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Przedmowa

Nie bez wahania i dopiero po przydłuższym namyśle podjąłem się 
polskiego opracowania gramatyki greckiej Jerzego Curtiusa, przerobionéj 
w r. 1887 przez radcę dworu, prof. dr. Wilhelma von Hartel. W zupeł­
ności bowiem podzielam zdanie tylokrotnie już wypowiedziane, że wypa­
dałoby nareszcie ułożyć orygilhlneipodręczniki tak dla innych przedmiotów 
nauki szkólnćj, jak mianowicie dla nauki języków klasycznych. Nie 
podobna też zaprzeczyć, że w ostatnich kilku latach liczba oryginalnych 
podręczników polskich dla nauki gimnazyalnćj wzrosła znacznie; nadto 
pojawiały się w pismach fachowych artykuły, a na zebraniach nauczycieli 
dyskutowano o szczegółach, odnoszących się do sprawy podręczników.

Ruch ten, mający na celu ulepszenie środków naukowych, znalazł 
gorliwą opiekunkę w Wysokiéj Radzie Szkólnćj Krajowéj, a tém samóm 
wszedł na te jedynie właściwe tory, którymi dobiec może do kresu. Spo­
dziewać się zatóm można, że i nauka języków obcych, szczególnie staro- 
klasycznych, będąca podstawą humanistycznego wykształcenia młodzieży, 
w niejakim czasie zreformowaną zostanie w myśl potrzeb naszćj szkoły, 
zastosowaną do potrzeb naszćj młodzieży, do odrębnych właściwości i 
prawideł naszego języka.

W gramatykach języków, wykładanych w szkołach, powinna panować 
zgoda: w terminologii, w określeniu pojęć gramatycznych, w sposobie 
wyjaśniania zjawisk językowych, a poniekąd i w układzie rzeczy. Po­
winny się one także wzajemnie wspierać, a główne zadanie przypada 
w tym względzie gramatyce języka ojczystego, która nie tylko wyjaśniać 
ma budowę i odrębne właściwości tego języka, lecz zarazem torować 
drogę do głębszego poznania języków obcych.

Pomiędzy podręcznikami, używanymi po dziś dzień w nauce języków 
w naszych gimnazyach, brak owej zgody; w każdym wykład rzeczy jest 
odmienny, zastosowany niemal całkiem do właściwości odnośnego języka, 
nie uwzględniający prawie wcale związku z językami innymi. Podręczniki 
nie pomagają sobie wzajemnie, nie są opracowane według tych zasad, 
jakich wymaga jednolity wykład i ostateczny cel nauki gramatycznej.
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Zachodzi więc potrzeba wytworzenia podstaw spólnych, na którychby 
się budowa gramatyk poszczególnych wznieść mogła silnie i trwale ; należy 
rzucić pomosty między gramatyka języka ojczystego a gramatykami języków 
staroklasycznych i położyć stopnie, ułatwiające przejście od tamtego do 
tychże. Reforma nie może być jednostronną, częściową; objąć ona musi 
całokształt nauki gramatycznćj szkólnćj, postępując w tym samym porządku, 
w jakim po sobie następują gramatyki według rozkładu nauk szkólnych ; 
nie może ona rozpocząć dzieła naprawy od wierzchołka piramidy, lecz 
musi sięgnąć do jćj podstawy.

Koniecznymi więc są gruntowne rozważania i przydłuższe narady
mężów zawodu nad tćm, w jakiby sposób można naukę wszystkich języków 
skoncentrować: do jakiego stopnia możnaby ją ujednostajnić — mianowicie 
w terminologii, w definicyi pojęć gramatycznych, w tłómaczeniu zjawisk 
lingwistycznych oraz w układzie — konieczném jest ułożenie programu 
tójże nauki. Komisye zwołane przez RadOSzk. Kraj, zastanawiały się 
już nad nauką języka polskiego, a także i nad nauką języków starokla­
sycznych. Czasu jednak minie sporo, zanim gotowym będzie zarys całćj 
nauki gramatycznćj, według którego autorowie układać będą mogli podrę­
czniki gramatyczne dla poszczególnych języków.

Przytćm jeszcze na jednę okoliczność zwrócić należy uwagę. Słuszne 
jest zapatrywanie tych, którzy mówią, że składnia grecka w podręczniku 
polskim powinna być obrobioną na podstawie składni języka polskiego, 
że tożsamość wielu konstrukcyj w obydwóch językach niezawodnie po- 
służyćby mogła do uproszczenia wykładu składni greckićj. Lecz jedna jest 
przeszkoda, że tymczasowo życzeniu temu w zupełności zadość stać się 
nie może. Aby n. p. składnia słowa greckiego oprzeć się mogła całko­
wicie na składni słów naszych, „potrzebaby wpierw systematycznie opra­
cować składnię słowa naszego w pojedynczych monografiach, począwszy 
od najdawniejszych zabytków starćj polszczyzny w ten sam sposób mnićj- 
więcćj, jak je opracowano już przeważnie pod względem fono — i morfo­
logicznym“ (Muzeum z r. 1888, str. 567); takich monografij do tej chwili 
prawie wcale nie posiadamy.

Otóż i powody, dla których nie odważyłem się obecnie wystąpić 
z oryginalnym podręcznikiem dla nauki szkólnćj języka greckiego. Ponie­
waż jednak młodzież nasza potrzebuje podręcznika i ponieważ dotychczas 
używane opracowanie dawniejszćj gramatyki Curtiusa już się wyczerpało, 
a w nowćm wydaniu się nie pojawi, uznałem za rzecz właściwą ogłosić 
przekład nowćj, zupełnie zmienionćj edycyi gramatyki Jerzego Curtiusa, 
czyniąc zarazem zadość wezwaniu właściciela - nakładcy oraz życzeniu 
redaktora nowćj edycyi.

Gramatyka Curtiusa ma swoję tradycyą nie tylko w szkołach z nie-
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mieckim językiem wykładowym w Austryi i w Niemczech, lecz także i 
w naszych gimnazyach, a popularność swą zawdzięcza zaletom, których i 
przeciwnicy odmówić jćj nie mogą. Nie łatwćm byłoby zadaniem, zastąpić 
ją inną, lepszą, zwłaszcza bez owćj fundamentalnćj podpory, o którćj 
mówiłem powyżćj.

Jeżeli się wreszcie nie mylę — a sąd mój opieram i na własnych 
studyach i na rozlicznych recenzyach nowych dwóch wydań (XVII i XVIII), 
opracowanych przez prof. Hartla — dzięki umiejętnćj i skrzętnćj pracy 
uczonego kolegi wiedeńskiego pozbyła się gramatyka Curtiusa wielu tych 
właściwości i niedostatków, które dawniejsze jćj edycye czyniły mniej 
przydatnymi do nauki szkólnćj. Redakcyi Hartla zawdzięczamy nowe 
niemal dzieło.

Podręcznik Curtiusa był pierwotnie dziełem skromnych rozmiarów, 
z czasem atoli wzrósł tak bardzo, że nauczyciele mimo najgorliwszćj 
pracy nie mogli się uporać z przepisanymi pensami w poszczególnych 
klasach. Już więc ś. p. Curtius uznał potrzebę zmniejszenia materyału 
naukowego, a prof. Hartel uczynił w tym względzie słusznym wymaganiom 
szkoły dalsze znaczne ustępstwa, idąc za przykładem autorów podręczników, 
ogłoszonych w ostatnich latach w Niemczech i w niemieckich prowincyach 
Austryi, jako to: B. Gertha, Hintnera, Kurtza i Friesendorffa, 
H. Uhlego, Kocha, Alberta von Bamberg, Herm. Fritzschego 
i AdolfaKaegi. Autorowie ci wychodzili z tego zapatrywania, że gra­
matyka szkólna języka greckiego zawierać powinna jeno to, co jest 
uczniowi nieodzownie potrzebnćm do zrozumienia lektury szkólnćj, ale 
żaden z nich nie rozwinął tćj zasady z tą ścisłością, co Ad. Kaegi (Gr. 
Schulgr., Beri. 1884; por. także jego artykuł w Zeitschr. f. Gymnasialwesen, 
r. XXX, str. 331—351). Także i prof. Hartel stanął na tćm stanowisku, 
podejmując się nowego opracowania dawnćj gramatyki Curtiusa, a po­
stępowanie swoje określa w przedmowach do wydań XVII i XVIII (1887. 
1888) *)  w sposób następujący:

„Aby z materyału podanego przez Curtiusa nie wykreślić nic, coby 
się okazało potrzebnćm i pożytecznćm dla szkoły, usiłowałem sobie wyrobić 
pogląd na to, co jest niezbędnie koniecznćm i szukałem rady w słownikach 
specyalnych i w zbiorach statystycznych. Z tych prac wymieniam przede-

1) W r. 1887 ogłosił prof. Hartel XVII wydanie gramatyki, przeznaczone 
do użytku w szkołach austryackich ; w kilka miesięcy późnićj pojawiło się 
(z datą r. 1888) wydanie XVIII, przeznaczone do użytku w szkołach państw 
niemieckich ; w tćm wydaniu XVIII opuszczono część trzecią t. j. dyalekt Home­
rowy; autor wydał tę część jako osobną książeczkę. — W ciągu r. b., nieco 
wcześnićj aniżeli niniejsze opracowanie, wydrukowano wydanie XIX, przezna­
czone do użytku w szkołach austryackich i XX dla szkół niemieckich. 
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wszystkićm następujące: William Veitch, Greek Verbs irregular and 
defective; The new Phrynichus with introductions and commentary by 
W. Gunion Rutherford (Londyn 1881); Albert v. Bamberg, That- 
sachen der attischen Formenlehre w sprawozd. beri. tow. filol. („Jahresber. 
des philol. Vereins in Berlin“, oddrukowane w kilku rocznikach czaso­
pisma „Zeitschrift f. Gymnasialwesen“, mianowicie: t. XXXI, str. 1 —17, 
t. XXXVI, str. 190—210, t. XXXX, str. 1—59); K. Meisterhans, Gram­
matik der attischen Inschriften (Beri. 1885, 2® wyd. Beri. 1888); J. La 
Roche, Grammatische Untersuchungen w czasop. „Zeitschr. f. österr. 
Gymnasien“, t. XXV, str. 405—431, t. XXVII, str. 401 — 417, 584—595, 
732, 733, 801—810, tudzież rozpr. : die Comparation in der griechischen 
Sprache (Wiedeń, u wdowy Pichler, wissensch. Abh. Nr. 80—81). Jeżeli 
się okazała potrzeba, uzupełniałem te rozprawy wyciągami z lektury, prze- 
znaczonćj dla gimnazyów; nic przeto nie pominięto, bez czego nauka 
szkólna obyć się nie może. Z drugiej znów strony nie wahałem się po­
mieścić niektórych form takich — liczba ich atoli nader mała — które 
się wprawdzie nie znajdują w lekturze szkólnćj, lecz zdaniem mojćm po­
służyć mogą do objaśnienia form innych albo do uzasadnienia prawideł 
głosowni lub flexyi.

Uwagi dotyczące dykcyi poetów można było tëm swobodniój skracać, 
ponieważ ubytek ten nagradza część trzecia, zawierająca obszerny zarys 
dyalektu Homerowego, a jak wiadomo, poezya klasyczna zasilała 
się wielce wyrazami i zwrotami Homerowymi. W gramatyce Curtiusa 
uwagi o właściwościach dyalektu Homerowego były rozrzucone po całej 
pierwszej połowie książki (= nauka o formach) i pomieszczone poniżćj 
textu właściwćj gramatyki (t. j. gramatyki narzecza atyckiego) w przy. 
piskach na dole stronnic; czyniąc zadość wyrażonym z wielu stron życze­
niom, złączyłem te uwagi i przerobiłem je w jednę systematyczną całość, 
przez co jednak nie chciałem zwiększać materyału do nauki szkól­
nćj przeznaczonego. W zarysie tym porządek i wykład rzeczy za­
stosowano do gramatyki narzecza atyckiego, nie będzie więc rzeczą trudną, 
zwłaszcza że na końcu dzieła mieszczą się dokładne alfabetyczne spisy rzeczy 
i wyrazów, przysposobić uczniów do korzystania ze zarysu przy preparacyi 
do lektury Homera; niczćm zaś innćm zarys ten być nie ma, jak książką 
służącą do informacyi przy nadarz aj ącćj się sposobności („ein 
Nachschlagebuch“). Można więc było w obec tego uwzględnić w zarysie 
formy nawet rzadko używane; wprawdzie uczeń znajdzie je także w sło­
wniku, ale opatrzone w znane nazwy, jak a or., perf. it. p., napisy zaś 
takie nie wystarczą niejednokrotnie, aby uczniowi ułatwić zrozumienie 
formy. Trafny natomiast pogląd otrzyma on często już ze związku, w któ- 
Ijm podana jest forma odnośna w systematycznym zarysie. Układ jego 
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dozwolił równocześnie na wyłączenie uwag o dyalekcie Herodota i po­
mieszczenie ich ponizéj textu gramatyki Homerowéj. Przeznaczając ją 
nie do właściwój nauki szkólnej, lecz do użytku przygodnego, mogłem 
szczegółowiej rozwinąć niektóre zjawiska, n. p. w nauce o formach wpływ 
półsamogłosek 7 i j (§ 237), albo w składni większą rozmaitość trybów 
(§ 269 i 270), a rozbiór taki przyczynić się może i winien do wyjaśnienia 
różnych szczegółów gramatyki atyckiéj. Nauczyciel z lingwistyką poró­
wnawczą obznajomiony znajdzie punkta styczne i tam, gdzie ich wy­
raźnie nie zaznaczyłem, i skorzysta z nich w wykładzie, jeżeli się rzecz 
da przedstawić w sposób dla uczniów przystępny a posłużyć może do 
utwierdzenia ich wiedzy. Bo tylko w tych warunkach, w tém ograniczeniu 
można zdaniem mojóm, które dzielę z wielu innymi, w nauce szkólnej 
uwzględniać wyniki badań lingwistycznych; Curtius również nigdy tych 
granic nie przekroczył.“

Od tego czasu, kiedy Curtius po raz ostatni wydał swój podręcznik, 
badania lingwistyczne znacznie się posunęły naprzód i wiedzę naszę zna­
cznie rozszerzyły. Zresztą w ostatnich latach życia zachowywał się on 
odpornie względem wyników, do jakich dochodzili inni lingwiści w swych 
studyach, i także w podręczniku zatrzymał takie wyjaśnienia form, które 
już wtedy powszechnie uznano za mylne lub co najmnićj za nader wą­
tpliwe. Prof. Hartel nie mógł naturalnie pozostać na tém stanowisku; 
wprowadził więc do dzieła pod tym względem różne zmiany, którym przy- 
klasnęli jednomyślnie wszyscy recenzenci jego pracy. Sądzę, że nie będzie 
od rzeczy, zestawić tutaj najważniejsze zmiany tego rodzaju, choćby już 
z tego powodu, że dotychczas w szkołach naszych uczono języka greckiego 
wyłącznie według gramatyki Curtiusa. Na niektóre zmiany prof. Hartel 
zwrócił uwagę czytelników już w przedmowach do wydań XVII i XVIII; 
dokładniejszy zaś spis podał w broszurze swej: „Curtius und Kaegi; 
eine Vertheidigung von Dr. W. v. H. (Wien, Prag, Leipzig, Tempsky u. 
Frey tag, 1888), str. 52 nast. Czytamy tam co następuje:

„W wykładzie prawideł głosowni uważałem na to, aby nie pozostawić 
nic, coby się nie zgadzało z obecnym stanem badań naukowych, o ile 
takowe wydały rezultaty pewne; albo też przynajmniéj utarte objaśnienia 
usiłowałem ująć w formę zgodniejszą z lepszém rozumieniem rzeczy. Są 
to po wiekszéj części zmiany drobne, nie powinien ich atoli przeoczyć nau­
czyciel języka greckiego. I tak zasady głosowni rozwinięto z większą ści­
słością: zatém 'nie powtórzono w § 10, 6 za Curtiusem twierdzenia, jakoby 
przez wzdłużenie zastępcze przemieniało się ε w ą, o w ω (nom. ποιμεν-ς 
w ποιμήν, σαφεσ-ς w οαφής, ηγεμον-ÿ w ηγεμών), lecz przedstawiono 
sygmatyczną i asygmatyczną formacyą nominativu jako formacye całkiem 
różne (§§ 42. 46. 52) ; nie powtórzono za Curtiusem zdania, że ντ ginie bez 
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śladu w dat. plur. χαρίε-σι (które według Curtiusa powstało z χαριεντ-σί), 
lecz wykazano, że ten dativns tudzież niektóre inne formy, jak femin. 
χαρίεσσα i compar. χαριέστερος urobione są z tematu krótszego, kończą­
cego się na -ετ: χαριβετ (zatém właściwie dat. χαριβετ-σι, fem. χαριβετ-ια, 
comp, χαριβετ-τερος·, §§ 46, 4, uw. 56, 3, uw. 2. 59, 2, uw.); ograniczono 
w § 11 znaczenie epentezy (o którćj Curtius mówi w § 55 i w § 253), a ει 
przed V i ρ, n. p. w czasowniku φ&είρω przedstawiono jako powstałe z form 
φ&ερ3ω, φ&έρρω przez wzdłużenie zastępcze, takie zaś przedstawienie 
rzeczy posłużyć może do lepszego wytłómaczenia formacyi aorystu w § 99 ; 
nie powtórzono za Curtiusem (§ 198, uw.) zdania, że μείζων powstało 
z μεγ-ιων, „że głoska i naprzód wcisnęła się w poprzedzającą zgłoskę, 
jak w Hom. είνί zamiast ένί, εν (w) (μειγ-ιον), a następnie przemieniła 
się w połączeniu z poprzedzającą spółgłoską w Ç“ ; nie określono dativôw 
na -atg i -οις jako skrócenia zakończeń -αισι i -οισι, jak to czyni Curtius 
w § 199; w § 12, 3, c i w § 49, 1 podano zgodne z prawidłami głosowni 
i naukowo uzasadnione formy βασιληβορ, βασιληβα, βασιλη-Fag, z których 
powstały formy βασιλήος i βασιλέως i t. d., gdy tymczasem Curtius uważał 
formy βασιλεβ og it. d. za pierwotne i twierdził, że we flexyi tematów 
zakończonych na εν wzdłuża się u Homera ε w η przed samogłoskami 
(por. C. §§ 157. 160. 161); nie powtórzono za Curtiusem (§ 233, 2) domysłu, 
że λύω powstało z λύομι po wyrzuceniu końcówki μι i wzdłużeniu spójki 
o w ω, ani tćż hypotezy (C. § 268), że pierwsza osoba sing, indic. aor. 
act. utraciła końcówkę osobową r, czyli że έλυσα powstało z έλυσαν, ani 
wreszcie twierdzenia (C. §§ 67. 307. 316, 11), że dog powstało z dó-Si, lecz 
w § 115, 5, e uznano te formy za formy odrębne; nie zgodzono się na 
zdanie Curtiusa (§ 67. §§ 147, 2 i 169), że τ zamienia się na g w λελνκώς, 
λελυκός = λελυκωτ, λελυκοτ, τέρας — τερατ-, usunięto twierdzenie Cur­
tiusa (§ 38, uw. i § 233, 3), że λύει powstało z λυε(σ)αι czyli ει z ε(σ)αι, i 
nie dopuszczono takich wyjątków z reguł dotyczących kontrakcyi, jakie 
Curtius uważał za możliwe, twierdząc, że οστά powstało z οστέα (§ 170), 
απλαι z απλόαι i απλά z απλόα (§ 183), γένη z γένεε (§ 166), τιμάν 
ζ τιμάειν, δονλονν ζ όονλόειν (§ 243).

Tym sposobem znikło z podręcznika niejedno objaśnienie, które do­
tychczas uchodziło za niezbicie pewne; natomiast, ilekroć się nadarzała 
sposobność, podano inne w tym celu, aby uprościć wytłómaczenie form i 
ułatwić zrozumienie ich powstania. Wpływ tedy półsamogłosek jod i vau 
oznaczono dokładnićj w głosowni w § 12, a nadto uwzględniono go we 
wyjaśnieniu różnych form; por. n. p.: §46,3 (§ 236,7): παις voc. παί 
powst. z πάϊ, πάβι·, §54,9: flexya rzeczown. ναύς z tern, νάν, νηβ· 
§ 54, 10: gen. plur. ωτων (nomin. οής), urób, z tern, o βατ, a więc pier­
wotnie άβατων, §54, 12: rzeczownik υιός, przy czém wskazano na formę 
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poboczna, stwierdzoną napisami υιύς-, § 112, 1: wytłumaczenie augmenta 
ει zamiast ε. Dokładnićj jeszcze rozwinięto naukę o 5 w zarysie dyalektu 
Homerowego w §§ 236. 237. 241, 2. 3. 4. 243 i i., a z tych uwag nauczyciel 
uczyni właściwy użytek we wykładzie gramatyki atyckiéj ; ta n. p. oko­
liczność, że w rzekomych wyjątkach § 30 wypadła spółgłoska syczna — 
στοά στοάς (= ovojà, στο]άς § 12, 3, c), κόρη (wyp. -F, § 236. 5), δέρη 
(= δειρή dorsum, por. § 236, 5, uw. 1 i § 11, 4, uw. 1), κόρρη (= κόρση) 
— posłużyć może do potwierdzenia reguły §" 30. — Terminu synkopa 
nie usunięto jeszcze zupełnie, lecz ograniczono jćj znaczenie (wbrew Curtius. 
§ 61, c) i utorowano drogę słuszniejszemu pojmowaniu rzeczywistego stanu 
rzeczy przez wprowadzenie nauki o tematach mocnych i słabych (§ 9. 
§ 96, 1, uw. 2 i 3. § 236, 11) i przez rozłożenie form na części składowe, 
n. p. : w § 47, 4 πατέρ-α, πατρ-ός, πατρά-σι, γί-γν-ο-μαι obok ε-γέν-ε-το, 
μί-μν-ω obok μέν-ω, ε-πλ-ε-го obok πέλ-ο-μαι, ε-δρακ-ον obok δέρκ-ο-μαι, 
φόν-ος obok ε-πε-φν-ον, ιτέ-ερα-ται (por. zwłaszcza zarys dyalektu Home­
rowego). Nie usunięto także całkowicie pojęcia metatezy (§ 12), lecz nie 
nadużywano jćj w objaśnianiu formacyi tematowej, zatćm przytaczano stale 
tematy mocne (które są pierwotniejsze, a w każdym razie nie powstały 
z krótkich) i to albo tylko tematy mocne albo razem obok krótkich, n. p. 
w § 103: βαλ βλη, καμ κμη, &αν -д-νη, σεχ σχη (por. §§ 126,6. 127,3.129, b, 3), 
W § 122: βη, δρά, φ&η, σβη, άλω, βιω, γνω, δν, ερν, w § 127: μνη, βρω, 
τρω, w § 130: πρω·, za pomocą reguły, że długa samogłoska skraca się 
przed następującą samogłoską i przed przyrostkiem -ντ (§§ 90. 122, uw. 1. 
246) można było łatwo wyjaśnić flexyą całćj grupy czasowników wymie­
nionych w § 122; z tego samego powodu podano w §§ 90 i 109 tematy 
λν&η i φανη, a nie λυ&ε i φάνε jako tematy aorystu biernego. Zgodnie 
z tćm zapatrywaniem lepićj tćż określono w § 9 t. z w. ‘zmianę iloczasową’.

W skutek ściślejszego zastosowania prawideł głosowni można było 
wytłómaczyć niejedne formę, której Curtius nie potrafił wyjaśnić, jako to : 
w § 30, 4, uw. accus, plur. na ας; w § 34, 3—4 gen. sing, i accus, plur. 
tematów na o (dodana tablica w § 39 zawiera przegląd końcówek dekli- 
nacyi samogłoskowćj) ; w § 48, 1, uw. accus, plur. na -ΰς; w § 50, 1, uw. 2 
feminina na -εια, urobione z pełniejszego tematu; w § 51, uw. 1 przypadki 
rzeczownika εως, urobione z tematu «ως; w § 94, 1, c, uw. 2 (por. § 238, 2 
i § 250,6, d) krótką samogłoskę i o we formach jak τε-τέλε-κα, τε-τέλεσ- 
-μαι, urobione z tematu τελεσ-, w §119 formy czasownika οίδα urobione 
z tematów βιδ i είδε·, w § 121, 4 formy χρην, χρείη i t. d., które po­
wstały przez połączenie z verbum auxiliare, a więc z χρη ην, χρη εϊη i t. d. ; 
w § 129, b formy υπ-ισχ-νέ-ομαι, ϊζω, πάσχω i t. ρ. W tym związku 
wspomnieć należy o odmiennćm traktowaniu flexyi tematów samogłosko­
wych w trzeciej deklinacyi (§§ 48—50, por. § 240, 5 i 6), o wyeliminowaniu 
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tematów na τ, o tematach Comparativôw na -ος (jak μειζοσ) (por. § 52). 
Że rzecz o spójce inaczej traktowano, aniżeli Curtius, rozumie się samo 
przez się (por. § 77, 4, uw.).

Nie pominąłem również i analogii, ilekroć z jćj pomocą można było 
uczniowi rzecz wyjaśnić lub zrozumienie jéj ułatwić. Zatćm w § 31, 2 
oświadczyłem, że gen. sing, ηοϊίτου jest utworzony według deklinacyi 
tematów na O ; w § 37, 3 powiedziałem, że formy przymiotnikowe jak iżcżr;, 
ànkal, cuda, ευνοα (ściągane lub otwarte wbrew prawidłom ściągania 
wyłuszczonym w § 8, 2) przypisać należy wpływowi deklinacyi przymio­
tników nieściąganych ; w § 38, uw. 4 i w § 51, uw. 1 wskazałem na wza­
jemną zamianę końcówek t. zw. atyckiéj i spółgłoskowej deklinacyi we 
flexyi tematów na O; w §§ 46, 2 i 50, 3 mówiłem o podobnej zamianie 
końcówek we flexyi tematów kończących się na samogłoskę i tematów 
zakończonych na spółgłoskę zębową (jedne i drugie kończą się w nomi- 
nativie na -ig i -υς). Ze względu na analogią nie wahałem się umieścić 
w § 59 rzadszych form stopnia wyższego, przytoczyłem πρωιαίτερος i 
ηονγαίτατος urobione według typu /εαλαίτερος, παλαίτατος, σωφρον-έστε- 
ρος urobione według σαφέστερος, oraz πενέστερος uformowane na wzór 
stopnia wyższego tematów na -eg. Że analogia oddziaływała na formacyą 
futurów ściąganych (futura contracta), wykazałem w § 101. W § 117 uwi­
doczniłem dobitniej przenoszenie form pierwszej konjugacyi do flexyi cza­
sowników należących do drugiéj konjugacyi głównej (czyli do czaso­
wników na -iu)“.

O innych zmianach, mianowicie w układzie rzeczy, wyraża się prof. 
Hartel w przedmowach do wyd. XVII i XVIII w sposób następujący:

„Zmieniając rozdział i ugrupowanie materyału, poszedłem wielokrotnie 
za przykładem innych, n. p. w tćm, że deklinacyą przymiotników wcie­
liłem do deklinacyi rzeczowników. W nauce o konjugacyi zająłem stano­
wisko pośrednie między systematyką Curtiusa a potrzebami szkoły. Pra­
gnąc, aby uczeń w krótszym czasie otrzymał pogląd na całą budowę 
greckiego czasownika i aby przynależne do siebie zjawiska przedstawiły 
mu się w przejrzystym rozkładzie, oddzieliłem konjugacyą czasowników 
samogłoskowych (verba vocalia) od konjugacyi tematów spółgłoskowych, 
a w środku między jedną a drugą pomieściłem konjugacyą (praes. i imperf.) 
czasowników ściąganych (verba contracta). Postępując tą drogą, uczeń 
przechodzić będzie od formacyj prostszych, do formacyj bardziej skompliko­
wanych. Nie podobna przy takim rozdziale materyału uniknąć powtarzania 
się, ale powtarzanie może i musi uczniom przynieść niewątpliwą korzyść: 
nabiorą większej pewności w urabianiu form.

Ile mi wiadomo, nikt dotychczas w taki sposób konjugacyi greckiej 
nie rozwinął; Gerth różni się w jednym punkcie: dzieli rzecz na trzy 
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części, najpierw wyjaśnia konjugacyą tematów, kończących się na samo­
głoski miękkie i na dwugłoski, w drugiej części konjugacyą tematów na 
-a, -ε, -o, w ostatniój konjugacyą tematów spółgłoskowych. Rozdział mój 
spodobał się doświadczonym nauczycielom; zbadawszy go należycie, uznali 
go za praktyczny. Nie potrzeba zapewne wyraźnie nadmieniać, że ogólne 
uwagi wstępne, zamieszczone na czele ustępu poświęconego flexyi czaso­
wnika, mianowicie §§ 78 i 79 o augmencie i o reduplikacyi, należy w szkole 
przerabiać dopiero przy późniejszych sposobnościach, nie zaraz na tóm 
miejscu, które w książce zajmują, mianowicie naukę o augmencie wypada 
przerabiać łącznie z odmianą imperfecti czyli przy § 82, naukę o redupli­
kacyi z odmianą perfecti czyli przy § 86 [a jeszcze i tak nie potrze­
bują uczniowie przy najprostszych formach ελνον i λέλυκα zapoznać się 
zaraz z całą teoryą augmentu i reduplikacyi; zgoła zaś byłoby rzeczą 
zdrożną, gdyby nauczyciel przy tćj sposobności sięgał aż do § 112 i tra­
ktował zarazem odmienne formacye augmentu i reduplikacyi]. Równo­
cześnie z flexyą praesentis i imperfecti czasowników samogłoskowych (§ 83) 
można nawet przerabiać flexyą praesentis i imperfecti tematów spółgło­
skowych (§ 97), gdyż ta nie nastręcza żadnych trudności. W każdym zaś 
razie zasadą być winno, że uczniowie wpierw przyswoić sobie mają pa­
mięciowo rzeczywiste formy, podane we wzorach; uwagi i wyjaśnienia, 
które wykazują prawidłowość form i sporo światła rzucają na wielką ich 
rozmaitość, a tém samém utwierdzają w pamięci chłopca wyuczoną odmianę, 
mogą dopiero potem być rozbierane.“

Prof. Hartel nie zapuszcza się w dalsze uwagi o metodzie nauki języka 
greckiego i odsćła czytelnika do znakomitej rozprawy zmarłego niedawno 
Herm. Bonitza, zamieszczonćj pierwotnie w czasopiśmie „Zeitschrift i. 
österr. Gymnasien“ z r. 1852, a ponownie oddrukowanéj we wszystkich 
wydaniach dzieła Curtiusa „Erläuterungen zu meiner gr. Schulgrammatik“ 
(wyd. 3, str. 205 nast.), tudzież do świeżo ogłoszonej pracy dr. Augusta 
Scheindiera „Methodik des grammatischen Unterrichtes im Griechischen. 
Im Anschlüsse an W. v. Harteis Neubearbeitung der griechischen Schul­
grammatik V. G. Curtius verfasst von Dr. Aug. Sch.“ (Wien, Prag, Leipzig, 
u. Tempskiego, 1888). Pierwsza jest zbyt dobrze i u nas znana, abym ją 
potrzebował zalecać jeszcze i ze swćj strony; rady i uwagi w niej podane 
zastosować się dadzą także i do niniejszego podręcznika. W drugićj mieści 
się szczegółowy plan nauki języka greckiego w klasach III i IV, ułożony 
według niniejszej gramatyki; zasługuje on bezsprzecznie na uwagę pp. 
profesorów języka greckiego.

Nierównie znaczniejszych zmian i skróceń dokonał prof. Hartel 
w składni. Było to koniecznćm i ze względu na życzenia kół zawodo­
wych, które się tego domagały stanowczo, i mianowicie w skutek obowią­
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zujących przepisów ministeryalnych instrukcyj, które zakres nauki syn- 
taktycznéj ścieśniły. Nie ulega też wątpliwości, że skutek nauki będzie 
nierównie pomyślniejszym, jeżeli ważniejsze tylko właściwości języka 
greckiego będą jćj przedmiotem. Rozbierając szczegółowo główniejsze tylko 
prawidła i objawy, można łatwićj wzbudzić u uczniów zamiłowanie rzeczy 
gramatycznych i zaostrzyć zmysł spostrzegawczy. — Lektura toruje 
drogę systematycznćj nauce składni; z chwilą tą, kiedy uczeń za­
czyna czytać i tłómaczyć zdania greckie, rozpoczyna on też przygodną 
naukę składni greckiej. Lektura nastręcza również sposobność do uzu­
pełnienia nauki systematycznćj w klasach średnich i wyższych ; na 
niejeden szczegół uczeń sam w lekturze zwróci uwagę, na inny objaw 
wskaże nauczyciel, a wiadomości tą drogą zdobyte silnićj utkwią w pa­
mięci ucznia, aniżeli gdyby mu były podane w formie prawideł, których 
się winien nauczyć na pamięć. To znaczenie przypisują lekturze także nasze 
instrukcye. Zrozumiano tedy, że wyczerpujące przedstawienie wszystkich 
zjawisk i szczegółów syntaktycznych w podręczniku szkolnym miejsca mieć 
nie powinno, że nauka udzielana według obszernego kompendyum pożą­
danych owoców nie przynosi. Idzie więc o wybór materyału i o to, w jaki 
sposób najlepićj przedstawićby można odmierzone quantum. Literatura 
niemiecka posiada cały szereg krótkich kompendyów składni greckićj, 
zbudowanych na materyale lektury szkólnćj ; oprócz podręczników powyżej 
już wymienionych, które zawierają i naukę o formach i składnię, przy­
toczyć należy kilka podręczników samćj tylko składni, jako to Poppen- 
diecka (Wolffenblittel, 1885), E. Bachofa (Essen, 1886), F. Holz- 
weissiga (Lipsk, 1886). Jeszcze atoli nie ustaliły się zdania nauczycieli 
o tych sprawach. Jedni życzą sobie suchego zestawienia wybitnych właści­
wości języka greckiego pod względem syntaktycznym, drudzy wolą syste­
matyczny wykład rzeczy w nieco pełniejszej formie. Prof. Hartel zajął 
niejako stanowisko pośrednie. Gruntownie więc przemienił dawną składnię 
Curtiusa, a reformy tćj dokonał, jak to niemieccy i polscy recenzenci przy­
znają, „z niezwykłym taktem dydaktycznym, nie ograniczając się na samem 
skracaniu, lecz ujmując rzeczy w formę zwięźlejszą i zarazem o wiele przy­
stępniejszą“ (Muzeum z r. 1888, str. 566; por. także str. 359). W 12. wy­
daniu gramatyki Curtiusa zajmowała składnia 171 stron a 282 paragrafy 
we wydaniu 16., dokonanćm przy spółudziale Gertha, jeszcze 148 stron 
-a 230 paragrafów ; w opracowaniu Hartla zajmuje ona 92. strony w 94. para­
grafach we wydaniu 17.; w następnćm wydaniu, t. j. 18, skrócił Hartel 
jeszcze tę partyą, wyrzuciwszy niektóre wyjaśnienia, uwagi, przykłady i t. p.; 
mimo druku szerszego zapełnia składnia w tćm wydaniu tylko str. 88. Wy­
danie 19., przeznaczone dla szkół austryackich, zastosował autor pod tym 
względem raczćj do wydania 17, aniżeli do 18. W niniejszćm opraco­
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waniu polskiém zajmuje składnia stron 101 [od str. 140—241], przy czćm 
uwzględnić należy, że druk czcionkami łacińskimi wymaga więcćj miejsca, 
aniżeli czcionkami gotyckimi, że celem ułatwienia przeglądu podzielono pra­
widła na liczniejsze ustępy i działy i zaprowadzono częstsze przerwy w texcie, 
że dodano dość liczne uwagi o stosunku języka polskiego do greckiego.

Nie podobna naturalnie przypuszczać, iżby nauczyciel w ciągu jednego 
półrocza (t. j. według instrukcyj ministeryalnych w drugiém półroczu klasy 
czwartćj) zdołał wyczerpać cały materyał, zawarty na tych stu stronni­
cach. Tego też nie przypuszczał prof. Hartel, a instrukcye ministeryalne 
również tego nie wymagają. Według instrukcyj mają uczniowie poznać 
najpotrzebniejsze i zasadnicze prawidła składni ; zdaniem Scheindlera o to 
na razie (t. j. w II kursie IV klasy) przedewszystkićm chodzić powinno, 
„aby wiedzę nabytą empirycznie w poprzednich kursach złączyć w system 
i utrwalić“. Jeżeli nauczyciel świadomie zdąża do tego celu, natenczas 
materyał syntaktyczny, do właściwćj nauki przeznaczony (czyli, innymi 
słowy, pensum drugiego półrocza klasy czwartćj według instrukcyj mini­
steryalnych) zmniejsza się do liczby stronnic co najwyżćj 30—40. Za­
danie to pokonać można — według prof. Scheindlera (na przyt. m. str. 6) — 
w 55 godzinach ; taka zaś mnićj więcćj liczba godzin przypada w 2. półroczu 
IV. klasy na naukę gramatyki greckićj. Druk większy i mniejszy ułatwia 
nauczycielowi wybór materyału ważniejszego, do nauki przeznaczonego.

Czy i o ile potrzeby szkół naszych wymagałyby innego rozdziału 
materyału na klasy, aniżeli proponuje Scheindler, tego pytania na tćm 
miejscu nie chcę rozbierać. Projekt cPlanu nauki greckićj wypracowanego 
na podstawie referatów nadesłanych w tćj sprawie przez poszczególne 
grona gimnazyów galicyjskich" rozkładał materyał gramatyczny na cztery 
klasy: III—VI. Ankieta, obradująca w Maju i Czerwcu r. b. z polecenia 
Rady Szk. Kraj, nad sprawą rozkładu materyału uznała, że zasadnicze 
prawidła składni poznać uczeń powinien w części przygodnie w lekturze 
w klasie III tudzież w I półroczu klasy IV, systematycznie zaś w II półroczu 
klasy IV, niektóre zaś — niejako uzupełniające — działy przeznaczyła 
do nauki systematycznej w klasach V i VI.1)

Że prof. Hartel nauki składni nie ujął w ciaśniejsze jeszcze ramy, że 
n’e zastosował ich ściślćj jeszcze do zakresu i rozmiarów właściwćj, 
systematycznćj nauki szkólnćj, że obok elementarnego pensum, jeżeli 
mi wolno tak się wyrazić, zamieścił w zarysie składni jeszcze wiele rzeczy 

1) Na innćm miejscu będę może miał sposobność rozwinięcia dalszych 
uwag o tym przedmiocie. Chcąc bowiem zadość uczynić z wielu stron obja­
wionemu życzeniu, zamierzam w osobnym artykule ograniczenie i rozkład mate- 
ryału naukowego, uchwalone przez Ankietę w odniesieniu do polskiego opra­
cowania dawnćj gramatyki Curtiusa, określić według niniejszego dzieła. —
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innych, nie stało się bez powodów słusznych; wyłuszcza je Scheindler 
w przyt. rozpr. na str. 88 nast.

Składnia prof. Hartla opiera się na całym materyale lektury szkólnćj; 
przedstawia obraz, który w umysłach uczniów powinienby się wytworzyć, 
gdyby cały zakres lektury szkólnćj poznali ; podaje jako rzecz gotową to, 
co u uczniów ma powoli, z czasem się wyrobić. Nadto przynosi uczniowi 
skuteczną pomoc przy preparacyi do autorów: słownik nie wystarcza we 
wielu wypadkach, gdyż tylko zapisuje, konstatuje fakt; gramatyka zaś 
objaśnia objaw każdy z osobna i łączy go z innymi pokrewnymi, z któ­
rych może niektóre już z dawniejszej lektury znane są uczniowi. Zresztą 
i gramatyka szkólna nie może się obyć bez systemu. Także i u ucznia 
może być tylko wtedy mowa o wiedzy, jeżeli nie tylko zna i rozumie 
poszczególne zjawiska, lecz jeżeli ma pogląd na ich związek, na całość, 
jeżeli pojmuje organizm mowy. Podręcznik gramatyczny winien mu ułatwić 
ten pogląd na całość, musi zatem chociaż en miniature zawierać obraz 
całego organizmu mowy (por. Scheindler na przyt. m.).

Niejeden ustęp składni, nawet z pomiędzy tych, które są wydruko­
wane większym drukiem, nie będzie zapewne przedmiotem nauki systema­
tycznej, n. p. § 234 (str. 236—241), zawierający przegląd partykuł, które 
uczeń pozna z lektury, albo §§ 176—180 (str. 170—177), zawierające dość 
szczegółowe uwagi o używaniu greckich przyimków; z powodów przy­
toczonych pominąć ich nie było można w podręczniku obejmującym cało­
kształt nauki gramatycznćj i wypadało je nawet kazać złożyć czcionkami 
takimi, jakich używano w texcie głównych prawideł.

„Podkład umiejętny dosyć szeroko się rozciąga w składni prof. Hartla, 
przyczyniając się do jaśniejszego określenia i uzasadnienia wielu właści­
wości składni“ — pisze dr. Miodoński w „Muzeum“ z r. 1888, str. 359 
i uważa to za „najwięcej dodatnią stronę“ pracy dr. Hartla. Zaleta ta 
widnieje w rozdziale o przyimkach, w rozdziałach o użyciu czasów, o try­
bach i t. d., a szczególnie w nauce o przypadkach ; tu szczególnie skorzy­
stał autor z wyników badań nad porównawczą i historyczną składnią. 
Przed genitivem więc i przed dativem umieścił dwa ustępy, wyjaśniające 
synkretystyczną istotę tychże przypadków i odróżnia genitivus pierwotny 
i genitivus z funkcyą ablatywną, oraz dativus pierwotny, dativus zastę­
pujący Instrumentalis i dativus zastępujący localis. W greczyźnie histo­
rycznej funkcye te odrębne zupełnie się z sobą zlały, właściwością greckiego 
genitivu i dativu jest właśnie ścisłe połączenie owych odrębnych pierwotnie 
funkcyj. Aby więc zapobiec fałszywemu pojmowaniu rzeczy, wyraźnie 
nadmienia autor, że częstokroć nie podobna pociągnąć granicy dokładnćj 
między poszczególnymi roijzajami genitivu i dativu, i nauki o tych przy­
padkach nie opiera na pierwotnych kategoryach.
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J dwóch wydań, które prof. Hartel w r. 1887 i w r. 1888 ogłosił 
(zob. nin. przedm. str. V), późniejsze, t. j. XVIII, zawiera, oprócz zmian pod­
rzędnych — mianowicie w ortografii, którą, w tém wydaniu zastosowano 
do pruskich przepisów ministeryalnych, w typograficznym układzie reguł 

I i t. p. — szereg zmian istotnych, poprawek, uzupełnień, skróceń i t. d. ; 
zmiany te wprowadził autor w przeważnej liczbie także do wydrukowanego 
w tym roku drugiego austryackiego (XIX) wydania. W porozumieniu 

) z autorem, rozważywszy każdą zmianę z osobna, wprowadziłem te zmiany 
do niniejszego polskiego opracowania w znacznéj ilości, gdyż zdaniem 
mojém są rzeczywistém ulepszeniem textu wydania siedemnastego.

Stosunek mój do oryginału określają słowa, wypisane na tytule; prze­
łożyłem gramatykę Jerzego Curtiusa, opracowaną przez prof. Hartla, sto­
sując ją do potrzeb języka polskiego. To było mojém zadaniem.

Zatém co się tyczy rzeczy saméj — t. j. wyboru materyału, ob­
jaśnienia form, wytłómaczenia objawów syntaktycznych — uważałem za 
obowiązek swój, trzymać się ile możności oryginału; nie mógłbym wydać 
mego opracowania pod nazwiskiem Curtiusa i Hartla, gdybym sobie po­
zwalał daléj sięgających zmian rzeczowych. Także układ i porządek 
rzeczy zatrzymałem w ogóle ten sam; nie krępowałem się jednakże w dro­
bnostkach zbytnią skrupulatnością. Ważniejsze zmiany — te bowiem tylko 

' wyliczam — poczyniłem w rozdziale o zdaniach warunkowych, który cał­
kowicie przerobiłem, i w niektórych ustępach rozdziałów o zdaniach cza­
sowych i względnych, tudzież w rozdziałach o stronie zwrotnej czasownika 
i o formach czynności terazniejszéj ; usunąłem tu i owdzie drobniejsze 

■ uwagi, które mi się wydawały mniéj potrzebnymi i t. d.
Głównem staraniem mojém było, podręcznik pomyślany i napisany 

ze stanowiska języka niemieckiego przenieść na teren języka polskiego 
i przyoblec w szatę polską. Najwiecéj trudności nastręczała w téj mierze 
składnia. Wypadało zmienić niektóre reguły, a mianowicie dodać uwagi 
o stosunku języka polskiego do greckiego, zamieściłem téz tych uwag dość 
Znaczną ilość. Nie trzymałem się textu niewolniczo, coby, jak mniemam, 
ze szkodą było dla rzeczy, lecz usiłowałem zaprowadzić choć w pewnych 
Względach — mianowicie w definicyi pojęć gramatycznych, ile możności 
także w terminologii — tyle pożądaną zgodę z gramatyką polską.

Czy i o ile sprostałem przyjętemu zadaniu, nie moją rzeczą orzekać. 
[Jeżeli niniejsze dzieło w części przynajmniej zadowolić zdoła życzenia 
Pp. profesorów, jeśli w części przynajmniéj zaradzi potrzebom szkół na­
szych, znaczna w tém będzie zasługa p. prof. Tomasza Sołtysika, 
który książkę całą dokładnie ze mną rozebrał i udzielił mi — zwłaszcza 
dla części drugiéj t. j. nauki o składni — wiele cennych uwag, uzupełnień 
1 Wskazówek. Nie pomocnikiem więc, lecz towarzyszem pracy nazwać mi 



XVI Przedmowa.

się godzi p. Sołtysika. Za ten gorliwy i skuteczny, a bezinteresowny spoi 
udział w pracy winienem Mu i na tém miejscu wyrazić jak najserdeczniejsza 
podziękowanie. Także i pp. prof. dr. Kruczkiewicz i prof.,Fische 
służyli mi swą światłą radą i gruntowną wiedzą. Przy korekcie dzieł; 
doznałem skutecznej pomocy od pp. dr. Sternbacha, pry w. docent; 
filol. klas, w uniwers. Iwowsk. i Franciszka Konarskiego, nauczyciel; 
w Iwowsk. gimn. Fr. Józ. Spełniam tylko miły obowiązek, składając tyn 
Panom także i w niniejszej przedmowie szczerą podziękę.

Druk dzieła rozpoczął się w drugiéj połowie lipca r. b. Z pracą tą 
spieszono się tak bardzo, że już na początku września właściwa gramatyki 
(t. j. bez zarysu dyalektu Homerowego i bez spisów) zupełnie była zło 
żona, a pierwszych ośm arkuszy pojawiło się w kilkuset egzemplarzach 
w handlu księgarskim jako zeszyt pierwszy. Niezwykły pospiech druku, 
szczególnie pierwszych arkuszów, i to w czasie dla podpisanego nader nie­
korzystnym, odległość miejsca druku od miejsca pobytu autora i inne tym 
podobne okoliczności były przyczyną, że pomimo wielkiego nakładu pracy, 
poświęconćj korekcie i rewizyi dzieła, w pierwszych szczególnie arkuszach 
pozostały jeszcze pewne niedokładności i pomyłki drukarskie. Zdaje mi 
się wszakże, że biorąc całość dzieła na uwagę, można druk jego nazwać 
w ogóle poprawnym i że strona zewnętrzna książki zdoła pod wielu 
względami zadowolić życzenia i wymagania sfer kompetentnych.

Zamieszczony na str. 340 spis uzupełnień i poprawek zawiera te dodatki 
i poprawki, które ze względów dydaktycznych wydały mi się potrzebnymi.

W oryginale niemieckim wydrukowano przeważną część ustępów części 
trzeciój tudzież wzystkie spisy petytem. W niniejszém polskiém opraco­
waniu nie zastosowano zgoła petytu — pominąwszy kilka form w nauce 
o czasownikach — lecz całe dzieło, nie wykluczając części trzeciój i spisów, 
wytłoczono corpusem i borgisem. Skutkiem tego rozszerzyły się ramy 
dzieła niniejszego w stosunku do oryginału niemieckiego, ale tylko ze­
wnętrznie ; objętość zaś jego nie powinna przestraszać nikogo, kto zechce 
uwzględnić co powyżój powiedziano o właściwóm przeznaczeniu różnych, 
nawet dość obszernych partyj dzieła, a w myśl tych wywodów zestawi to, 
co stanowić ma zakres właściwój nauki szkólnój.

Wys. Rada Szkolna Krajowa aprobowała manuskrypt niniejszego 
dzieła rozporządzeniem z d. 6 Czerwca r. b. 1. 9137.

We Lwowie, w październiku 1889 r.

Dr. Ludwik Ćwikliński.



Wstęp.

O języku greckim i jego narzeczach.

Językiem greckim mówili starożytni Helenowie (Έλληνες), t. j. mie­
szkańcy Grecyi właściwój i wysp greckich, oraz licznych osad. Język ten 
spokrewniony jest z językiem Indów, Persów, Rzymian, ludów słowiań­
skich, litewskich, germańskich i celtykich. Wszystkie te języki są. języ­
kami bratnimi, wszystkie razem tworzą językowy szczep indoeuropejski, 
zwany także indogermańskim.

Naród grecki dzielił się od dawna na szczepy, z których każdy mówił 
inném narzeczem. Główne narzecza języka greckiego są: eolskie, do- 
ryckieijońskie. W dawniejszych czasach każdy szczep używał swego, 
narzecza zarówno w poezyi, jak w mowie niewiazanéj. Narzecza, które 
się rozwinęły w piśmiennictwie, nazywają zwykle dyalektami (17 διά­
λεκτος).

1. Joiiskiém narzeczem mówił szczep joński, a to przedewszystkiém 
w Azyi Mniejszéj, w Atyce, na wielu wyspach i w osadach jońskich. 
Wydoskonaliło się ono najwcześniej z pomiędzy wszystkich narzeczy, i 
to w poezyi, a wytworzyły się z niego trzy odmienne, lecz blisko spo­
krewnione dyalekty, mianowicie:

a) dyalekt starojoński czyli epiczny, który się zachował w utwo­
rach poetycznych Homera (Όμηρος) i Hezyoda (Ησίοδος) i ich 
następców;

b) dyalekt nowojoński, znany szczególnie z historycznego dzieła Hero- 
dota (Ηρόδοτος).

U w. Dyalekty starojoński i nowojoński nazywamy także spôlném mianem 
jońskiego dyalektu dla odróżnienia od dyalektu atyckiego.

c) dyalekt atycki; w tym dyalekcie napisane są liczne dzieła poetyczne 
i prozaiczne, które wydały Ateny w epoce swego rozkwitu. Główni 
pisarze atyckiego dyalektu są: tragicy Eschil {Αισχύλος), Sofo- 
kles {Σοφοκλής) i Eurypides {Ευριπίδης), komedyopisarz Ary- 
stofanes (Αριστοφάνης), historycy Tukidydes {Θουκυδίδης) i 
Xenofon {Ξενοφών), filozof Plato {Πλάτων), znakomici mówcy

Curtius-H artel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 1
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Lizyasz (Λυσίας), Demostenes {Λημοσ&ένης) i Eschines 
{Λίσχίνης). Potęga i znaczenie Aten i doskonałość literatury atyckićj 
sprawiły, że dyalekt atycki był głównym dyalektem języka greckiego; 
odtąd ilekroć wspominają po prostu greczyznę, rozumieją zwykle 
greczyznę atycką.

U w. Znaczna jest różnica między dawniejszymi a pôz'niejszymi czyli 
nowszymi pisarzami atyckimi. Do dawniejszych zaliczają przedewszystkićm 
tragików i Tukidydesa, do nowszych wszystkich innych pisarzów atyckich. 
Język Platona zajmuje stanowisko pośrednie między językiem jednych a 
drugich; język tragików ma prócz tego jeszcze niektóre odrębne właściwości.

2. Eolskićm narzeczem mówili Eolowie (Eolczycy) szczególnie w Azyi 
Mniejszej, w Beocyi i w Tesalii. W dyalekcie eolskim układali poezye 
na wyspie Lesbos Alkajos (i/Zzetog) i poetka Safo {Σαπφώ).

3. Doryckiém narzeczem mówili Doryjczycy szczególnie w północnej 
Grecyi, w Peloponezie, na wyspie Krecie i w licznych osadach doryckich, 
zwłaszcza na wyspie Sycylii i w południowych Włoszech. Doryckim jest 
właściwie dyalekt lirycznych poezyj Pindara {Πίνδαρος) i bukolicznych 
(pasterskich) poezyj Teokryta {Θεόκριτος). Także pieśni chóru w trage- 
dyach, pisanych w dyalekcie atyckim, zawierają niektóre formy doryckie.

4. Nawet wtedy, gdy Ateny postradały swe pierwszorzędne stano­
wisko, język atycki pozostał językiem wszystkich wykształconych Greków. 
Lecz wcześnie zaczął tracić dawną czystość i doskonałość; począwszy od 
trzeciego wieku przed Chrystusem różnił się tedy spólny dyalekt fę κοινή 
διάλεκτος) od dawnego atyckiego.

Na prograniczu między atyckim dyalektem a dyalektem spólnym stoi 
wielki filozof Arystoteles {Αριστοτέλης). Pomiędzy późniejszymi pisa­
rzami są najwybitniejsi: Poli bios {Πολύβιος), Plutarch {Πλούταρχος), 
Aryan {^ίρριανός), Kasyus Dyon {Κάσσιος Λ ίων), geograf Strabon 
{Στράβων), retorowie Dyonizyos (Λιοννσιος) z Halikarnasu i Lukian 
{Λουκιανός).



Część pierwsza.

Nauka o formach

I. Głosownia.

Rozdział 1.
0 piśmie greckiém.

A. Znaki piśmienne (litery).
Alfabet języka greckiego składa się z następujących 24 liter: § 1.
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4 I. Głosownia. § 2—3.

Uwaga 1. s ma w malém piśmie dwa znaki: σ na początku i w środku 
wyrazów, ς na końcu wyrazów, zatém: σΰν, σείω, ησαν, natomiast πόνος, 
μέγας. ς końcowe pisać można także w środku wyrazów złożonych, jeżeli 
pierwszy wyraz kończy się na s: προς-έργρμαι, δΰς-βατος.

U w. 2. W najdawniejszych czasach używali nadto Grecy znaku 5, jak 
gdyby złożonego z dwóch I i dlatego δίγαμμα (podwójne gamma) nazwanego; 
druga nazwa tego znaku jest Fai (Vau); wymawiano bowiem tę głoskę 
jak łac. V albo polskie w: fοίνος (wino) = łać. vinum.

§2. O wymawianiu zapamiętać należy następujące prawidła:
/ i jest zawsze samogłoską, nie należy jéj zatém wymawiać jak 

polskie j: "Ιωνία I-onia.
Г γ brzmi przed γ, κ, χ i ξ jak n, stąd w piśmie laciiîskiém pisze 

się wtedy n zamiast g: τέγγω czytaj ten go, σιγν,αλώ czytaj synkälO, 
Аода czytaj 1 on che, φόρμιγξ czytaj phorminx.

Θ & należy dokładnie odróżnić od T τ i wymawiać tak, iżby po τ 
słyszało się ostry przydech. Również Φ <p i Χχ wymawiali starożytni 
w ten sposób, iż po Π i К słychać było ostry przydech ; zwykle czyta się 
teraz <p jak nasze f. Ου ma brzmienie długiego u.

Wymawiając dwugłoski (dyftongi) αι, ει, οι, αν, ευ, ηυ i υι uważać 
trzeba, aby ile możności obie samogłoski wyraźnie słyszeć się dawały; w dwu- 
głoskach z υ złożonych υ brzmi raczéj jak u, aniżeli jak y (lub i), ευ należy 
dokładnie odróżniać od ει. Podpisanego i (iota subscriptum) nie wymawia 
się wcale w dwugłoskach a, y, ω; pod wielkimi głoskami początkowymi nie 
podpisuje się i, lecz się je umieszcza obok (iota adscriptum): Αι, Hi, Sli\ 
por. § 6, 3.

U w. Jeżeli dwie samogłoski, które zwykle w dwugłoskę spływają, osobno 
się mają wymówić, wtedy kładzie się nad drugą samogłoską znak rozdzielenia, 
t. zw. dierezy (όιαίρεσις) : πα'ίς czytaj pa-is, άϋπνος czytaj a-ypnos.

B. Inne znaki piśmienne.

§ 3. 1. Oprócz przytoczonych w § 1. liter posiada język grecki jeszcze dwa
znaki, które towarzyszą samogłoskom, umieszczonym na początku wyrazów : 

a) znak c, zwany spiritus asper (przydech mocny), który wy­
mawia się jak h: ‘Ελλάς wymaw. Hellas.

b) znak ", zwany spiritus lenis (przydech słaby); nie słychać go 
w wymowie: άγω wymaw. ägo.

Obydwa znaki kładą się a) kiedy się używa małego pisma, nad 
samogłoską, w dwugłoskach nad drugą samogłoską; b) kiedy się 
używa wielkiego pisma, przed samogłoską, w dwugłoskach właściwych 
ponad drugą samogłoską, w dwugłoskach niewłaściwych przed pierwszą 
samogłoską: ιερός wym. hieros, ουτος wym. hütos, "Α&ηναι wym. Athenai, 
Αίγυπτος wym. Aigyptos, ‘Άιδης wym. Hades.

c ?



§ 4. O piśmie greckiém. 5

2. Głoska płynna 'ρ ma także na początku wyrazów przydech mocny: 
ραψωδός, ρεύμα] w łacińskióm piśmie wyraża się go głoską h, umieszczoną 
po r: rhapsodus, rheuma. Kiedy w środku wyrazu schodzą się dwa ρ, pierwsze 
dostaje zwykle znak przydechu słabego, drugie znak przydechu mocnego: 
Πνόρος, Καλλιρρόη ; w piśmie łacińskióm wyraża się to również głoską h, poło­
żoną po rr: Pyrrhos, Callirrhoe. W wymowie nie uwzględnia się tój aspiracyi.

3. Podobnie jak w piśmie łacińskióm, umieszczamy w razie potrzeby także 
i w greckiém nad samogłoską znak _, aby oznaczyć, że jest długą, znak 
aby wyrazić, że jest krótką, znak aby wyrazić, że jest obojętną, niestałą tj. 
niekiedy długą, niekiedy krótką. Znaki te kładziemy w piśmie greckiém tylko 
nad samogłoskami a, i, v, ponieważ alfabet grecki (§1) ma osobne znaki na 
długie i na krótkie e (ε i η) oraz na długie i na krótkie o (o i ω).

4. Wyrzucenie samogłoski przed samogłoską w skutek zetknięcia się dwóch 
wyrazów oznacza się znakiem wyrzutni ’, który nazywają apostrofem 
(odcinkiem): παρ’ έκείνω zamiast παρά έκείνω przy owym, επ' αριστερά 
zamiast έπι αριστερά po lewéj, μη ’γώ zamiast μι εγώ ne ego.

5. Tenże sam znak ma nazwę korönis (κορωνΐς) tj. haczyka, jeżeli stoi 
w środku wyrazu, ściągniętego z dwóch wyrazów: τουνομα zamiast τό όνομα 
nazwisko, κάγα&ός zamiast και αγα&ός i dobry. W takim razie wyraża on, 
że nastąpiło zmięszanie (κράσις) czyli spływ dwóch wyrazów i kładzie 
się u dwugłosek, podobnie jak spiritus lenis, nad drugą samogłoską: ταντό 
— τό αντό to samo.

C. Znaki akcentu.
Oprócz tego oznaczają Grecy akcent (accentus = προσφδία, czyli § 4. 

po polsku: przydźwięk) wyrazów; na początku wyrazów kładzie się znak 
akcentu tak jak spiritus.

W języku greckim istnieją trzy akcenty:
1. accentus acutus (οξεία προσφόία) tj. głos wysoki, którego 

znakiem ' : λόγος, τούτων, παρά, ετερος. Zgłoskę w ten akcent opatrzoną 
trzeba wymawiać głosem więcej podniesionym, aniżeli inne zgłoski.

Wyraz nazywa się oxytonon (όξύτονον), kiedy zgłoska jego ostatnia 
ma acutus: παρά, είπέ, βασιλεύς.

Wyraz nazywa się paroxytonon (παροξύτονον), kiedy przed­
ostatnia jego zgłoska ma acutus: λέγω, εραίνω.

Wyraz nazywa się proparoxytonon (προπαροξύτονον), kiedy ma 
acutus na trzecićj zgłosce z końca: λέγεται, εϊπετε.

2. accentus gravis (βαρεία προσερδία) tj. głos niższy, którego 
znakiem '. Tenże znak wyraża w toku mowy (tj. w środku·zdania) stłu­
miony acutus i zastępuje go w każdćm oxytonon: βασιλεύς król, lecz 
βασιλεύς εγένετο został królem.

3. accentus circumflexus (περισπωμένη προσωδία] czyli głos 
załamany, którego znakiem '.

Wyraz, mający akcent załamany na ostatnićj zgłosce, nazywa się 
peryspomenon (περισπώμενον)·. άγα&οίς, σκιάς.
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Wyraz, mający akcent załamany na przedostatniéj zgłosce, nazywa 
się properyspomenon (προπερισπώμενον): φεύγε, βήτε.

4. Jeżeli circumflexus i spiritus umieścić wypada nad tą samą samo­
głoską, kładzie się circumflexus wyżćj a spiritus pod nim: ουτος, ή&ος] 
jeżeli acutus i spiritus razem się schodzą, kładzie się acutus z prawej 
strony, a spiritus z lewéj : αγε, έρχομαι- używając wielkiego pisma, kła­
dziemy akcent i spiritus na lewo przed samogłoską: Ώτος, ’Ίων.

U w. Jeżeli znak rozdzielenia (dierezy, § 2. 2, uw.) i acutus stać mają nad 
tą samą samogłoską, natenczas umieszcza się acutus między obiema kropkami: 
ctZtftog; jeżeli zaś circumflexus przypada na taką zgłoskę, umieszcza go się nad 
znakiem dierezy: πρανναι.

D. Znaki pisarskie.
§ 5. Dla oddzielenia zdań i okresów używa się w greczyznie przecinka i 

kropki. Pytajnik oznacza się naszym średnikiem; np. τί είπας-, cóż po­
wiedziałeś? Dwukropek i średnik oznaczają się kropką, położoną powyżej 
wiersza: ερωτώ υμάς' τί εποιήσατε; pytam was: co uczyniliście? εσπέρα 
ην' τότε ηλ&εν άγγελος wieczór był; wtedy przybył posłaniec.

Rozdział 2.
0 brzmieniach (głoskach).

A. Samogłoski.

§6. 1. Bez względu na il o czas (długość lub krótkość) dzielimy samo­
głoski według rodzaju na dwie klasy: na twarde i na miękkie.

2. Z połączenia samogłosek twardych z miękkimi powstają dwu- 
głoski czyli dyftongi (δίφ&ογγοι), mianowicie:

tylko przed samogłoskami: μυΐα mucha.

z połączenia a i V powstaje dyftong av
a » 1 η η ca

» ε Η V Π Η ευ
» ε Μ 1 я η ει
» О η V η η ου

0 Η 1 я η οι
wreszcie

n Ч η V Я Я ηυ.
Język grecki łączy także! г5 i ι w dwugłoskę νι] znajduje się ona atoli

3. Połączenie długich twardych samogłosek z samogłoską i wytwarza 
niewłaściwe dwugłoski

ą, Ц, φ {Al, Hl, iii)]



§ ί­ ο brzmieniach (głoskach).

w dwugłoskach niewłaściwych nie słychać podpisanego iota (iota sub- 
scriptum) (por. § 2, 2).

4. Według brzmienia odróżniamy gruby głos O (o, ω), średni głos A (a), 
cienki głos E (s, η)\ z pozostałych dwóch v jest grubsze, i cieńsze.

B. Spółgłoski.
1. Pojedyncze spółgłoski dzielimy § 7.
A) według narzędzi, które służą do ich wymówienia, na 

gardłowe (gutturales): κ γ χ, nosowe γ = ng
zębowe (dentales): τ δ & ν i σ (ς)
wargowe (labiales): π β φ μ (i 5),

В) według trwałości brzmienia na
a) nieme (mutae) czyli chwilowe, zwane także zwartymi lub 

wybuchowymi (explosivae), które zaraz po wymówieniu się urywają; 
te zaś według stopnia dzielą się na

mocne (tenues): κ τ π
słabe (mediae): γ δ β
przydechowe (aspiratae): χ & φ, 

b) brzmiące (semivocales) czyli trwałe (continuae), które mogą 
brzmieć przez czas dłuższy; są to następujące:

płynne (liquidae): ż o
nosowe (nasales) : γ (= ng) μ ν 
syczne (spirantes): (5) σ.

Brzmienie Stopień Narzędzie
gutturales dentales labiales

m
ut

ae tenues 
mediae 

aspiratae

κ
7
7.

τ
0 β 

φ.

se
m

i- 
vo

ca
le

s nasales 
spirantes

y = ng V
σ

Μ 
(/)

liquidae λ ρ

Uw. 1. Często zaliczają do płynnych oprócz Zip także nosowe v i μ.
U w. 2. Płynnych Zip nie można umieścić w podziale spółgłosek według 

narzędzi mownych, ponieważ właściwie żadne z trzech wymienionych narzędzi 
nie może sobie do nich rościć wyłącznego prawa.

U w. 3. Wargowéj sycznéj 5 nie wyrażano już w piśmie znakiem osobnym, 
ale ślady jéj bytu są w skutkach swych częstokroć jeszcze widoczne. O wiele 
wcześnićj stracił język grecki podniebienną syczną j (jod).
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Uw. 4. Samogłoski г i v mogły również spełniać funkcye spółgłosek (por. 
lać. i i J, u i v arietis, ar/etis, genwa, genua). Wtakim razie nazywamy je pół- 
samogłoskami albo półspółgłoskami i wyrażamy również znakami j i 5 (§ 12, 3, c).

2. Do obydwóch klas należą, spółgłoski podwójne (złożone) ξ, 
гр i ę ; ξ jest bowiem tylko krótszym sposobem pisania zamiast κσ, гр 
zamiast no, ζ zaś znakiem pisemnym połączenia d ze syczną o.

Rozdział 3.
Najważniejsze prawidła głosowni.

A. Ściąganie (kontrakcya) samogłosek.

§8. Język grecki nie znosi zbiegu samogłosek jednorodnych (§ 6, 1). Aby 
mu więc zapobiec, uskutecznia się częstokroć ściąganie (kontrakcya). W tym 
względzie obowiązują prawidła następujące:

1. a) Dwie jednakowe samogłoski spływają w jednę długą: λάας 
ściąga się w λάς, ζηλόω w ζηλώ, Χίϊος w Χίος, φιλέητε w φιλάτε. Pamiętać 
jednak należy, 1) że ε i η, o i ω uchodzą za samogłoski jednakowe, 2) że dwa ε (εε) 
ściągają się zwykle w ει, dwa o (oo) zwykle w ου: ποίεε, ποιεί, πλόος πλοΰς.

b) Dwugłoski pochłaniają poprzedzającą samogłoskę, równą pierwszój 
samogłosce dwugłoski: πλόου πλοΰ, οϊκέει οίκεϊ, φιλέη φίλη.

2. Różne samogłoski spływają w ściąganiu w nowe odrębne brzmienia. 
W téj mierze nadmienić należy:

a) Samogłoska grubsza przemaga cieńszą (§ 6, 4):
z ao powstaje ω τιμαομεν — τιμώμεν honoramus
„ oa ω αίδόα — αιδώ pudorem
» οη n ω ζηλόητε — ζηλώτε gdy naśladujecie
» fo V ον γένεος — γένους generis
» οε n ον ζηλοε — ζήλου idź w zawody, naśladuj
„ αοι n ω αοιδη — ωδή śpiew
„ aov n ω τιμάου — τιμώ bądź czczony
„ iov V ον χρυοέου — χρυΟοί złotego
» ^01 V ОС χρΰοεοι — χρυβοΐ złoci
» οει albo ос ζηλόεις — ζηλοΐς spółzawodniczysz, naśladujesz

albo ον οίνόεις — οίνους winny.
U w. ηο spływa vι ω : νηοδυνος, νωδυνος', ηου w ω: μι ονν, μών. —

0 oa = a, οη — η w ściąganych przymiotnikach por. § 37, 3. — οει ściąga
się wtedy w ου, jeżeli ει powstało z ε przez wzdłużenie (§ 9, 3).

b) Kiedy średni głos A styka się z cieńszym głosem E, przemaga samo-
głoska, która pierwéj stoi:

Z at powstaje « άέκων — άκων niechętny
Л a?] V a τιμάητε — τιμάτε honoretis
υ atc V ą αείδω — αδω śpiewam
V «Й V ą τιμάης — τιμάς honores
V ta V V έαρ — ϊρ wiosna
V tac V V λύεαι — . λύη bywasz rozwiązywany, rozwiązujesz sobie
V rtac V λύηαι — λΰη solvaris.



§ 9—10. Najważniejsze prawidła głosowni. 9

B. Inne przemiany samogłosek.
Samogłoski podlegają częstokroć w flexyi i w słoworodzie prawidłowym § 9. 

przemianom pod względem iloczasu i istoty.
1. Przemiana iloczasu samogłoski (wzdłużenie organiczne). Długie 

samogłoski albo dwugłoski pojawiają się obok samogłosek krótkich:
obok a zwykle

„ a po ε, ι, ρ a
„ o zawsze ω
» ε » ή
„ 7 albo i 

albo ει
„ V albo V 

albo ευ

τιμάω 
εάω 
ζηλόω 
ποιέω 
tern. τρϊ β 
tern, λ ι π 
tern, λ V 
tern, φυγ

fut. τιμήΰω będę czcił
„ έάΰω dozwolę [śladowa!
„ ζηλώοω będę spółzawodniczył, b. na-
„ ποιήΰω będę czynił

praes. τρίβω trę
praes. λείπω zostawiam, opuszczam 
fut. λυθώ będę rozwiązywał 
praes. φεύγω fugio.

U w. Krótkie i długie samogłoski nazywają także słabymi i moc­
nymi, a skrócenie samogłosek osłabieniem czyli zwątleniem samogłosek.

2. Przemiana istoty samogłoski, ujawniająca się w tym samym temacie 
zwykle w trzech stopniach (stopniowanie samogłosek, po niem.Vocalabstufung 
albo Ablaut). Mieniają się mianowicie 
ε a o : τρέπω zwracam έ'τραπον zwróciłem τροπή zwrot
ει ι οι : λείπω opuszczam έλιπον opuściłem λέλοιπα opuściłem
«; V ου: έλεύοομαι przyjdę ήλυ&ον przyszedłem hom. είλήλου&α przyszedłem
η a ω : φήμη rozgłos φατός powiedziany φωνή głos.

3. Wzdłużenie zastępcze, które ma miejsce niejako w zamian za to, 
że spółgłoski wypadły (§ 10, 6. § 10,7, uw. 1. § 99, 2). Tym sposobem powstaje 

z « zwykle a : πας z παντ-ς
„ a niekiedy η : εφηνα „ έφαν-ба
„ ε ει : είμί „ ίο-μι
„ ο ου: διδούς ,, διδοντ-ς
„ ί ΐ : έκρινα ,, έκριν-6α
„ ύ ν : δεικνϋς „ δεικνυντ-ς.

C. Zetknięcie się spółgłoski z spółgłoską.
Jeżeli dwie lub więcój spółgłosek obok siebie są położone, wtedy zdarza § 10. 

się często, że się te spółgłoski ze sobą nie zgadzają; skutkiem czego czynią sobie 
wzajemne ustępstwa i podlegają według pewnych prawideł różnym przemianom. 
Zwłaszcza pierwsza z dwóch spółgłosek doznaje zmian, mianowicie:

albo stosuje się do następującój i staje się do niéj podobniejszą (upodob­
nienie czyli asymilacya),

albo staje się do niéj mniéj podobną (odpodobnienie czyli dysymilacya), 
albo się wyrzuca (wyrzutnia czyli elizya).

2. Przed zębowymi spółgłoskami δ, τ, & mogą stać wargo we albo
ale tylko tego samego stopnia; możliwe zatém są tylko 

κτ, πτ, γδ, βδ, χ&, φ&.

gardłowe, 
połączenia

Każda inna chwilowa spółgłoska musi się więc zastósować do stopnia następującój 
zębowej czyli musi się upodobnić (asymiłować). Tym sposobem powstaje 
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z πλεκ-&ηναι πλεχϋ-ήναι od πλέκω
„ λεγ-τος I λέγω (lec-tus z leg-tus)
„ λεγ-ίληναι λεχ&ηναι )
„ δεχ-τος δεκτός „ δέχομαι
„ τνπ-ίληναι τυφ&ήναι ,, τύπτω
” γραφ-τος γραπτός 1 ■
„ γραφ-δην γραβδην j

2. Przed chwilowymi spółgłoskami zębowymi przechodzą chwi­
lowe zębowe na brzmiące б; inaczej bowiem nie byłoby ich słychać; przejście
to nazywamy odpodobnieniem (dysymilacyą); a zatém

z TT, δτ i &τ powstaje бт
,, τ-^·, δό· ,, && ,, 6$,

z άνντ-τος άννοτός od άνύτω
V άδ-τεον άοτέον od άδω (es-tis jecie z ed-tis)
V πει&-&ηναι πειοΰ-ήναι od πεί&ω.

3. Przed μ zamienia się gardłowa na γ, zębowa na 6, wargowa 
na μ, zatém
z διωκ-μος powstaje
„ βε-βρεχ-μαι „
„ ϊδμεν „
„ ήνυτ-μαι „
„ πε-πει&-μενος „
„ κοπ-μος „
„ τε-τριβ-μαι „
V γραφ-μα „

διωγμός (διώκω)
βέβρεγμαι (βρέχω)
ϊομεν
ήνυΟμαι (άνύτω)
πεπειΰμένος (πεί&ω)
κομμός (κόπτω) [summus zamiast sup-mus, por. super]
τέτριμμαι (τρίβω)
γράμμα (γράφω).

üw. W słoworodzie nie zmieniają się niekiedy gardłowe i zębowe przed μ: 
ακμή rozkwit, ρυ&μός ruch, rytm, άρι&μός liczba.

4. Przed mocną spółgłoską o zamienia się γ i χ na κ, β i φ na π (as y mi - 
lacya); zamiast κο pisze się atoli ξ, zamiast πθ pisze się ψ; a zatém 
z άγ-6ω powstaje άξω (άγω) [rexi z reg-si od reg-o]
„ δεχ-6ομαι „ δέξομαι (δέχομαι)
„ τριβ-ΰω „ τρίψω (τρίβω) [scripsi z scrib-si od scribo]
„ γραφ-Οω „ γράφω (γράφω).

U w. Przyimek εκ (łać. ex) nie zmienia się przed żadną spółgłoską w wyra­
zach złożonych: έκ-ί/εΟις, έκ-μάττω, έκ-6τα6ις.

5. Przed o wyrzucają się zębowe spółgłoski oraz o bez żadnego 
zastępstwa; a więc 

powstaje άννοις (άνντ-ω)
,, φείΟομαι (φείδ-οααί)
„ κόρνϋι
„ τείχεοι (τείχος).

άνντ-ΰις 
φειδ-ΰομαι 
κορυ&-ΰι 
τειχεΰ-6ι

z
»
»
>>

[łać. laesi z laed-si od laed-oj

6. Połączone spółgłoski ντ, νδ, vl) wyrzuca się przed 6, a w zamian 
za to wzdłuża się samogłoskę poprzedzającą (§ 9, 3) :

z παντ-ΰι powstaje πα-Οι
,, τι&εντ-ς „ τι&εί-ς
„ γεροντ-Οι „ γέρον-Οι 



§ 10· Najważniejsze prawidła głosowni. 11

z δεικνυντ-6ι powstaje δεικνΰ-6ι
„ 6πενδ-οω „ οπεί-οω
„ πεν&-6ομαι „ πεί-6ομαι.

Uw. Późniejsi atyccy pisarze upodobniają chętnie spółgłoskę o poprze­
dzającemu p : staroat. χερΰόνη6ος, nowoat. χεψρόνηΰος, staroat. &αρ6ώ, nowoat. 
&αρρώ.

7. v nie zmienia się przed chwilowymi zębowymi spółgłoskami, 
wyrzuca się przed 6, przed gardłowymi przemienia się w nosowej przed 
wargowymi przemienia się w μ, przed płynnymi upodabnia się:

6νν-τί&ημι zatrzymuje brzmienie βυν-τί&ημι, natomiast 
δαιμον-6ι powstaje 
Ουν-καλω 
6υν-χρονος 
έν-πειρος 
έν-φυχος 
έν-μετρος 
6νν-ρεω 
6υν-λεγα>

z
»

δαίμοΟι
Ουχκαλώ 
οϋγχρονος 
έμπειρος [por. in-peritus im-peritus] 
έμψυχος 
έμμετρος [por. in-modicus im-modicus] 
Ουρρέω [por. con-ruo cor-ruo] 
Ουλλέχω [por. eon-lego co 1-ligo], 

po wyrzuceniu samego v następuje wzdłużenie zastępcze

>>

»
»

por. con-ruo COr-rUOj» 
»

w przydechową (χ, φ)·, tym sposobem
επ’ {επί) i ημέρα

ζ δ εκ' {δέκα) i ημέρα
άντ {αντί) i ύπατος.

z

z

» 
» 
» 
» 
υ

Uw. 1. Niekiedy 
poprzedzającej samogłoski np. εις powst. ζ έν-ς (unus), λόχους (acc. pîur.) 
ζ λοχο-νς, oraz w 3. os. 1. mn. czasów głównych przed σ, które powstało z τ'. 
λν-ουθι zamiast λυ-ονοι powst. z λΰ-οντι.

U w. 2. Przyimek έν nie zmienia się w wyrazach złożonych przed o, ζ i ρ : 
έν-ϋτάζω, έν-ζεύχνυμι, έν-ρυ&μος'·, przyimek οΰν traci ν przed ζ, oraz przed б, 
po któróm następuje jeszcze jedna spółgłoska: ού-ζυχος, βύ-Οτημα, a upodabnia 
je przed б: ουΰ-ΰίτιον powst. ζ 6υν-6ιτιον.

8. Mocna spółgłoska chwilowa zbija się z następującym mocnym 
przydechem (spiritus asper) 

\ Powstaje εφήμερος
δεχήμερος 
αν&ύπατος

9. Także na końcu wyrazu przemienia się mocna chwilowa w przy- 
dechową, jeżeli następujący wyraz zaczyna się przydechem mocnym: 

ούχ οντος zamiast ονκ οΰτος 
αφ’ εΰτίας „ απ’ (από) έΰτίας 
κα&’ ημέραν „ κατ’ (κατά) t μέραν.

10. Jeżeli przydechowe rozpoczynają dwie po sobie następujące zgłoski, 
język grecki często następstwo takie uchyla, mianowicie w wypadkach nastę­
pujących :

a) W reduplikacyi (§ 79, 1) zamienia się pierwsza przydechowa na odpo­
wiednią mocną:

κε-χώρηκα zamiast χεχωρηκα od χωρέω
&ι&ημι
φεφυκα.

τί-ί)ημι 
πέ-φϋκα

b) Ta sama zamiana ma miejsce w aor. pass, tematów słownych &ε (τίΙ)ημι 
kładę) i !)v {{λύω ofiaruję): έ-τέ-Οην zamiast ε-&εΛην, έ-τϋ-&ην zamiast 
ε-&υ-&ην.

»
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c) Druga przydechowa zamienia się na odpowiednią mocną w 2. os. sing, 
imper, slabego aor. pass. (§ 90, 2): 6ω-&η-τι zamiast 6ω-&η~&ι.

d) W niektórych tematach, zaczynających się od τ a zakończonych na przy- 
dechową, przerzuca się aspiracya na początkowe r, jeżeli znika na końcu 
tematu w skutek prawideł głosowni (§ 10, 1); τ zatém przechodzi na &·.

tern, τριχ nom. sing. &ρίξ włos, dat. plur. &ριξί (gen. τριχός)
„ ταχ (ταχύς szybki), stopień wyższy ϋάττων powst. z ταχιών (§ 11, 3) 
„ ταφ praes. &άπτω grzebię, fut. &άψω
„ τρεφ „ τρέφω żywię „ &ρέψω rzecz, θρέμμα bydło.
Uw. Niekiedy i bez téj przyczyny, a tylko według wzoru form innych, 

kładzie się przydechowa na początku, np. έ&ρέφ&ην, τε&ράφ&αι utworzone są 
według ΰρέψω, τέ&ραμμαι.

D. Inne zmiany spółgłosek i samogłosek w środku wyrazów.

§11. Znaczne zmiany wywołuje przemiana miękkiej samogłoski i na półsamo- 
głoskę j (§ 7, uw. 4), jeżeli takowa stoi obok spółgłosek (por. §§ 56, 2. 60. 61. 
96, 4). Częstokroć bowiem

1. przenosi się i, stojące po v, do zgłoski poprzedzającćj i tamże zlewa się 
z samogłoską w dwugłoskę:

τείνω powst. z τεν-ιω (tendo) 
μαίνομαι „ „ μαν-ιομαι

2. i upodobnia się poprzedzającemu Λ: 
μάλλον powst. z μαλ-ιον 
αλλομαι „ „ αλ-ιομαι (sal-io)

3. Gardłowe, rzadziéj τ i &, spływają 
atyckie ττ):

ηΟΟων powst. z ηκ-ιων 
Θραΰΰα „ „ Θρακ-ια
τάοοω „ „ ταγ-ιω

άμείνων ζ άμεν-ιων
χείρων „ χερ-ιων.

άλλος ζ άλ-ιος alius 
Οτέλλω „ Οτελ-ιω.
z następującóm ι w Об (nowo-

4. δ a niekiedy γ spływają z następującćm i w ζ:

έλαΟΟων ζ έλαχ-ιων 
ΚρήΰΟα „ Κρητ-ια 
κορύοοω „ κορν&-ιω.

έζομαι powst. ζ εδ-ιομαι (sëdeo) 
κράζω „ „ κραχ-ιω.

Uw. Półsamogłoska jod sprowadza te zmiany: 1) przez przesunięcie 
się (epenthesis): μανιομαι, μανιομαι, μαίνομαι, 2) przez pojedynczą 
asymilacyą: άλως, άλϊος, άλλος, 3) przez kilkakrotną asymilacyą: 
c , c . ( . < 1 ΐ'ττων ■ fικιων, rxjiav, ητ}ων, ττΟων > "οΰων κραγιω, κραχ/ω, κραδ}ω, κράζω.

Uw. 2. ει przed v i ρ w słowach τείνω i φ&είρω uważają za wynik wzdłu­
żenia zastępczego § 9, 3, albowiem z φϋ·ερ)ω powstaje φϋ-έρρω a z tego φ&είρω.

§ 12. Inne zmiany głosek są następujące:
1. Przestawienie (Metathesis); najczęścićj pojawia się u spółgłosek 

ρ i λ, a także u μ i v\
ίλράο-ος obok &άρ6-ος
βέ-βλη-κα od tern, β a λ mocny aor. έβαλον
τέ-&νη-κα „ „ &av „ „ έ&ανον.

U w. W dwóch ostatnich przykładach wzdłużyła się nadto samogłoska.
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2. Osłabienie niektórych spółgłosek. Mianowicie:
a) 6, stojące na początku wyrazu przed samogłoską, przechodzi w spiritus 

asper: ίς obok ΰνς (sus), ϊότημι powst. z Οιΰτημι (por. łać. sisto).
b) τ przemienia się przed i częstokroć w o

άναιΟ&ηΟία powst. z άναιΟ&ητια (tem. cc να ιο&ητ)
πλουΟιος „ „ πλουτιος pochodź, od πλούτος
φάαί » }> φαντι I 8 10 7 uw. 1
λέγουοι „ „ λέγοντι (por. legunt) J ’ ’

niekiedy po wyrzuceniu r.
λέγονΟα powst. z λεγοντ-ια, λεγοντ^α, λεγονοα 
πάοα „ „ πάντια, παντ^α, πάνΟα.

3. Zupełne wyrzucenie głosek. Ważniejsze wypadki prócz tych, które 
wyszczególniono w § 10, 5 i 6:

a) σ często ginie między dwiema samogłoskami:
Лгущ powst. z λεγεβαι, λεγεαι 1 ^еш χε)
λέγον „ „ λεγεοο, λεγεο J ’ '
έδύνω „ „ εδύναβο, εδυναο tem. δννα.

b) 6 wyrzuca się w flexyi z pomiędzy dwóch spółgłosek :
γεγράφ&αι powst. z γεγραφ-Ο&αι tem. γραφ 
τέτυφ&ε „ „ τετυφ-Ο&ε „ τν π.

c) półsamogłoski j i 5 (§ 7, 1, uw. 4) giną przed samogłoskami: 
«) bez śladu: δωρεά obok δωρειά powst. z δωρικά

ποεϊ „ ποιεί ,, „ πο3ει
βοός powst. ζ βο,Ρ-ος (por. bov-is) 
εχεα obok hom. εχενα powst. z εχεΡα, 

β) z przestawieniem iloczasu stykających się z sobą samogłosek:
βαοιλΐος (u Homera) 1 ««mW-oc
βαοιλέως (u Atyków) f p0W3t· Z PaolW °s-

4. Rzadziéj pojawia się synkopa(ουγχοπί) t. j. wyrzucenie samogłoski 
z pomiędzy dwóch spółgłosek: hom. τίπτε czemużto? zamiast τίποτε. Por. 
§ 236, 12, c.

E. Przemiany głosek na końcu wyrazów.
1. Kiedy po wyrazie, kończącym się na samogłoskę, następuje §13. 

wyraz drugi, zaczynający się również od samogłoski, powstaje rozziew/ 
(hiatus)./ Nawet prozaicy zapobiegali mu chętnie (zwłaszcza wtedy, kiedy 
wyraz pierwszy był krótszy i sam przez się mało znaczny), a to albo 

przez wyrzutnią (e lisi o) tj. wyrzucenie końcowój samogłoski, albo 
przez spływ czyli zlanie się obydwóch samogłosek (zpoo/g), albo 
przez synidzesis (συνίζησις) t. j. przez złączenie samogłosek li tylko

we wymawianiu, albo
przez dodanie ruchoméj spółgłoski.

a) Wyrzutni (elisio) znakiem jest apostrof (§ 3, 4), a podlegają jéj tylko 
krótkie samogłoski na końcu wyrazów, zwłaszcza zaś w zakończeniu dwu-
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zgłoskowych przyimków i przysłówków: επ' αντω zamiast έπί αύτω, ονό’ 
έόννατο, άλλ’ ιώμεν.

Uw. 1. Nie wyrzuca się nigdy
a) końcowej samogłoski v,
β) samogłoski i w przyimkach περί, άγχι, μέχρι oraz w spójniku οτι że.

U w. 2. Także w złożonych wyrazach elizya ma miejsce, ale w takim razie 
nie oznacza się jéj apostrofem.

O zmianach spółgłosek w skutek wyrzutni (à// ημέρα) zob. § 10, 8.
b) Spływ (κράσις), którego znakiem jest koronis (§ 3,5), stosuje się 

do prawideł, wyłożonych powyżśj (§ 8) o ściąganiu samogłosek. Zgłoska, która 
przez κράσις powstała, jest zawsze długą.

Najwięcej używaną jest κράσις:
po formach rodzajnika i zaimka względnego (mianowicie o quod, a quae), 
po przyimku προ dla, przed, łać. pro i po spójniku καί.

Z τα άγα&ά z τα άλλα z το όνομα ζ το αυτό. 
powstaje τάγα&ά, τάλλα, τοννομα, ταντό.

Uw. 1. Przydech mocny rodzajnika i zaimka względnego pozostaje także 
w spływie, a koronis wtedy się opuszcza: άνήρ wyjątkowo zamiast o άντ'ρ. 
W wyrazach &οίμάτιον (szata) zamiast το ιμάτιον i &άτερον (drugie) zamiast 
το ατερον (— έτερον) τ przemieniło się w & w skutek przydechu mocnego.

U w. 2. i tylko wtenczas podpisuje się w spływie, jeżeli i była ostatnią 
z samogłosek ściągniętych : καν zamiast και εν, natomiast κάτα zamiast και είτα.

O akcencie w spływie por. § 18, 4.
c) Synidzesis (σννίζησις) tj. spólne wymówienie dwóch odrębnie napisa­

nych samogłosek wydarza się w zbiegu dwóch wyrazów tylko po długiej samo­
głosce, mianowicie po spójnikach έπεί gdy, η albo, ή num? μή nie, oraz po 
εγώ ja; έπεί ον gdy nie, μη άλλοι ne alii, εγώ ον ja nie. Objawia się ona 
wyłącznie u poetów, którzy obie złączone tym sposobem zgłoski liczą tylko 
za jednę. Por. § 236, 8.

2. Żaden wyraz grecki nie może się kończyć inną spół­
głoską, jak tylko trwałą ν, ρ lub ς (ξ, ψ). Jedyne dwa wyjątki 
stanowią :

partykuła przecząca ονκ, ουχ (przed spółgłoskami ou § 14, uw. 1)
i przyimek έκ (przed samogłoskami εξ).

Gdyby inna jaka spółgłoska stać miała na końcu, wtedy się ją wyrzuca: 
μέλι mel zamiast μελιτ (gen. μέλιτ-ος) 
σώμα „ σωματ (gen. σώματ-ος) 
ήοαν „ ησαντ (lać. erant).

§ 14. Niektóre wyrazy i formy przybierają w zakończeniu po krótkićj 
samogłosce ruchome ν (ν έφελκν στικόν):

1. przed wyrazami, zaczynającymi się od samogłosek, dla uniknięcia 
rozziewu,

2. przed znaczniejszą interpunkcyą.
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Ruchome v dodaje się:
1. do dativôw na σι(ν): ηασιν έδωκα wszystkim dałem, natomiast 

лисп. δοκεΐ ούτως είναι wszystkim sig zdaje, że tak jest;
2. do locativôw na σι(ν) : έΑ&ήνησι,ν ην był w Atenach, lecz έΑ&ήνησι 

τόδε έγένετο w Atenach się to stało;
3. do wyrazów είκοσι) dwadzieścia, πέρυσβν) przeszłego roku, παν- 

τάπάσβν) zupełnie: εϊκοσιν ανδρες dwudziestu mężów, natomiast εϊκοσι 
γυναίκες dwadzieścia niewiast;

4. do 3. osoby 1. poj. na «(ν): εσωσεν αυτούς ocalił ich, ale εσωσε 
τους ^4&ψαίους ocalił Ateńczyków;

5. do 3. os. 1. mn. i 1. poj. na σι(ν): λέγουσιν ευ mówią dobrze, ale 
λέγουσι τούτο mówią to ;

6. do έστί(ν) jest.
U w. 1. Podobnie przybiera ου, i to nie tylko przed samogłoskami, 

głoskę z, która przed przydechem mocnym przemienia się w χ (§ 10, 8): 
ου φησι nie mówi, ουκ αυτός nie sam, οΰχ ούτως nie tak. Το samo κ 
pojawia się również w ουκέτι i μηκέτι już nie.

U w. 2. ’Εκ przemienia się przed samogłoskami w έξ (łać. ex) : «κ τής 
πόλεως z miasta, έξ ακροηόλεως z akropolii czyli zamku, εκλέγω wy­
bieram, εξέλεγαν wybierałem.

U w. 3. ούτως tak, αχρις, μέχρις aż do, tracą często końcowe ς.

Rozdział 4.
0 oddzielaniu zgłosek i o iloczasie.

A. Oddzielanie zgłosek.
Wyrazy greckie dzielą się na zgłoski (σύλλαβέ) według następujących § 15. 

prawideł:
1. Pojedyncza spółgłoska między dwiema samogłoskami zalicza się do nastę- 

pującój zgłoski: έ-χει, ον-τος, ι-κα-νός.
2. Dwie i więcój spółgłosek łączy się z następującą samogłoską, jeżeli one 

mogą rozpoczynać wyraz grecki : à-πλοΰς, ά-ρι-Οτε-ρός, έ-σχον, κά-μνω, α-πτο- 
-μαι, à-κτή, o-tyo-μαι, ε-ζω; natomiast αρ-μα, άδελ-φός, εν-δον, αμ-φω, ΐπ-πος, 
Πΰρ-ρος, ’Ατ-ϋ-ίς, Βάκ-χος, Σαπ-φώ.

3. Wyrazy złożone rozdzielają się według części składowych: συν-έχω, 
εξ-άγω.

B. Iloczas.

Względem iloczasu obowiązują w języku greckim w ogólności takie § 16. 
same prawidła, jak w języku łacińskim. Różnica zasadnicza polega na 
tém, że w języku greckim samogłoska przed drugą samogłoską nie 
zawsze staje się krótką: &ωή, λαός.
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1. Zgłoska jest długą z natury, kiedy zawiera w sobie albo samo­
głoskę długą albo dwugłoskę: υμείς, κρίνω, αδω.

Uw. Każda ściągnięta zgłoska jest długą: άκων = άέκεον, ϊρός — ιερός. 
— Ο krótkich dwugłosach ai i οι por. § 26, c.

2. Zgłoska z krótką samogłoską wzdłuża się przez następstwo 
(positione, &έσει), jeżeli po samogłosce następują dwie spółgłoski lub 
więcej albo też spółgłoska podwójna.

U w. Jeżeli samogłoska jaka według zwyczaju poetów uchodzi za długą 
wskutek następstwa, wymawiać ją należy inaczej aniżeli samogłoskę z natury 
długą: « w słowie πράττω brzmi inaczéj, aniżeli w słowie ταττω, chociaż 
obydwa słowa tworzą w wierszu spondeus (=----), « w przysłówku μάλλον
inaczéj aniżeli w rzeczowniku κάλλος, pomimo że obydwa wyrazy tworzą 
w wierszu t roch a eus (=--).

Wyjątek: Tenuis albo aspirata w połączeniu z λ, μ, ν, ρ tudzież β, γ, ό 
w połączeniu z ρ zwykle nie wzdłużają poprzedzającej samogłoski krôtkiéj : 
τέκνον = τυφλός = τί δράς; — , natomiast βίβλος =
τάγμα = έχιδνα =

Rozdział 5.
0 akcentowaniu.

§17. Ogólne prawa akcentowania wyrazów są następujące:
1. Każdy wyraz musi mieć jeden główny akcent i tylko jeden 

mieć może; nazywamy go akcentem w ścisłćm tego słowa znaczeniu: 
πολυπραγμοσύνη zajmowanie się wielu sprawami, απαρασκεύαστος nieprzy­
gotowany. Por. § 4.

2. Acutus kładzie się na krótkich i na długich zgłoskach, circura­
il exus zaś tylko na zgłoskach z natury długich : λέγω, λήγω, καλός, άλτ\- 
■Э-ής, άνθρωπος, κείμενος, σώμα, ευ, ποιώ.

3. Acutus stać może tylko na jednéj z trzech ostatnich zgłosek 
wyrazu, na trzeciej od końca tylko wtenczas, kiedy ostatnia zgłoska jest 
krótka: άποικος osadnik, lecz nie άποικου (genit.); εγραερον lecz nie 
έγραερη.

4. Circuinflexus stać może tylko najednéj z dwóch ostatnich zgło­
sek, a na przedostatniéj tylko wtenczas, kiedy ostatnia jest krótka: συκον, 
lecz nie σύκου (gen.); σώμα, lecz nie σώματος (gen.); πράξις, lecz nie 
πράξεις (nom. pl.).

U w. Wyjątki od prawidła 1 zob. w § 20 i 22; wyjątki od prawa 3 i 4 będą 
wyszczególnione we flexyi.

5. Akcentowana zgłoska przedostatnia musi mieć circumflexus, 
jeżeli jest z natury długą, a ostatnia z natury krótką: ερειγε nie ερεΰγε, 
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ήρχον nie ήρχον, ήλιξ nie ήλιξ (gen. rjZrzog), ΚρατΙνος nie Κρατινος, 
natomiast θ-ώραξ (gen. θ-ώ ράκος).

U w. 1. Pozorne wyjątki jak ωΟτε także, ήδε ta, wyjaśni nauka o enklisis 
(§ 20, uw.).

U w. 2. Wyjąwszy te wypadki, prawidło jest tak stałe, że częstokroć 
z akcentu przedostatniéj zgłoski oznaczyć można iloczas téj zgłoski alko też 
zgłoski ostatniéj: ΐ&ι (Γ), πρώτα (nom. plur.) («), γυναίκας (accus.pl.) (άς), 
γνώμας (accus, pl.) («g).

6. Wyrazy złożone mają akcent zwykle na przedostatniéj części wy­
razu, o ile na to zezwala prawidło 3. ustępu tego paragr. : απ-ι&ι, ά-φιλος, 
ιριλό-πονος, από-δος, παρ-έν-&ες.

Akcent wyrazu zmienia się § 18.
a) w skutek przemian głosek,
b) z powodu zetknięcia się wyrazu z innymi wyrazami w toku mowy·

1. Oxytona przytłumiają w toku mowy accentue acutus, zatém 
w miejsce acutus dostają gravis (por. § 4, 2). Jedyny wyjątek: τις kto? 
(§ 70, 1).

2. Akcent w kontrakcyi. O ile się prawidła ogólne nie sprzeci­
wiają (§ 17), powstała ze ściągnienia zgłoska

a) nie ma akcentu, jeżeli żadna z dwóch zgłosek ściągniętych nie 
miała akcentu: γένος γένους, τίμαε τιμά·,

b) ma acutus, jeżeli druga ze ściągniętych zgłosek miała ten akcent: 
έσταώς έστώς- natomiast έστώτος (powst. z έσταότος) według § 17, 5;

c) ma circumflexus, jeżeli pierwsza ściągnięta samogłoska miała 
akcent: τιμάοντες τιμώντες (por. § 17, 5), τιμάει τιμά, χρυοέου χρυσόν.

3. W wyrzutni (§13, 1, a) oxytonowane przyimki i spójniki tracą 
zupełnie akcent, inne zaś części mowy przerzucają go jako acutus na 
poprzedzającą zgłoskę: επ’ αΰτω — έπι αυτφ przy nim, οϋδ’ έδυνάμην 
— ουδέ έδυνάμην nie mógłem nawet, εϊμ’ Όδυσενς = είμϊ ’Οδυσεύς jestem 
Odyseus, επτ’ ησαν — επτά ησαν było siedmiu.

4. W krasis (§ 13, l, b) akcent pierwszego wyrazu ginie, a akcent wyrazu 
drugiego przechodzi do wyrazu nowo powstałego: τάγα&ά — τα άγαθ-ά, ί)οι μα­
τ ιον — тс ίμάτιον ; ζ τα άλλα powstaje τάλλα, ζ тс ί'ργον powstaje τοΰργον.

Ο zmianach akcentu w deklinacyi będzie mowa w § 26, o akcencie słów 
w §§ 80 i 131.

5. Dwuzgłoskowe przyimki, z wyjątkiem άμφί, αντί, άνά, διά przerzu­
cają akcent na pierwszą zgłoskę : a) jeżeli są umieszczone dopiero po imieniu 
lub słowie, do którego należą: τούτων πέρι o tém (περί τούτων)·, b) kiedy 
użyte przysłówkowo, mieszczą w sobie zarazem słowo być: πάρα = πάρεΰτι 
jest obecny, jest przy tém, ένι jest w tém, możliwą jest. Takie przerzucenie 
akcentu zowie się anastrofą (αναστροφή).

Cuktius-IIartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 2
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§19 . Niektóre jedno- i dwuzgłosk o we wyrazy łączą się pod względem 
akcentu tak ściśle z poprzedzającym wyrazem, że zwykle tracą swój 
własny akcent. To przyczepianie się zowiemy enklisis, a słówka te 
(voces) encliticae [«yzÂt-rtzat ponieważ nakłaniają się
(έγκλίνεσίλαι) ku poprzedzającemu wyrazowi i o tenże wyraz się opierają.

Encliticae są następujące: ·
1. Zaimek nieokreślny τις, τί aliquis, aliquid we wszystkich formach 

(§ 70).
2. Formy trzech zaimków osobistych: μου, μοί, μέ mei, mihi, me, 

σου, σοί, σέ tui, tibi, te, (où, ol, ε sui, sibi, se) (§ 63).
3. Formy dwuzgłoskowe indicativi praesentis słów είμί jestem i ιρημί 

inquam (§§120,9. 121,1).
4. Nieokreślne przysłówki (§ 72): πού gdzieś, да; jakkolwiek, ποί 

dokądkołWlek; jjoS-eT skądkołwidk, ποτέ kiedykolwiek, πώς jakkolwiek, 
πώ jeszczU. "   '** 1

5. Partykuły (por. §§ 55 i 68); γέ quidem, τέ que, τοί zaiste, poet. 
νυν albo νύ tedy, hom. κέν albo zé może, ρα (αρα) więc, hom. &ήν zaiste, 
πέο bardzo i dé w znaczeniu ku, oraz jako przy czepka wskazująca.

§20 . Prawidła inklinacyi tych słówek są następujące:
4 . a) Oxytonon zatrzymuje przed enklityką accentus acutus, enklityka 

zaś traci akcent: αγαθόν τι coś dobrego, αυτός φησιν sam mówi.
b) Po Peryspomenon traci enklityka akcent bez śladu: όρώ τινας widzę 

niektórych, ευ εστιν dobrze jest, τιμώ σε czczę cię.
c) Po Paroxytonon tracą akcent enklityki jednozgłoskowe, 

zatrzymują go enklityki dwuzgłoskowe;
ιρίλος μου przyjaciel mój, λόγος τις mowa jakaś, λόγοι τινές niektóre 
mowy, λόγων τινών (gen. plur.).

d) Pr opar oxy tona i properyspomena przybierają przed enklityka 
jeszcze drugi akcent, i to acutus na zgłosce końcowej, który w wy­
głaszaniu góruje nad pierwszym : αν&ρωπός τις pewien człowiek, 
βέβαιοί είσιν są mocni, trwali, σώμα γε ciało przynajmniej, παιδές 
τινες niektórzy chłopcy, πόλεώς τίνος jakiegoś miasta.

e) A ton a (§ 22) otrzymują akcent następującej enklityki jako acutus: 
ου ιρησιν nie mówi, ώς τε i jak.
U w. Niektóre jednozgłoskowe wyrazy zrosły się z następującą enklityką 

w jeden wyraz, η. p. : ώςτε (ώστε) tak że, είτε sive, ούτε μήτε neque, οίόςτε 
zdolny, δστις kto, ήτοι zaiste, καίτοι a jednak; podobnie zrasta się ż po­
przedzającym wyrazem partykuła δε, wymieniona w § 19, 5: οίκαδε do domu, 
δόε ten oto, tenże. Są to więc pozorne tylko wyjątki z prawideł § 17, 1 i 5.
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f) Kiedy kilka enklityk po sobie następuje, wtedy każda następująca 
przerzuca swój akcent jako acutus na poprzedzającą: ει τις μοΐ ερησί 
;τοτε jeżeli kto mi mówi kiedy.
Enklityki są δςϋ-οτονούμεναι t. j. zatrzymują akcent w następujących § 21. 

razach :
1. jeżeli rozpoczynają zdanie: τινϊς λέγουσι niektórzy mówią. Ten 

szyk wyrazów rzadko się zdarza;
2. jeżeli są użyte z przyciskiem: σε λέγω ciebie mniemam — nie 

kogo innego, ει εστιν jeżeli istotnie tak jest (§ 121,1, uw. 2);
3. po wyrzutni (elizyi): καλόν δ' έστίν jest zaś piekném zamiast καλόν 

δέ εστιν, >
4. Dwuzgloskowe enklityki w wypadku wyszczególnionym w § 20, c.

Atona t. j. nie mające akcentu (także procliticae) nazywają § 22. 
się niektóre jednozgłoskowe wyrazy, które do tego stopnia są niesamo­
dzielne, że przyczepiają się do wyrazu następującego, a akcentu 
osobnego nie mają. Takimi są:

1. formy rodzajnika δ, ή, οι, at;
2. przyimki έν w, ές albo εις do, έκ albo έξ z (z drugim przypadkiem) ;
3. spójniki εί jeżeli i ώς jak, że — oraz ώς jako przyimek do;
4. negacya ov albo ονκ (οι)χ).

zf Atona przybierają akcent tylko w dwóch wypadkach, a to : 23.
a) jeżeli stoją na końcu zdania, a zatém jeżeli nie następuje żaden wyraz,

o któryby się mogły oprzeć: ερής η ου; czy mówisz to, czy też nie?
b) jeżeli następująca enklityka akcent swój na atonon przerzuca: ου ερησι 

nie mówi (por. § 20, e). i

II. Ilexja.

A. Flexya imienia i zaimka.

Rozdział 6.
0 deklinacyi rzeczowników i przymiotników.

Flexya jest to nauka o formach, jakie imiona, zaimki i czasowniki § 24. 
przybierają na oznaczenie swych stosunków w zdaniu.

W flexyi rozróżniamy temat (pień) i końcówki; tematem jest 
główna, zwykle nie zmieniająca się część wyrazu, końcówką głoska lub 
zgłoska (sylaba) ruchoma i zmienna, dodawana do tematu celem wyrażenia 
różnych względów.

2*
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Czém inném aniżeli końcówka jest zakończenie wyrazu czyli głoska 
albo pewna ilość głosek, stanowiąca sarnę krawędź wyrazu ; np. λόγος i γένος 
mają spólne zakończenie ος; lecz ς jest w wyrazie pierwszym końcówką, drugi 
zaś wyraz nie ma żadnój końcówki (§ 52, 1).

Flexya imion i zaimków nazywa się deklinacyą. Odmieniają się 
one przez przypadki (czyli skłonniki) (casus); dlatego końcówki 
przystępujące do tematów nazywamy końcówkami przypadków, a 
formy, które tym sposobem powstają, formami przypadków. Tak 
więc πράγματ-ος jest formą przypadka, utworzoną z tematu πραγματ 
za pomocą końcówki -ος.

Nominativus jest już formą przypadka i często różni się znacznie od 
tematu. Tak np. temat πραγματ ma w nominat. πράγμα rzecz, λόγο-ς 
jest nominat. tematu λογο*),  który się pojawia w złożonym wyrazie λογο­
γράφος pisarz mów.

Grecy rozróżniają w deklinacyi:
1. Trzy liczby: singularis, liczbę pojedynczą, 

dualis, 1 podwójną, 
pluralis, 1. mnogą.

2. Pięć przypadków: nominativus, genitivus, dativus, accusativus, 
vocativus (mianownik, dopełniacz, celownik, biernik, wołacz). Dualis 
ma tylko dwie formy : jeduę dla nominat., accusât, i vocat., drugą dla genit. 
i dat. W liczbie mnogiéj vocativus i nominativus zawsze są sobie równe.

3. Trzy rodzaje: masculinum (rodzaj męski), femininum (r. żeński), 
neutrum (r. nijaki).

§ 25. Rodzaj poznajemy:
1. Ze znaczenia wyrazów; w tćj mierze zgadza się język grecki 

niemal zupełnie z łacińskim, a poniekąd i z polskim.
Masculina są imiona istot męskich, 
Feminina są imiona istot żeńskich.
Nadto zapamiętać należy:

a) Masculina są imiona rzćk i wiatrów (bogów rzék i wiatrów) oraz 
miesięcy (o μήν miesiąc).

b) Feminina są imiona drzew, krajów, wysp (ą νήσος wyspa) i 
większćj części miast. Również przeważna część rzeczowników umy­
słowych czyli oderwanych (abstracta) jest rodzaju żeńskiego: 
η ελπίς nadzieja, η νίκη zwycięstwo, η δικαιοσύνη sprawiedliwość, 
η ταχυτης szybkość.

*) W niniejszéj gramatyce oznacza się temat pismem rozstrzeloném bez 
akcentu, również nie akcentujemy form rzeczywiście nie używanych.
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c) Neutra są przeważnie rzeczowniki zdrobniałe (deminutiva) i zgru­
białe (degrossiva), urobione od wyrazów rodzaju męskiego lub żeń­
skiego: το γερόντιαν deminut. rzecz, o γέρων starzec, το γόναιον de­
minut. rzecz, ή γυνή niewiasta.
2. Z zakończenia tematu albo nominat. singul. poznajemy 

rodzaj według § 41.
3. Według deklinacyi można odróżnić mianowicie neutrum od 

masculinum i femininum; neutra bowiem
a) nie różnią się w nominat. i vocat. od accusat.,
b) nie przybierają g jako cechy przypadka w nominat. sing.,
c) nie mają żadnćj innćj końcówki w nomin., accusat. i vocat. plur. 

prócz a.
Г

U w. Imiona istot żyjących są, jak w języku łacińskim, albo
ruchome (mobilia), t. j. mają odmienne zakończenia na rodzaj męski 

i na rodzaj żeński: b βασιλεύς król, ή βασίλεια królowa, b δεσπότης pan, 
ή δέσποινα pani, b λέων lew, ή λέαινα lwica,

albo tćż rodzaju spólnego (communia), t. j. mają równe zakończenia 
na rodzaj męski i żeński: b ή θεός bóg i bogini, ο ή παΐς chłopiec i dziewczę, 
o ?/ βοΰς wół i krowa. ' *

Względem akcentowania imion obowiązują w całćj deklinacyi nastę· § 26. 
pujące ogólne prawidła:

a) Akcent dopóty pozostaje na zgłosce, na którćj spoczywał w nominat., 
dopóki na to zezwalają ogólne prawa akcentowania: άνθρωπος czło­
wiek, άνθρωπε (vocativ.), σίκον figa, σνκα (nom. plur.). Wyjątki 
§ 31,3, b. 35,2. 43.

b) Kiedy zaś w skutek wzdłużenia się ostatnićj zgłoski albo w skutek 
przyrostu lub zmiany na końcu pierwotny akcent jest niemożebny, 
natenczas zbliża się ku końcowi wyrazu i zmienia się o tyle, ile tego 
wymaga niezbędna potrzeba: άνθρωπος człowiek, gen. sing, ανθρώ­
που, dat. plur. ανθρώπους; σώμα ciało, gen. sing, σώματος, gen. pl. 
σωμάτων; τείχος mur, gen. sing, τείχους; πολίτης obywatel, vocat. 
πολΐτα.

c) Zakończenia οι i ai nomin. plur. nie są uważane za długie, zatćm: 
άνθρωποι, γνώμαι (γνώμη zdanie). Por. § 17, 3.

d) Genitivy i dativy wszystkich liczb mają circumflexus na ostatnićj 
zgłosce, jeśli ta zgłoska jest długą i akcentowaną: ποταμοί gen. s. 
rzeczownika ποταμός rzéka, τιμή dat. s. rzeczownika τιμή cześć, πο- 
δών gen. pl. rzeczownika πούς stopa, μηνοΐν gen. dual, rzeczownika 
μήν miesiąc.
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Rodzajnik.

§ 27. Język grecki posiada rodzajnik: o η τό. Odmiana rodzajnika jest 
następująca :

Sing. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

0 Q 
τον 
τω 
τόν^

V 
της 
τΓι 
την

τό
τον
τη) 
τό

Dual. N. A. τώ (τά) τώ τώ
G. D. τοΓ. (ταΐν) τοΐν τοΐν

Plur. Nom. οί αί τά
Gen. τωτ των των
Dat. τοίς, ταΐς τοίς
Асе. τον τάς τά

U w. W fem. dual, używa się zamiast τά i ταΐν prawie zawsze τώ i 
τοΐν. — Rodzajnik nie ma osobnej formy dla vocat., zastępuje ją wykrzy­
knik ώ.

§ 28. Wedle zakończenia tematów na samogłoski a lub o albo też na 
spółgłoskę (lub na półspółgłoskę § 7, 1, uw. 4) rozróżniamy trzy dekli- 
nacye:

Deklinacyą tematów zaKończonych na A
(I deklinacyą) samogłoskową

Deklinacyą tematów zakończonych na O deklinacyą
(II deklinacyą) i

Deklinacyą spółgłoskową
(III deklinacyi).

A. A · Deklinacyą
(Deklina^ya pierwsza).

§ 29. Deklinacyą pierwsza obejmuje wyrazy, których temat kończy się na a. 
To a zmienia się jednakże w pewnych razach w η. Pierwsza deklinacyą 
grecka odpowiada zatém A-deklinacyi czyli pierwszéj i E-deklinacyi 
czyli piatéj w języku łacińskim.

Pierwsza deklinacyą grecka obejmuje tylko masculina i femi­
nin a. W nom. sing, kończą się eminina na «, η, masculina na ας, ης.
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1. Feminina, a) na ä purum. § 30.

Przykłady:

Tematy :

ημέρα 
dzień 
ή μέρα

χώρ« 
kraj 
χωρά

σκιά 
cień 
ок. t a

αλή&εια 
prawda 
a λη&εια

Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc.

ή 
της 
τή 
την 
ώ

ημέρα 
ημέράς 
ψέρα_ 
ημέρα-ν 
ημέρα

χωρά [terra] 
χώ^ας Ti 
χώρ« [terrae] 
χώραν [terra-m] 
χώρα [terra]

σκιά 
σκιάς 
σκιά 
σκιάν 
σκιά

άλή&ειά 
άλη&είας 
αλη&εία 
άλή&ει«ν 
αλή&εια

Dual. N.A.V. 
G. D.

τώ 
τοίν

ημέρα 
ημέραιν

χώρα 
χώραιν

σκιά
σκιαιν

αλη&εία 
άλή&είαιν

Plur. Nom.
Gen. 
Dat. 
Acc.
Voc.

αι
των 
ταΐς 
τάς 
ώ

ήμέραι 
ημερών 
ημέραις 
ημέράς 
η μέρα ι

χώραι [terrae] 
χωρών 
χώραις
χώρας [terrä-s] 
χώραι terrae]

σκιαί 
σκιών 
σκιαις 
σκιάς 
σκιαί

άλή&ειαι 
αλη&ειών 
αλη&είαις 
αλη&είάς 
άλή&ειαι

b) na a impurum i na η.

Przykłady:

Tematy :

γλώττα 
jgzyk 
γλώττα

ϋ-άλαττα 
morze 
χλ αλαττ a

νίκη 
zwycięstwo 
ν ίκα

τιμή 
cześć 
τϊ μα

Sing. Nom. c 
V γλώττα &άλαττά νίκη τιμή

Gen. τής γλώττης ίλαλάττης νίκης τιμής
Dat. γλώττγι &αλάττη . νίκη τιμή lre-i|
Acc. rgv γλώτταν &άλατταν νίκην T7^łjr|re-m|
Voc. ώ γλώττα χλαλαττα νίκη τιμή

Dual. N.A.V. τώ γλώττα λλαλάττα νικά τιμά
G. D. τοιν γλώτταιν ■Э-αλάτταιν νίκαιν τϊμαιν

Plur. Nom. ai γλώτται ^λάλατται νικαι τιμαί
Gen. τών γλωττών ϋ-αλαττών νικών τιμών
Dat. ταις γλώτταις &αλάτταις νίκαις τΤμαΐς
Acc. τάς γλώττας ϋ-αλάττάς νικάς τιμάς
Voc. ώ γλώτται ÿ-άλατται νικαι τιμαί

Przykłady do wprawy : ανδρεία męstwo, βία moc, oZzt« dom, Οτρατιά 
wojsko, δέύχοινα pani, μέλιττα pszczoła, γνώμη zdanie, mniemanie, δόξα mnie­
manie, sława, πύλη brama, λϋπη smutek, φυγή ucieczka, ψυχή dusza.

Objaśnienia.
1. a purum t. j. a po e, i, ρ 

i zwykle jest długie.
Wyjątki (co do iloczasu koiîcov 

Najważniejsze są: żeńskie nazwy n 
królowa — lecz βαβιλεία panowai

enia sie w całym singularis

mać można zwykle już z akcentu.
■i««: -ψάλτρια lutnistka, βαοίλεια 
itóre wyrazy mające dwugłoskę
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w przedostatniej zgłosce, jak σ</«7ρ« kula, έννοια życzliwość, μοίρα los, oraz 
feminina przymiotników na νς, jak ήδεΐα (por. § 56, 1—4).

Wbrew regule mają «: στο« portyk (gen. στοάς), χρόά barw’a, Λήδα Leda 
(gen. Λήδας).

2. a impurum nie zmienia się w nom. accus, voc. sing, ρο.σ i 
po spółgłoskach podwójnych ζ, ξ, ip, ττ (lub σσ), ŻZ oraz w żeńskich 
nazwach na -αινα: αμαξα wóz, ·ιΙοΐσα Muza, αμιλλα bój, λέαινα lwica, 
i jest krótkie.

Nieprawidłowo mają a : το'λμξ śmiałość (gen. τόλμης), δίαιτα tryb życia 
(gen. διαίτης).

3. η stoi po innych samogłoskach i spółgłoskach i nie zmienia się 
w całym singularis: βοή krzyk, ήνώμη zdanie.

Nieprawidłowo mają η: κόρη dziewczyna, κόρρη skroń, δέρη kark.
Accusativus i vocativus zgadzają się zatem zawsze z nominativem co 

do zakończenia tematu i co do iloczasu.
4. Długimi są zakończenia: -ας w gen. sing, i w accus, plur.

-« w n. a. V. dualis.
Zakończenie "‘-ών w gen. plur. jest zawsze peryspo- 

menon.
U w. Długie a zakończenia ας v/ accus, plur. i accentue circumflex, w gen. 

plur. usprawiedliwia powstanie tych form: 1) ας w accus, pl. powstało z αν + ς 
(§ 10, 7, uw. 1) t. j. z accus, sing, i cechy liczby mnogiej ; 2) (5v w gen. plur. 
ściągnięte jest z άων (por. § 8, 2). Wyjątki § 35, 2.

§ 31. 2. Masculina.

Przykłady:

Tematy:

νεανίας 
młodzieniec 
νεανία

πολίτης 
obywatel 
π ο λ ϊτ а

-κριτής 
sędzia 
κρίτ а

Άτρείδης 
Atryda 
Ατρείδα

Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc.

0
τον
τωкτον 
ώ

νεανίας 
ν εάν ίου 
νεανία 
νεανίαν 
νεανία

πολίτης 
■πολίτου 
πολίτη 
πολίτην 
πολιτα

κριτής 
κριτου 
κρίτί 
κριτήν 
κρίτά

Ατρείδης 
"Ατρείδου 
Ατρείδη 
Ατρείδην 
Ατρείδη

Dual. N. A. V.
G. D.

τώ 
τοίν

νεανία
νεάνίαι >

πολιτα 
πολίταιν

κ.ριτά 
κρίταΐν

’Ατρείδα 
Ατρείδαιν

Plur. Nom. 
Gen. 
Dat.
Acc.
Voe.

οϊ 
των 
τοις 
τους 
ω

νεάνίαι 
νεανιών 
νεάνίαις 
νεανίας 
νεάνίαι

πολιται 
πολιτών 
πολϊταις 
πολϊτάς 
πολιται

κ.ρίταί 
κριτών 
κρίταϊς 
κρίτάς 
κρίταί

’Ατρεϊδαι 
Ατρειδών 
Ατρείδαις 
Ατρείδας 
Ατρείδαι

Inne przykłady: ταμίας krajczy, włódarz, οπλίτης ciężkozbrojny, τοξό­
της łucznik, Στρατιώτης wojownik, ναύτης żeglarz, Σκν&ης Scyta, ποιητής 
poeta, μαθητής uczeń.
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Objaśnienia.
1. ä purum stoi, jak u rzeczowników rodzaju żeńskiego, po ε ι ρ: 

ταμίας włodarz, Νικίας Nikias; η stoi po innych głoskach: στρατιώ­
της wojownik, δεσπότης pan, Αλκιβιάδης Alkibiades, Κρονίδης Kro- 
nida (Dzeus).

2. Deklinacya rzeczowników męskich różni się od deklinacyi rzeczowni­
ków żeńskich tém, że rzeczowniki męskie

a) mają, w nom. sing, końcówkę -ς,
b) kończą się w gen. sing, na -ου (jak tematy na O § 34).

U w. Gen. sing, kończy się u Homera na ä-o: Ατρείδα-ο (§ 239, 2)1 
W niektórych wyrazach, szczególnie w doryckich i w obcych imionach własnych 
na -ας ściąga się ao na sposób dorycki w -« (genitivus dorycki) : Σνλλάς Sulla, 
gen. Σνλλά, ’Αννίβας Hannibal, gen. Αννίβα.

3. We vocativie sing, mają zakończenie:
a) â: rzeczowniki na -ας: ώ νεανίϊι.

(Jb) a: rzeczowniki na -της i imiona narodów na -ης: ώ πολΐτα, ώ Πέρσα 
(nom. sing. Πέρσης Pers). Vocativus δέσποτά (nom. sing, δεσπότης 
pan) przerzuca akcent na pierwszą zgłoskę.

c) η: wszystkie inne wyrazy: Πέρση (nom. sing. Πέρσης Perzes), Αλκι- 
-z βίαδη (nom. sing. Αλκιβιάδης}.

4. W dual, i plural, deklinacya męska i żeńska zupełnie się z sobą 
zgadzają.

3. Ściągnięta deklinacya tematów na A. § 32.

Przykłady:
Tematy :

μνά mina 
μν aa

γη ziemia 
γεα

Έρμης Hermes 
Έ ρ μ ε a

Sing. Nom. ή μνά γη 0 Έρμης
Gen. τής μνας γης τον Έρμου
Dat. τή μνά 7ή τφ Ερμή
Acc. την μνάν γην τον Έρμήν
Voc. ω μνά γη ίυ Έρμη

Dual. N. A. V. τώ μνά τώ Έρμα posągi Hermesa
G. D. τοίν μναΐν τοϊν Ερμα IV

Plur. Nom. αί μναϊ οί Ερμαι
Gen. των μνών των Έρμων
Dat. ταΐς μναΐς τοίς Έρμα'ις
Acc. τάς μνας τους Έρμάς
Voc. ω μναϊ ώ Έρμαί
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Objaśnienia.
1. Akcent wyjaśniają prawidła ściągania: ό4ϋ·ηνά Atena powstało 

ό4&ηναία Ί&ηνάα (§ 12, 3, c), λεοντη lwia skóra, 'Απελλής Apelle.  
Por. § 8.

*

2. Contracta na-ας mają doryeki gen. na « (§31, 2, uw.): βορράς obok 
βορέας wiatr północny, βορρά, βορρ(, βορράν.

O-Dtklinacya
(Deklin: cya druga).

§ 33. Deklinacya druga obejmuje wvrazy, których temat kończy się na o, 
nadto kilka (§ 38) z tematem zakończonym na ω. Deklinacya ta odpo­
wiada O-deklinacyi czyli drugiéj w języku łacińskim.

Należą do niéj przeważnie masculina i neutra, a tylko nieliczne 
feminina.

Masculina i feminina odmieniają się jednakowo; otrzymują 
w nom. sing, końcówkę -ę: λόγο-ς [dominu-s], 
w accus, sing, końcówkę -ν: λόγο-ν [dominu-m], 
we vocat. sing, osłabia się tematowe o w s: λόγε [domine].

Neutra różnią się od nich jedynie tém (§ 25, 3), że
1. nom. i voc. sing, przybiera końcówkę accusativi ν: όώρον 

dar [donu-m],
§ 34. 2. nom., accus, voc. plur. kończy się na α: δώρα [dona].

Przykłady:

Tematy:

ό λόγος 
mowa 
λογο

ο δήμος 
lud 
δήμο

ό αν&ρωπος 
człowiek
« ν &ρ ω π ο

ή οδός 
droga 
όδο

το δώρον 
dar 
δώρο

Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc.

b 
του 
τω 
τον 
ώ

λόγο-ς 
λόγον 
λόγφ 
λόγο-ν 
λόγε

δήμο-ς 
δήμου 
δήμω 
δήμο-ν 
δήμε

αν&ρωπο-ς 
άν&ριόπου 
άν&ρώπω 
αν&ρωπο-ν 
αν&ρωπε

η 
τηζ

την 
ώ

όδό-ς 
όδοΰ 
όδώ 
όδό-ν 
οδέ

το 
τού 
τώ 
τό 
ώ

δώρο-ν [donu-m] 
δώρου
δώρω [donô] 
δώρο-ν [donu-m] 
δώρο-ν [donu-m

Dual. N.A.V.
G.D.

τώ 
τοϊν

λόγω 
λόγοιν

δήμω 
δήμοιν

άν&ρώπω 
άν&ρώποιν

τώ 
τοϊν

όδώ 
οδοΐν

τώ 
τοϊν

δώρω 
δωροιν

Plur. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc.
Voc.

οι
των 
τοΐζ 
τους 
ώ

λόγοι 
λόγων 
λόγοις 
λόγους 
λόγοι

δήμοι 
δήμων 
δήμοις 
δήμους 
δήμοι

άν&ρωποι 
αν&ρώπων 
άν&ρώποις 
άν&ρώπους 
αν&ρωποι

al 
των 
ταΐς 
τας 
ώ

οδοί 
οδών 
όδοΐς 
οδούς 
οδοί

τα
Τ(~)Γ 
τοίζ 
τα 
ώ

δώρα [donä] 
δώρων 
δώροις [donîsj 
δώρα [donà] 
δώρα [donä]

Przykłady do wprawy: &εός Bóg, μΰ&ος słowo, mowa, wieść, νόμος prawo, 
κίνδυνος niebezpieczeństwo, ταύρος byk, ποταμός rzéka, πόνος trud, βίο 
życie, &άνατος śmierć, το (ίΰκον figa, τά μέτρον miara, το ιμάτίον szata.
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Objaśnienia i uzupełnienia.
1. Feminina poznajemy w części już według ogólnych prawideł o rodzaju 

e? 25): 
ή πάρ&ενος dziewica ή νήσος wyspa 
r άμπελος latorośl winna ή Δήλος Delos

ή ήπειρος stały ląd 
ή Κόριν&ος Korynt

Nadto zapamiętać należy jako feminin a: 
ή οδός droga ή βίβλος książka

ή πλίνθος cegła ή δρόσος rosa

ή τάφρος rów νόθος choroba

ή διάμετρος (dom. się γραμμή 
linia) średnica

ή διάλεκτος (dom. się φωνή glos) 
narzecze

ή σύγκλητος (dom. się βονλή) 
rada zwołana.

2. Niektóre rzeczowniki są w singular, masculina, w plural, nentra: 
o σίτος zboże, pl. τα σϊτα, o στα&μός obora, waga, pl. zwłaszcza w drugiém 
znaczeniu τα σταί/μά. Odwrotnie znajdujemy singul. τό στάδιον staje, a plur. 
οι Οτάδιοι. — Więcój przykładów u poetów.

3. Końcówka genitivi jest o (pierwotnie była σιο, por. § 239, 3), a to 
o ściąga się z tematowém o w ου (o-Oto, o-ю, o-jo, o-o).

4. Końcówka accus, plur. składa się z zakończenia accus, sing, i z cechy 
liczby mnogiéj ς: άν&ρωπον-ς, stąd άν&ρώπονς [dominö-s] (§ 10, 7, uw. 1).

5. Zamiast formy vocat. kładzie się niekiedy formę nomin. : ώ φίλος obok 
ώ φίλε przyjacielu!, zawsze ώ ϋ-εός Boże!

Przymiotniki należącej? deklinacyi tematów na A i na O. § 35.

Tematy :
—

Μ. N. δίκαιο F. δίκαια 
sprawiedliwy

\ώ. Ν. 
\ 1 1

σ οφ ο F. 
mądry

σοφά

Sing. Nom. δίκαιος δίκαια δίκαιον σοφός σοφή σοφόν
Gen. δικαίου δικαίας δικαίου ζ σοφού σοφής σοφού
Dat. δικαίω δικ.αία δτκάίω σοφή) σοφή σοφώ
Асе. δίκαιον δικαίαν δίκαιον σοφόν σοφήν σοφόν
Voc. δίκαιε δίκαια δίκαιον σοφέ σοφή σοφόν

Dual. N.A.V. δικαίω δίκαια δικαίω σοφώ σοφά σοφώ
G. D. δικαίοιν δικ.αίαιν δικαίοιν σοφοίν σοφαίν σοφοίν

Plur. Nom. δίκαιοι δ ίκαιαι δίκαια σοφοί σοφαί σοφά
Gen. δικαίων δικαίων δικαίων σοφών σοφών σοφών
Dat. δικαίοις δικαίαις δικαίοις σοφοις σοφαίς σοφοις
Acc. δικαίους δικαίας δίκαια σοφούς σοφάς σοφά

Objaśnienia.

1. Przeważna część przymiotników ma trzy zakończenia ος, a, ov i 
ος, η, ον (łac. us, a, um).
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purum stoi po ε, ι, ι subscri ptum, ρ, ρο ; zresztą η;
πατρω-ος πατρώ-α πατρω-ον paternus
αίσχρ-ός αίσχρ-α αισχρ-όν szpetny
α&ρό-ος (α&ρό-ος) α&ρό-ά άΰρό-ον zgromadzony
χρηστ-ός χρηστ-ή χρηστ-όν zdatny
δήλ-ος δίλ-η δηλ-ον widoczny
&ο-ός &0-ή &ο-όν prędki.

Masenl. i Fem. εν-δοξος

„ „ „ α-δικος

,, „ „ καρπο-φόρος

2. Akcent w rodzaju żeńskim stosuje się (wbrew § 30, 4) w nom., 
voc. i gen. plur. do rodzaju męskiego: plur. ó/zatat, δικαίων (nie δικαίαι, 
δίκαιων).

3. Dwóch zakończeń są wszystkie przymiotniki złożone n. p.
N. εν-δοξον sławny (złóż, z εν i δόξα 

sława)
„ α-δικον niesprawiedliwy (a priva- 

tivum i δίκη prawo)
„ καρπό - φόρον urodzajny {καρπός 

owoc i φέρω niosę, wydaję).
Nadto niektóre niezłożone: ήμερος, ήμερον swojski, ήσυχος, ησυχον 

spokojny, φρόνιμος, φρόνιμον rozsądny, βάρβαρος, βάρβαρον barbarzyński.

Ściągnięta deklinacja tematów na О.
Niektóre wyrazy, mające ε lub o przed końcową głoską tematu, mogą 

te samogłoski ze samogłoską o ściągać. Obowiązują przytćm prawidła, 
§ podane w § 8,2; wyjątkowo jednak ściąga się εα w ä wbrew §8,2, b; por. 

§ 37, 3.

Przykłady:

Tematy:

o πλους 
żegluga 
πλο о

περίπλους 
opłynięcie 
π εριπλοο

το οστουν 
kość
6 στεο

Sing. Nom. 0 πλόος πλους περίπλους το όστέον οοτονν
Gen. τον πλόον πλοΰ περίπλου του όστέου οστού
Dat. τω πλόφ πλω περίπλιρ τω οοτεω όστιβ
Acc. τον πλόον πλούν περίπλονν το όοτέον οστουν
Voc. ώ πλ.όε πλον περίπλου ώ όοτέον οστουν

Dual. N. A.V. τώ πλόω πλω περίπλω τώ όστέω όστώ
G. D. τοϊν πλόοιν πλοιν περίπλοιν τοϊν όοτέοιν οστοϊν

Plur. Nom. οί πλόοι πλοί περίπλοι τα όστέα οστά
Gen. των πλόων πλων περίπλων των όστέων οστών
Dat. τοϊς πλόοις πλοίς περίπλοις τοις όστέοις όστοΐς
Acc. τους πλόονς 

πλόοι
πλους περίπλους τα όοτί': οστά

Voc. ω πλοί περίπλοι ω όστέα οστά
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4. Tematy πατερ, μητερ, ΰ-υγατερ, γαοτερ, które W nom. sing, 
mają, πατήρ ojciec, μήτηρ matka, ϋ-υγάτηρ córka, γαστήρ żołądek, tworzą 
gen. i dat. sing, od krótszego tematu na -τρ, i równocześnie przerzucają 
akcent na końcówkę przypadka: πατρ-ός, πατρί. Gdzie zaś pojawia się 
dłuższy temat ze, to ε otrzymuje akcent: μητέρα (nom. μήτηρ), z wy­
jątkiem vocativu, gdzie akcent cofa się na zgłoskę pierwszą: 
πάτερ (pomimo, że nom. jest πατήρ), â-νγατερ (pomimo że nom. &υγάτηρ). 
W dat. pl. występuje w miejsce krótszego tematu forma na -τρα·. μητρά- 
σι(ν). —[Temat J η μη τερ ma Λημήτηρ, Λήμητρος, Λήμητρι, δήμητρα, 
Λήμητερ. ।

üw. 1. Tematy άβτερ (η. s. άβτήρ gwiazda) i άρν (nom. [nie używany] 
δ ή άρήν jagnię, gen. τον lub τής άρν-ός, dat. άρν-ί, асе. άρν ·α i t. d.) formują 
według powyższych wzorów tylko dat. pl. <χΰτράΰι(ν), άρυάοβν).

G_U w. 2. Podobnie odmienia się o ι’.νήρ miù. 
dzie, prócz w voc. sing., a wtrąca ó:

Temat άνερ wyrzuca ε wszę-

Sing. : άνήρ, 
Dual. : άνδρε, 
Plur. : άνδρες,

άνδρός, άνδρί, ανδρα, άνερ
άνδροϊν, 
άνδρων, ανδράΰι(ν), άνδρας, άνδρες.

2. Tematy samogłoskowe.

a) Tematy na ν, αν, ov.

Przykłady:

Tematy :

ó 
ryba 
ίχ^-υ

ή σύς 
Świnia
συ

δ ή βοΰς 
wół
β ου (ßof)

ή γραΰς 
staruszka 
γραυ (χρ«5)

Sing. Nom. 
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.

’ ΐχ&υ-ς 
ίχ&ν-ος 
ιγ&ΰ-ι 
Ιχ&ν-ν 
ιχ&ν

σϋς 
συ-ός 
συ-ΐ
σν-ν 
(συ)

βοί·ς [bös] 
βο-ός [bóv-is] 
βο-'t [bov-i] 
βον-ν [böv· em] 
(βοϋ^

γραυ-ς 
γρά-όζ 
γρά-ΐ 
γραυ-ν 
γραϋ

Dual. N. A. V.
G. D.

ιχ'/ϋ-ε 
ιχ&υ-οιν

συ-ε
συ-οΐν

βό-ε 
βο-οΐν

γρά-ε 
γρά-οϊν

Plur. Nom. V.
Gen.
Dat.
Acc.

ίχ&ΰ-ες 
Ιχ&υ-ων 
ίχ&ΰ-σβν)

συ-ες 
όν-ων 
σΰ-σί(ν) 
σνς

βό-ες [bov-es] 
βο-ών [bó-um] 
βου-σβν) 
βους

γρά-ες 
γρά-ων 
γραυ-οί^ν) 
γραΰς

Przykłady do wprawy : fb βότρυς winogrono, πίτυ-ς sosna, ή όφρνς 
brew, ή δρυς dąb,^ μυς mysz, τ< δάκρυ (poet.) łza.
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Objaśnienia.
1. Substantiva na -νς zatrzymują v przez wszystkie przypadki; samogł. 

v (pierwotnie długa) jest długą przed spółgł., krótką przed samogł.; voc. 
sing, równy jest tematowi.

Uw. Acc. plur. kończy się na -νς (powst. z -ννς, § 10, 7, uw. 1 i § 42, 2, b).

2. Substantiva βονς i γραύς zatrzymują cechę swego tematu w vocat. 
sing, i przed końcówkami, zaczynającymi się od spółgłoski: acc. sing. 
βον-ν, γραν-ν, dat. plur. βου-σί(ν), γραν-σί(ν) ; przed końcówkami, zaczy­
nającymi się od samogłoski, przechodzi ον, av w о.-, йл a po utracie 
z (§ 12, 3, c) w o, a.

3. Podobnie odmienia się η οϊς (ovi-s) owca: 
sing, οϊς, ot’-oj, ol-t, ol-v
plur. ol-ες, οί-ών οί-ΰίν, οΐ-ς.

4. Na wzór tematów na ον urabiają accus, sing, także niektóre wyrazy 
złożone z πονς noga: τρίπονς trójnożny, gen. τρίποδος, lecz acc. τρίπονν ; 
νανς zob. w spisie anomalów § 54, 9.

b) Tematy na εν.

b βασιλεύς król, temat: βασιλεν (βασιλεύ).

Sing. N. βασιλεύ-ς 
G. βασιλέ-ως 
D. βασιλεί 
A. βασιλέ-ä 
V. βασιλεύ

Dual. N. A.V. βασιλέ-ε
G. D. βασιλέ-οιν

Plur. N. βασιλείς (-ης) 
G. βασιλέ-ων 
D. βασιλεν-σι(ν) 
A. βασιλέ-ας 
V. βασιλείς (-ής)

Przykłady do wprawy: b αλιεύς rybak, b γονεν-ς parens, b ίερεύ-ς kapłan, 
( ίππεν-ς jeździec, ’Οδνΰΰεν-ς, ’Αχιλλεν-ς.

Objaśnienia.
1. Wszystkie rzeczowniki na -εύς są r. męskiego i oxytona. Zacho­

wują one cechę tematu εν w voc. sing, (ώ βασιλεύ) i przed σ: dat. 
plur. βασιλεύ-σβν).

Przed końcówkami, rozpoczynającymi się od samogłoski, prze­
chodzi εν w is. a po wyrzuceniu w «. To « ściąga się z końcówką 
samogłoskową tylko

1) w dat. sing. : ε + ι = ει : βασιλει (βασιλέ-î) i
2) w nom. voc. pl.: = βασιλείς (βασιλέ-ες), staroatyck.

βασιλης.
W gen. sing, mają te wyrazy końcówkę -ως, w acc. sing, i plur. 

mają końcówki -ä i -ας.
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U w. Zakończenia te zrozumieć można, mając na uwadze formy pierwotne : 

βαοιλη,τ-ος / βαοιλη^-α βαοιλη^-άς według § 12, 3, с;
stąd homer. βαΰιλή-ος βαΟιλή-ά βαύιλή-ας

atyck. βαθιλέ-ως/ βαβιλέ-α βαΰιλέ-ΰς
2. Wyrazy, mające samogłoskę przed dwugłoską εν, zwykle się ściągają 

także w gen. i acc. sing, i w acc. plur.: tem. Πειραίεν (nom. Πειραιεύ-ς 
port Aten) gen. Πειραιάς, acc. sing. Πειραιά, χοενς miara acc. pl. χοάς.

c) Tematy na -i i na -v i -e.

Przykłady:

Tematy :

η πόλις 
miastofp“·»*̂  
πολι, -πόλε

ο πήχυς
łokieć
zrηχν, πνχέ

γλυκύς 
słodki
γλυκυ, γλυκέ

Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 

. . Voc.

πόλις 
πόλεως 

πόλε-ι πόλει
πόλιν 
πάλι

πήχν-ς 
πήγε-ως 

πήχε-ι πήχει
πηχυν 
πηγυ

γλυκύ-ς ώβύΐ^Λ/ζική 
γλυκέ-ος 
γλυκεϊ

γλυκύ-ν γλυκύ
γλυκύ

Dual. N.A.V.
G. D.

ΤΤθλε-F TtOÏÆL 
πολέ-OLv

πήχε-ε τΐήχεί 
πηχέ-οιν

γλυκέ-ε 
γλυκέ-οιν

Plur. Nom.V.
Gen.
Dat.
Acc.

πόλε-ες πόλεις 
πόλε-ων 
πόλε-σι(ν) 
πόλεις[^

πηχε-ες πήχεις 
πήχε-ων 
πήχε-σιζν) 
πήχεις

γλυκείς γλυκέα
γλυκέ-ων 
γλυκέ-σι(ν)

γλυκείς γλυκέα

Inne przykłady: η δνναμι-ς siła, η κρίΟι-ς rozstrzygnienie, η οτάϋι-ς 
bunt, η πράξι-ς czynność; z tematów na -ν należą tu: jeden tylko rzeczownik 
b πέλεκν-ς siekiera, przymiotniki όίπηχνς, υ, τρίπηχνς, ν dwu-, trzyłokciowy, 
gen. όιπήχεος, tudzież przymiotniki o trzech zakończeniach jak ηδνς ηόεΐα ίόν 
(§56,1).' ~ “

Objaśnienia.

1. Wyrazy odmieniające się według tój deklinacyi ukazują cechę 
tematu i lub v tylko w nom., acc., voc. sing., w innych przypadkach temat 
ich kończy się na e. To fi ściąga się tylko

a) z końcówką i (w dat. sing.): πόλει, γλυκεί, i
b) z końcówką e (w nom. plur.): πόλεΛ;, γλυκείς·, 

w n. a. y. du al i s używaną jest także forma nieściągnięta: πόλε-ε.
Accus, plur. równy jest nominativowi.
W gen. sing, ukazuje się końcówka -ως, która, zarówno jak -ων 

w gen. plur., nie wpływa na zmianę akcentu: πόλε-ως, πόλε-ων. Por. 
§ 38, 3.
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U w. 1. Zakończenie gen. sing. (t. z w. atycka końcówka) -ως wyjaśnia 
się z formy dawniejszéj według § 49, 1, uw.: hom. πόλη-ος ma się do atyckiego 
πόλε-ως, jak βαθιλή-ος do βαΟιλέ-ως. Natomiast γλυκέ-ος i herod, πήχε-ος 
(§ 240, 6) powstały z γλνκέ^-ος, πήχε^-ος.

U w. 2. Z pełniejszego tematu urabia się także femininum tychże przymiot­
ników przez dodanie końcówki -ια : γλυκεία powst. z γλυκε^-ια, γλνκε-ια (§ 56,1).

2. Podobnie jak b πήχης odmienia się το άοτυ miasto, z tą różnicą, że 
το αΰτυ ściąga w plur. -εα w η: αβτη, podobnie jak όιπήχη zamiast 6ιπήχεα'.

Si ng. N. A. V. α6τυ Du. αΰτε-ε PI. αΟτη
G. άοτε-ως (αΰτε-ος) άΰτέ-οιν αατε-ων
D. αΟτει άθτε-6ι(ν).

3. Barytona na -ις i -νς z tematem, kończącym się na spółgłoskę zę­
bową, formują accus, sing, tak jak powyższe tematy na i i υ', por. § 46, 2.

4. Rzeczownik b πρήΰβυ-ς starzec ma w plur. o i πρ έοβεις ze znaczeniem: 
posłowie (§ 54, 11).

d) Tematy zakończone na o i ω.

Przykłady:

Tematy :

η εεειίλώ 
namowa 
πει&ο

ο ηρως 
bohater 
ί ρ ω

Sing. Nom.
Gen.
Dat.
Acc 
Voc.

πείχλώ 
πει&ό-ος πει&οϋς 
πει&ό-ϊ ηειϋ-ol 
πει&ό-α ττει&ώ

■πετ&οΐ

ήρω-ς 
ήρω-ος 
ηρω-ι (ηρφ) 
ηρω-α (ή'ρω) 
ηοω-ς

Pl. ηρω-ες 
ηρώ-ων 
ηρω-σι(ν) 
ηρω-ας (ηρως)

Dual, i plur. nie istnieją Dual. ηρω- 
ηρώ-

δ
OLV

Inne przykłady: ή ηχώ tem. ήχο odgłos, Καλυψώ, Λητώ, όμω'-ς tem. δμώ 
niewolnik, μήτρω-ς tem. μητρω avunculus, brat matki.

Objaśnienia. /
Tematy na o są rodzaju żeńskiego i oxytona. Accus, sing, brzmi tak 

samo jak nominat. i (wbrew § 18, 2, c) jest również oxytonon: πει&ώ nie 
πει&ώ. Vocativus kończy się na oZ.

U w. 1. Temat εως (hom. ήος), nom. η "ως jutrzenka ma w acc. sing. ?ω 
(powst. z εω-α, hom. ήόα, por. § 12, 3, c. 240, 2)/ inne zaś przypadki urabia 
podług t. z w. atyckiéj deklinacyi (§ 38, 4).

U w. 2. Ściągane formy ηρω, ηρω, ηρως bardzo rzadko się zdarzają.
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3. Tematy na ς z wyrzutnia,
tj. tematy, wyrzucające w pewnych formach spółgłoskę końcową.

Przykłady:

Tematy :

το γένος 
rodzaj*  
γενες

m. f. ευγενής η. ευγενές
szlachetny

ε υ γ ε ν ε ς

Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc.

γένος 
γένε-ος γένους 
γένε-ϊ γένεν

γένος 
γένος

m. f. ευγενής η. ευγενές
εϋγενέ-ος ευγενους 
ενγενέ-ΐ ευγενεί

ενγενέ-ä ευγενή ευγενές
ευγενές ευγενές

Dual. N. A.V.
G. D.

γένε-ε γένεε 
γενέ-οιν γ&νοϊν

ενγενέ-ε ευγενή lub ευγενεί 
εύγενέ-οιν ευγενοϊν

Plur. Ν. V.
Gen.
Dat.
Acc.

γένε-α γένη 
γενέ-ων γενών

γένεσι(ν)
γένε-α γένη

εύγενέ-ες ευγενεϊς ενγενέ-α ευγενή
εύγενέ-ων ευγενών

ευγενέ-σι(ν)
ευγενεϊς ευγενή

Przykłady do wprawy: τό είδος postać, κάλλος piękność, κράτος władza, 
μέλος pieśń, śpiew, όρος góra, Οϋ-ένος siła. — Przymiotniki: ακριβής η. ακριβές 
dokładny, αληθής η. αληθές prawdziwy, ευήθης η. εΰηθες dobroduszny (por. 
§ 17, 6), πλήρης η. πλήρες pełny, οαφής η. Οαφές jasny.

Objaśnienia.

1. Tematy, zakończone na g, zatrzymują g tylko w tych przypadkach, 
w których ta głoska zamyka formę przypadka.

Tematy rzeczowników rodzaju nijakiego przemieniają samogłoskę te­
matu « na o w nom. acc. voc. sing.: tern, γενες, n. a. ν. γένος.

• Neutra przymiotników nie zmieniają samogłoski «: ευγενές, masculina 
i feminina zaś wzdłużają ε w η w nom. sing. (§ 42, 2 i 46, 1): ευγενής 
powst. z ευγενες jak ττοιμήν z ποιμεν. *

2. Masculina i feminina mają w vocat. sing, czysty temat; wyrazy 
złożone, nie mające w nom. singul. akcentu na ostatniej zgłosce, przerzucają 
zarazem akcent na trzecią od końca (por. §§ 17, 6. 42, 2, c. 46, 3, uw.): 
nom. Σωκράτης, voc. Σώκρατες, nom. Λημοοθένης, voc. ζίημόο&ενες.

3. W wszystkich innych przypadkach wyrzuca się g (§ 10,5 i 12,3,a): 
dat. sing, γένε-ϊ zamiast γένεο-ι [generi], dat. plur. γένεσι(ν), zamiast γενεσ- 
σι(ν). Ilekroć dwie samogłoski z sobą się stykają, ściągają się; mianowicie:

εε ściąga się w ft w n. a. v. dual.,
εα ściąga się zwykle w η, niekiedy w «, zwłaszcza wtedy, kiedy 
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przed ε stoi jeszcze jedna samogłoska: tem. ένδεες nom. ενδεής niedo­
stateczny, acc. ενδεά, tem. υγιές nom. υγιής zdrów, acc. sing, υγιά, lecz 
także υγιή, tem. χρεες nom. το χρέος potrzeba, dług, nom. plur. χρέα. 
Przymiotniki na -ερυής (tem. φυες) mają -ερυή albo -cpvà: ευερυής uro­
dziwy, acc. ευιρυή albo ευερυα.

U w. Złożone przymiotniki, które są barytona, mają w gen. dual, i plur. 
akcent na zgłosce przedostatniéj, wbrew § 18, 2, e: αυτάρκων (nom. αυτάρκης 
przestający na swojém), por. εΰνους gen. plur. εΰνων § 37, 2; również i rze- 
czownie używany przymiotnik ή τριήρης trójrzędowiec ma w gen. plur. τριήρων. 
— W rodź. nij. przymiotniki te cofają akcent, z wyjątkiem przymiotników na 
-ώδης i -ήρης> a więc ευη&ες, lecz ευώδες wonne, &ηριώδες zwierzęce.

ζί) Imiona własne na -κλής (powst. z κλέης tem. κλεες), złożone 

z wyrazem το κλέος sława, podlegają w dat. sing, podwójnej, w innych 
przypadkach jednorazowej kontrakcyi.

Imiona własne na -ης (gen. -ους') urabiają acc. sing, prawidłowo 
na -η, oraz (według A-deklinacyi) na -ην:

Nom. Περικλεής Περικλής Σωκράτης
Gen. Περικλέεος Περικλέους Σωκράτους
Dat. Περικλέεϊ Περικλεΐ Σωκράτει
Acc. Περικλέεα Περικλέα Σωκράτη i Σωκράτην
Voc. Περΐκλεες Περίκλεις Σώκρατες

5. Neutra na -ας, tem. -ας, mianowicie : τό κρέας mięso, τό γέρας czesny 
dar, το γήρας starość, wyrzucają tak samo głoskę o i ściągają samogłoski,' 
które w skutek wyrzucenia głoski o z sobą się stykają.

Ν. Α. Sing. τό κρέας Plur. κρεασ-α χρέ-ä
G. κρεασ-ος κρέως κρεασ-ων χρεών
D. κρεασ-ι κρέα κρεασ-σι(ν) κρέάσι(ν)

U w. To κέρας róg, skrzydło wojska i τό τέρας cud odmieniają się według 
dwóch tematów κεράς i κερατ, τέρας i τερατ'·

Ν. Α.
G.
D.

Sing, κέρας 
κέρως i κέράτ-ος 
κέρα i κέρατ-ι

Plur. κερά i κέράτ-α 
κερών i κεράτ-ων 
κέρά-6ι(ν).

& Tak samo odmienia się ή αιδώς wstyd tem. αιδος.
G. αίόοσ-ος αίδους D. αίόοσ-ι αίδοί A. αίδοσ-α αιδώ.

7. Sygmatyczny temat na -ος tłómaczy nam niektóre poboczne formy 
w deklinacyi comparative w, jako to:
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μείζω acc. sing. masc. i fem., tudzież nom. i acc. neutr. plur. (powst. 
ζ μείζοσ-α maior-a), μείζονς nom. i także accusât, plur. masc. i fem. (powst. 
z μείζοσ-ες maior-es) obok form właściwych, urobionych z tem. μειζον, 
nom. sing. masc. fem. μείζων większy, neutr. μειζον.

/podobnie tworzą imiona własne Απόλλων i Ποσειδών acc- sing. 
’Λίΐόλλω (obok ’Λττόλλων-ά) i Ποσειδώ (obok Ποσειόών-α).

, O vocativie tychże im. wł. por. § 46, 3, uw. \

Resztę form urabia się prawidłowo, przyczJem jednak nadmienić należy, 
że comparativy wiçcéj niż dwuzgłoskowe przerzucają akcent na zgłoskę trzecią 
od końca w nom. acc. voc. sing, neutr.: masc. i fem. βελτίων lepszy, neutr. 
βέλτίον, αΐϋχίων brzydszy, αΐΰγίον, αλγίων boleśniejszy, αλγΐον.

Sing. Nom.

Gen. 
Dat.

Acc.

βελτίων βέλτιον

βελτίον-ος 
βελτίον-ι

ί βελτίον-^^
1 βελτίω βέλτιον

Ρ1·ί
βελτίον-ες lub ί βελτίον-α lub
βελτίονς 1 βελτίω

βελτιόν-ων
βελτίο-σβν)

βελτίον-ας ί βελτίον-α lub
βελτίονς 1 βελτίω

4. Nieprawidłowości deklinacyi.
( 1/Pomięszanie dwóch tematów, które mogą mieć jeć 

nazywa się heteroklizyą (ετεροκλιΰία, Odmiana dwój
Οίόίπους według ściągn. O-deklin.: gen. Οίδίπον, acc. Οίδίπονν 

według spółgł. deklin.: dat. Οίδίποδι, voc. Οίδίπονς
Μίνως'. gen. τον Μίνω i Μίνω-ος, acc. Μίνω-ν i Μίνω, (§§ 38 i 51) 
λαγώς zając według deki, at., ale acc. λαγώ (por. § 38, 4) 
b Οκότος ciemność: gen. οκότον, dat. οκότω, obok tego το Οκότος. gen. 

Οκότονς, dat. Οκότει.
O imionach własnych na -ης § 52, 4, o £ως § 38, 4.
2. Urabianie niektórych przypadków z tematu, różniącego się od tematu 

nom. sing., nazywa się m etap las mus (μεταπλααμός przekształcenie) por. § 52,7 : 
τό δένδρον drzewo: gen, δένδρου i t. d., dat. plur. δένδροις i δένδρεθι(ν) 
το όνάρ sen, obok tego niekiedy δ όνειρος i το όνειρον : gen. όνείρατ-ος, 

dat. όνείρατ-ι i t. d.
b η όρνις ptak: g. ιρνι&-ος, acc. όρνιν, obok τό ορνεον: pl. η. όρνεα, 

gen. ορνέων i t. d.
το πνρ ogień: gen. πνρ-ός, d. πυρ-ί i t. d., obok plur. τα πνρά, πνρών 

ogniska obozowe.
ä· Osobliwa niewzorowość pokazuje się w kilku tematach rodzaju nijak., 

zakończonych na αρτ np. φρεαρτ, wyrzucają bowiem końcowe τ w nom. acc. 
voc. sing., w innych zaś przypadkach głoskę ρ: τό φρέαρ studnia gen. φρέατος, 
τ( τπαρ wątroba gen. ηπατος. — Tu należy także temat ί>όα(ρ)τ: mom. νδωρ 
woda gen. νδατος.
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i 54. \ Anomala w porządku alfabetycznym:
-r,—> 1. ανήρ mąż § 47, 4, uw. 2.

2. ‘Άρης bożek Ares tern. Άρες: gen. ‘Άρεως (‘Άρεος), dat. 'Άρει, 
acc. Άρην obok Άρη, voc. prawidł. Άρες.

(%)το γόνυ genu, kolano η. a. ν., inne formy od tern, γονατ, gen. 
γόνατος.

4. ή γυνή niewiasta, inne formy od tern, yuratz 
γυνή, γυναικός, γυναικί, γυναίκα, γυναι, 
γυναίκες, γυναικών, γυναιξί(ν), γυναίκας, γυναίκες.

5. τό δόρυ drzewo, żerdź, włócznia tern, δορατ (por. 3), gen. δόρατος.
6. Ζευς Dzeus, tern. Ζευ i di: gen. dióę, dat. dii, acc. dla, voc. Zei.
7. o ή κύων pies, voc. κύον, inne formy od tem. κΰν: gen. κύν-ός, 

dat. κυνί i t. d., dat. pl. κυσίν.
8. ó μάρτύ-ς świadek, nomin. s. tudzież dat. pl. μάρτυσι(ν) od tem. 

μαρτυ, inne formy od tem. μαρτυ ρ·. μάρτυρος, μάρτυρι it. d.
9. ναός nav-is tem. vûf (vav), vijf (por. §48): 

sing, ναϋ-ς νε-ώς νηί ναΰν du. ήνή-ε) νε-οΐν
plur. νή-ες νε-ών ναυ-σί(ν) ναΰ-ς

Uw. Gen. νεώς używa się zamiast νηός (§ 12, 3, c), lecz i νηός niekiedy 
się zdarza, tak samo w plur. niekiedy τιμών zamiast skróconego νε-ών.

10. το ους ucho tem. ώτ (pierw, ί/.-ατ):
sing, ους ώτός ωτί, plur. ώτα ωτων (§ 43, 3) ωσίν(ν).

11. ο π ρέσ βυ ς starzec uzupełnia się w gen. i dat. sing, i w całym plu- ' 
ralis odnośnymi przypadkami tematu πρεσβΰτα (nom. sing, πρεσβύτη-ςι, 
o πρεσβευτής poseł uzupełnia się w plur. formami rzeczownika πρέσβυς.
πρέσβυς 
πρεσβυται 
π ρεσ βευ τής 
πρέσβεις

πρεσβύτου 
πρεσβυτών 
πρεσβευτου 
πρέσβεων

πρεσβύτη 
πρεσβύταις 
πρεσβευτή 
πρέσβεσι(ν)

πρέσβυν 
πρεσβύτας 
πρεσβευτήν 
πρέσβεις

πρέσβυ 
πρεσβυται 
πρεσβευτα 
πρέσβεις

12. ο υιός syn (pob. f. υιός) odmienia się prawidłowo według o-dekli- 
nacyi (tem. υιοί)·. υϊου, υϊώ i t. d.; nadto urabia z tematu υιε (por. γλυκύς 
§ 50) następujące formy:

sing. υίέος υίεΐ
du. υϊέε υίέοιν

plur. υίείς υίέ-ων υίέ-σι(ν) υίεΐς albo υίέ-ας.

13. ή γ,είρ ręka tem. ma tylko dual. gen. dat. γεροιν, dat. pl. 
γερσβν).
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Simplicia (wyrazy niezłożone) mają, zawsze — oprócz w nom., acc. 
i voc. dual. — circumflexus na zgłosce ostatniéj: ττλοΰς z πλόος, κάνουν 
kosz z κάνεον, composita (wyrazy złożone) przerzucają zawsze akcent 
na zgłoskę przedostatnią wbrew § 18, 2, c: περίπλφ, περίπλοις.

Ściągane przymiotniki należące do A- i O-deklinacyi. § 37.

χρύσεο-ς χρυσέ-α χρύσεο-ν
złoty (χρυσός złoto)

άπλόο-ς άπλό-η άπλόο-ν 
pojedynczy

Sing. Nom. 
Gen. 
Dat.
Acc.

χρυσούς χρυσή χρυσοϋν
χρυσού χρυσής χρυσού
χρυσφ χρυσή χρυσφ
χρνσούν χρυσήν χρυσοϋν

απλούς απλή απλούν
απλού απλής απλού
άπλώ απλή απλώ
απλούν απλήν απλούν

Dual. N. A.
G. D.

χρυσώ χρυσά χρυ σώ
χρυσοίν χρυσαΐν χρυσοίν

άπλώ απλά απλά 
απλοΐν άπλαΐν απλοΐν

Plur. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

χρυσοί χρυσαΐ χρυσά
χρυσών χρυσών χρυσών
χρυσοΐς χρυσαΐς χρυσοίς
χρυσούς χρυσός χρυσά

απλοί άπλαΐ απλά
απλών απλών απλών
άπλοίς άπλαΐς άπλοίς
απλούς άπλάς απλά

Μ. F. Ν.
S. Ν. ευνους, εύνουν

G. εύνου
D. εύνοι
Α. εύνουν

Μ. F. Ν.
Pl. Ν. ε ύ ν о г, ε ύ νοα

G. εύνων
D. εύνοις
Α. ευνους, εύνοα

1
η Γ.·. , «4

1. Ściąganiu podlegają
a) przymiotniki o trzech zakończeniach na -εος, oznaczające mat ery ą lub 

barwę: χρυσούς (χρύσεος') złoty, αργυρούς (αργύρεος) srebrny, πορφυ- 
ί ρους (πορφύρεος) purpurowy.
! b) liczebniki mnożne o trzech zakończeniach na -πλους- απλούς (απλόος) 

simplex § 75, 2.
i c) composita o dwóch zakończeniach złożone z πλούς żegluga, ρούς strumień 

i νούς umysł: εύ-νους dobrze myślący, przychylny, κακό-νους nieprzy­
chylny.
2. Zgłoska ściągnięta otrzymuje zawsze circumflexus: (χρύσεος) χρυσούς, 

wyjąwszy nom. acc. du. na ώ; composita zaś przerzucają akcent zawsze, bez 
względu na kontrakcyą, na zgłoskę przedostatnią: (κακονόου) κακόν ου, a w 
nom. i acc. pl. rodzaju nijak, zatrzymują formy nieściągnięte: εύνοα\ nom. plur. 
mascul. jest peryspomenon, chociaż oi wεύνοι powstało przez kontrakcyą z ooi.

3. Wbrew §8.2 ściągają Się w sing.: εα po ρ w «, zresztą w η, οη w η, 
°?? w ?/, w pluralis: oa i га w a, oai w «г; dzieje się to w tym celu, aby 

,jię nie zatarły cechy końcówek (por. εύνοα).
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A , . -Z αργυρέα powstaje αργυρά z άργυρεα powstaje αργυρά
1. „ απλοί] „ απλή „ απλόα „ απλά
2. ο απλόη „ απλή „ απλόαι „ απλοί.

' Ź Deklinacya atycka.
§ 38. Tematy niektórych rzeczowników i przymiotników o dwóch zakończeniach

kończą się na ω. Większa ich część ma ε przed ω, a zamiast εω znajduje 
się także forma poboczna ao: νέως świątynia obok ναός, λεώς lud obok λαός.

5
6
7

. У

S

Przykłady: 
Tematy :

ο świątynia
νεω

Μ. F. ϊλεως Ν. ΐλεων łaskawy 
ϊλεω

Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Асе. 
Voc.

νεώ-ζ 
νεώ 
νεώ 
νεώ-ν 
νεώ-ς

PL νεώ 
νεών 
νεώ-ς 
νεώ-ς 
νεω

Sing, ϊλεω-ς ϊλεω-ν 
ϊλεω 
ϊλεω 
ϊλεω-ν 

ϊλεως ΐλεων

ρΐ. ϊλεω .ϊλεα 
ΐλεων 
ϊλεω-ς

ϊλεω-ς ϊλ ε a 
ϊλεω ϊλ ε a

Dual. N. A.V.
G. D.

νεώ 
νεώ-ν

ϊλεω 
ϊλεω-ν

S Przykłady do wprawy: < ζ«'λως lina, το άνώγεων sala dla męszczyzn,
αξιόχρεως, neutr. αξιόχρεων znaczny, i composita od πλέως, πλέα, πλέων pełny, 
jako to masc. i fern, εμπλεως, neutr. εμπλεων, εκπλεως, εκπλεοίν wypełniony.

1 Objaśnienia.
zć a L ω pozostaje we wszystkich przypadkach i pochłania końcówki, o ile to 

® jest możliwóm; i zawsze się podpisuje.
2. Przymiotniki mają w nom., acc., voc. plur. neutr. zwykłą koń­

cówkę α : ϊλεα.
3. Akcent pozostaje we wszystkich przypadkach ten sam, co w nom. 

sing.; nawet genitivy i dativy są oxytona wbrew § 26, d; εώ uważa się za jednę
18 zgłoskę (§ 50, 1), zatém Μενέλεως, wyjąwszy te wypadki, kiedy następuje en-
rpi klityka (§20, a), przeto ϊλεως έοτιν- Por. § 236, 8, uw.

4. Mascul. i femin. mają niekiedy w accus, sing, zakończenie -ω zamiast 
-ων, np. τον 'À&co, την Κέω. Podobnie odmienia się η Ι'ως (zorza poranna), 

fö7‘ εω, εω, ί'ω. Por. § 51, uw. 1.
<ει
klJ Końcówki deklinacyi na A i na O.

I § 39. Deklinacya samogłoskowa nie ma budowy tak przejrzystej, jak deklinacya 
spółgłoskowa; końcówki bowiem łączą się w deklinacji samogłoskowej jużto 

5У1 z długą już tóż znowu z krótką samogłoską tematową. Spólne końcówki obok 
θ) kilku odmiennych wykazuje następująca tablica: j j/f

Singularis Dualis Pluralis
tematy na -o tematy na -a

N. g
G. (σ«) o ς
D. ι
A. ν

wzdłużona samogłoska tematu 
IV 

IV
wzdłużona samogłoska tematu

L 
ων

νζ
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Uff. 1. Dat. pl. ma u poetów także końcówkę -i6i(v), zatem zakończenia 
-oi6i(v), -atoi(y). Por. § 239. · i

Uw. 2. Gen. pl. tematów na α i o rńżnłą się akcentem (§ 30, 4. § 35, 2).
Uw. 3. O formach neutr. por. § 33. X

Ç_J Deklinacya spółgłoskowa
(Deklinacya trzecia).

Deklinacya spółgłoskowa obejmuje wszystkie tematy, kończące się na § 40. 
spółgłoski, na miękkie samogłoski i lub u, tudzież na dwugłoski. 
Należą tu nadto niektóre tematy na o (nom. ω).

Temat występuje w nom. sing, zwykle w postaci zmienionéj. Chcąc 
przeto dokładnie przytoczyć jaki wyraz, należy wymienić nie tylko sam 
nominativus, lecz także temat lub genitivus: δαίς tem. δαιτ łub gen. 
δαιτ-óg uczta (łac. rex, tem.. rëg lub gen. reg-is).

Drugiéj deklinacyi głównćj odpowiadają w łacinie deklinacye trzecia 
i czwarta. Końcówki występują tu zwykle w postaci czystej, nie zmię- 
szane z zakończeniem tematu.

Deklinacya spółgłoskowa obejmuje wszystkie trzy rodzaje.
Neutra można rozpoznać, podług §25,3, już po tem, że tworzą 

jednakowo nominativus i accusativus, a to w pluralis zawsze na -α: σώ- 
ματ-α (terilat. σωματ, η. s. σώμα ciało).

Do o’znaczenia rodzaju ze samego tematu służą następujące prawidła: §41. 
a) Masculina są tematy kończące się na εν (nom. εν-д'), τηρ (nom. τήρ), 

τορ (nom. τωρ), tudzież tematy na ντ, których nom. kończy się na ς 
lub v z poprzedzającą samogłoską długą, jako też przeważna część tematów 
na ν (z rozmaitym, nomin.) z poprzedzającą długą: tem. γραφεν nom. 
γραφενς pisarz, tem. i nom. σωτήρ zbawca, tem. ρητορ nom. ρήτωρ 
mówca, tem. λέοντ nom. λέων lew, leo, tem. i nom. αγών walka.

b) Feminina są tematy na δ (nom. -7-ς, -α-g), większa część tematów na « 
(nom. -t-g), tematy na o (nom. -ω) i imiona przymiotne na τητ (nom. -τη-ς) : 
tem. έλπιδ nom. ελπίς nadzieja, tem. πολι nom. πόλις miasto, tem. 
πει&ο nom. πει&ώ namowa, tem. ίσοτητ nom. ίσότης równość.

c) Neutra są tematy na ματ (nom. -μα), tematy rzeczownikowe na ς z nom. 
na ος i ας, tematy na i i v, nie przybierające ς w nom., oraz tematy 
na ρ, zatrzymujące przed tćm ρ samogłoskę krótką: tem. σωματ nom. 
σώμα ciało, tem. γενες nom. γένος genus, tem. i nom. γήρας starość, tem. 
i nom. σινάπι gorczyca, tem. i nom. άστν miasto, tem. i nom. ήτορ serce.

сцр, μέρος powietrze 
δελφϊς, -ϊνος delfin 
βότρνς, -νος winogrono 
στάχνς, -νος kłos 
πήχνς, -εως łokieć 
πέλεκνς, -εως siekiera

Jako osobliwości zapamiętać neleży: 
fflasculina: o 

o 
b 
b 
b 
b

σφήξ, σφηκός osa 
πονς, ποδός pês 
μνς, μνός mus 
ίχ&νς, -νος ryba

wąż

ο 
ό 
ό
ο 
ο 
ό

εχις, -εως
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feminina: η αηδών, -όνος słowik 
η είκών, -όνος obraz 
η χιών, -όνος śnieg 
ζ χί>ώ>ν, χ&ονός ziemia 
η φρήν, φρενός osierdzie

(φρένες rozum)
η γαΟτήρ, γαΰτρός brzuch 

neutra: τό ούς, ώτός ucho
τό ΰδωρ, νδατος woda

η X^Q> Χοίρος ręka 
η δαίς, δαιτός uczta 
η έο&ής, έΰ&ήτος szata 
η όιρρνς, -νος brew 
η ναός, νεώς nävis, okręt 
η αιδώς, -οϋς wstyd

τό ήρ, ηρος ver, wiosna 
τό πυρ, πνρός ogień.

są następujące:§42. Końcówki deklinacyi spółgłoskowej

Sin gu lari s
Neutr.

Dual. Pluralis
Mascul. Femin. Mascul. Femin. Neutr.

1 ς lub długaN. 1 samogłoska bez ς — ε fS CC
G. ος οιν o)v
D. 7 OŁV
A. — ε J «ς 

l f(s) a
i bez końcówkiV. 1 lub — nomin. — ε = nom. a

Objaśnienia.
1. Ponieważ nie wszystkie spółgłoski obok siebie stać mogą, a w zakoń­

czeniu możliwe są tylko spółgłoski ν, ρ i ς, przeto w zakończeniu neutrów, 
mianowicie w nominativie singul. i w dativie plur. przed ς i 6i(y), odbywają 
się zmiany według odnośnych prawideł głosowni (§ 10, 4—6. 45, 1. 46, 1).

2. W dwojaki sposób urabiają się:
a) nom in. sing, masculinów i femininów:

a) sygmatycznie tj. za dodaniem do tematu głoski ς: ό ιρνλαξ stróż 
powst. z <ρυλακ-ς, η νΰξ nox z ννκτ-ς,

β) asygmatycznie tj. bez dodania ς, lecz w takim razie pojawia się 
w zgłosce końcowój samogłoska długa, mianowicie η lub ω· ό ποιμήν 
pastérz, tem. ποιμεν, ό ηγεμών, przewodnik, dowódzca, tem. ηγεμον. 

b) accus, sing, i plur. mascul. i femin.:
a) w tematach spółgłoskowych zwykle na a i ας: την νύκτ-α τας νύκτ-ας
β) w tematach samogłoskowych na ν i (ρ)ς: τον Ονν τονς Ον-ς.

c) voc. sing! masc. i fem., który
a) albo równy jest nominativowi: ώ ποιμήν o pastérzu! tem. ποιμεν,
β) albo też czystemu tematowi: ώ γέρον o starcze! tem. γεροντ.

W tym ostatnim wypadku akcent cofa się jak najdalśj od końca, mianowicie 
w wyrazach oznaczających pokrewieństwo: ώ πάτερ, δάερ (δαήρ dziewierz) 
§ 47, 4, w comparativach na -ίων'· ώ βέλτιον (§ 52, 7), w imionach własnych 
i compositach barytonowanych, η. ρ. ώ Περίκλεις, "Λπολλον, Σοίκρατες, ενδαι- 
μον (§§ 46, 3, uw. 52, 4). “

3. Neutra nie mają w nom., acc., voc. sing, żadnój cechy przypadka, lecz 
ukazują czysty temat, o ile na to pozwalają prawidła głosowni : τό ΰώμα ciało 
tem. ΰωματ, λυϋέν rozwiązany tem. λυ&εντ.
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Akcent deklinacyi spółgłoskowój odstępuje od prawideł, wyłuszczonych § 43 
w § 26, w następującym wypadku:

Jednozgłoskowe wyrazy mają w gen. i dat. wszystkich 
trzech liczb akcent na końcówce przypadka; jeżeli końcówka jest 
długa, kładzie sięcircumflexus (według § 26, d): Λοδ-óg, ττοδ-ί, ποδοίν, 
/ροδών, ττοσί, lecz πόδα, πόδας.

Wyjątki:
1. Imiesłowy, jak &είς (ten który położył) &έντος, ών (będący) δντος, βάς

(idący) βάντος mają w gen. i dat. wszystkich liczb akcent na przedostatniej zgłosce.
2. πας omnis ma wprawdzie παντός, παντί, lecz πάντων, πά6ι(§ 56, 3, uw.t).
3. Rzeczowniki: παΐς chłopiec, ό/ζώς niewolnik

Τίρώς Trojańczyk, το ονς ucho
są w gen. dat. dual, i w gen. plur. paroxytona: 

παΐς παιδός παίδοιν παίδων
δμώς δμωός δμώοιν δμώων
Τρώς Τρωός Τροιών
ονς ώτός ώτοιν ωτων

4. Rzeczownik το ηρ, który dopiero w skutek 
zgłoskowym, ma ήρος, ήρι (obok εαρος, εαρί).

παιββν)

Τρω6ί(ν)

ściągnięcia stał się jedno-

Tematy deklinacyi spółgłoskowój dzielą się na trzy klasy, a to na: § 44.
1. Tematy spółgłoskowe tj. zakończone na spółgłoski, miano­

wicie na:
a) gardłowe i wargowe b) zębowe c) płynne.
2. Tematy samogłoskowe tj. zakończone na samogłoski, mianowicie:
a) na ν, αν, ov b) na εν c) na i i e, v i ε d) na o i ω.
3. Tematy z wyrzutnią tj. takie, które w formie zupełnój kończą 

się na spółgłoskę, ale ją tracą przed niektórymi końcówkami.

I. Tematy spółgłoskowe.
a) Tematy zakończone na spółgłoski gardłowe i wargowe 

κ, γ, χ, π, β, φ. § 45

Przykłady: 
Tematy:

δ φνλαξ stróż 
φ ν λ a z_

η αίξ koza 
αίγ

η φλέψ żyła 
φλεβ

Sing. Nom. Voc.
Gen.
Dat.
Acc.

φνλαξ [dux] 
φύλακ-og [duc-ïs] 
ερύλακ-ϊ duc-l] 
φνλάκ-α [duc-e-m]

αίξ 
αιγ-ός 
αΙγ-1 
αίγ-α

φλέψ [plëb-s] 
φλεβ-óg [plëb-is] 
φλεβ-ϊ [pleb-i] 
φλέβ-α [pleb-e-m]

Dual.N. A. V.
G. D.

φνλακ-ε 
φνλακ-οιν

αίγ-ε 
αίγ-οίν

φλέβ-ε 
φλεβ-οιν

Plur. Nom. Voc.
Gen.

''Dat.
Acc.

φνλακ-ες [duc-ës] 
φνλακ-ων [duc-um] 
φύλαξι(ν) 
φύλάκ-ag [duc-ês]

αίγ-ες 
αίγ-ών 
αΐξβν) 
αίγ-ας

φλέβες^ 
φλεβ-ών 
φλεψίίν) 
φλέβ-ας

Curtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 3

UIBLiQiEKÀ
UMCS
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Inne przykłady: b ΰφήξ osa tem. θφη-л, b μνρμηξ mrówka tem. μνρμηκ, 
η άλώπηξ lis tem. άλωπεχ, η μάοτιξ bicz tem. μαΟτιγ, ή φόρμιγξ lutnia 
tem. φ ορμιγγ, b ΛΙ&ίο'ψ Etyop tem. A ί&ιοπ, b γνψ sęp tem. γνπ, b ’’Αραφ 
Arab tem. ’A ραβ.

Objaśnienia.
1. Nominativus tematów tu należących urabia się sygmatycznie tj. za 

dodaniem głoski g do tematu. Według prawideł głosowni (§§ 10, 4. 42, 1) 
zbija się to g z gardłowymi (κ, γ, χ) w ξ, z wargowymi (n, β, ср) w ψ; 
por. łac. tem. duc, nom. dux, łac. scrlpsi od scrïbo.

Temat brzmi w nom. sing, η &ρίξ włos i w dat. plur. &ριξί(ν)·, 
por. § 10, 10, e.

2. Vocativus jest zawsze równy nominativowi.

b) Tematy zakończone na spółgłoski zębowe

46. Ь b i V-

Przykłady:

Tematy:

η λαμπάς 
(Pochodnia 
λαμπαδ

το Οώμα 
ciało
Οωματ

λυ’Ιείς Ν. -έν
rozwiązany, Prt.Aor.P.
λ ν & ε ν τ

ό γέρων 
starzec
γεροντ

ο ηγεμών 
przewodnik 
ηγεμον

Sing. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.

λαμπά-ς 
λαμπαδ-ος 
λαμπαδ-ι 
λαμπαδ-α 
λαμπά-ς

Οώμα 
οώματ-ος 
θώματ-ϊ 
Οώμα 
Οώμα

λυϋ-εί-ς Ν. -έν
λυ&έντ-ος 
λυ&έντ-ϊ
λν&έντ-α Ν. -έν
λν&εί-ς Ν. -έν

γέρων 
γέροντ-οζ 
γέροντ-ΐ 
γέροντ-α 
γέρον

ηγεμών 
ηγεμόν-ος 
ηγεμόν-7 
ηγεμόν-α 
ηγεμών

Dual. N. A.V.
G.D.

λαμπαδ-ε 
λαμπαδ-οιν

οώματ-ε
0<οματ-οιν

λν&έντ-ε
λν&έντ-οιν

γέροντ-ε 
γερόντ-OLV

ηγεμόν-ε 
ηγεμόν-οιν

Plur. N. V.
Gen.
Dat.
Acc.

λαμπαδ-ες 
λαμπαδ-ων 
λαμπα-ΰι(ν) 
λαμπϋδ-ag

θώματ-α 
Οωματ-ων 
θώμα-θι(ν) 
θώματ-α

λυ&έντ-ες Ν. a
λυ&έντ-ων 
λυ&εΐ-Οι(ν) 
λν&έντ-ας Ν. «

γέροντ-ες 
γερόντ-ων 
γέρου-6ι(ν) 
γέροντ-αζ

ηγεμόν-ες 
ηγεμόν-ων 
ηγεμό-6ι(ν) 
ηγεμόν-ας

Objaśnienia.
1. W nominativie zębowych tematów męskich i żeńskich

a) albo się dodaje głoskę g do tematu (sygmatyczny nominativus); 
przed tém g ginie pojedyncza zębowa bez śladu, ντ ginie również, 
lecz wywołuje wzdłużenie (zastępcze) poprzedzającćj samogłoski e 
w «i, o w ov, a w â (§ 10, 4—6),

b) albo się g nie dodaje (asygmatyczny nominativus), a ostatnie 
głoska jest długą.
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W nominatiwie neutrów pojawia 
zwalają, prawidła głosowni.
Przykłady sygmatycznego nominativu: 
ή πατρϊς patria tern. πατρΊό 
ή έο&ής szata tem. έβ&ητ 
ή κακότης niegodziwośó tem. κακοτ?/τ 
πένης (przym. 1. zak.) biedny tem. πενητ 

^o_ δελφίς delfin tem. όελφΊν
ίΖς (§ 10, 7, uw. 1) unus, neutr. εν tem. εν 
φωνήεις obdarzony mową, neutr. φωνήεν 

tem. φωνηεντ
b όδονς [den-s t. j. dent-sj tem. όδοντ 

γίγας olbrzym tem. γιγαντ
o άνόριάς posąg tem. άνδριαντ 
ή ννξ [ηοχ t. j. noct-s] tem. ννκτ

Ne 
τό μέλι mel tem. μελιτ 
τό όνομα, nazwisko tem. ον ο ματ

się czysty temat, o ile na to po-

Przykłady asygmatycznego: 
ο αγών walka tem. άγων 
b δαίμων duch tem. δαιμον 
ο "Ελλην Hellen tem. ‘Ελλην 
b ποιμήν pastérz tem. ποιμεν 
ι λιμήν port tem. λιμεν

Lû λέων lew tem. λεοντ 
έκών chętny neutr.έκόν tem. έκοντ 
άκων (== άέκων) niechętny, neutr. 

άκον tem. άκοντ 
άπράγμων bezczynny neutr. άπραγ- 

μον tem. άπραγμον

tra:
τό πέρας granica tem. περατ 

I τό γάλα mleko tem. γαλακτ.
Uw. 1. Particip. perf. activi tworzy nominativus r. męskiego i nija­

kiego nieprawidłowo na -ώς i -ός (tem. -or); femin. kończy się na -via i
odmienia się według deklinacyi pierwszej ;

Sing. N. λελνκώς, 
Gen. λελνκότος, 

Plur. N. λελνκότες,
Dat. λελνκόΰιίν'),

λελνκνια, 
λελνκνίας, 
λελυκνΐαι 
λελυκνίαις,

λελνκός ten który rozwiązał 
λελνκότος itd.
λελνκότα, 
λελνκόΰι(ν) itd.

U w. 2. Jednozgloskowy temat ποδ [ped] ma wyjątkowo w nom. sing, ον: 
[_πονς [nom. pës obok gen. pëd-is], dat. plur. ποοίίν) powst. z ποδ-6ι(ν).

|2. JBar y t o n a, na -ις, i -νς, których temat kończy się na spółgłoskę 
zebowiT'iûâjTwTcc. sing, -ιν i -w (por. § 50, 3),|takjak tematy zakoń­
czone na samogłoskę i lub n:|
η χάρις powab tem. χ a ρ ι τ, acc. χάριν ή κόρος szyszak tem. κορυϋ·, acc. κόρον 
η έρις spór „ έριό, „ εριν όηορνϊς ptak „ όρνϊ,ϋ·, „ ορνιν,

^natomiast oxy tona przybierają zawsze a do tematu zębowego: 
η ελπίς nadzieja tem. έλπιδ,^ acc. ελπίδα.(

Inne przypadki tak samo formują barytona jak oxytona : 
η έρις εριδ-ος έριδ-ι ερι-ν 
η ελπίς έλπίδ-ος έλπίδ-ι έλπίδ-α.

ί3. W vocativie ukazują barytona (rzeczowniki i przymiotniki) 
czysty temat, o ile na to zezwala prawidło o zakończeniu wyrazóv| (§ 13, 2): 
voc. *Αρτεμι  tem. Αρτέμιό, voc. γέρον tem. γεροντ, voc. παί (ściągn. 
z zróij, tem. π ai δ, παιδ\ oxytona mają vocativus równy nominativowi.

U w. Wyrazy ’Απόλλων, Ποΰειδών (ściągnięte z Πο6ειδάων~) skracają długą 
samogłoskę tematu, przerzucając zarazem akcent: ώ "Απολλον, Πόοειδον.
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Akcent przerzucają także composita jak ’Λγάμεμνον (nom. Άγα-μέμνων), κακό- 
δαιμον (Nom. κακο-δαίμων). Por. § 42, 2, с.

4. W dat. plur. wyrzucają się τ, δ, & i v bez zastępczego wzdłużenia 
przed końcówką az(r) ; ντ ginie także, ale pozostawia wzdłużenie zastępcze 
(por. § 10, 6), a więc тсо-оЦу) tem. π o δ, νυξί(ν) tern, ννκτ, λιμέσι(ν) tern. 
λιμεν, αγώσι(ν) tem. άγων, λέονσι(ν) tem. λεοντ, άνδρεασι(ν) tem. αν - 
δ ρ ιαντ.

U w. Przymiotniki (lecz nie imiesłowy) na εντ (Nom. masc. -stg, f. -εβοα, 
η. -εν § 56, 3, uw. 2) tworzą dat. plur. od krótszego tematu na ετ, więc bez 
zastępczego wzdłużenia: χαρίεις η. χαρίεν, φωνήεις η. φωνήεν mają więc 
w dat. plur. χαρίε6ι(ν), φωνήε6ι[ν), powst. z χαριετ-Οι(ν), φωνηετ-ΰι(ν), natomiast 
λν&είς η. λν&έν ma λν&εϊ6ι(ν) urobione ζ λν&εντ-6ι(ν').

c) Tematy zakończone na płynne spółgłoski
§ 47. λ i ρ.

Przykłady:

Tematy :

δ αλς
Sól 
ά Λ

ο ρήτωρ 
mówca
ρητ ο ρ

ή μήτηρ 
matka
μητ ερ

ο &ήρ 
zwiérz

Sing. Nom. αλς [sal] ρήτωρ μψηρ [mater] ϋ-ήρ
Gen. άλ-ός [sal-ïs] ρήτορ-ος μητρ-ός [matri-s] ■Э-ηρ-ός
Dat. αλ-i [sal-ï] ρήτορ-c μητρ-ί [matr-i] &ηρ-ί
Acc. αλ-α [sal-e-m] ρήτορ-α μητέρ-α [matr-e-m] &ήρ-α
Voc. αλ-ς ρήτορ μήτερ {λήρ

Dual. N.A.V. αλ-ε ρήτορ-ε μητέρ-ε &ήρ-ε
G. D. αλ-olv ρητόρ-ocv μητερ-OLV &ηρ-ο1ν

Plur. N.V. αλ-ες [sal-ës] ρήτορ-ες μητέρ-ες [matr-es] ^■ήρ-ες
Gen. αλ-ών [sal-um] ρητόρ-ων μητέρ-ων [matr-um] ■Э-ηρ-ών
Dat. άΛ-σ/(ν) ρήτορ-σι(ν) μητρά-αιήν) &ηρ-σί(ν')
Acc. αλ-ας ρήτορ-ας μητέρ-ας Βτ^ρ-ας

Przykłady do wprawy: τδ νέκταρ nektar, δ αί&ήρ eter tem. αι&ερ, δ 
κρατήρ dzban tem. κρατηρ, δ φώρ zlodziéj, fur, tem. φωρ.

Objaśnienia.
1. ‘Aλ, jedyny temat na λ, urabia nom. sing, sygmatycznie, wszystkie zaś 

męskie i żeńskie tematy na ρ urabiają go bez ς (§ 42, 2 i 46, 1); jeżeli zatém 
samogłoska tematu jest długa, natenczas nom. jest równy tematowi: krótkie 
samogłoski tematu wzdłużają się, mianowicie ε w η, o w ω.

2. W nom. sing, neutrów ukazuje się czysty temat: το ήτορ serce. Tylko 
jednozgłoskowy temat πυρ wzdłuża ν: τδ πνρ ogień.

3. Barytona, których temat kończy się na ρ, mają w voc at. sing, 
czysty temat: ρήτορ.
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5. Przyrostki w znaczeniu przypadków.
Niektóre przyrostki (suffixa) mają niemal znaczenie końcówek przy-\§ 55. 

padkowych, mianowicie:
1. -&εν na pytanie skąd.
2. -i, -&i w sing., -64(v) w plur. na pytanie gdzie.

О

3. -δε, -6ε, -ζε na pytanie dokąd, np.
οϊκο-ι domi 
αλλο-ϋ-ι gdzie indziej 
Άϋήνη-6ι(ν) w Atenach 
γαμα-ί humi 
Μαρα9ών-ι w Μ.

οικο-ϋ-εν z domu 
αλλο-&εν skąd inąd 
Ιΐ&ήνη-β-εν z Aten 
χαμΰ-ϋ·εν humo 
Μαραϋ·ων-ό-&εν z Maratonu

οϊκα-δε domum 
άλλο-Οε dokąd inąd 
'Λ&ήνα-ζε do Aten 
χαμΰ-ζε in humum 
Μέγαρά-δε do Megary

U w. Formy na -i są locativy sing., formy na 6i(v) locativy plur. — Samo­
głoska o przed przyrostkiem otrzymuje niekiedy akcent: Μαρα&ωνό&εν, ριζό&εν 
(radicitus, od ρίζα radix); por. § 242.

Enklityczny przyrostek δε łączy się z formą accusativu : Μέγαρά-δε, Έλεν- 
οΐνά-δε.

Rozdział 7.
Przymiotniki.

Najliczniejszą klasę stanowią te przymiotniki, które w rodzaju męskim § 56. 
i nijakim odmieniają się według O-deklinacyi, w rodzaju żeńskim według 
A-deklinacyi; są one zestawione w §§ 35. 37. 38.

A. Przymiotniki deklinacyi spółgłoskowej.
I. Przymiotniki o trzech zakończeniach.

Te przymiotniki odmieniają się w rodzaju męskim i nijakim według 
deklinacyi spółgłoskowej, a urabiają z tematu osobne femininum 
za dodaniem końcówki ia, która jednak w połączeniu z tematem 
w różny sposób się zmienia.

1. Tematy na v (masc. i neutr. § 50).
Femininum urabia się z tematu, pojawiającego siew genitivie (ή δε), 

ε ściąga się z ta, a (z wyjątkiem ήμισυ-ς pół, f. ημίαεια i &ηλυ-ς żeński, 
f. 9-ήλεια') akcent pada na ostatnią zgłoskę tematu, a więc: ηδύς, ήδεΐα, 
ηδύ przyjemny, słodki.

iSing. ηδύ-ς ηδεΐα ηδύ
ήδέος ηδείας ηδέος
ηδεί ηδεία ηδεί
•ήδυ-ν ηδείαν ηδύ

Dual. ηδέε ηδεΐα ηδέε
ηδέοιν ηδείαεν ηδέοιν
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Plur. ηδεΐς ηδεΐαι ηδέα
η δέων ηδειών η δέων
ηδέσι(ν) ηδείαις ηδέσι(ν)
η δεις ηδείας ηδέα

Inne przykłady: γλυκύς słodki, βραδύς powolny, βραχύς krótki, ταχύς 
szybki, ευρύς szeroki, daleki.

Głoska i końcówki ta przenosi się do poprzedzają j zgłoski (§ 1):
2. Tematy na v (flexya § 46).

tem. με λ αν, η. m. μέλας, f. μέλαινα, (powst. ζ , .rav-ια}, η. μέλαν

,, ταλαν, ,, ,, τόλός, ,, τόλαινα,
czarny 

η. τόλαν

,, τερεν ,, ,, τέρην, ,, τέρεινα

3. Tematy na ντ (flexya § 46, 4, uw).

nieszczęśliwy 
η. τέρεν 

delikatny.

Tutaj należą, zwłaszcza liczne formy imiesłowów. W rodzaju żeńskim 
zlewa się ντ z końcówką ta w oa, a w skutek tego wzdłuża się samogłoska 
poprzedzająca (§ 10, 6): że/orr-i« Zeyoroa λέγουσα,

ιστός ίστόσα ιστόν gen. ίστόντ-ος stawiający
γραφείς γραφείσα γραιρέν ,, γραιρέντ-ος napisany
λύων λνονσα λυον ,, λύοντος rozwiązujący
αλούς αλούσα αλον ,, άλόντ-ος pojmany
δεικνύς δεικνυσα δεικνύν ,, δεικνύντ-ος wskazujący.

U w. 1. Szczególnie zapamiętać należy π&ς (omnis), πάσα (po­
wstałe z παντ-ut), παν (§ 43,2):

Sing. Ν. πας πάσα πάν Pl. Ν. πάντες πάσαι, πάντα
G. παντός πόσης παντός G. πάντων πασών πάντω*
D. παντί πόση παντί D. πόσι(ν) ττάσαις πόσι(ν)
A. πάντα πάσαν πάν Α. πάντας πασας παντα

U w. 2. Przymiotniki na εντ mają w rodź, żeńskim εσσα, urób, od krótkiego 
tematu na ετ (por. dat. plur.): χαρίεις, χαρίεΟΟα (χαριετ-ια), χαρίεν powabny.

Sing. Ν. χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν
G. χαρίεντ-ος χαριέσσης χαρίεντ-ος
D. χαρίεντ-ь χαρι,έσσγ} χαρίεντ-ί
Α. χαρίεντ-α γαρίεσσαν χαρίεν

Plur. Ν. χαρίεντες γαρίεσσαί χαρίεντ-α
G. χαριέντ-ων χαριεσσών χαρίέντ-ων
D. χαρ ίε-σ ι(ν) χαριέσσαις χαρίε-σ ι(ν)
Α. χαρίεντ-ας χαριέσσας χαρίεντ-α
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4. Tematy na от (flexya § 46, 1, tfw. 1).
Participia perfect! activi na οτ (pom. s. m. ώς, η. ο'ς) mają w rodzaju 

żeńskim via : λελνκώς λελυκυΐα λελυμός rozwiązawszy, ten który rozwiązał.

II. Przymiotniki o dwóch zakończeniach.

Najważniejsze przymiotniki o dwóch zakończeniach, z tematami podług § 57. 
deklinacyi spółgłofc(':owój, są:

1. Tematy rf (flexya § 52):
gen. ασφαλούς 

σαφούς 
ευκλεούς 
ενή&ους 
ευώδους

»
>>
>> 
ν

zatrudniony

gen.
»
»

(acc. S. ευκλία) 
(gen. pl. εύή&ων) 
( „ „ ευώδων).

πέπον-ος 
ευδαίμον-ος 
πολυπράγμον-ος 
σώφρον-ος.

ασφαλής ασφαλές bezpieczny 
σαφής σαφές jasny 
ευκλεής ευκλεές sławny 
ευή&ης εΰη&ες dobroduszny (§ 52,3, 
ευώδης ευώδες wonny (§ 52, 3, uw.)

2. Tematy na v (flexya § 46): 
πέπων πέπον dojrzały

ευ-δαίμων ευ-δαιμον szczęśliwy
πολυ-πράγμων πολύ-πραγμον wielce 
οιή-φρων σώ-φρον roztropny

W przymiotnikach złożonych stoi akcent podług § 17,6 ile możności jak 
najdaléj od końca.

3. Osobliwe formy:
αρρην (άρσην) αρρεν męski gen. αρρεν-ος,

I nadto złożone z rzeczownikami, jako to απάτωρ, neutr. απατορ (πατήρ) 
be'z ojca, δυσμήτωρ (μήτηρ) niemacierzyński (flexya § 47), φιλόπολις, neutr. 
φιλόπολι (gen. φιλοπόλιδος) miłujący miasto, ευ ελπίς, η. εύελπι (gen. ευέλ- 
ιίίδος, acc. ενελπιν) pełen nadziei (flexya § 50, 3).

Uw. Oprócz tego znaczna liczba/przymiotników ma jedno tylko zakoń­
czenie dla masc. i fem., a neutrum wćale nie tworzy: αρπαξ (tern, αρπαγ) 
drapieżny, φυγάς (tern, φϋγαδ) zbiegły, άγνώς (tem. αγνωτ) nieznany, απαις 
(tem. άπαιδ) bezdzietny, μακρόγίιρ długoręki, (πένης (tem. πενητ) biedny, 
γνμυής (tem. γυμνητ) lekko zbrojny. Tylko w rodzaju żeńskim używane są 
przymiotniki na -tę, -ΐδος, jako/to πόλις συμμαχίς miasto związkowe, r πα- 
τρίς (seil, γή) patria.

III. Nieregularne przymiotniki.

Przymiotniki μέγας wielki i πολύς wiele, liczny, urabiają formy § 58. 
г rożnych tematów, mianowicie μέγας z temhtów μεγα i μεγάλο, πολύς 
I tem. πολύ i πολλο.

11 ν
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Sing. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

μέγας μεγάλη μέγ a 
μεγάλου μεγάλης μεγάλου 
μεγάλα) μεγάλη μεγαλφ 
μέγαν μεγάλην μέγa

ττολύς ιτολλή πολύ 
πολλού πολλής πολλοί ‘ 
πολλφ πολλή πολλοί 
πολύν πολλήν πολύ

Dual. μεγάλω i t. d. πολλώ i t. d.

Plur. μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα 
μεγάλων μεγάλων μεγάλων

πολλοί πολλαί πολλά 
πολλών i t. d.

Uw. Przymiotnik πράος, πράου łagodny urabia od πραυς wszystkie 
formy rodzaju żeńskiego : πραεΐα, πραείας, πραεΐα, πραεϊαν, rzadko zaś formy 
rodzaju męsk. i nijak., jak πραέων, πραέσι, πραέα; compar. πραΰτερος.

В. Stopniowanie (Comparatio).
1. Forma zwykła.

§ 59. Do czystego tematu przymiotnika w rodzaju męskim dodaje się 
w stopniu wyższym (comparativus) -τερος, -τέρα, -τερον,
w stopniu najwyższym (superlativus) -τατος, -τάτη, -τατον.

κοΰφος lekki tem. κουφο comp, κουφό-τερος, κουφο-τέρα, κουφό-τερον 
superl. κουφό-τατος, κουφο-τάτη, κουφό-τατον 

γλυκύς słodki tem. γλυκυ comp, γλυκύ-τερος superl. γλυκύ-τατος
μέλας czarny tem. μελαν „ μελάν-τερος „ μελάν-τατος
σαφής jasny tem. σαφεσ „ σαφέσ-τερος „ σαφέσ-τατος.

Przytćm wiedzieć należy:
1. Tematy na o zatrzymują tę samogłoskę tylko wtedy, gdy poprze 

dzająca zgłoska jest długa z natury lub przez następstwo (§ 16, 2), wzdłu
у żają zaś o na ω, gdy 

δεινός straszny 
πονηρόκ zły 
πρό&ϋΐιος chętny 
πικρός gorzki

natomiast σοφός mądry 
άξιος godny

< πολεμικός wojowniczy

poprzedzająca samogłoska 
comp. δεινό-τερος

„ πονηρό-τερος
„ προ&ΰμό-τερος
„ πικρό-τερος

comp, σοφώ-τερος
„ άξιώ-τερος
,, πολεμικώ-τερος

jest krótka:
superl. δεινό-τατος

„ πονηρό-τατος
„ προ&ϋμό-τατος
„ πικρό-τατος

superl. σοφώ-τατος
,, * αξιώ-τατος -
,, πολεμικώ-τατος.

Uw. 1. ο wyrzucają przed końcówkami comparativu:
ύγεραιός podeszły
^παλαιός dawny 
■ςύχολαΐος powolny 
[φίλος miły

comp, γεραί-τερος superl. γεραί-τατος
παλαί-τερος 
σχολαί-τερος 
φίλ-τερος

Znajdują się jednakowoż także παλαιό-τερος,

„ παλαί-τατος
„ Οχολαί-τατος 
γ, φίλ-τατος poet.
-ότατος i μάλλον φίλος.
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Uw. 2. αι zamiast ο lub ω mają: σψιος późny ^παραπλήσιος podobny, 
οφος wczesny (πρωϊαίτερος, πρωϊαίτατος). Tak też πληΟιαίτερον (bliżej) 
ompar. przyimka πλησίον blisko, ήσυχος spokojny ma ησυχαίτερος, -τατος 

obok ησυχαίτερος. /
^2. εσ-τερος i εσ-τ ατ ος zamiast -τερος i -τατος przybierają 

a) przymiotniki na -ων, jak σώερρων rozumny tem. σωφρον. comp. 
^σωφρον-έστερος, superl. σωιρρον-έστατος.

b) przymiotniki ściągnięte na -οος, -ους·. απλούς pojedynczy, ευνους 
życzliwy, tudzież ερρωμένος silny, atoli po wyrzuceniu końcowego o: 
απλούστερος (z άττ'λο-έστερος'}, άπλούστατος, έρρωμενέστερος, έρρω- 
μενέστατος.
U w. Także przymiotniki πένης i χαρίεις mają zakończenia -εστερος i 

-εΟτατος i to πένης na wzór tematów na -ες (ΰαφέσ-τερος), χαρίεις zaś zgodnie 
z prawidłami glosowni:
χαρίεις przyjemny, tem. χαρι ετ (§46,4,uw.),comp.yaptéo-wpoç sup. χαριέσ-τατος,ϊ 
πένης ubogi, tem. πενητ, comp, πενέσ-τερος, sup. πενέσ-τατος.

Γ< L ·ί jfRyma rzadsza.

Końcówką stopnia wyższego jest także Ίον (nom. masc. fem. Ίων, § 60 
neutr. Ίον), stopnia najwyższego ιστό (nom. ιστο-ς, ιστη, ιστο-ν). Samo­
głoskę tematową wyrzuca się z przed głoski i, albo tćż można użyć tematu 
pokrewnego do formacyi. Akcent kładzie się w comp. i superl. ile możności 
jak najdalej od końca. Deklinacyą stopnia wyższ. zob. § 52, 7.

I tak tworzą się od: 
κακός zły tem. κακ(ο) 
καλός piękny tem. καλ(ο) 
ηδΰς przyjemny tem. η δ(t>) 
ταχύς prędki tem. ταχ(ο)

comp, κακιών, κάκτον 
καλλιών, κάλλιον 
ήδιων, ηδιον 
έλάττων, ίέάττον

sup. κάκιστος, η, ον 
κάλλιστος 
ηδιστος 
τάχιστος

»
»

sup. μέγιστος

??

??

??

&άσσων^&άσσον powstzj-qy-tov podlug § 10,10,e i 11,3. z nieprawidłową
długą samogłoską. -----

μέγας wielki tem. μεγ(α) comp, μείζων, μεΐζον 
μείζων, μεΐζον*  ζ μεγ-ιων podług § 11, 4 z nieprawidłowćm ει.
αισχρός haniebny tem. αισχ(ρο) comp.αίσχϊων, α’/σχιον sup. αϊσχιστος 
ί/Ορός nieprzyjazny tem. έχ&(ρο) ,, έχ&ίων, εχ&ιον ,, έχ&ιστος.

Porówn. rzeczowniki τό κάλλος piękność, τό αίσχος hańba.

Formy nieprawidłowe.

Nadto pojaw ·* <;sze stopniowanie w połączeniu z innymi wła- § 61. 
ściwościami w następuj;*  przymiotnikach, przyczém zdarza się często­
kroć przemiana głosek, wyłożona w § 11, 1—4.

Cubtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 4
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Positivus
1. άγα&ός dobry

Comparativus 
αμείνων, άμεινον

βελτίων, βέλτιον 
κρείττων, κρείττον 
λιμών, λιμόν

Superlativus

άριστος, η, ον 
βέλτιστος, η, ον 
κράτιστος, η, ον 
λώστος, η, ον.

U w. άμείνων i άριστος oznaczają doskonałość i dzielność (ί άρεττ). 
κρείσσων, κράτιστος silę (τό κράτος) i przewagę (lac. superior); przeciwień­
stwo do κρείττων stanowi ί'ττων.

2. κακός zły κακιών peior, κάκιον 
χείρων deterior, χείρον 
ήττων inferior, ηττον

3. μικρός mały μικρότερος
μείων mniejszy η. μεΐον

4. ολίγος mało
έλάττων η. ελαττον

5. πολύς wiele, liczny πλείων (πλέων) η. πλέον

κάκιστος (§ 59) 
χείριστος 
η. ρΐ. ήκιστα naj-

mniéj 
μικρότατος

όλίγ ιστός 
ελάχιστος 
πλεΐστος.

Zamiast πλέον znajduje się także πλείν (powst. ζ πλεΐον) w oznaczeniach 
miary (πλεϊν r δέκα więcćj niż dziesięć). Por. positivus πλέως, πλέα, πλέων 
§ 38 i § 243, 3.

6. ραδιος łatwy ράων η. ράον ράστος
Ί. αλγεινός bolesny ma oprócz form prawidłowych także 

άλγίων η. άλγιον άλγιστος (por. τό
άλγος).

Nakoniec należy zapamiętać jeszcze następujące defectiva:
ύστερος późniejszy ύστατος ultimus

έσχατος extremus
(υπέρ nad) υπέρ-τερος superior υπέρτατος supremus

ύπατος summus
(πρό przed) πρότερος prior πρώτος primus.

§62

Przysłówki urobione z przymiotników.

1. Z przymiotników urabiamy przysłówki zakończone na ως, zamie­
niając w końcówce gen. plur. masc. v na ς.

σοφός mądry 
φίλος miły 
δίκαιος sprawiedliwy 
απλούς pojedynczy

gen. pl. σοφών 
φίλων 
δικαίων 
απλών

adv. σοφώς 
φίλως 
δικαίως 
απλώς
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ταχύς prędki ταχέων
πας cały, wszystek πάντων
σαφής jasny σαφών
αυτάρκης przestający na swojém, 

dostateczny αυτάρκων

ταχέως 
πάντως 
σαφώς

αυτάρκως.
2. Także neutrum przymiotnika w accus, sing, lub w accus, plur. zastę­

puje często formę przysłówka (por. § 153, 3). /
Ü w. Dawniejszą formą przysłówka jest forma zakończona na a, jak τάχα 

prędko, w prozie atyckiéj może (od ταχύς), άμα zarazem, μάλα bardzo. 
Μάλα ma w comparativie μάλλον potius — zamiast μαλιον (§ И, 2) — 
w superl. μάλιστα potissimum. Jedynym w swoim rodzaju przysłówkiem 
jest εύ dobrze, należące do άγαϋ-ός dobry, zob. § 240, 5, uw. 1.

3. Także comparativy, rzadko zaś superlativy tworzą przysłówki na 
ως: βεβαιοτέρως mocniéj, καλλιόνως piękniój. Zwykle jednak używa się 
jako przysłówka neutrum singularis stopnia wyższego, a neu­
trum pluralis stopnia najwyższego: βεβαιότερον, κάλλιον, βεβαιό­
τατα, κάλλιστα, άμεινον, άριστα.

U w. Przysłówki miejsca na ω, jak άνω u góry, κάτω na dole, έσω we­
wnątrz, έξω zewnątrz, nie mają ς także w stopniach wyższych: ανωτέρω, 
κατωτέρω, podobnie i άπωτέρω daléj, pochodzące od από od, εγγύς blisko 
έγγυτέρω (albo εγγύτερον), έγγντάτω (albo εγγύτατα) i niektóre inne. Również 
nie ma ς περαιτέρω daléj, pochodzące od πέρα po za/ po nad (por. τό πέρας 
kraniec, granica). Por. § 174, 3. 2U

Rozdział 8.
Flexya zaimka.

1. Zaimki osobiste (pronomina personalia). § 63,

Sing. Nom. 
Gen. 
Dat.
Acc.

e/ώ ja [ego] 
έμοΰ, ' μον mnie 
εμοί, μοί mnie, mi 
εμέ, μέ mię [me]

σύ ty [tu] 
σου ciebie 
σοί tobie 
σέ cię [te]

(oc jego)
(oz jemu, jéj) 
(« jego, j^)

Dual. N. A.
G. D.

νώ my dwaj 
νών nas dwóch, 

nam dwom

σφώ wy dwaj 
σφών was dwóch, 

wam dwom
Plur. Nom. ημείς my υμείς wy (σφεις oni)

Gen. ημών nas υμών was (σφών ich)
Dat. ημϊν nam υμιν Wam (σφίσιίν) im)
Acc. ημάς nas υμάς was (σφάς ich)
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Objaśnienia.

1. Formy enklityczne (μου, μοι, με — σου, σοι, σε) nie mogą, 
zdania rozpoczynać, a kładą się wtedy, jeżeli myśl zdania nie wymaga 
uwydatnienia zaimka. Jeżeli zaś idzie o uwydatnienie zaimka, tudzież 
zwykle po przyimkach, kładą się formy akcentowane (w os. I. formy dłuższe : 
εμού itd.): δοκει μοι zdaje mi się; εμοί, ου σοι τούτο αρέσκει mnie, nie 
tobie podoba się to; ττρος σέ do ciebie (nie do kogo innego), πρός σε 
do ciebie (bez tego względu).

2. Dla dobitności łączy się z zaimkami osobistymi partykuła enkli- 
tyczna γε ; akcent form εγώ i εμοί cofa się wtedy na początkową zgłoskę, 
a zatém: εγω-γε, εμοι-γε, lecz εμον-γε, εμέ-γε.

3. Form ου ol i t. d. używają prozaicy atyccy tylko jako reflexivum po­
średnie (por. § 182, uw. 1). Zaimek osobisty trze ciéj osoby zastępują w no· 
minativie zaimki wskazujące (§68), w przypadkach zależnych formy 
zaimków αυτός ipse (§ 65) i εκείνος (§ 68, 3).

§ 64. 2. Zaimki dzierżawcze (pronomina possessiva)

powstają z tematu zaimków osobistych:
(tem. έμε) έμός mój 
(tem. σε) σός twój 
(tem. έ) (ος jego, jéj)

(tem. ή με) ήμέτερος nasz 
(tem. υμε) υμέτερος wasz 
(tem. σφε) σφέτερος ich.

Uw. ός, ή, ον znajduje się tylko u poetów, σφέτερος rzadko się używa 
w prozie, a ilekroć się używa, zawsze jako reflexivum. — O różnicy między 
φίλος έμός lub φίλος μου а о έμός φίλος lub ό φίλος μου por. §§ 142, 1. 183.

65. 3. αυτός, αυτή, αυτό sam-a-o

odmienia się jak zwykły przymiotnik, z tą jedną różnicą, że neutrum, tak 
jak rodzajnik ró, nie przybiera głoski v w nom., acc., voc. sing. Por. § 184.

o αυτός (αυτός § 13, 1, b), ή αυτή (αυτή), το αυτό (ταυτό lub lepiéj 
ταυτόν) znaczy ten sam, ta sama, to samo (łac. idem).

§66. 4. Zaimki zwrotne (pronomina reflexiva)

powstają z połączenia zaimków osobistych z αυτός, η. ρ. εμαυτοϋ mnie 
samego, σε-αυτιμ tobie samemu, έ-αυτόν siebie samego. Jako zwrotne 
mogą mieć tylko przypadki zależne, a w 1. i 2. osobie tylko mascul. 
i femin.
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1. Osoba. 
Podmiot: ja

2. Osoba. 
Podmiot: ty

3. Osoba.
Podmiot: on, ona, ono·

Sing. Gen. εμαυτού, -ής 
Dat. εμαυτ(ί), -ή 
Acc. εμαυτόν, -ήν

G Εαυτόν, -ής 
ΟΕαντφ, -ή 
G Εαυτόν, -ήν

Εαυτόν, -ής 
Εαυτώ, -τ. 
Εαυτόν, -ήν, -ό

Plur. Gen. ημών αυτών

Dat. ημίν αυτοίς, -αίς

Acc. ημάς αυτούς, -άς

υμών αυτών

υμίν αυτοίς, -αίς

υμάς αυτους, -ας

Gcpcôv αυτών lub 
Εαυτών
GcpÎGbv αυτοίς, -αίς lub 
Ε αυτοίς, -αίς 
οφάς αυτους, -άς lub 
Εαυτούς, -άς, -ά

Formy σεαυτού i t. d. i εαυτού i t. d. mogą się ściągać: σαυτού i t. d., 
αυτού i t. d.

Uw. Polski zaimek zwrotny siebie, sobie, się służy wszystkim trzem 
osobom obojéj pici w 1. pojed. i w 1. mnog. Grecy zaś i w zaimku zwrotnym 
ściśle oznaczali osobę, rodzaj i liczbę. Por. § 182.

5. άλλος, άλλη, άλλο, inny (aliu-s, alia, aliu-d). § 67.
odmienia się tak jak αυτός.

Przez podwojenie άλλος (por. alius alium) powstaje zaimek, wyraża­
jący wzajemność (pronomen reciprocum), tem. άλλ-ηλο (zamiast 
a λ λ-άλλο)’, zaimek ten już z powodu samego znaczenia nie ma nom. i 
używa się tylko w dual, i plural.:
Dual. G. D. άλλήλοιν, -αιν nawzajem Pl. G. άλληλων

A. αλλήλω, -â D. άλλήλοις, -αις
A. άλληλους, -ας, αλληλα.

6. Zaimki wskazujące (pronomina demonstrativa). §68.
Nom. οδε У δε τάδε ten (oto), ta (oto), to (oto)

„ ουτος αυτή τούτο ten, ta, to, i
„ εκείνος εκείνη εκείνο ów, owa, owo.

1. Zaimek οδε składa się z rodzajnika ó i z enklitycznego przyrostka 
wskazującego δε (§ 19, 5), odmienia się zatém zupełnie jak rodzajnik 
z przyrostkiem δε.

2. ουτος ma:
1) na początku 

spir. asper, 
lub spółgł. τ

J w tych formach, w których je ma także rodzajnik,
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2) w przedostatniéj zgłosce
av w tych formach, w których rodzajnik ma a lub η (t. j. głos A), 
ου w tych formach, w których rodzainik ma o lub ου lub ω 

(t.j. głos O).

Sing. Nom. οντος αυτή τούτο Plur. Ν. ούτου αύταυ ταύτα
Gen. τούτου ταυτής τούτου G. τούτων τ ούτ ων τούτων
Dat. τούτοι ταύττ] τούτο) D. τούτους ταύταυς τούτους
Acc. τούτον ταυτήν τούτο Α. τούτους ταυτας ταύτα

Dual. N. A. τούτω [ταύτα] τούτω
τοντοιν [ταύταιν τούτοιν

U w. Podobnie jak w rodzajniku, tak i w tych zaimkach męskie formy 
dual, używają się często zamiast form żeńskich.

Przysłówkiem zaimka όδε jest ώδε, przysłówkiem zaimka ούτος jest 
ον'τω(ς) w ten sposób, tak. Por. § 14, uw. 3.

Na wzór zaimka ούτος odmieniają się:
τοσουτος 
τοιούτος 
τηλικούτος 

τοσαυτη 
τοιαύτη 
τηλτκαύτη

τοσουτο
τοιουτο 
τηλικούτο

albo τοσοντον tak wielki (tantus)
„ τοιούτον taki (talis)
„ τηλικοΰτον w takim wieku, tak 

ważny,
ούτος, rozpoczynające się od τ, tracąz tą jednak różnicą, że formy zaimka

tę spółgłoskę: ταύτα, ale τοσ-αύτα. Przez dodanie enklityki δε do τόσος, 
τοΐος, τηλίκος powstają dobitniéj wskazujące τοσόσδε tak wielki, τοιόσδε 
takiż, τηλικόσδε w takimże wieku i odmieniają się prawidłowo, jak przy­
miotniki z dodanym przyrostkiem δε.

3. εκείνος, εκείνη, εκείνο, ów, owa, owo odmienia się jak αυτός.
Zaimków wskazujących czepia się częstokroć długie 7, aby wzmocnić zna­

czenie ich wskazujące, ma ono zawsze acutus i pochłania bezpośrednio po­
przedzającą krótką samogłoskę : (ούτος-ι =) ούτοσί, αυτηί, τουτί, τοντουί, 
ταντί, έχεινωνί, τοιΰδί. Por. ce w łac. his-се, has-се.

§69. 7. Zaimek względny (pronomen relativum) 
ma we wszystkich przypadkach na początku przydech mocny:

Sing. Ν. 
G. 
D. 
Α.

ός który f która ο które 
τ т гου ης ου

τ τ τ
ω ? ω
σ 'ον ην с

Pl. Ν. οι αι α 
G. ών

D. οίς αίς οϊς
Α °Α. ους ας α

Dual. Ν. Α. ω [α] ω G. D. | olv [alv] οίν
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U w. 1. W połączeniach καί ος i on i η δ’ος on zaś rzeki ος użyte jest 
w znaczeniu zaimka wskaz. (por. § 244, 3, 1).

U w. 2. îè'g wzmacnia się przez dodanie partykuły περ: οοπερ, τπερ, όπερ, 
ονπερ it. d. ~

8. Zaimek pytajny i nieokreślny 
(pronomen interrogativum et pron. indefinitum). 

s
1. Zaimek pytajny i zaimek nieokreślny mają ten sam temat, § 70. 

a różnią się tylko akcentem. Zaimek pytajny ma akcent, i to zawsze 
acutus, na zgłosce tematu: masc. fem. τις kto? który? neutr. τί co? (§18,1); 
zaimek nieokreślny jest enklityczny: τις ktoś, któryś, τί coś, jakieś. Tylko 
ίίττα zatrzymuje zawsze swój akcent.

Por. łac. quis w zwrocie quis fuit? i w zwrocie si quis fuit.

Zaimek pytajny Z. nieokreślny (enkl.)

Sing. N. τις kto? τί co? τις ktoś τί coś
G. τίνος {τον} kogo? τινός (τον) kogoś
D. τίνι (τω) komu τινί (τω) komuś
A. τίνα kogo τί CO? τινά kogoś τί coś

Dual. N. A. * τίνε τινέ
G. D. ' TLVOLV τινοίν

Plur. N. τίνεζ τίνα τινές τινά (άττά)
G. τίνων τινών
D. τίσι(ν) τισί(ν)
A. τίνας τίνα τινάς τινά (άττα)

Uw. Zamiast τίνος, τίνι, jako też zamiast τινός, τινί używa się często 
τον, τώ, które w znaczeniu zaimka nieokreślonego są enklityczne.

2. Z zaimka względnego ος i zaimka nieokreślnego τις jest złożony 
zaimek o στις, który używa się

a) jako zaimek pytajny w pytaniach zawisłych,
b) jako zaimek względny uogólniający: quicunque, quis- 

quis, kto, ktokolwiek, którykolwiek. Obydwa tematy, 
które stanowią składowe części tego zaimka, odmieniają się równo­
cześnie:
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Sing. Μ. οστις
ούτινος lub ο του 
ιοτινι lub ότω
δντινα

F. ητις 
ήστινος 
τιτινι 11 
ηντινα

N. ότι
ούτινος lub δ του 
ωτινι lub ότωCf OTL

Plur. ο'ίτινες
ώντινων i t. d.

αϊτινες ατινα lub αττα

Uw. Neutr. ο τι albo δ, τι które, co, odróżnia pisownia od spójnika 
ότι że. Poboczna forma αττα zamiast ατινα, która powstała z α-τι-α (według 
§ 11, 3) różni się od αττα (=τινά).

3. Drugi zaimek nieokreślony jest δείνα quidam z tą jedną formą na 
wszystkie trzy rodzaje; takowy albo całkiem nie odmienia się, albo też od­
mienia się w sposób następujący:

Sing, δείνα Plur. δεΐνες
δεινός „ δεινών
δεΐνι „
δείνα „ δείνας

z poprzedzającym rodzajnikiem w odpowie- 
’ dnim przypadku i rodzaju: ó δείνα, η δείνα, 

οι δεΐνες i t. d.

§ 71. Zaimki spólwzględne (pronomina correlativa):

pytajne 
w pyt. nieza- 

wisł. i zaw.

nieokreślne 
enklit.

wskazuj ące
względne

jednostkowe
gatunkowe i py­

tajne w pyt. zawisł. 
§§ 187. 189.

τις kto? τις ktoś οδε, ούτος ten 
εκείνος ów

ος który όστις którykolwiek, 
który, kto

πότερος który 
~z- dwóch ?
uter?

(πότερος 
któryś 
z dwóch)

έτερος jeden 
z dwóch, alter

οπότερος który 
(bądź) z dwóch, 
utercunque

πόσος jak wiel- 
'ki ? liczny ?

quantus?

ποΰός jakiejś 
wielkości, 
aliquantus

(τόσος), τοΰόΰδε, το­
οοϋτος tak wielki, 
tak liczny, tantus

όσος 
jak wielki 
quantus

οπόσος jak (kol 
wiek) wielki

ποιος jaki ? 
qnalis ?

ποιος jakiś (τοΐος^ τοιόοδε, τοι- 
ovibçt taki, tabs

oîo^ j^Éi, 
qualik

οποίος jaki(kol- 
wielj)

πηλίκος w ja­
kim wieku? 
jak ważny?

•
(χηλίκος) τηλικόοδε, 
τηλικοντος w takim 
wieku, tak wielki

ηλίκος w ja­
kim wieku

οπηλίκος w jakim-
—(kolwiek) wieku, 

jak (kolwiek) wielki

U w. 1. W atyckiéj prozie używa się zazwyczaj tylko tych zaimków 
wskazujących, które są wzmocnione przyrostkami — ós i -ουτο-ς: τοιόϋδε, 
τοοοϋτος.

U w. 2. O ατερος, = b έτερος, &άτερον, &ατέρω § 13, b, uw. 1.
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Prz;psłówki spółwzględne
/ y ч/ д/\

(Adverbia correlativa)!: § 72.

pytajne
w pyt. niez, 

i zaw.

nieokreślne 
enkl.

względne
wsKazujące

jednostkowe
gatunkowe i 

w pyt. zawisł. 
§§ 187, 189.

πού gdzie? 
ubi?

πού gdzieś 
alicubi

έν&άδε hic 
ένταϋ&α ibi

εκεί illic 
αυτού ibidem

ου 1 gdzie 
ενθ-aj ubi

όπου ubi

πό&εν skąd? 
unde?

ποϋ-έν skąd- 
siś,alicunde

έν&ένδε hinc εκεϊ&εν illinc 
έντεύ&εν inde αντό&εν inde

ό&εν 1 skąd 
ένθεν] unde

όπό&εν unde

ποΐ dokąd ? 
quo?

ποί dokądsiś 
aliquo

έν&άδε hue 
ενταύθα eo

έκεΐσε illuc 
αντόοε eo

oî 1 dokąd 
ίϊ’&β/ quo

όποι quo

πότε kiedy? 
quando?

ποτέ kiedyś 
aliquando

τότε tum ότε cum οπότε cum

πηνίκα w któ­
rym czasie ?

τηνικόδε 1 wted 
τηυιχαυτα] J

ήνίκα kiedy 
właśnie

όπηνίκα kiedy

πώς jak? 
quomodo?

πώς jakoś (ως), côdsl , 
οντω(ς) J

ώς jak όπως jak

πή dokąd?
gdzie? jak?

qua?

πή dokądsiś, 
gdzieś,jakoś

τήδε 1 tutaj, 
ναύτη] tak

ή gdzie qua, 
jak

όπη dokąd, 
gdzie, jak

U w. 1. έν&α i έν&εν używają prozaicy atyccy w pierwotném znaczeniu 
wskazującćm tylko w kilku zwrotach (έν&α δή tu właśnie, έν&α και εν&α tu i 
tam), zwykle zaś w znaczeniu względnćm (gdzie, skąd). Także i ώ'ς znaj­
dujemy w prozie atyckiéj jako demostrativum tylko w zwrotach και ώς 
i tak i ούδ’ (μηδ’) ώς ani tak.

U w. 2. Także ότέ i τοτέ, różniące się akcentem od ότε, τότε używają 
się jako indefinita w znaczeniu niekiedy, zwłaszcza ότε μέν — ότέ δέ, τότε 
μέν — τότε δέ (obok τότε μέν — τότε δέ) jużtó — jużto (cum-tum, tum-tum).

U w. 3. Do zaimków i przysłówków względnych można dodać spójniki 
δήποτε i ούν, w znaczeniu — к o 1 w i e к (łac. — cunque) : οΟτις δήποτε 

ktokolwiek, όπως ovv, (które piszą także όπωβούν) utcunque.
üw. 4. Zapamiętać należy także przeczące zaimki i przysłówki: ούτις, 

μήτις żaden, nikt, zamiast których częścićj używa się ούδείς, μηδείς, ουδέ­
τερος, μηδέτερος żaden z dwóch, neuter, ουδαμόύ, μηδαμού nigdzie, ούδαμώς, 
μηδαμώς w żaden sposób, wcale nie.

Rozdział 9.
0 liczebniku.

Liczebniki główne (numeralia cardinalia), porządkowe § 73. 
(numeralia ordinalia) i przysłówki liczebnikowe (adverbia 
numeralia) oraz ich wartości i znaki są następujące:
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1 a εις, μία, εν jeden (ό) πρώτος pierwszy άπαξ jeden raz
2 β' ôvo duo δεύτερος δίς
3 7 τρεις, τρία très, tria τρίτος τρις
4 7 τέτταρες, τένταρα τέταρτος τετράκις

albo τέσσάρες, -α ί,----
5 £ πέντε πέμπτος πεντάκις
6 c_ εξ sex έκτος ίξάκις
7 't επτά septem έβδομος επτάκις
8 οκτώ octö ογδοος οκτάκις
9 & εννέα < . ένατος (εννατος) ενάκις (έννευκις)

10 ί δέκα decem δέκατος δεκάκις
11 ιοί ένδεκα ενδέκατος ενδεκάκις
12 iß' δώδεκα δωδέκατος δωδεκάκις
13 σ' τρεις καί δέκα τρίτος καί δέκατος i t. d.

η. τρία και δέκα
14 iS τέτταρες καί δέκα τέταρτος καί δέκατος

η. τέτταρα καί δέκα
15 ιε •πέντε καί δέκα πέμπτος καί δέκατος
16 τζ έκκαίδεκα albo εκκαιδέκατος albo

• εξ καί δέκα έκτος καί δέκατος
17 ιζ’ επτά καί δέκα έβδομος καί δέκατος
18 irl' οκτώ καί δέκα ογδοος καί δέκατος
19 ι& εννέα καί δέκα ένατος καί δέκατος
20 К εΐκοσι(ν) εικοστός είκοσάκις
30 λ’ τριάκοντα τριακοστός τριακοντάκις
40 τετταράκοντα τετταρακοστός τετταρακοντάκις
50 V πεντήκοντα πεντηκοστός i t. d.
60 ξ' εξήκοντα εξηκοστός
70 0 έβδομήκοντα εβδομηκοστός
80 Π όγδοήκοντα ογδοηκοστός
90 \ ενενήκοντα ενενηκοστός

100 Q εκατόν εκατοστός ..X.... εκατοντάκις
200 σ' διακόσιοι, ai, α διακοσιοστός διακοσιάκις
300 τ' τριακόσιοι, ас, α τριακοσιοστός τριακοσιάκις
400 V τετρακόσιοι, ai, α τετρακοσιοστός
500 φ πεντακόσιοι, ai, α πεντακοσιοστός
600 X', εξακόσιοι, ai, α εξακοσιοστός
700 Ψ επτακόσιοι, ai, α επτακοσιοστός
800 ω οκτακόσιοι, ai, α οκτακοσιοστός
900 * ένακόσιοι, ai, α ένακοσιοστός

albo εννακόσιοι, ai, α albo έννακοσιοστός
1000 α χίλιοι, ai, α χιλιοστός χιλιάκις
2000 β δισχίλιοι, ai, α δισχιλιοστός
3000 .7 τρισχίλιοι, ai, α τρισχιλιοστός

10000 ι μΰριοι, ai, α μυριοστός μυριάκις
11000 /α μνριοι καί χίλιοι
20000 ζκ δισμύριοι δισμνριοστός δισμυριάκις
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U w. Na oznaczenie liczb używa się także liter, po części dawnych zna­
ków piśmiennych, jako to: ς' (stigma) = 6 (powstałe z 5, § 1, uw. 2), 
Ç (koppa) — 90 i ~rf\ (sampi) = 900. Od 1000 zaczyna się alfabet od po­
czątku, dodaje się jednak kreski u dołu litery z lewéj strony, a więc: βτμδ' 
= 2344, ,αωπ&' = 1889. Od 10,000 liczy się na miryady (§ 75, 3): ä 
(albo /) jedna miryada, ß dwie miryady i t. d.

Objaśnienia.
1. Liczebniki główne od 1 do 4 odmieniają się: § 74.

N. 1. είς μία εν 2. δύο 3. τρεις τρία 4. τέτταρες τέτταρα
G. ενός μίας ενός δνοΐν τριών τεττάρων
D. ένί μι^ c r ενι δνοΐν τρίΰβν) τέτταρα ι(ν)
A. ενα μίαν εν όνο τρεις τρία τέτταρας τέτταρα

Podług εις odmieniają się ουδείς (= ονδέ είς) i μηδείς (= μηδέ είς) 
ani jeden, żaden:

Ν. ονδείς ονδεμία ονδέν D. ονδενί ούδεμιά ονδενί
G. ονδενός ούδεμιας ονδενός Α. ονδένα ονδεμίαν ονδέν

δύο (duo) można także nie odmieniać; obok δνοΐν znajdują się formy 
poboczne δυεΐν i δυΰί(ν). Obok ττ pojawiają się we wszystkich formach i po- 
chodnikach czwórki także об. — άμφω ambo (obaj, obie, i t. d.), g. d. «/<- 
φοΐν używa się naprzemian z plur. αμφότεροι, ai, a; także singularis άμφό- 
τερον (obie rzeczy, i jedna i druga) jest w użyciu. Por. § 245.

Ü w. Liczby złożone z jednostkami 8 i 9 wyraża się często przez dzie­
siątek wyższy i odciąganie liczby 1 lub 2 od tego dziesiątka, za pomocą imie­
słowu czasownika δεΐν niedostawać (§ 162): έτη δνοΐν δέοντα εϊκοΰι 20 lat 
bez 2 (t. j. 20, którym dwóch jeszcze nie dostawało) ==18. Por. łac. duo 
de viginti.

2. Liczby od 5—199 nie odmieniają się.
Liczby 13 i 14 wyraża się częściej słowami τρεις {τρία) καί δέκα, τέτ- 

ταρες {τέτταρα) και δέκα aniżeli słowami τριςκαίδεκα, τετταρακαίδεκα. — 
Dziesiątki łączy się z jednostkami a) albo za pomocą καί, a wtedy dowolnie 
jużto jednostki, jużto dziesiątki mogą wyprzedzać: εϊκοΰι και πέντε i πέντε 
καί εϊκοΰι, b) albo bez καί, a w takim razie dziesiątki muszą stać przed 
jednostkami: εϊκοΰι πέντε 25, podobnie tćż εκατόν δέκα. Dwudziesty i pier­
wszy: είς και είκοΰτός albo πρώτος και είκοΰτός, a także είκοΰτός πρώ­
τος i t. d.

Z tematów liczebnikowych urabia się § 75.
1. liczebniki podziałowe (distri buti va) przez złożenie ze ΰύν. 

ΰύνδνο po dwóch, ΰνντρεις po trzech;
2. liczebniki mnożne (multiplicativa) za dodaniem zgłoski 

πλούς (ściągn. z πλόος łac. plex) lub przyrostka -πλαΰιος: απλούς po- 
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jedynczy, διπλοί ς (lac. du-plus), τριπλούς, πενταπλούς i t. d. (§37), διπλά­
σιος, τριπλάσιος i t. d. πολλαπλάσιος wielokrotny.

3. rzeczowniki liczebne: μονός (tem. μοναδ) jednostka, δυάς, 
τριάς, τετράς, πεμπάς (πεμπτάς), εξάς, έβδομός, όγδοός, εννεάς, δεκάς, 
είκάς, εκατοντάς, χιλιάς, μυριάς, stąd τρεις μυριάδες — 30,000.

§ 76. Najważniejsze przymiotniki liczebne nieoznaczone są: πολλοί 
wielu, έκαστος każdy, εκάτερος każdy z dwóch, πας πάσα παν (tem. παντ) 
każdy, cały (παν wszystko, πάντες wszyscy), πόστας, όπόστος który z po­
rządku (quotus); nadto zapamiętać należy przysłówki: πολλάκις wielokrotnie, 
często, εκαστάκις za każdym razem, οσάκις ilekroć, τοσαυτάκις tylekroć, 
πλειστάκις bardzo często, όλιγάκις rzadko.

B. Flexya czasownika (słowa).
Uwagi wstępne.

§ 77. 1. Grecy rozróżniają w czasowniku (słowie):
trzy osoby,
trzy liczby: pojedynczą (singularis), podwójną (dualis) i mnogą 

(pluralis),
trzy strony (genera): stronę czynną (activum), stronę zwrotną 

(medium) i stronę bierną (passivum),
dwie główne klasy czasów (tempora):

A) Czasy główne:
a) Czas teraźniejszy (praesens),
b) Czas przeszły dokonany (perfectum),
c) Czas przyszły (futurum),

B) Czasy historyczne:
a) Czas przeszły niedokonany (imperfectum),
b) Czas zaprzeszły (plusquamperfectum)^
c) Czas przeszły nieoznaczony (aoristus),

cztery tryby (modi):
tryb oznajmujący (modus indicativus),
tryb łączący (m. coniunctivus),
tryb życzący (m. optativus), 
tryb rozkazujący (m. imperativus), 

trzy imiona czasownikowe (słowne):
bezokolicznik (infinitivus), 
imiesłów (participium), 
przymiotnik czasownikowy (słowny)(adiectivum verbale).

Μ rï ' \
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U w. 1. Czasowniki, mające tylko medium lub passivum, nazywają się de- 
ponentia.

U w. 2. Na medium i passivum ma jęz. gr. jedne i te same formy kon- 
jugacyjne we wszystkich czasach prócz aorystu i futurum, które mają osobne 
formy na medium, a osobne na passivum. Medium ma znaczenie zwrotne, 
zwykle bowiem wyraża czynność, zwracającą się do podmiotu : activ. λΰω roz­
wiązuję, med. λύομαι rozwiązuję sobie, ν.οβμέω stroję γ.οΟμέομαι stroję się.

2. Czasy, tryby i imiona czasownikowe urabiają się z różnych temató w 
czasowych, które według czasów nazywamy:

tematem czasu teraźniejszego (praesentis), t. czasu przy­
szłego (futuri), t. czasu przeszłego dokonanego (perfecti), t. aorystu.

Tę formę, z którój wywieść można wszystkie tematy czasów danego 
czasownika, nazywamy tematem czasownikowym (słownym) (Ver­
balstamm): 1. os. sing, praes. λείπω zostawiam, tem. praes. λειπ, tem. 
czasownik. λ~ίπ.

Jeżeli dla jednego czasu urabiają się dwa różne tematy, jeden przez 
dodanie przyrostka spółgłoskowego czyli t. zw. cechy czasowéj, drugi 
bez niéj, natenczas formy urobione za pomocą cechy czasowéj nazywamy cza­
sami słabymi lub tempora prima, formy zaś utworzone bez cechy cza­
sowéj nazywamy czasami mocnymi lub tempora secunda, np. λέ-λν-7-a 
perf. słabe, tem. czasownikowy λν, tem. perfecti λε-λν-χ, γέ-γραφ-α perf. 
mocne, tem. czasownikowy γραφ, tem. perf. γε-γραφ; (por. niem. ich senkte 
= praeteritum słabe, ich sank — praeteritum mocne).

3. Indicativy czasów historycznych (pobocznych) różnią się od indica- 
tivów czasów głównych tém, że otrzymują

a) na początku narostek, zwany augmentem (augmentum),
b) inne i to przeważnie krótsze końcówki osobowe: praes. λνονοιν roz­

wiązują, imperf. ε-λνον rozwiązywali.
4. Formy poszczególnych czasów powstają z połączenia tematów cza­

sowych z pewnymi końcówkami. W tym względzie odróżniamy dwie 
główne konjugacye:

a) pierwsza, powszechniejsza, łączy końcówki osobowe z tematem 
czasu teraźniejszego i z tematem mocnego aorystu za pomocą samo­
głoski, którą dla tego nazywamy spójką: λΰ-ο-μεν rozwiązujemy. 
Ponieważ 1. os. sing, praes. act. kończy się na ω, przeto czasowniki 

do téj konjugacyi należąoe nazywamy czasownikami na ω.
b) druga, mniej powszechna, lecz pierwotniejsza, łączy końcówki oso­

bowe z obydwoma wspomnianymi tematami czasowymi bezpośrednio 
t. j. bez pomocy spójki εσ-μέν jesteśmy.
Ponieważ 1. os. sing, tejże konjugacyi kończy się na μι, przeto cza­

sowniki do téj konjugacyi należące nazywamy czasownikami na μι.
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Formy wszystkich innych tematów czasowych spólne są obydwom 
konjugacyom.

U w. Spójka nie jest wszakże samogłoską, wtrąconą rozmyślnie w celu 
połączenia tematu i końcówki, lecz należy do tematu. Jest to zawsze o albo 
i według tego, jaka jest początkowa spółgłoska końcówki.

5. Cechy trybowe pojawiają się między tematem a końcówką: 
a) cechą coniunctivu są spójki wzdłużone: η lub ω: indic. λΰ-ο-μεν 

[solv-i-mus] coni. λυ-ω-μεν [solv-ä-mus]
b) cechą optativusa samogłoski t albo ιη, które z poprzedzającą samo­

głoską spływają w dwugłoskę: λν-οι-μεν obyśmy rozwiązywali.
6. Końcówki służące do urabiania form czasownikowych są następujące;
A. Końcówki osobowe, a) Końcówki indicativôw, coniunctivôw 

i optativôw:
Osobne (pełniejsze) końcówki mają indicativy czasów głównych, osobne 

(i przeważnie krótsze) końcówki mają indicativy czasów historycznych. 
Coniunctivy mają końcówki czasów głównych, optativy czasów 
historycznych; tylko optativus activi czasown. na ω maw 1. os. sing, 
wszystkich czasów pełniejszą końcówkę -μι·, zob. § 83, 1.

U w. Jednakże czasowniki ściągane mają w opt. praes. act. także koń­
cówkę czasów histor., por. § 92, 2.

Medium i Passivum mają te same końcówki, 
aoryst bierny ma końcówki strony czynnéj.

Activum Medium (Passivum)

Końcówki : czasów czasów
głównych historycznych

czasów czasów
głównych historycznych

Osoba 
Sing. 1.

2.
3.

Dual. 1.
2.
3.

Plur. 1.
2.
3.

-μι —v
-οι -ζ
-τι —

= l.Plur.
-τον

-τον -την
л ~μ€ν

/ -τε
-ντε -v lub -οαν

-μοα -μην
-оса -σο
-тса -το

= l.Plur.
-ο&ον

-σ&ον -ο&ην
-με&α
-σ&ε

-ντοα -ντο

U w. Pełnych końcówek 1. 2. i 3. osoby activi nie podobna już rozpo­
znać w zakończeniach czasown. na ω (λΰ-ω, λΰ-εις, λν-ει). Ο zmianach według 
prawideł głosowni por. § *?3,  1 — 3.

Mało jest używaną osobna końcówka na 1. osobę dual. med. -με&ον.
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b) Końcówki trybów rozkazujących (imperativôw) :

Acti vum Medium (Passivum)

Osoba 
Sing. 2.

3.
Dual 2.

3.
Plur. 2.

3.

-τω
-τον
-των
-те
-ντων lub -τωσαν

-σο
-σ&ω
-σ&ον
-σ&ων
-σ&ε
-σ&ων lub -σ&ωσαν

U w. 2. os. act. konjugacyi na ω nie ma końcówki. Końcówki -τωΰαν 
i -ο&ωΰαν napotyka się częściej dopiero w literaturze późniejszój. Imper, aor. 
biern. ma końcówki strony czynnéj.

В. Końcówki bezokoliczników (infinitivôw) są w act.-er i-rat 
(inf. aor. I. act. urabia się odmiennie), w medium -σ&αι.

C. Zakończeniaimiesłowów (participiów) są w a ct. masc. i neutr. 
-ντ, fem. ντ-ια (temat λνο-ντ, nom. λύων, λνονσα, λνον, tem. λν&ε-ντ, 
nom. λν&είς, λν&εισα, λν&έν, por. § 12, 2, b), w perf. act. masc. i neutr. 
-οτ, fem. -via (tem. λελνκ-οτ, nom. λελυκώς, λελνχνία, λελνχός), w med. 
-μένος, -μένη, -μενον.

Ο augmencie.
1. Augment jest cechą przeszłości; cechę tę przybierają wszystkie § 78. 

czasy historyczne w trybie oznajmującym.
Rozróżniamy augment zgłoskowy (augmentum syllabicum) i aug­

ment iloczasowy (augmentum temporale).
a) Augmentem zgłoskowym jest samogłoska e, a kładzie się przed 

tematem czasowników, zaczynających się od spółgłoski: ε-λυ-ο-ν> 
έ-τντττ-ό-μην byłem bity.
Tematy zaczynające się od ρ podwajają ρ po ε: ερρίπτον, praes. ρίπτω 

rzucam. ■ ·.
V ^$ w. Augment zgłoskowy η zamiast ε przybierać mogą w imperf. słowa 
.μέλλω zamyślam, βούλομαι chcę, δύναμαι mogę: ι-μελλ-ο-ν, ι-βονλ-ό-μην, 
ι}-βυνά-μην.

b) Augment iloczasowy mają czasowniki, zaczynające się od samo­
głoski. Samogłoska początkowa wzdłuża się, nie wywierając żadnego 
wpływu na przydech (mocny lub słaby), mianowicie:

a w V ·: αγω prowadzę imperf. ηγ-ο-ν
« „ η : ελαύνω pędzę -η ηλανν-Ο-ν
ο „ ω : ονειδίζω łaję Η ωνείδιζ-ο-ν
* » ϊ :: ικετεύω błagam η ικέτ εν-ο-ν
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ν

ai
n imperf. ϋβριζ-ο-ν

ησθαν -ό-μην 
η δ-ο-ν 
ηνξαν-ο-ν
ωκτειρ-ο-ν

υβρίζω jestem zuchwały 
αισθάνομαι spostrzegam 
αδω śpiewam
αυξάνω powiększam

n

»
n

υ

n

ΰ
ΤΙ 
ΤΙ 
ηυ
ω : οίκτείρω narzekam

ουτάζω ranię 
εικάζω domyślam się 
ευρίσκω znajduję

3. Czasowniki, złożone

ουταζ-ο-ν
εϊκαζ-ο-ν i τκαζ-ο-ν 
ενρισκ-ο-ν i ηνρισκ-ο-ν.

αν 
οι

2. Augmentu nie przybierają nigdy czasowniki, zaczynające 
się od η, ω,ϊ, ν i ον; zwykle tćż nie przyjmują go czasowniki, zaczynające 
sig od dwugłosek ει i εν, a więc:

imperf.
»

z jednym lub z kilku przyimkami, 
przybierają augment tuż przed tematem czasownik., zatem po 
przyimku. Przyimki εν \ σνν odzyskują przed augmentem kształt swój 
pierwotny, jeżeli w czasie teraźniejszym były zmienione przez asymilacyą lub 
przez wyrzutnię (§ 10,7); przyimek εκ przemienia się przed augmentem w εξ. 

ι εισ-ιρέρω wnoszę 
προ-εισ-άγω wprzód wprowadzam
εκ-φέρω wynoszę „
σνλ-λέγω zbieram „
εμ-βάλλω wpadam ,,
σνρ-ράίΐτω zeszywam „
σν-στέλλω ściągam „

Przyimki, zakończone na samogłoskę, wyrzucają ją ; wyjątek stanowią 
περί i προ.

άτνο-ερέρω odnoszę 
επι-βάλλω dorzucam 

lecz περι-βάλλω obrzucam 
περι-ρρέω opływam 
ιυρο-βαίνω postępuję naprzód

imperf. εισ-έ-ερερ-ο-ν 
προ-εισ-ηγ-ο-ν 
εξ-έ-φερ-ο-ν 
σνν-έ-λεγ-ο-ν 
tv-t-βαλλ-ο-ν 
σνν-έ-ρραπτ-ο-ν 
σνν-έ-στελλ-ο-ν.

impf, απ-έ-<p ε ρ-ον 
εττ- έ- β αλλ- ο-ν 
περι-έ-βαλλ-ο-ν 
тсε ρ ι- έ- ρ ρ ε- ο-ν 
ηρο-έ-βa IV-ο-ν 
lub η ρ ο ν' β α ι ν ο ν L

n

»

O nieprawidłowym augmencie por. §. 112.

O reduplikacyi.

Reduplikacya (podwojenie) jest istotną cechą tematu perfecti 
(por. πέ-πηγ-α i łac. pe-pig-i). Według początkowego brzmienia tematu 
czasownikowego może być ona trojaką:

ęl. Czasowniki, zaczynające się od^pojedynczćj spółgłoski, wy­
jąwszy ρ, albo też od muta cum liquida Я. μ, ν, ρ, przybierają pierwszą 
spółgłoskę tematu ze samogłoską ε przed tematem :
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perf. λέ-λυ-κα
„ γέ-γραφ-α
„ βέ-βλαφ-α·,

tem. λυ
υ 7daV
„ βλαβ

tem. θ-n
„ φονεν
„ χορευ

perf. τ έ-&υ-κα
„ πε-φό νευ-κα
„ κε-χόρευ-κα.

λύω rozwiązuję 
γράφω piszę 
βλάπτω szkodzę

zamiast przydechowéj kładzie się odpowiednią mocną według § 10, 10, a: 
\&ύω ofiaruję 
^φονεύω zabijam 
χορεύω tańczę

L—
2. We wszystkich innych wypadkach reduplikacya jest równa augmen- 

towi, zatém
a) tematy, zaczynające się od dwóch spółgłosek (wyjąwszy muta cum 

liquida), albo od spółgłoski podwójnój, albo od ρ, przybierają tylko «. 
Płynne ρ podwaja się po temże ε jak po augmencie: 
[στεφανόω wieńczę 
(_ζρτ«ω szukam 
ρίπτω rzucam

>b) tematy, zaczynające się od samogłoski krótkiej, wzdłużają ją podobnie 
jak w iloczasowym augmencie, a zaczynające się od samogłoski dłu- 
giéj wcale reduplikacyi nie wyrażają:
όρθ-όω prostuję 
άγω prowadzę 
ώφελέω pomagam

perf. έ-στεφάνω-κα 
„ έ-ζήτη-κα
„ ερρκρ-α-,

tem. στέφανο
»
» ριφ

tem. ο ρ& ο
» «/
„ ω φελε

perf. ώρθ-ω-κα
„ \Χα
„ ώ ср έλη- κ α.

U w. Jako wyjątki zapamiętać należy:
■" γιγνώσκω. poznaję tem. γνω perf. έ-γνω-κα 

κτάομαι nabywam „ κτη „ zwykle κέ-κτη-μαι
μιμνήσκω przypominam „ μνη „ „ μέ-μνη-μαι (memini).

3. W czasownikach, złożonych z przyimkami, zajmuje reduplikacya to
samo miejsce, co augment:
έκ-λύω wybawiam tem. λυ perf. έκ-λέλυ-κα
προ-δια-λύω wprzód rozwiązuję, „ „ „ προ-δια-λέλυ-κα.

uwalniam
έκ-στρατεύω wyruszam „ στρατευ „ έξ-ε στρφτεν-κα.

Nieprawidłowość reduplikacyi zob. w § lii.

>
O akcentowaniu.

1. Akcent verbi finiti cofa się ile możności jak najdaléj od końca § 80. 
wyrazu. Końcowe at i ot w optativie uważa się za długie ze względu 
na akcent; we wszystkich innych formach at jest krótkie: λύω, λύετε 
λύομαι, λυσαι (= 3. os. sing, optât, aor. act.), λυοι (= 3. os. sing^pptat. 
praes. act.). \ *

Curtius-HÀnfrEL-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 5
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2. Imiesłowy zatrzymują, o ile to jest możliwćm, akcent na téj zgłosce, 
na ktôréj się znajdował w nom. sing, masc., zatém:

Partie, praes. act. βασιλεύων (regnans), βασιλεύουσα, βασιλεΰ ον 
(nie βασίλευον),

Partie, fut. act. βασιλεύσων, βασιλεύσουσα, βασιλεύσον (§87,7).
3. Czasowniki złożone posuwają również akcent w indicativie i impe- 

rativie o ile możności jak najdalćj od końca,
lecz nie posuwają go nigdy poza augment łub reduplikacyą ani tćż 

poza akcentowaną zgłoskę przyimka, w podwójnóm złożeniu nie posu­
wają go poza przedostatnią część składową wyrazu (§ 17, 6)‘:

imper, από-λϋε rozwiązuj, imperf. υτε-εΐχο-ν ustępowałem, π άρ­
ε στ iv adest, lecz παρ-ην aderat, imperat. άπό-δος oddaj, zwróć, 
συ ν-έν,-δ o ς razem wydaj, άντ-από-ôog nawzajem oddaj.

4. O akcencie form ściągniętych por. § 18, 2.
Wyjątki zapisane są na miejscach właściwych, a razem zestawione w § 131.

Rozdział 10.
Pierwsza konjugacya główna czyli czasowniki na ω.

81. Według zakończenia tematu czasownikowego odróżniamy:
1. tematy samogłoskowe (verba vocalia albo pura), mianowicie: 

a) tematy zakończone na ι, ν (αι, ει, αν, ευ, ου);
b) tematy zakończone na a, ε, o (Verba contracta).

2. tematy spółgłoskowe (verba impura), mianowicie:
a) tematy zakończone na spółgłoskę niemą (verba muta), 
b) tematy zakończone na spółgłoskę płynną (verba liquida).

A. Flexya tematów samogłoskowych (Verba pura).
1. Praesens i Imperfectinn Activi i Medii (Passivi).

82. Temat czasownikowy czasowników czystych (verba pura) służy Zarazem 
jako temat czasu teraźniejszego (praesentis). Z tematu praesentis 
urabia się praesens activi i medii (passivi) we wszystkich trybach, bez­
okolicznikach i imiesłowach.

Spójką jest: przed nosowymi spółgłoskami gruby głos O (o, ου, tu), 
przed innymi spółgłoskami cieńszy głos E (e, ει, η).

Coniunctivus ma spójki wzdłużone, a więc:
ω zamiast o (ου), η zamiast ε, η zamiast ει.

W optativie spływa cecha trybowa i ze spójką w dwugłoskę ot: 
λύ-οι-μι, λύ-οι-ς (§ 77, 5).
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(λύω rozwiązuję) Activant. §83.
Praesens Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus

Infinitivus 
λύ-ειν

Parti cipium 
λύ-ων 
λύ-ουσα 
λν-ον 
(παιόεΰον)
G. λύ-οντ-ος 

λν-ούσης 
λύ-οντ-ος

Sing. 1.
2.
3.

Dual. 2.
3.

Plur. 1.

2.
3.

λί-ω 
λύ-ει-ς 
λύ-ει 
λύ-ε-τον 
λύ-ε-τον 
λύ-ο-μεν

λύ-ε-τε 
λύ-ον-οι(ν)

λύ-ω 
λύ-η-ς 
λύ-γι 
λύ-η-τον 
λν-η-τον 
λύ-ω-μεν

λύ-η-τε 
λν-ω-σι(ν)

λν-οι-μι 
λύ-οι-ς 
λύ-οι 
λύ-οι-τον 
λυ-οί-την 
λύ-οι-μεν

λύ-οι-τε 
λύ-οι-εν

λύ-ε(παίδενε) 
λυ-έ-τω 
λύ-ε-τον 
λυ-έ-των

λύ-ε-τε 
λν-ό-ντων 
(λν-έ-τωσαν)

?

Imperfeetum 
Sing. 1.

2.
H 3.

Dual. 2.
3.

Plur. 1.
2.
3.

ε-λν-ο-ν 
ε-λυ-ε-ς 
ε-λν-ε(ν) 
έ-λΰ-ε-τον 
έ-λν-έ-την 
έ-λύ-ο-μεν 
έ-λύ-ε-τε 
ε-λν-ο-ν

ί

----------------Medium i PassivUflfc.  ̂' ' pg
Praesens 
Sing. 1.

2.
3.

Dual. 2.
3.

Plur. 1.
2.
3.

L \

λύ-Ο-μαι 
λύΐ] albo λύει 
λύ-ε-ται 
λύ-ε-ο&ον 
λύ-ε-ο&ον 
λν-ό-με&α 
λύ-ε-ο&ε 
λύ-ο-νται

λύ~ω-μαι

λύ-η-ται 
λύ-η-ο&ον 
λύ-η-ούλον 
λν-ώ-με&α 
λύ-η-ο&ε 
λύ-ω-νται

λν-οί-μην 
λύ-οι-ο 
λύ-οι-το 
λύ-οι-σύλον 
λυ-οί-σ&ην 
λν-οί-με&α 
λύ-οι-σϋ-ε 
λύ-οι-ντο

λύ-ου 
λυ-έ-σ&ω 
λύ-ε-ο&ον 
λν-έ-ο&ων

λΰ-ε-<1θ·ί 
λν-έ-ο&ων 
(λν-έ-ά^ΐιΐοαιή

Infinitivus 
λύ-ε-ο&αι

Participium 
λν-ό-μενο-ς 
λυ-ο-μένη 
λν-ό-μενο-ν

V'

Imperfeetum 
Sing. К

A

Dual. 2.

Plur. 1.
2.
3.

ε-λν-ό-μην 
ε-λύ-ον 
έ-λύ-ε-το

\έ-λύ-ε-σ&ον 
ϊ-λυ-έ-σ&ην 
ε^λυ-ό-με&α 
έ-λύ-ε-ο&ε 
ε-λύ-ο-ντο —

* X J
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Objaśnienia.
1. W 1. 2. i 3. os. sing. ind. i coni, activi nie można już rozpoznać końcówek 

osobowych. — Dwugłoska ov w 3. os. plur. ind. act. powstała przez wzdłużenie .. 
zastępcze z β (§12, 2, b): λύ-ου-Οι z λυ-ο-ν6ι zamiast pierwotnego (i do- 
ryckiego) λύ-ο-ντι [solv-u-nt]; tak samo powstał coni. λύ-ω-6ι z λύ-ω-ντι. — 
W optativie w 1. os. sing, ukazuje się pełna końcówka -μι (77, 6); w 3. os. plur. 
optât, jest -te cechą trybową. — 2. os. sing, imper, act. nie ma żadnćj końcówki.

2. Końcówki medii -6ai, -бо tracą б (§ 12, 3, a), poczém następuje kontra- 
kcya; tym sposobem powstaje -y z e(o)at w 2. os. sing. ind. praes. : λύ% z λύε(β)αι; 
forma na ει, jak λύει, jest późniejszą, atoli w czasownikach οϊει mniemasz, 
βούλει chcesz, δέει potrzebujesz, prosisz, oraz w fut. όψει będziesz widział wy­
łącznie używaną. Tak samo powstały: 2. os. sing. coni. λύ% z λυη(ΰ)αι, 2. os. 
opt. λύοιο ζ λύοι(ΰ)ο, 2. os. imp. λύον z λύε(6)ο, 2. os. imperf. έλύον z έλυε(ο')ο·

3. W infinit, act. powstała końcówka -ειν przez ściągnięcie spójki z koń­
cówką -εν : λύειν z λν-ε-εν. *

4. O akcencie imiesłowu zob. § 80, 2. i'

2. Futurum i słaby Aoryst (Aoristus I) Activi i Medii.
ξ 84· 1. T emat futuri i słabego aorystu urabia się za dodaniem ce- I

chy czasowéj o do diugiéj albo wzdłużonój samogłoski tematu czaso­
wnikowego: tem. czasownik, λν, tem. futuri lve, tem. aor. λϋσά.

Samogłoski krótkie przechodzą przytém w odpowiednie długie: ποιέω 
czynię, tem. ποιε, fut. ποιή-οω; όουλόω ujarzmiam, 
όουλιό-σω (§ 9, 1). I tak: 
samogłoska a wzdłuża się w ä po ε, ι, ρ: 

ύλεαομαι oglądam fut. 
ίλιρράω poluję 
Ιαομαι leczę 

tudzież po ρο: άχροάομαι słucham 
zresztą zaś w ij : τίμαω czczę 

βοαω wołam 
Nieprawidłowo wzdłużają: 

χραω daję wyrocznię 
χριιομαι używam

tem. ôovlo, fut.

■9-εά-σομαι
■Э-ηρά-σω 
lä-σομαι 
ακροάσομαι 
τιμή-σω 
βοή-σομαι (§ 132,1) έβοη-σάμην.

aor. ε&εα-οάμην 
έβ-ήρα-σα 
lä-σάμην; 
ηχροάσάμην, 
έτίμη-σα

χρήσω εχρησα
χρήοομαι έχρηοάμην.

üw. Ο słowach z wzdłużonym tematem, kończącym się na samogłoskę, 
jak πλέω, fut. πλεύβομαι, рог. §§ 94, 3. 96, 2, uw. 1.

2. Futurum odmienia się tak jak praesens, nie ma atoli coniunctivu 
ani imperativu. Wiele słów czynnych urabia futurum zwrotne ze znacze­
niem czynnćm (§ 132, 1).

3. Temat aorystu różni się od tematu futuri jedynie tém, że do 
cechy czasowéj przybiera jeszcze samogłoskę charakterystyczną a; samo4 
głoska ta nie zmienia się przed końcówkami osobowymi ani też przed 
cechami trybowymi, jedynie w 3. os. sing, indie, act. osłabia się w ε. — 
Coniunctivus aoristi ma te same zakończenia, co coniunctivus praesentis.
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Futurum Aetivi: będę rozwiązywał.

Tem. λν-σ Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus 
λνσ-ειν
Participium 

λνσ-ων 
λνσ-ονσα 
λνσ-ον

Sing. 1.
2.

λϋσ-ω 
λνσ-ει-g

i t. d.
jak
w praesens

nie ma

λνσ-οι-μι 
λνσ-οι-g

i t. d. nie ma

Futurum Medii: będ( sobie rozwiązywał.

Sing. 1.
2.

λύσ-ο-μαι 
λύστ/, λύσ-ει

i t. d.
jak
w praesens

nie ma

A

λνσ-οί-μην 
λΰσ-οι-ο

i t. d. nie ma

Infinitivus 
λύσ-ε-σ&αι
Participium 
λϋσ-ό-μεν<^ 
λυσ-ο-μένη 
λνσ-ό-μενον

/^Z^^^^yft-oristus Aetivi: rozwiązałem.

iTem.żu σ-α Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus 
λνσαι 
(παιδεΰσαί)

Participium 
λνσα-g 
λύσασα 
λυσαν

G. λνσα-ντ-og 
λνσάσ^ 
λvσavτog

ßing. 1.
' 2.

3.

Dual. 2.
3.

Plur. 1.
2.
3.

ε-λΰσα 
ε-λνσα-g

ε-λνσε(ν)

ε-λΰσα-τον 
i-λυσά-την 
ε-λνσα-μεν 
ε-λυσα-τε 
ε-λυσα-ν

λϋσω 
λΰσ^-ς .

λύσΐ]

λνση-τον 
λΰση-τον 
λΰσω-μεν 
λνση-τε 
λνσω-σι(ν)

λϋσαι-μι 
λΰσαι-g lub 
λύσεις 
λνσαι lub 
λύσειε(ν) 
λνσαι-τον 
λνσαί-την 
λύσαι-μεν 
λύοαι-τε 
λύοαι-εν lub 
λύσειαν

λΰοο-ν 
(παιδέυσαν) 
λνσά-τω

λνσα-τον 
λνσά-των

Κύοα-τε 
λνσά-ντων 
(λνσά-τωσαν)

Aoristus Medii: rozwiązałem sobie.

I Sing. 1.
2.

3.
Dual. 2.

3.
Plur. 1.

2.
3.

__________

ε-λνσά-μην 
ε-λΰσω

ε-λύσα-το 
ε-λνσα-σ&ον 
ε-λυσά-σ&ην 
ε-λνσά-με&α 
έ-λύσα-σ&ε 
ε-λνσα-ντο

λνσω-μαι 
λνσ^

λνση-ται 
λύση-σ&ον 
λύση-σ&ον 
λνσώ-με&α 
λνση-σϋ-ε 
λνσω-νται

λνσαί-μην 
λΰσαι-ο

λύσαι-το 
λνοαι-σ&ον 
λυσαί-ΰ&ην 
λυοαί-με&α 
λΰσαι-σ9·ε 
λύσαι-ντο

λνσαι 
(παίδευσαι) 
λνσά-σ&ω 
λνσα-σ&ον 
λυσά-σϋ-ων

λΰσα-σ&ε 
λνσά-σϋ-ων 
(λυσα-σ9ωσαν)

Infinitivus 
λΰσα-σ&αι

Participium 
λϋσά-μεν<^ 
λυσα-μένη 
λνσά-μενον

4
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Objaśnienia.
1. Os. 1. sing. ind. aor. act. nie ma końcówki osobowej.
2. W opt. aor. act. w 2. i 3. os. sing, oraz w 3. os. plur. częściój uży­

wane są formy z ει aniżeli formy z ar. λνοειας, λνβειε(ν'), λνοειαν.
3. Nomin. participii aor. act. urabia się sygmatycznie : λνοάς powstałe 

ζ λ,υΟαντ-ς (§ 46, 1).
4. W 2. os. sing. ind. aor. med. wyrzuca się G, poczém następuje kon- 

trakcya (§ 12, 3, a): ε-λύοω z ε-λνθα-(θ)ο.
5. Nieprawidłowo są urobione a) 2. os. sing, imper, aor. act. λνβο-ν, 

b) 2. os. sing, imper, aor. med. i inf. aor. act. na -oar. λνοαι.

6. Trzy równobrzmiące formy aor. słabego na oai różnią, się między 
sobą akcentem (o ile to jest możebnóm), ponieważ ai w optât, uważa 
się za zgłoskę długą, imperat. zaś przerzuca akcent na trzecią od końca, y 
jeżeli odnośna forma liczy przynajmniéj 3 zgłoski. Zatem παιδεύω wy­
chowuję i λύω rozwiązuję mają:
παίδενοαι | w 2. os. sing, παιδεύοαι 1 w 3. os.sing, παιδενοαιλ w inf. aor. 
λνοαι J imp. aor.med. λύσαι | opt. aor. act. λνοαι | act.

Podobnie różnią się między sobą akcentem:
παίδενοον 2. os. sing, imper, aor. act. i παιδεύσον neutr. part. fut. act. (§ 80, 2).

да
3. Perfectum i Plusquainperfectum Activi.

Perfectum Activi: rozwiązałem.

tem.
λε-λν-κ Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infiniti vus 

λελυκ-έναι
Sing. 1.

2.
3.

Dual. 2.
3.

Plur. 1.
2.
3.

λέλνκ-α 
λέλνκ-α-g 
λέλνκ-ε(ν) 
λελύκ-α-τον 
λελύκ-α-τον 
λελύκ-α-μεν 
λελύκ-α-τε 
λελύκ-ά-σι(ν)

λελύκ-ω 
λελύκ-η-g 
λελύκ-γ] 
i t. d. jak 

w coni.
praes.

λελύκ-οι-μι 
λελύκ-οι-g 
λελύκ-οι
i t. d. jak 

w opt. praes.

(λέλνχε)
(λελνχ-έ-τω)

i t. d. jak 
w imper.

praes.
(rzadko 
używ.)

Participium 
λελνκ-cóg 
λελνκ-νια 
λελνκ-óg
Genitivus 

λελνκ-ότ-og 
-νιας, -ότος

Plusquamperfectum Activi: rozwiązałem byl.

Sing. 1.
2.
3.

ε-λελύκ-ει-ν 
έ-λελύκ-ει-g 
ε-λελύκ-ει

Dual. 2.
3.

έ-λελύκ-ει-τον 
έ-λελνκ-εί-την

Plur. 1.
2.
3.

ε-λελύκ-ει-μεν 
έ-λελύκ-ει-τε 
έ-λελύκ-ε-σαν

§ 87. 1. Temat perf. act. urabia się przez reduplikacyą (§. 79) tematu cza
sownikowego i przyczepienie cechy czasowej κ do samogłoski końco- 
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wéj; samogłoska zaś, jeśli nie jest długą, wzdłuża się tak samo, jak 
w temacie futuri (§ 84, 1).

U w. λύω ma wyjątkowo krótką samogłoskę w perf. i plusquamperf. 
(§ 94, 1, a).

2. Indicativus perfecti ma jako charakterystyczną cechę samo­
głoskę a, która w.3. os. sing, osłabia się w e; coniunctivus, optati- 
vus i rzadko używany imperativus kończą się tak samo, jak coni., 
opt. i imper, praes. Infinitivus kończy się zawsze na -έναι: λε^λνκ- 
έναι; participium na -ώς, -via, -ός, gen. -ότος (zob. § 46, 1, uw. 1 
i § 56, 4).

3) Plusquamperfectum przybiera augment przed tematem 
perfecti, a końcówki czasów historycznych; między temat a końcówki 
wsuwa się dwugłoskę et, w 3. os. plur. samogłoskę e.

ûüasniepja.·
1. 1., 2. i 3. os. sing, indie, perf. act. mają te same zakończenia, co od­

nośne formy słabego aorystu. — W 3. os. plur. przemieniło się α-ντι najpierw 
w -av6i, następnie w -αΰι (§ 12, 2, b).

(lt\ 2. Plusquamperfectum nie otrzymuje augmentu, jeżeli temat perfecti za­
miast reduplikacyi ma augment (§ 79, 2), zatem: ε-πε-παιόεύκειν, ε-πε-φονεγ- 
κειν, lecz εζητήκειν, ωρ&ώκειν.

3. Plusquamperfectum kończy się w dawniejszym języku na η, powstałe 
z εα, ης powst. z εας, ει(ν) powst. z εε(ν)'· ελελύκη, έλελύκης, έλελύκει(ν). — 
3. os. plur. ma końcówkę -ΰαν (por. ήοαν erant); w późniejszem piśmiennictwie 
znajdujemy zakończenie -ειβαν- ελελύκ-ει-6αν. Por. § 246, 1, d.

4. Coniunctivus i optativus perfecti tudzież plusquamperfectum opisują się 
częstokroć imiesłowem i odpowiednią formą czasownika είμί sum: 1. os. pl. 
coniunct. λελνκότες ώμεν = λελνκωμεν ; 3. os. sing, optât, λελνκώς εϊη — λε- 
λύκοι; plusquampf. 3. os. pl. λελνκότες ήβαν — ελελύκ.εΰαν. Flexyą słowa 
είμί zob. § 121, 1.

5. Także futurum exactum activi opisuje się imiesłowami i formami futuri 
słowa είμί'· λελνκώς εβομαι.

4. Perfectum i Plusquamperfectum Medii (Passivi) oraz 
Futurum exactum Passiv! (czyli futurum III).

1. Temat perfecti medii albo passivi powstaje przez redupli- § 88. 
kacyą tematu czasownikowego i wzdłużenie końcowój jego samogłoski, 
jeśli nie jest długą, według tych samych prawideł, co w fut. i perf. act. 
(§84,1 i §87,1). Końcówki osobowe dodają się do tematu bez 
spójki. '



(§ 94, 1); we fut. ex. jednakże υ jest długie: λε-λν-6ομαι·
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Perf. act. Perf. Med. Fut. ex.
ϋ-ηραω tem. τε-$Τ]ρά-κα τε-ϋ"ήρα-μαι τε-ΰ-ηρα-σομαι
τιμάω » τιμά τε-τίμη-κα τε-τίμη-μαι τε-τιμή-σομαι
ποιέω n тс ο ιε πε-ποίη-χα πε-ττοίμ-μαι ηε-ποιή-οομαι
όουλόω υ δούλο' όε-δονλω-κα δε-δούλω-μαι δε-δουλώ-σομαι.

Uw. λνω ma i w perf. medii, jak w perf. activi, krótkie ν : λέ-λύ-μαι

2. Coniunctivus i optativus opisują się zawsze imiesłowem 
perfect! passivi i odpowiednimi formami słowa ειμί.
/ Infinitivus i participium mają zawsze akcent na zgłosce przed­
ostatniej: ·πειταιδεΰ-ο&αι, πειιαιδευ-μένος.

3. O augmencie plusquamperf. por. § 87, obj. 2.
4. Futurum exactum czyli trzecie futurum urabia się za dodaniem 

cechy czasowéj σ do tematu perfect!, a ma zakończenia futuri medii.

Perfectum Med. (Pass.): rozwiązałem sobie albo zostałem (jestem) rozwiązany.

Tem.
λε-λν

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus 
λελύ-σ&αι 
(πεπαιδενσ^αι)

Participium 
λελυ-μένος 
λελυ-μένη 
λελυ-μένον

S. 1-
2.
3.

D. 2.
3.

PI. 1.
2.
3.

λέλν-μαι 
λέλυ-σαι 
λέλυ-ται 
λέλυ-α&ον 
λέλυ-ο&ον 
λελύ-με&α 
λέλυ-σ&ε 
λέλυ-νται

λελυ-μένος ώ 
λελυ-μένος^ς 
λελυ-μένος tj 
λελυ-μένω ητον 
λελυ-μένω ητον 
λελυ-μένοι ώμεν 
λελυ-μένοι ητε 
λελυ-μένοι ώσι(ν)

λελυ-μένος εϊην 
λελυ-μένος εϊης 
λελυ-μένος εϊη 
λελυ-μένω είτον 
λελυ-μένω εϊτην 
λελυ-μένοι είμεν 
λελυ-μένοι είτε 
λελυ-μένοι εΐεν

λέλυ-σο 
λελΰ-σ&ω 
λέλυ-ο&ον 
λελΰ-σ&ων

λέλυ-σ&ε 
λελύ-ο&ων 
(λελνο&ωσαν)

Plusquampf. Μ. (P ): 
rozwiązałem był sobie albo 

zostałem (byłem) rozwiązany.

Futurum exactum czyli III.: zostanę (będę) 
rozwiązany.

Indicativus ^THÖieativus Optativus Infinitivus 
λελϋ-σ-ε-α&αι

Participium 
λελϋ-σ-ό-μενος 
λελυ-σ-ο-μένη 
λελυ-σ-ό-μενον

Sing. 1.
2.
3.

Dual. 2.
3.

Plur. 1.
2.
3.

έ-λελυ-μην 
ε— λελυ- ο ο 
έ-λέλυ-το 
ε-λέλυ-σ&ον 
ε-λελί-οΟτ.ν 
έ-λελύ-με&α 
έ-λέλυ-σ&ε 
έ-λέλυ-ντο

ί λελϋ-σ-ο-μαι 
λελϋ-ο-rj
i t. d. jak 
w ind. fut. 

medii.

λελϋ-σ-οί-μην 
λελϋ-σ-οι-ο

i t. d. jak
w opt. fut.

med.
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U w. Tylko nieliczne czasowniki o temacie zakończonym na samogłoskę, 
urabiają coniunctivus i optativus ze samego tematu: κτάομαι nabywam, tem. 
κτη ind. κέ-κτη-μαι, coni, κε-κτώ-μαι, κε-κτη, κε-κτη-ται, opt. κε-κτώμηυ 
(powst. ζ κε-κτα-οι-μτ\υ), κε-κτω-το, obok tego κε-κτή-μην, -ηο, -ÿro (powst. 
z κε-κτη-ι-μην) ; tem. μνη, μίμνημαι memini, coni, μεμνώμε&α, opt. μεμνήο 
(μεμνωο), μεμνήτο, μεμνήμεί)α (μεμνώμε&ά); καλέω wołam, tem. κλη, κέκλη- 
μαι nazywam się, optât, κεκλήο. Por. § 121, 3, uw.

5. Aoristus i Futurum Passivi.

1. Temat aorystu passivi urabia się przez dodanie cechy bier- §90. 
nój θ·η do wzdłużonego tematu czasownikowego; temat ten nazywamy 
tematem słabego czyli I. aorystu. Już cecha nadaje tematowi 
znaczenie bierne, dlatego czasy te przybierają końcówki strony czyn- 
n é j, przyczepiając je do tematu bez spójki. Cecha &η skraca się w &ε 
przed samogłoskami, czyli w coni. uw optât., oraz przed ντ.

U w. λύω ma i w aor. pass., jak w perf., krótkie ν: έ-λυ-ίϊην (§ 94, 1, a).

2. Indicativus ma augment i końcówki czasów historycznych.
W coniunctivie ściąga się samogłoska ε cechy &ε ze samogłoskami 

końcówek: ω, η, y, według prawideł głosowni (§ 8): λυ&έ-ω, λνΟ-έ-ης itd. 
ściąga się w λν&ιΖ, λυ&ής itd.

W optativie łączy się &ε z cechą trybową -ιη albo -i i spływa 
w &ειη lub w &ει. W dualis i pluralis są więcej w użyciu formy 
krótsze.

W 2. os. sing, imper, przemienia się końcówka -&i w -τι z po­
wodu poprzedzającój przydechowój & (§ 10, 10, c).

Infinitivus na -ναι jest properyspomenon: λν&ή-ναι.
Participium jest oxytonon w nom. sing, masc., który się urabia 

sygmatycznie, tudzież w nom. sing, neutr.: -εις, -έν. masc. λν&είς (powst. 
z λν&εντ-ς § 46, 1), fem. λν&είσα (powst. z λν&εντ-ια § 56, 3) neutr. 
λυ&έν.

3. Futurum passivi przyczepia końcówki futuri medii (-σομαι, 
-ση. -σεται i t. d.) do zgłoski : λν-&ή-οομαι.

4. Obydwa przymiotniki czasownikowe urabia się za doda­
niem zgłosek -τός, -τη, -τον i -τέος, -τέά, -τέον do tematu czasowniko­
wego, pojawiającego się w aoryście biernym: λϋ-τός, -τή, -τό-ν solutus 
i λϋ-τέο-ς, -τέα, -τέο-ν sol vendus. Por. § 111.
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§91. Słaby czyli pierwszy Aoryst Passivi: zostałem rozwiązany (rozwiązano mię).

Tem.
λυ-9-η Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitives 

λυ&ή-ναι 
Participium 
λυ&είς 
λν&είοα 
Xv&éVf

Genitivus 
λυ&έ-ντ-ος 
λν&είοης 
λν&έ-ντ-ος

/

Sing. 1.
2.
3.

Du. 2.

3.

PI. 1.

2.

3.

β-λν&η-ν 
έ-λύ&η-ς 
ε-λΰ&η 
ε-λΰ$η-τον

έ-λν&ή-την

ε-λΰ&η-μεν

ε-λΰ-9-η-τε

1-λν·!}η~0αν

ł λν&ώ 
λυ&^-ς 
λυ&γί 
λυ&ή-τον

λυ&ή-τον

1 λυ&ώ-μεν

Λ <1 ~ λυ&η-τε

λν&ώ-οι(ν)

κλυ&είη-ν 
λυ&είη-ς 
λυ&είη 
λυ&ει-τον 
(λν&είη-τον) 
λν-3-εί-την 
(λυ&ειή την) 
λυ&εΐ-μεν 
(λυ&είη-μεν) 
λν&εΐ-τε 
(λνβ-είη-τε) 
λυ&ει-εν 
(λνθείη-σαν)

^λΰ&η-τι 
λν&ή-τω 
λΰ&η-τον

λυ&ή-των

λΰ&η-τε

λυ&έ-ντων 
(λυΐϊή-τωσαν)

Słabe czyli pierwsze Futurum Passivi 3'. będę rozwiązany.

Sing. 1.

2.

3.

λυ&ή-οομαι

λν&ή-σγ],
-οει 

λυ&ή-σεται,^

nie ma

i t. d.

λυ&η-σοίμην 

λυ&ή-οοιο 

λν&ή-ΰοιτο 

jak we futur u

nie ma 

m medii.

Infinitivus 
λυ&ή-οεσ&αι 
Participium 

λν&η-σό μένος 
λν-9-ο-σομένη 
λν&η-σόμενον

л / Adieetiva verbalia.

1. λυ-τό-ς, λυ-τή, λυτό-ν rozwiązany, rozwiązalny (solutus).
2. λν-τέο-ς, λυ-τέα, λυτέο-ν mający być rozwiązanym (solvendus).

τΊμάω czczę ηοιέω czynię δουλόω ujarzmiam
А с t i ν u m

.e
s. I

nd
ic

at
.

S. 1.
2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.

τιμάω τιμώ
τιμάεις τιμάς
τιμάει τιμά
τιμάετον τιματον 
τιμάετον τιματον 
τιμάομεν τιμώ μεν
τιμάετε τιμάτε
-άονσιώ) τιμώσι^ν)

ποιέιυ лою
ποιέεις τϊιμεΐς
ποιέει ττοιέι
ποιέετον ττοιεΐτον 
ποιέετον ηοιεΐτον 
ποιέομεν ποιονμεν
ποιέετε ΐτοιειτε
■έονσι(ν) -^οιονσι(ν)

άονλόα) όονλίϋ
όονλόεις δονλοϊζ
όουλόϊί δονλοϊ
όονλόετον δονλοντον 
δονλόεζον δονλοντον 
δονλόομεν δονλονμεν 
όονλόετε δονλοντε
-όονοι\ν} ÔovAovglïv)
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6. Flexya czasowników ściąganych (Verba contracta).
1. Czasowniki, których tematpraesentiskończy się na a, ε lubo, ścią- § 92. 

gają powszechnie te samogłoski ze spójką we wszystkich formach tematu 
praesentis i dla tego nazywają się czasownikami ściąganymi (verba 
contracta.). Przytém znajdują zastósowanie prawidła ściągania podane w § 8.

a + ει a O
a + ω

a) a 4~ « a a V
a + ου = ω
a ~ł~ oi = f[i, czyli

głos A z głosem E ściąg 
Ь) £ + £ = И 

£ + O = ОГ

i z e ściąga się w ει, ε 
pochłania samogłoskę ε.

c) o + ε i 
o + o > = ου 
o + ov I

o ściąga się w ου z krót 
o ściąga się w co z dług
z dwugłoskami zawierającymi t.

. się w A, głos A z 
ε + ει = ει 
ε η — η 
« + ÏÏ = й 

z o ściąga się w ου;

о + η I о= ω
О + со о

о 
dem е («), z krótki em 
em e (ą) i z długiem <

łosem O ściąga się w O.
ε 4- ου — ου
ε 4“ fo = со
ε 4- οι — οι, czyli
każde długie brzmienie

4- ει I
+ ïï > — ot, czyli
4- ot I

o (o) i z dwugłoską ου;
) (co); o ściąga się w ot

U w. Bezokolicznik tematów na a kończy się na -äv (powstałe z « 4- εν), 
tematów na o kończy się na οϋν (powst. z o 4- εν) ; końcówką bezokolicznika 
jest bowiem εν (§ 77, 6, В).

2. Optativus praes. act.'ma obok zwykłój cechy trybowéj t także 
cechę trybową ιη (t. zw. forma a ty с к a), z którą w 1. os. sing, łączy 
się końcówka krótsza v (por. § 77, 6, A). W singul. więcój są używane 
formy, mające cechę trybową ιη, w dual, i plural, natomiast używa się 
częściój form z 1; rzadko więc zachodzą: τιμωητον, τιμωήτην, τιμιοημεν, 
τιμιόητε; ποιοίητον, ττοιοιήτην, ποιοίημεν, ποιοίητε.

Medium (Passivum).

τιμάομαι τιμώμαι ποίέομαι. ποιούμαι, _ δονλόομαι δουλουμαι
τιμά%, -ει τιμά ποιέ%, -ει ποιη, -ει δονλό%, -ει δούλοι
τιμάεται τιμάται ποιέεται ποιείται δονλόεται δουλουται
τιμάεσ9ον τιμασ&ον ποιέεσ&ον ποιεϊσ&ον δουλόεσ&ον δουλουο&ον
τιμάεα&ον τιμάσ&ον ποιέεσ&ον ποιειο-9-ον δονλόεο9·ον δουλοΰοΟ-ον
τιμαόμε&α. τιμιίμε&α ποιεόμε&α ■ποιούμε&α δουλοομε&α δουλοΰμε&α
τιμάεσ&ε τιμαο&ε ποιέεσ&ε ποιεϊο&ε δονλόεσ&ε δουλουσβε
ΐιμάονται τιμώνται ποιέονται ποιούνται δονλόονται δουλουνται



Activum.

S. 1. τιμάω TLU10 ποιέω ποεώ δονλόω δονλώ
τη 2. τιμάης τεμας ποιέης ηοε^ς δούλους άονλοίς
jS 3. τιμάη τεμα ποιέη τιοεη δονλόη όονλοΐ
Й D.2. τιμάητον τεματον ποιέητον ποεητον δονλόητον δουλώτον
P 3. τιμάητον τεματον ποιέητον ποεητον δονλόητον δονλώτον
о 
о P.l. τιμάω μεν τεμώμεν ποώωμεν ποεώμεν δουλόωμεν δονλώμεν

2. τιμάητε τεμάτε ποιέητε ποεητε δουλόητε δουλώτε
3. -άωσι(ν) τιμώσι(ν) ποιέωσι(ν) Λοεώσε^ν) -όωσι(ν) δονλώσι(ν)

S. 1. τιμάοιμι τιμωμι ποιέοιμι ποιοΐμι δονλόοιμι δονλοίμι

2.
τεμφην ττοιοίην δουλοίην

τιμάοις τιμως ποιέοις ποιοϊς δονλόοις δονλοΐς

3.
τεμψης ποιοίης δονλοίης

гз τιμάοι τιμώ τΐοιέοι ποιοι δονλόοι δούλοι

"ci τεμψη ηοεοεη δουλοίη
Он D.2. τιμάοιτον τεμώτον ποιέοιτον τεοεοετον δονλόοιτον δονλοΐτον
О 3. τιμαοίτην τεμωτην ποιεοίτην ττοιοίττμι δονλοοίτην δονλοίτην

P.l. τιμάοιμεν τεμώμεν ποιέοιμεν ττοεοεμεν δονλόοιμεν δουλοΐμεν
2.1 , τιμαοιτε τεμώτε ποιέοιτε ποεοετε δουλόοι,τε δονλοΐτε
3. τιμάοιεν τεμφεν ποιέοι,εν ποεοεεν δονλόοιεν δουλοΐεν

S. 2. τίμαε τεμα ποίεε ποιεί δονλοε δούλου
P 
ί> 3. τιμαετω τεμάτω ποιεέτω ποεεετω δουλοέτω δονλούτω
"ё D.2. τιμάετον τεματον ποιέετον ποεεϊτον δονλόετον δονλοντον
<D 
Рн 3. τιμαέτων τεμάτων ποιεέτων ποεεετων δονλοέτων δουλούτων
S P.2. τιμάετε τεμάτε ποιέετε ποεεϊτε δουλοετε δουλούτε

3. τιμα.όντων τεμώντων ποιεόντων ιτοεουντων •οόντων δουλονντων

•JnI τιμάεν τιμάν _ τεοεέεν ποεεϊν δονλόεν δουλοΰν

τιμάων τεμών ποιέων ττοεών δονλόων δουλών
.£ τιμάονοα τιμώΰα ποιέουσα τεοεονοα δουλόονσα δουλούσα
о

τιμά ον τεμών ποιέον ιτοεοϋν δονλόον δουλονν
«

Рн G. -άοντος τεμώντος ποιέοντος ποεονντος -όοντος δουλουντο
-αούσης τεμώοης ποιεονσης τεοεονσης ■οούσης δουλοΰσης

S. 1. έτίμαον ετεμων έποίεον εττοεουν έδονλοον έδούλουν
2. έτίμαες ετίμας ίηοίεες ειεοεεες Ιδονλοες εδονλονς

α
Ö 3. έτίμαε(ν) ετίμα έποίεε(ν) εποεεε έδούλοε(ν) εδούλου
О 

f<P D.2. έτιμάετον ετεμάτον εποιέετον εποεεετον έδονλόετον εδουλοΰτί
>-«Φ 3. έτιμαέτην ετεμάτην εποιεέτην εποεείτην έδονλοέτην εδουλούτΊ
a( p. i. έτιμάομεν ετεμώμεν έποιέομεν ετνοεουμεν εδονλόομεν εδονλονμΛ

2. έτιμάετε ετεμάτε έποιέετε εινοεεετε εδονλόετε εδουλοΰτί
'i 3‘ έτίμχον ετεμων έποίεον ειεοεονν έδονλοον έδούλουν
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Medium (Passivum). _______ —_____
τιμάωμαι τιμώμαι ποιέωμαι ποιώ μα ι δουλόωμαι δονλώμαι
τιμάη τιμά ποιεη ποιγ δονλό^ δούλοι
τιμάηται τιμαται ποιεηται ποεηται δονλοηται δουλώται
τιμάησ&ον τιμαο&ον ποιέησ&ον ηοιησϋ-ον δουλόησ&ον δονλώο&ον
τιμάησϋ-ον τιμάο&ον ποιέησ&ον ηοιηΰ&ον δονλόησ&ον δονλώο&ον
τιμαώμε&α τιμώμε&α ποιεώμε&α ποιώμε&α δονλοώμε&α δουλώμε&α
τιμάησίΐε τιμάο&ε ποιέησ&ε ποιηο&ε δονλόηα&ε δονλώσ&ε
τιμάωνται τιμώνται ποιέωνται ποιώ>νται δονλόωνται δονλώνται
τιμαοίμην τιμώμην ποιεοΐμην ποιοίμην δονλοοίμην δουλοίμην

τιμάοιο τιμώ ο ποιέοιο ποιοϊο δονλόοιο δονλοΐο

τιμάοιτο τιμφτο ποιέοιτο 7ζοιο1το δονλόοιτο δουλοιτο

τιμάοιο^ον τιμιρσ&ον κοιέοισ&ον ττοιοΐο&ον δονλόοισ&ον δονλοισ9·ον
τιμαοίπ&ην τιμφσ&ην ποιεοίσ&ην Λοιοίσ&ην δονλοοίσ&ην δουλοίσ&ην
τιμαοίμε&α τιμώμε&α ηοιεοίμε&α ττοιοίμε&α δονλοοίμε&α δονλοίμεϋ-α
τιμάοισ&ε τιμφο&ε ποίέοισ&ε ποιοισ&ε δονλόοιο&ε δονλοΐσ&ε
τιμάοιντο τιμώ ντο τιοιεοιντο ποιοιντο δουλόοιντο δουλοΐντο
τιμάου τιμώ ποιέου ποιου δονλόον δονλον
τιμαέο&ω τιμάσ&ω ποιεέα&ω ποιείσ&ω δονλοέο^ω δονλούο&ω
τιμάεσ&ον τιμάσ&ον ποιέεσ&ον ποιειο&ον δονλόεο&ον δονλοΰσ&ον
τιμαέα&ων τιμάσ&ων ποιεέο&ων ποιείσ&ων δονλοέσ&ων δουλούο&ων
τιμάεσ&ε τιμαο&ε ποιέεσ&ε ποιειο&ε δονλόεσ&ε δονλοΰσ-9-ε
τιμαέσ&ων τιμάσ&ων ποιεέΰ&ων ποιείο&ων δονλοέσ&ων δουλούσ&ων
τιμάεσ&αι τιμάσ&αι ποιέεσ&αι ποιεισϋ-αι δονλόεσ&αι δουλουσ&αι

τιμαόμενος τιμώμενος ποιεόμενος ποιούμενος δονλοόμενος δουλούμενος
τιμαομένη τιμώμενη ποιεομένη ποιούμενη δονλοομένη δουλονμένη
τιμαόμενον τιμώμενον ποιεόμενον ποιούμενον δονλοόμενον δουλούμενον

έτιμαόμην ετιμώμην εποιεόμην εποιούμην έδονλοόμην έδουλοίμην
έτιμάον ετιμώ εποιέον εποιον ^δονλόον έδονλον
έτιμαετο ετιμάτο έποιέετο εποιειτο ^δουλόετο εδουλοντο
έτιμάεσ^ον ετιμάσ&ον ίποιέεο&ον εποιεισ&ον ζδονλόεσ&ον εδονλονσ&ον
ετιμαέσ&ην ετιμάσ&ην εποιεέσΆην εποιείοϋ-ην έδονλοέσ&ην εδουλοΰο&ην
έτιμαόμε&α ετιμώμε&α έποιεόμε&α εποιονμε&α εδουλοόμε&α εδονλονμείλα
ετιμάεσ9·ε ετιμάσ&ε εποιέεαΆε εποιεισ&ε έδοιλόεσ&ε έδονλονσ&ε

^■ετιμάοντο ετιμώντο έποιέοντο εποιούντο ίδονλοοντο εδουλονντο.
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§ 93. 1. Niektóre czasowniki na « ściągają « z głosem E w η zamiast w a,
mianowicie:

ζάω żyję, διψάω pragnę, πεινάω łaknę, χράω daję wyrocznię, χράομαι 
używam :

ζώ ζής ζή ζητε έξης έζη έζήτε
χρώμαι χρή χρήται χρηΟ&ε έχρώ έχρήτο έχρήσ&ε
2. Jednozgłoskowe tematy na ε mogą się ściągać jedynie 
πλέω żegluję πλέομεν 
πλείς πλεϊτε
πλεΐ πλέουΟι(ν) έπλει

ζην 
χρήσ&αι.
w ει:
πλεϊνέπλεον 

έπλεις
opt. πλέοιμι inf.
part. m. πλέων' 

fem. πλέονΰα 
η. πλέον.

Tylko δειν wiązać ściąga: δονμαι, τδ δονν, dla odróżnienia od δέω . 
zbywa mi, potrzebuję: δει potrzeba, τδ δέον obowiązek, δέοιιαι proszę, δέει, 
(§ 83, 2), δεϊται, δεόμε&α i t. d.

3. Ο κάω (pob. f. czasown. καίω) i κλαω (pob. f. czasown. κλαίω) zob.
§ 94, 3; nie ściągają się.

4. Ściągnięta forma 3. osob. sing, imperf. nie może przybierać v έφελκυ- 
ϋτικόν'· zawsze έτίμα pomimo έτίμαε-ν.

5. Temat οι (inf. praes. οϊεο&αι mniemać) 'Ina dwie ściągnięte formy 
όίμαι i ωμήν obok οϊομαι i ωόμην. ’ —Zr

verba para7. Nieprawidłowe formy niektórych
§ 94. L. L Niektóre verba pura nie wzdłużają krótkiej końcowej 

samogłoski tematu w urabianiu niektórych albo nawet wszystkich 
czasów; te które nie wzdłużają nigdy tejże samogłoski, wsuwają a 

przed końcówkami perfecti i plusquamperfecti medii, zaczynającymi 
się od μ i τ, 

przed & w aoryście passivi, 
przed τ w przymiotnikach czasownikowych (§ 90 i § 111).

a) Krótką samogłoskę mają tematy 
biernego aorystu słów δείν wiązać, 
związywać, δϋειν zanurzać, zatem:

perfecti tudzież temat 
&νειν ofiarować, λϋειν ro-

δήσομαι, λελνσομαι.
Uw. 2. Ο δέδΰκα perf. do δύομαι intr. zanurzam się por. § 133.

δέω δήσω εδησα δέδεκα δέδεμαι εδέ&ην δε&ήσομαι Ж
έλϋω &ϋσω έίλϋσα τέίλυκα τέ&ΰμαι ετυ&ην τυ&ήσομαι
λϊω λύσω έλυσα ζί/,ϊζα λέλδμαι έλυ&ην λΰ&ήσομαι
δυω δϋσω εδϋσα • δέδΰμαι εδυ&ην δυ·9·ήσο[ίαι.
U w. 1. Przed1 końcówką fut. exacti -σομαι wzdłuża się samogłoska: tfs-

b) Krótką samogłoskę (bez o) ma αίνειν (παρ-αινα radzę, έπ-αινώ 
chwalę) we wszystkich formach często używanych:
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παρ-αινώ -αινέσω -ήνεσα -ήνεκα (-’ήνημαι) -γγνέ&ην
έπ-αινώ -αινέσομαι -ηνεσάμην -ένεκα (-ήνημαι) -ηνέ&ην.

U w. καλέω wołam urabia od tematu καλέ fut. κ«λ<5 .(powst. ζ καλέΰω)} 
aor. act. ехй/гбй, od tem. κλη perf. κέκλη-κα; κέκλη-μαι, aor. έκλή-ϋ·ην.

c) Krótką samogłoskę i σ mają ^γελάν śmiać się, κλάν łamać, 
^σπάν ciągnąć,^αΐδεισ&αι wstydzić się,|epxeiv wystarczać,^τελείν koń-

« czyć, τρειν drzeć, άνύειν dokonywać, pob. f. ανύτειν: . · , t

^ελασομ^ι (§ 132,1)

, ό яf σπάσω 1 
^αίδέσομαι 
^αρχίσω 
^τελώ

(powst.4 2? τελέσω)
τρέσω
αννσω Яг

έγέλασα - γεγέλασμαι έγελάσ&ην γελαστός

εσ·>
- • κέκλασμαι 

εσιτασμαι
έκλάσ&ην 
εσηάσ&ην

(śmieszny) 
σπαστός

ηρκεσα
ηδεσμαι ηδέσ&ην

ετέλεοα τετέλε^α τετέλεσμαι ετελέσ&ην ατέλεστυς
niedokończony

ετρεσα
ηνυσα ηνυχα ηνυσμαι > ήνύσϋ-ην.

Uw. 1. Так samo, atoli z nieprawidłowym augmentem (§ 112, 1), two­
rzy słowo ?λκω ciągnę formy od tem. έλκν: εΐλκνσα, ε'ίλκυσμαι, είλκνσ&ην.

U w. 2. W niektórych słowach, przytoczonych powyżej, głoska O należy 
do tematu, por. τό τέλος koniec, tem. τελες. Por. 124, b i § 250, 6, d.

długićj samogłosce lub po
|Ψ.„

ж 2. Niektóre czasowniki mają, σ ρ о 
dwugłosce:

a) w perf. i aor. pass, i w adiectivum 
κελεύω rozkazuję κεκέλευσμαι 
σείω wstrząsam 
χόω nasypuję

verbale :
εκελεΰσ&ην 
έσείσ&ην 
εγώσ&ην

κελευστός 
σειστός 
χωστός

£^owdaję wyrocznię κέχρησμαι(ρ&δδί) έχρήσ&η (3. os. sing.)

b) tylko w aor. pass, i w adiect. verb.:
κλείω (lub κλήω) zamykam κέκλειμαι

-κρούω uderzam κέκρονμαι
χρίω namaszczam κέχρΊμαι
χρά,μαι używam κέχρημαι

U w. Także έράω kocham, pragnę (pob.

σέσεισμαι 
κέχωσμάι

κλειστός 
κρουστός 
χρΊστός 
χρηστός.

f.

εκλείσ&ην 
έκρούσ&ην 
έχρϊσ&ην 
'εχρήσ&ην

έραμαι § 257) ma w aor. 
ηράσϋ-ην pokochałem (εραστής kochanek), κατα-λενω kamienuję ma w aor. 
κατ-ε-λενσ&ην (λι&ό-λεν6τος ukamienowany).

3. Kilka czasowników formuje czasy od pierwotniejszego tematu, 
aniżeli ich temat praesentis, mianowicie κάω palę od tem. και>, κλείω
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płaczę od tem. κλαυ, πλέω żegluję od tem. 
πνευ, νέω płynę od tem. νευ (§ 96, 2, uw.

φάω (καίω) калам
|ζλ«ω (κλαίω) κλαυσoμαι
Ι^τλέω
(ζινέω

εκλαυσα 
έπλευσα 
έπνευσα 
ένευσα

κέκαυκα

πέπλευκα

Χέω 
oraz aor.

πλεύσομαι 
πνεύσομαι 
νεύσομαι

leję urabia fut. i aor. act. bez 
nass, od czystego tematu γυ:

πεπνευκα 
νένενκα.

π λ ευ, πνέω dmę od tem.
1 i 4, d, uw. 2), zatém: 
κέκαυμαι εκ αύ ίλην
κέκλαυμαι
πέπλευσμαι έπλεύσ&ην 

έπνεύσ&ην

y czasowej, perf. act. i pass.

fut. χέω, aor. έχεα, perf. κ^-χϋ-κα, κέ-χύ-μαι, aôr. pEtss. i.-yi-^ rp’ (por. § 98, uw. 3).

U-ty. V. Temat tych czasowników miał pierwotnie 5, które znikło przed 
samogłoskami (§ 12, 3, c i 96, 2, uw. 1), a przed spółgłoskami przemieniło 
się w v‘. πνε^-ω πνέω, πνε^-σομαι πνεύσομαι (por. πνεύμα powiew, ρεύμα 
potok).

U w. 2. Zapamiętaj przy κλαω: κλαυτός i ά-κλαυτος, przy παύω koniec 
kładę (perf. πέπαυμαι, aor. έπαύ&ην) : ά-παυστος bezustanny i παυβτέον.

В. Tematy spółgłoskowe.
Różnica między tematem czasu teraźniejszego a tematem 

czasownikowym.
§ 95. Ш/Temat czasu teraźniejszego nie zawsze jest równy tematowi 

czmwnikowemu, często raczej jest rozszerzonym tematem czaso­
wnikowym. Teriïaty innych czasów urabiają się po wiçkszéj części z te­
matu czasownikowego:
λείπω zostawiam, tem. praes. λειπ, tem. czasownik, λιπ, fut. λείψω, ale 
τύπτω biję, „ „ τυπτ, „ „ τυπ, „ τύψω.

Uw. Ζ temätu czasownikowego urabia się zwykle także imiona: φεύγω 
uciekam, rem. czasownik, φυγ, φυγή ucieczka.

Ze względu na stosunek tematu praesentis do tematu czasownikowego 
rozróżniamy w pierwszym rzędzie cztery klasy czasowników.

Pierwsze cztery klasy czasowników.
§ 96. 1. Pie rwsza klasa (temat nierozszerzony):

Temat praesentis równy jest tematowi czasownikowemu. Tu 
należą liczne verba impura, jak ά'ρχ-ω panuję, άγ-ω wiodę, γράφω piszę.

2. Druga klasa (temat praesentis wzdłużony):
Samogłoska tematu wzdłuża się w temacie praesentis, ntia- 

nowicie :
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ν w εν: φεύγω uciekam, tem. 
t w ει: λείπω zostawiam, ,, 

opuszczam 
πεί&ω namawiam „

Ί w 7 : τρίβω trę ,,
a W η: τήκω topię „

czasownik, φ ν γ (φυγ-ή fuga)
,, λ'ίπ (ε-λιπον aor.)

,, πά θ- \πι&-ανό-ς łatwo prze­
konywający).

,, τρλβ (ε-τρίβην aor. pass.)
,, τάκ (ε-τακην aor. pass.)

U w. 1. Także sześć czasowników na -έω należy do téj klasy, mianowicie: 
πλέω żegluję tem. πλν νέω pływam tem. w &έω biegnę tem. &v 
πνέω dmę · „ πνν ρέω płynę „ ρν χέω leję „ χν

Dwugłoska εν, która powstała ze wzdłużenia samogłoski tematowej v, 
występuje na jaw w tematach futuri, aor. i perf. (por. § 94, 3); w praesens 

\ zaś dwugłoska εν przemieniła się w ez, a po wyrzuceniu π w ε : πλένω, πλε^ω, 
πλέω (§ 94, 3, uw. 1).

Uw. 2. Do téj klasy zaliczyć można także czasowniki, należące do klas 
innych, jeżeli temat w praesens wzdłużają, jak ρίπτω rzucam (tem. ρίφ 
i ρ7 φ 3 kl.), πλήττω biję (tem. πληγ i πλάγ 4 kl., por. πληγή plaga).

Uw. 3. Tematy mocniejsze (tj. długie i dwuzgloskowe czyli dy- 
ftongiczne) są pierwotne i utrzymały się także we formacyi innych tematów 
czasowych (§§ 98. 103. 105. 108). Z tych długich tematów powstały 
dopiero tematy (monoftongiczne) o samogłoskach krótkich i posłużyły do 
formacyi aorystu mocnego (§ 102).

3. Trzecia klasa (temat praesentis kończący się na τ).
się w temacie praesentis przez Temat czasownikowy rozszerza 

dodanie spółgłoski τ:
τ ΰ тс τ со biję tem. τνπ
βλάπτω szkodzę » ίίλαβ
β άπτ ω zanurzam „ ßa(P
κρύπτω ukrywam ,, κρυφ
ϋ-άπτ ω grzebię ,, Tafp
Uw. 1. Tylko pozornie należy do

(ó τύπ-ος uderzenie, odcisk)
(i) βλαβ-η szkoda, zguba)
(ή βάφ-ή zanurzenie)
(κρύφα przysłówek: potajemnie) 
(ó τάφ-ος grób).

téj klasy τίκτω rodzę, które powstało 
z τι-τ(ε)χ-ω przez przestawienie spółgłosek τ i z; tem. тех, το τέκ-νον dziecko.

Uw. 2. O przemianie spółgłosek wargowych, kończących temat, przed τ 
por. § 10, 1.

4. Czwarta klasa (temat praesentis przybierający z).
Temat czasownikowy przybiera w praesens i, przyczém uskute­

czniają się te przemiany, które wyjaśniono w głosowni § 11, 1—4:
a) κ, γ, χ, spływają z następującem ’z w ττ (σσ):

φνλάττω strzegę 
τάττω porządkuję 
ταράττω mącę

CVKTIUS-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego.

tem. φνλάκ (φυλακή straż)
,, τάγ (ταγ-ός porządkujący, dowódca)
,, ταράχ (ταράχ-ή zamieszanie)

6
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§ 97.

U w. Rzadko przemienia się zębowa w połączeniu z i w ττ (бб): 
αρ μόττω spajam tem. άρμοτ 
πλάττω tworzę 
έρέττω wiosłuję

b) d spływa z następującem ι 
ελπίζω spodziewam się tem. 
κα&-έζομαι siadam „
οζω wonieję „

U w. Rzadziej spływa γ z następ, 
wach, mających znaczenie głosu:

tem.

έρετ 
w ζ: 
ε λ π t ό 
έό 
b ô

(αρμοσ-τής porządkujący, namiestnik) 
(πλάσ-μα utwór)
(b έρέτ-ης wioślarz).

(ή ελπίς, -ίόος nadzieja)
{το έδ-ος sedes) 
{oö-μή odor).

w ζ; dzieje się to zwłaszcza w sło-

κράγ {έ-κράγ-ον aor.)
στενάγ {b στενάγ-μός westchnienie) 
οίμωγ (η οίμωγ-ή narzekanie) 
Οτιγ {στιγ-μή kropka) 
Οαλπιγγ(σάλπιγξ, -ιγγος trąba).

κράζω krzyczę 
στενάζω wzdycham 
οιμώζω narzekam 
ΰτίζω kłuję 
σαλπίζω trąbię

λ z następującem ι (czyli λι) przemienia się w λλ·. κ 
άλλο μα ι skaczę tem. à λ (por. łac7 sal-i-o)
αγγέλλω zwiastuję „ άγγελ (ó άγγελ-ος posłaniec, zwiastun),
«porig samo ginie, a sprawia, że tematowe a przemienia się 
we«, ε w ει, Ί w 7, v w 7'już to w skutek epentęzy, już tóż w skutek 
wzdłużenia zastępczego (pór. § 11, 4, uw. 1 i 2>: 
ιραίνω pokazuję 
μαίνομαι szaleję 
ιρ&είρω niszczę 
τ είναι napinam 
κρίνω sądzę 
αμύνω odpieram
U w. 1. Także jeden 

tych czasowników: οφείλω jestem dłużny, dla odróżnienia od όφέλλω pomnażam.
U w. 2. Czasowniki καίω (pob. f. κάω palę) i κλαίω (pob. f. κλάω płaczę) 

zachowały temat czasownikowy καν, κλαν przed spółgłoskami {καΰ-μα gorąco, 
κλαυϋ-μός płacz); przed następującem i ukazuje się cecha tematu w postaci s: 
κ.λα.--ιω, κλαίω; por. πλέω, πνέω powyżej, tudzież §§ 94. 250, 6, d.

Przykłady, które posłużyć mogą do oznaczenia poszczególnych klas cza­
sowników, zob. § 114; inne klasy czasowników podane są w §§ 126—129. Д/1

c)

d)

tem.

»

(pav 
μάν 
(ρ&ερ 
rev 
κρΊν 
αμύν

(ά-φάν-ής niewidzialny) 
{μαν-ία szaleństwo) 
(ρρ&ορ-ά zniszczenie) 
{à-τεν-ής natężony) 
κρίν-ώ futurum) 
(αμΰν-ώ futur.).

temat na λ, όφελ, urabia temat praesentis wzorem

Flexya tematów spółgłoskowych.
1. Praesens i Imperfectum Aetivi i Medii (Passivi).

Tematy spółgłoskowe urabiają formy praesentis i imperfecti od te­
matu praesentis według wzoru λύω (§ 83).
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2. Futurum i słaby Aoryst (Aoristus I) Activi i Medii.
A. Tematy zakończone na spółgłoski nieme.

Tematy zębowe, gardłowe i wargowe tworzą temat futuri i aorystu § 98. 
sygmatycznie, tak jak verba pura. Słowa klasy drugiéj (z te­
matem wzdłużonym) przybierają σ do tematu praesentis, inne zaś 
zwykle do czystego tematu czasownikowego. Przybrane σ zbija się 
według § 10, 4 z gardłowymi w ξ, z wargowymi w ψ; zębowe wypadają 
przed σ według § 10, 5 i 6.

Flexya jest ta sama, co w słowach czystych: λύσω, έλυσα (§ 85).

άρχω panuję tem. «ρχ
fut. 

άρξω
aor. słaby 
ήρξα

τήκω topię » τάκ τήξω ετηξα
πράττω czynię » πράγ πράξω επραξα
φυλάττω strzegę » φυ λακ φυλάξω έφύλαξα
οιμώζω narzekam » οίμωγ οιμώζομαι (§ 132, 1) ίμμωξα
τρέπω obracam » τ ρεπ τρέψω έτρεψα
τρέφω żywię » τ ρεφ ίλρέψω (§ 10, 10, e) έ&ρεψα
τρίβω trę » τρΊβ τρίψω έτρ~ϊψα
λείπω pozostawiam » λλπ λείψω ελειψα

[βλάπτω szkodzę βλάβ βλάψω έβλαψα
ν&άπτω grzebię n τάφ ■9-άψω ε&αψα
ψεύδω zwodzę » гр ευ δ ψεύσω έψευσα
πεί&ω namawiam » π ϊ-9· πείσω έπεισα
άρμόττω spajam » άρ μοτ αρμόσω ήρμοσα
σπένδω skrapiam, 

czynię libacyą
n 
I

σπενδ σπείσω (§ 10, 6) έσπεισα.

Uw. 1. πλτττω biję {εκπλήττω przestraszam) używa wzdłużonego te­
matu praesentis πληγ (tem. czasownikowy πλάγ) § 96, 2, uw. 2: πλέξω, 
έπ-ληξα (mocny aor. pass, έξ-επλάγην przestraszyłem się § 109, 3).

U w. 2. Tak samo tworzy futur, i sł. aor. od pełniejszego tematu praes. 
słowo πλέω tem. πλε^, fut. πλεύσομαι tudzież słowa, wyliczone w § 96, 2, 
uw. 1, nie mniej κλα/ω (κλ«ω) κλαύσομαι, καίω (καω) κανΟω (§§ 94, 3. 
97, 4, d, uw. 2).

U w. 3. Bez cechy czasowéj, jak fut. act. χέω, med. χέομαι (§ 94, 4) po­
wstały έδομαι będę jadł § 129, a, 3, πιομαι będę pił § 129, b, 6; tak jak aor. 
έχέα § 94, 4 (hom. έχενα) powstały aorysty ειμα § 129, a, 8 i ήνεγκα § 129, a, 7.

B. Tematy zakończone na spólgłoski płynne.

Czasowniki zakończone na λ, μ, ν, ρ urabiają temat futuri, przy- § 99. 
bierając do tematu czasownikowego cechę czasową σ za pośrednictwem

6*  
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samogłoski ε; głoska σ znika między samogłoskami, poczëm futura 
ściągają się według wzoru czasowników na -εω (futurum contractum): 

φαίνω pokazuję tem. cpav, fut. φανε-{σ)ω φανώ, -εις, -εΐ i t. d.
*8. Cecha czasowa σ ginie także w aoryście, lecz utrata ta spro­

wadza w zgłosce poprzedzającćj wzdłużenie zastępcze (§ 9, 3): έ-φαν-σα 
εφηνα. Mianowicie

V tem. fut. aor.
αρο/, ρ przechodzi w a: μιαίνω plamię μίαν μιανώ ε-μίαν a,

περαίνω uskuteczniam πέραν περανώ ε-7t έρανα
zresztą zaś w η: φαίνω pokazuję ср αν φανώ ε-φηνα

κα&αίρω czyszczę κα&a ρ κ,α&αρώ έ-ν.ά&ηρα
€ Y! w ει: αγγέλλω zwiastuję αγγ ελ αγγελώ ήγγειλα
l ή w 7 : κρίνω sądzę τ,ρί ν χρινώ ε-χρΊνα

) v T! w i: à μ ν ν ω odpieram aμν ν αμυνώ ημΰνα.
,Uw. Wbrew regule wzdlużają « w ά: αλλομαι skaczę i κερδαίνω zy­

skuję. Tylko z powodu augmentu mają η w indicat. aor. αλλομαι oraz «/'ρω 
podnoszę (hom. «’«ρω):
αίρω tem. « ρ (wlaść. άερ} fut. αρώ aor. ήρα coni, «ρω inf. άραι 
αλλομαι „ « λ „ αλονμαι „ ήλάμην άλωμαι „ άλαοίλαι
κερδαίνω „ κερδαν „ κερδανώ „ έκέρδ&να „ κερδανω „ κερδάναι.

Futurum Aetivi: będę pokazywał.

Tem. 
φάνε Indicativus Coniunetiv. Optativus Imperativus Infinitivus

φαν-εΐν 
Participium 
φαν-ώ ν 
cpav-ουσα 
cpav-ovv

Gen.
φαν-ονντ-ος 
φαν-ούσης

S. 1.
2.
3.

D.2.
3.

P. 1.
2.
3.

φαν-ώ 
φαν-εις 
φαν-ει 
φαν-εϊ-τον 
φαν-εΐ-τον 
φαν-ου-μεν 
φαν-εΐ-τε 
φαν-οϋ-θί(ν)

φατ-οίη-ν 
φαν-οίη-ς 
φαν-οίη 
φαν-οΐ-τον 
φαν-οί-την 
φαν-οΐ-μεν 
φαν-οΐ-τε 
φαν-οί-εν

Futurum Medii: będę si< pokazywał.

S. 1.
2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

φαν-ον-μαι 
φαν-ί], {-εΐ} 
φαν-εί-ται 
φαν-ει-σ&ον 
φαν-εί-α&ον 
φαν-ού-με&α 
φαν-ει-ο&ε 
φαν-ον-νται

cpav-οί-μην 
φαν-οί-ο 
φαν-οί-το 
cpav-OL-G^ov 
φαν-οί-ο&ην 
φαν-οί-με&α 
φαν-οΐ-σ&ε 
φαν-οΐ-ντο

Infinitivus 
φαν-ει-αϋ·αι

Participium 
φαν-ού-μενος 
φαν-ου-μένη 
φαν-ού-μενον
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C. Nieprawidłowe urabianie czasu przyszłego.

AoristuB Activi: pokazałem.

Indicativus Coniunctiv. Optativus Imperativus

Infinitivus 
φηναι

S. 1.
2.

3.

D.2.
3.

P. 1.
2.
3. fb

'i Оз
и Oi

u 
fb

w
1 

1 
1 

1 
1 

1 
II

<5
 S 

S S
 <5 

S 'S S
P 

P 
Q

 
Q

 
X

 
P 

δ
1 

1 
1 

1 
1 

O
 

1

(Ъ
 03 

©
φήνω 
φήνγ}ς

φήνγ]

(ρήνητον 
φήνητον
φηνωμεν 
φήνητε 
φήνωσι(ν)

φήναι-μι
cpqvaL-ç albo 

ερηνειας
cprpvciL albo 

(ρηνειε{ν)
(ρήναι,-τον 
φηναί-ττιν 
cprpvaL-μεν 
(ρήναί-τε 
(ρήναί-εν albo

(ρήνει,αν

φήνον

ερηνά-τω

(ρήνα-τον
(ρηνά-των

cprpva-τε
(ρηνά-ντων
(φηνά-τωσαν)

Participium 
φήνας 
cpqvâaa 
φήναν

Genit. 
(ρήναντος 
φηνάσης

Aoristus Medii: pokazałem się.

H
d U 

œ
ω

 w w.
p 

w
 n;

ε-φηνά-μην 
έ-φήνω 
έ-€ρήνα-το 
ε-φήνα-σ&ον 
ε-φηνά-σ&ην 
ε-φηνά-με&α 
ε-ερήνα-σ&ε 
έ-φηνα-ντο

φήνωμαί 
(pï}Vf] 
φηνηταί 
φήνηα&ον 
φήνησ&ον 
φηνώμε&α 
Γρήνησ&ε 
φήνωνται

(ρηναί-μην 
φηναι,-ο 
φήναί-το 
φηναυ-ΰ&ον 
φηναί-ο&ην 
φηναί-με&α 
(ρηναϋ-σ&ε 
<ρήν ca-ντο

fprjvai 
φηνά-σ&ω 
φηνα-σϋ-ον 
(ρηνά-ο&ων

ιρήνα-σ&ε 
ερηνά-σ&ων

(φηνά-ο&ωσαν)

Infinitivus 
ιρήνα-ο&αι

Participium 
(ρηνά-μένος 
(ρηνα-μένη 
(ρηνά-μενον

Futurum contractum (futurum atticum) urabiają podług tematów, za- §101. 
kończonych na spółgłoskę płynną, niektóre inne tematy, mianowicie:

-εις, -ει, -ονμεν i t. d. 
jak ποιέω;

> 1. τελέ-ω kończę, fut. τελέ-6ω (τελέω) τελώ 1 
καλέ-ω wołam, „ καλέ-6ω (καλέω) καλώ f

2. βιβάζω fut. βιβά-Οω (βεβάω) βιβώ -ας, -à i t. d. jak τιμάω.
3. Tematy więcój niż jednozgłoskowe na -iS (praes. -ίζω), które przybierają 

cecłręuszasową Os (nie 6):
κομίζω niosę, tem. κομιό, fut. κομιόβεω, κομι-Οεω, κομι-εω, κομιώ;
κα&ίζω sadzam, fut. κα&ιώ; αγωνίζομαι walczę, fut. άγωνιονμαι.
Inne formy futuri tworzą się prawidło wo. według wzoru ποιέω'.
κομιώ, -εις i t. d., opt. κομιοίην, infin. κομιεϊν, particip. κομιών, κα­
μιόνια, κομιονν.
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4. Obok prawidłowego futurum na -οομαι mają, futurum contractual (fu­
turum doricum) na -Οονμαι:

πλέω płynę fut. πλενοομαι i πλευβοϋμαι 
φεύγω uciekam „ φεύξομαι i φευξονμαι

Ο κα&εδοΰμαι i πεβονμαι, por. § 129, b, 4 i 7.

3. Âoryst mocny (aoristus II) Âctivi i Medii.
§ 102. Niektóre czasowniki tworzą aoryst activi i medii z tematu czasowni­

kowego w ten sposób, że przybierają w indicativie końcówki imperfecti, 
w innych zaś formach końcówki praesentis. Tylko cztery formy różnią 
się od czasu teraźniejszego odmiennym akcentem:

inf. act. λιπεΐν (powst. z λιπέ-εν), particip. act. λιπών, -ουσα, -όν, 
gen. λιπόντ-ος,

inf. med. λιπέ-ο&αι, 2. os. sing, imper, medii λιπον (powst. 
ζ λιπέ-ό) ;

także compósita zatrzymują ten akcent w imperativie wbrew prawidłu 
§ 80, 3, a więc: απο-λιπον.

Praes. λείπω zostawiam, opuszczam.
Tem. λ l it Aoristus Activi: zostawiłem, opuściłem.

Indicativus Coniunctivus Optativus 1 Imperativus
Infinitivus 
λιπεΐνS. 1.

2.
3.

D.2.
3.

P. 1.
2.
3.

^ε-λιπ-ο-ν 
ε-λιπ-ε-ς 
ε-λιπ-ε(ν) 
έ-λίπ-ε-τον 
έ-λιπ-έ-την 
ε-λίπ-ο-μεν 
έ-λίπ-ε-τε 
ε-λιπ-ο-ν

λίπω 
λ1π-γι~ς 
λίπ-γ} 
λίπ-η-τον 
λίπ-η-τον 
λίπ-ω-μεν 
λίπ-η-τε 
λίπ-ω-σι{ν)

~λιπ-οι-μι 
λίτ^-οι-ς 
λίιΐ-οι 
λίπ-οι-τον 
λιπ-οί-την 
λίπ-οι-μεν 
λίπ-οι-τε 
λίπ-οι-εν

λίπ-ε 
λιπ-έ-τω 
λίπ-ε-τον

*λιπ-έ-των

λίπ-ε-τε 
λιπ-ό-ντων
(λιπ-έ-τωσαν)

Participium 
λιπών 
'Χιπούσα 
λιπόν

Gen. 
λιπόντος 
λιπονσης

Aoristus Medii: zostawiłem (po sobie).

S. 1.
2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

^λιπ-ό-μην 
έ-λίπ-ου 
ε-λίπ-ε-το 
έ-λίπ-ε-ο&ον 
ε-λιπ-έ-σ&ην 
ε-λιπ-ό-με&α 
έ-λίπ-ε-σ&ε 
ε-λίπ-ο-ντο

λίπ-ω-μαι 
λίπ-η 
λίπ-η-ται 
λίπ-η-ο&ον 
λίπ-η-οϋ-ον 
λιπ-ω-με-Э-а 
λίπ-η-σ&ε 
λίπ-ω-νται

λιπ-οί-μην 
λίπ-οι-ο ш 
λίπ-οι-τό 
λίπ-οι-ο&ον 
λιπ-οί-ΰ&ην 
λιπ-οίμε&α 
λίπ-οι-ο&ε 
λίπ-οι-ντο

λΐίΐ-οΰ 
λιπ-έ-οϋ-ω 
λίπ-ε-σ&ον 
λιπ-έ-σ&ων

λίπ-ε-ο&ε 
λιπ-έ-σ&ων 
(λιπ-έ-σ&ωσαν)

Infinitivus 
λιπ-έ-σ&αι

Participium 
λιπό-μενοί. 
λιπο-μύνη 
λιπό-μενο
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Objaśnienia.
1. Aoryst mocny mają jedynie takie czasowniki, których temat praesentis 

różni się od tematu czystego, zatém czasowniki 2, 3 i 4 klasy.
2. W prozie atyckiéj znajdujemy następujące aorysty mocne, urobione od 

często używanych, prawidłowych czasowników:
έ-λ'ίπ-ον, tem. λίπ praes. λείπω zostawiam, opuszczam, έ-φΰγ-ον 
tem. φνγ praes. φεύγω uciekam, έ-τεκ-ον tem. τεκ praes. τίκτω rodzę, 
άν-έ-κράγ-ον tem. κράγ praes. άνα-κράζω wykrzykuję; έ-βαλ-ον, 
tem. βαλ praes. βάλλω rzucam, κατ-έ-κάν-ον, tem. καν praes. 
κατα-καίνω (tylko u poetów) zabijam.
Także ώφελον utinam obym! (§ 202, 3, uw.) jest aorystem mocnym, 

tem. όφελ, praes. οφείλω winienem.
3. Wyjątkowo i odmiennym sposobem urabiają aoryst mocny także dwa 

czasowniki, należące do klasy pierwszéj :
a) ze zmianą samogłoski τρέπω (tem. τρεπ) (aor. act. έ-τραπ-ο-ν) 

aor. med. έ-τραπ-ό-μην obróciłem się, (natomiast słaby aor. medii έτρεψά- 
μην odwróciłem od siebie, zwróciłem do ucieczki, pobiłem);

b) reduplikując temat (por. § 112, 5 i § 248, 6) άγω prowadzę, aor. 
act. ηγ-ag-ov, coniunct. άγ-άγ-ω; inf. αγ-αγ-εΐν i t. d. Y1 ·
4. Czasowniki nieprawidłowe urabiają często aor. mocny.

4. Słabe Perfectum i Plusquamperfectum Âctivi.

/ Słaby temat perfecti z cechą czasową κ urabia wiele słów takich, § 103. 
których temat kończy się na spółgłoskę zębową lub płynną. Czasowniki 
należące do klasy' drugiéj ’przybierają reduplikacyą do tematu 
praesentis, inne zaś do tematu czasownikowego. Przed z wy­
pada spółgłoska zębowa, a końcowe v przechodzi w γ:

κομίζω niosę v tem. z o μ ι δ
εραίνω pokazuję ,, φαν
■πεί&ω namawiam ,, /г7т>
αγγέλλω zwiastuję ,, άγγελ

Jednozgłoskowe tematy, kończące się 
liquida), przemieniają tematowe e w «: 

οτέλλω ślę tem. στελ
διαφ&είρω niszczę ,, φ&ερ

perf. κε-κόμϊ-κα
,, πέ-φαγ-κα
,, πέ-πει-κ.α
,, ηγγελ-κα.

na spółgłoski płynne (verba

perf. έ-σταλ-κα
,, δι-έ-φ&αρ-κα.

U w. 1. πλέω ma według §§ 94, 3. 96, 2, uw. 1 w perf. πέ-πλεν-κα, 
χέω zaś, tem. χν, ma wyjątkowo κέ-χν-κα (§ 94, 3).

üw. 2. Następujące tematy zakończone na v przyczepiają κα do krót­
szych form tematowych t. j. bez v: tem. κρλν (κρίνω sądzę) perf. κέ-κρλ-κα, 
tem. κλλν {κλίνω skłaniam) perf. ζε-κλϊ-ζα, tem. τεν {τείνω napinam) perf. 
τέ-τά-κα (§ 107, uw. 2). — Następujące tematy na λ, v i μ urabiają perfectum 
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z przestawką (metathesis), wzdłużając zarazem samogłoskę tematową (§ 12, 1): 
tem. βάλ (βάλλω rzucam) przechodzi w βλά βλη, pf. βέ-βλη-κα, tem. κάμ 
(κάμνω męczę się) w κμά κμη, perf. κέ-κμη-κα (§ 126, 4), tem. &άν 
(ϋ-νήσκω umieram) w ifvä ϋ-νη, pf. τέ-&νη-κα (127, 3), tem. τεμ (τέμνω kraję) 
w τμε τμη, pf. τέ-τμη-κα (§ 126, 5).

5. Mocne Perfectum i Plusquamperfectum Activi.

1. Wyliczone ponizéj verba muta i verba liquida urabiają, mocny 
temat perfecti (perf. secundum) bezpośrednio z tematu czasowni­
kowego, nie przybierając cechy czasowej κ: γράφω piszę tem. 
γράφ perf. γέ-γράφ-α.

Flexya nie różni się od flexyi słabego perfectum i plusquamperfectum, 
jest więc następująca:

Indicativus Coniunctivus Optativus
Perfect. Plusquamperf. γε-γράερω γε-γράερ-οε-με

S. 1. γέ-γραερ-α ε-γεγραερ-εε-ν γε-γράφγ]ς γε-γράφ-οι-ς
2. γέ-γραερ-ας ε-γεγράερ-εε-ς i t. d. jak i t. d. jak
3. γέ-γραφ-ε(ν) ε-γεγράερ-εε w praesens. w praesens.

D.2. γε-γράφ-α-τον ε-γεγράερ-εί-τον Infinitivus Participium
3.

P. 1.
γε-γράερ-α-τον 
γε-γράερ-α-μεν 
γε-γράερ-α-τε

ь-γεγραερ-εί-την 
ε-γεγράερ-ει-μεν γε-γραερ-έ-νεχε 

(Imperativus

γε-γραερ-ώς 
γε-γρεχερ-υεεχ

2. ε-γεγράερ-εε-τε 2. os. s. γέγραφε γε-γρεχερ-στ^-
. 3. γε-γράφ-ά-σ ι(ν) ε-γεγράφ-ε-σαν 3.OS. S-γεγραφέ-τω Gen/P~

itd. jak w praesens). γεγραερότοζ

U w. Bardzo rzadko zdarza się imperativus, mają go mianowicie perfecta 
ze znaczeniem praesentis: κε-κρΰγ-ε-τε krzyczcie. -» O dawniejszych zakończe­
niach plusqupf. -η, -ης, -ειν por. § 87, uw. 3.

2. Temat czasownikowy albo się przytém nie zmienia, albo 
zmienia samogłoskę, albo przemienia spółgłoskę końcową 
w odpowiednią przydechową, albo razem podlega obu zmianom.

1. Nie zmieniają się:
tem. γράφ 
i>> <P(Tl*

„ κυφ

γράφω piszę 
φρίττω drętwieję 
ρίπτω rzucam 
κύπτω zginam się

γέ-γράφ-α 
πέ-φρίκ-α 
ε-ρρίφ-α 
κέ-κνφ-α

1^, σκάφ σκάπτω grzebię ε-σκάφ-α.
Tu należą także niektóre słowa z atycką reduplikacyą (112, 5): tem. 

«κοΛ (ακούω słyszę) άκ-ήκο-α (§ 12, 3, c), tem. όρνχ (ορύσσω kopię) ορ- 
ωρύχ-α, względem perf. δε-όίύάχ-α i έλ-ήλύ'ί-α por. § 127, 10 i § 129, а, 2.
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2. Końcową spółgłoskę tematu przemieniająna odpowiednią p r zy -
dech ową tematy na κ, γ, β·

tem. κηρύκ ςκηρύττω ogłaszam κε-κήρνχ-α
„ срνλακ ^φνλάττω strzegę πε-ερύλάχ-α
,, άγ (άγω wiodę
,, π ραγ ^πράττω czynię πέ-πραχ-α.
,, κοπ ρκόπτω biję κέ-κοερ-α j
,, βλαβ βλάπτω szkodzę βέ-βλαερ-α

■ ,, τρϊβ [Τρίβω trę τέ-τρίερ-α.
3. Samogłoski krótkie zmieniają w sposób następujący: 
w «: tem.kzoay κράζω krzyczę κέ-κράγ-α krzyczę

\l· ,, η- ,, μάν μαίνομαι szaleję μέ-μην-α jestem szalony
,, ϊφάν
,,

,, τ ακ
\« w ο: ,, \τρεερ

εραίνω pokazuję πέ-ερην-α pojawiłem się
σψιω przywodzę do σέ-σηπ-α (intr.) zgniłem 

zgnilizny
τήκω topię τέ-τηκ-α stopiłem się
τρέερω żywię τέ-τροερ-α

,, ^στρεερ
,, τεκ
,, κτεν
„ ÿÿeç 

ι w οι: ,, y-'Ϊπ

οτρέερω obracam ε-στροερ-α
τίκτω rodzę τέ-τοκ-α (§ 96, 3, uw. 1)
άπο-κτείνω nabijam άπ-έ-κτον-α < < 
δια-ερ&είρω niszczę δι-έ-ερ&ορ-α
λείπω zostawiam λέ-λοιπ-α

,, ·. π ι -fl· 
/г- w ευ: ,, ερΰγ

πεί&ω namawiam πέ-ποιίλ-α (intr.) ufam
φεύγω uciekam πέ-ερευγ-α

Tu należą: tem. γεν (γίγνομαι staję się) γέ-γον-α § 128, 6, εγ. . . ερ
(εγείρω budzę) έγρ-ήγορ-α przebudziłem się, czuwam § 112, 5, i'fl· (έϋ-ίζω 
przyzwyczajam) εϊ-ωίλ-α § ISO, Ζκ (ίϊ'ζω jestem równy) έ-οικα wydaję się § 130, 
λ«θ· (λανθάνω ukrywam się) λέ-ληθ-α § 126, 16, παγ (πήγνυμι przymoco­
wuję) πέ-πηγ-α jestem przymocowany, tkwię § 124, 13, λ αχ (λαγχάνω do- 
staję losem) εϊ-ληχ-α § 126, 17, it εν fl· (πάοχω cierpię) πέ-πον&-α § 129, b, 5, 
ραγ (ρήγνυμι łamię, rozdzieram) έ-ρρωγ-α jestem złamany, rozdarty § 124, 14, 
τνχ (τυγχάνω trafiam) poet, τέ-τευχ-α § 126, 20, χαν (χάοκω otwiéram usta) 
κέ-χην-α § 127, 4.

4. Zmieniają samogłoskę i zarazem przemieniają końcową spółgłoskę 
w odpowiednią przydechową:

tem. ικλ«ττ κλέπτω kradnę
,, ^πεμπ πέμπω ślę 
,, join τρέπω obracam

κε-κλοφ-« 
πέ-πομερ-α 
τέ-τροερ-α.

Tu należą także: tem. ένεγκ (praes. φέρω niosę) εν-ήνοχ-α § 129, a, 7, 
tem. λαβ (λαμβάνω biorę) εϊ-ληφ-α § 126,15, tem. λεγ (praes. ϋυλ-λέγω zbieram) 
ουν-εί-λοχα § 112, 4, tem. πτάκ (praes. πτήοοω przyczajam się) έ-πτηχ-α.
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3. Wiele powyżćj podanych mocnych perfectów ma znaczenie nieprze- 
cbodnie. Szczególnie zapamiętać należy

namawiam πέ-πει-κα namówiłem, πέ-ποιέλ-α ufam 
φαίνω pokazuję πέ-φαγ-κα pokazałem πέ-φην-α pojawiłem się 

^natomiast δι-έ-γ&αρ-κα i δι-έ-φ&ορ-α {δια-φ&είρω) zepsułem.
Uw. Czynne fut. exact, opisują i te czasowniki, tak samo jak verba 

pura (§ 87, 5), imiesłowem perf. act. i έϋομαι- γεγραφώς έβομαι. Osobli­
wością są trzecie futura z czynnymi końcówkami: εΟτήξω będę stal (tem. era 
perf. praes. ϊβτημι i τε-ΰνήζω umrę (tem. live: perf. τέ-9-νη-κά) praes.
ϋντ'βκω (§§ 119. 127, 3). ' /

6. Perfectum i I’Wsquam perfectum Medii ^Passivi).

§105. 1. Czasowniki klasy II (czyli z tematem wzdłużonym) przy­
bierają reduplikacyą do tematu praesentis, inne zaś do tematu 
czasownikowego. Końcówki osobowe dodają się bez spójki. Końcowe 
spółgłoski tematów zmieniają się według prawideł głosowni (§ 10). A zatém

a) przed końcówkami, zaczynającymi się od głoski μ, przechodzi
spółgł. gardłowa wy, 

„ wargowa „ μ,
„ zębowa i v „ σ,

tem. zrźfz πλέκω plotę
„ γράφ γράφω piszę
„ πλέλ πεί&ω namawiam
„ φαν φαίνω pokazuję

πέ-πλεγ-μαι, 
γε-γραμ-μένος, 
πέ-πεισ-μαι, 
πέ-φασ-μαι ;

Uw. Niekiedy przechodzi ν przed μ w μ, (§ 10, 7): tem. όξνν {οξύνω 
ostrzę) ώξνμμαι.

b) przed głoską σ w końcówkach σαι i σο
spółgł. gardłowa przemienia się w z, które z σ zbija się w ξ πέ-πλεξαι, 

„ wargowa „ „ „ π, „ „„ „ „ ,,ψ γέ-γραψαι,
„ zębowa wypada πέ-πειοαι powst. z πε-πειΰ-σαι ;

c) przed końcówkami, zaczynającymi się od głoski τ, przechodzi
λέ-λεκ-ται, 
γέ-γραπ-ται, 
πέ-πείΰ-ται.

tem. λεγ

,, πει&

spółgłoska gardłowa w z, 
„ wargowa „ π, 
„ zębowa „o,

d) głoska σ w końcówce o# wypada po spółgłoskach, a wtedy przechodzi
spółgłoską gardłowa w /, 

„ wargowa „ φ, 
" „ zębowa „ σ.

πε-πλεκ-σ&ε w πέ-πλεγ-Ρλε, 
κε-κ.οπ-ο&ε „ κ«-κοφ-θ·«, 
πε-πειΡλ-σ&ε „ πέπεισ-Ρλε.

2. Końcówki 3. os. plur. ind. perf. i plus quam perf. -νται i -ντο 
nie zgadzają się z tematami spółgłoskowymi. Zazwyczaj przeto opisuje 
się te formy imiesłowem w połączeniu z εϊσί{ν) i ήσαν: γε-γραμ-μένοι 
εισί{ν) scripti sunt. Niekiedy zaś znajdujemy jońskie końcówki -mai, 
-ατο: έ-φ&άρ-αται, έ-φ&άρ-ατο, przyczém tematy τ ρ ε π {τρέπω obracam) 
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i ταγ {τάττω pdtządkuj^j przemieniają końcową spółgłoskę tematu w od­
powiednią przydechową: τε-τροκρ-αται, τε-τάχ-αται.

Zresztą odmieniają się formy tych czasów jak verba pura.

Futurum exactum albo trzecie Futurum § 106.
przybiera do tematu perfecti głoskę σ i odmienia się jak futurum medii 
na -σομαι. Przed głoską σ pojawiają się te same zmiany, co w zwykłem
futurum (§ 98): πε-πράξεται (tem. πραγ) zostai 
(tem. γ ρ а ср) zostanie napisałem. ύ *

lie m^ynioném, γε-γράψεται 
’t**  φ

Przykłady:

Tematy:

♦ πράττω 
czynię
?εραγ

κόπτω 
uderzam
Z О .Г 
v л

ψεύδίά*'·  
zgodzę 
ψευδ

(ραίνω 
pokazuję 
ср αν

§107.

Perf. Med. S. 1.
Ind. 2.

3.
D. 2.

3.
P. 1.

2.
3.

πέπραγμαι 
πέπραξαι 
πέπρακται 
πέπρα'/β-ον 
πέπραγίϊον 
πεπράγμε&α 
πέπραχ&ε 
πεπραγμένοι.

ε1σί(ν)

κέκομμαι 
κέκοψαι 
κέκοπται 
κέκοιρίέον 
κέκοιρ9·ον 
κεκόμμε&α 
κέκ,οερ&ε^ 
κεκομμένοι 

είσί(ν)

εψευσ^Κει 
εψενσαι 
έψενσται 
εψευσ&ον 
εψευσΆον 
έψεύσμεΰα 
έψευσ&ε 
έψευσμένοι 

ε1οί(ν)

πέιρασμαι 
{πέ(ρανσαι) 
πέ(ρανται 
.cÎcfctv3ov 
πέ<ραν!}οΐ’ 
πε(ράσμε3·α 
πέ(ραν&ε 
πε(ρασμένοι 

είσί(ν)
Imper. 2.

3.
πέπραζο 
πεπράχ&ω 
i t. d.

■κέκοψο 
κεκόιρ&ω 
i t. d.

ει^ενσο 
έψεύσ&ω 
i t. d.

(πέιρανσο) 
πε(ράν&ω 
i t. d. g

Infin. πεπράγ&αι •κεχόερ&αι έψευσ&αι πεφάν&αι
Part πεπραγμένος κεχομμένος έψευσμένος πε(ρασμένος

Plusquamp. S. 1.
2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

έπεπράγμην 
έπέπραξο 
έπέπρατ,το 
έπέπραγβ-ον 
επεπράχ&ην 
έπεπράγμε&α 
έπέπραχ&ε 
πεπραγμένοι

ήσαν

εκεκόμμην 
έχέχοψο 
εκέκοπτο 
tv.t/.ocpOov 
«κδκόφ^ν 
εκεκόμμε&α 
ετ,έτ,οερ&ε 
τ,εκ,ομμένοι 

ήσαν

έψευσμην 
εψευσο 
έψενστο 
εψενσ&ον 
έψενσϋ·ην 
έψεύσμε&α 
εψευσ&ε 
έψευσμένοι 

ήσαν

έπκράσμην 
(επέ(ρανσο) 
έπέ(ραντο 
έπέ(ραν&ον 
έπε(ράν3·ην 
*επε(ράσμε3α 
έπέ(ραν&ε 
πειρασμένοι > ήσαν

?

Futurum S. 1. 
exactum Indic.

πεπραξομαι
i t. (

χεκόψομάι 
. jak λόσομι

έψευσομαι
XI.

nie ma

•
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πλήττω biję
ελέγχω przekonywam,

- ' zbijam

ορύττω kopię 
καλύπτω zasłaniam
τρίβω trę

Κκλέπτω kradnę 
πέμπω posyłam

ÿ-άπτω grzebię
ρίπτω (ρίπτέω) rzucam 
ά&ροίζω zbieram 
αρμόττω spajam 
πλάττω tworzę 
πεί&ω namawiam 
οπένόω skrapiam 
οξύνω ostrzę

Inne przykłady.
Tematy

πλαγ, π λ j/ y § 9 6,2,uw.2 
ελί/χ

όρϋχ 
καλνβ
τρΐβ, τρϊβ §96,2uw.2 
κλεπ
πεμπ

ταφ
ρί φ, ρ7φ § 96, 2, uw. 2 
à & ρ ο ι <5
αρμοτ 
πλατ
πι&, πειϋ· § 96,2,uw.2 
οπενό
όξνν

Perf. Pass.
πέ-πληγ-μαι 
έλ-ήλεγ-μαι (zamiast ελη- 
λεγγ-οαι) § 112, 5 έλ- 
ήλεγξαι, έλ-ήλεγκ-ται 

όρ-ώρνγ-μαι § 112, 5 
κε-κάλνμ-μαι 
τέ-τριμ-μαι 
κέ-κλεμ-μαι 
πέ-πεμ-μαι(ζΆΐηΐεί8ί πέπεμμ- 
μαι) πέπεμψαι, πέπεμπται 

τέ-&αμ-μαι § 10, 10, e 
έ-ρρί μ-μαε 
ή&ροιΟ-μαι 
ήρμοο-μαι 
πέ-πλα6-μαι 
πέ-πειϋ-μαι 
ε-οπειο-μαι § 10, 6 
ωξυμ-μαι (i ωξν6-μαΐ).

Uw. 1. Jednozgłoskowe tematy, zakończone na spółgłoskę płynną 
(verba liquida), przemieniają samogłoskę tematową « w α (tak jak w per­
fectum czynném) (§ 103, 1):

στέλλω ślę tem. στελ perf. a. έ-σταλ-κα med. ε-σταλ-μαι
δεαφ&είρω niszczę „ φ&ερ „ „ δε-έ-φ&αρ-κα „ δε-έ-φ&αρ-μαι ;

tak samo przemieniają samogłoskę tematową następujące czasown. : 
στρέφω obracam tem. στρεερ perf. a. έ-οτροφ-α med. έ-στραμ-μαι
τρέπω zwracam ,, τρεπ „ „ τέ-τροερ-α „ τέ-τραμ-μαι
τρέφω żywię „ τρεφ „ „ τέ-τροφ-α „ τέ-έλοαμ-μαε

(§ 10,10, e).
U w. 2. Czasowniki, które tworzą perfectum act. od tematu dłuższego albo 

krótszego, aniżeli temat praesentis, albo też od tematu zmienionego przez 
przestawkę, urabiają tai że perfect, i plusquamperf. medii od tematu zmienio­
nego, jak: κέ-καν-μαι, κέ-χύ-μαι (§ 94, 3), κέ-κρϊ-μαι (3. os. s. κέ-κρί-ται, 
pl. κέ-κρϊ-νταί), τέ-τα-μαι, βρ-βλη-μαι (§ 103, uw. 3).

U w 3. Nie spotyka się w piśmiennictwie 2. os. sing, indic., imper, 
i plusqpf. tematów na v zakończonych ; tematy zaś kończące się na inne spół­
głoski płynne urabiają te formy, η. ρ. αγγέλλω·· ήγγελ-6αι, ήγγελ-бо.

7. Słaby Aoryst (aoristus I) I Futurum Passivi.
§108. 1. Czasowniki klasy II (czyli z tematem w z dłużonym) przybierają

zgłoskę ίλη do tematu praesentis, inne zaś do tematu czasowni­
kowego.

Zmiany spółgłosek przed & zgodne są z prawidłami głosowni § 10,1 i 2.
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końcówki futuri medii (-σομαι, -ση,2. Futurum passivi przybiera 
-σεται i t. d.) do przyrostka &η.

λείπω tem. λϊπ aor. έ-λεί(ρ-&ην fut. λειφ-9-ή-σομαι
πράττω ,, πραγ ,, έ-πράχ-&ην ,, π ραχ-ίλη-σομαι
гр εν δω „ ιβευδ ,, έ-ψενσ-&ην ,, ιβενσ-ϋ-ή-σομαι
αρμόττω ,, αρμοτ ,, ηρμόσ-&ην ,, άρμοσ-ίλή-σομαι
(ραίνω ,, φαν „ έ-φάν-&ην ,, φαν-ίλή-σομαι
αίρω ,, «С ,, ήρ-&ην ,, αρ-9-ή-σομαι.

U w. Czasowniki, które tworzą perfectum od tematu dłuższego lub krótszego^ 
aniżeli temat praesentis, lub od tematu zmienionego przez przestawkę, urabiają 
także słaby aoryst i słabe fut. pass, od tematu zmienionego: έ-καύ-&ην, έ-χν-' 
&ην (§ 94, 3), έ-κρί-χλην, έκλί-ϋ-ην (obok έκ. λινήν) у έ-τα-&ην, έ-βλή-ίλην, 
(§ 103, uw. 3).

8. Mocny Aoryst (aoristus II) i Futurum Passivi.
1. Mocny temat passivi urabiają czasowniki klas wszystkich, §109. 

także pierwszéj, a to przez dodanie η do tematu czasownikowego; 
nawet czasowniki klasy II (t. j. z tematem wzdłużonym) przy­
bierają łj do czystego tematu czasownikowego. Glos η skraca się 
w ε przed samogłoskami i przed ντ, w skutek czego temat ten odmienia 
się tak samo, jak temat słabego,aorystu passivi; końcówka &i w 2. os. sing, 
imperat. nie podlega żadnój zmianie.

W tematach jednozgłoskowych przechodzi samogłoska tematowa ε w a, 
z wyjątkiem ε w λέγω zbieram.

Kilka aorystów mocnych ma znaczenie nieprzechodnie.
2. Futurum passivi przybiera końcówki medii Ç-σομαι, -ort, -σεται 

i t. d.) do przyrostka η.

3. W prozie atyckiéj spotyka się aorysty mocne słów następujących:
άλλάττω zmieniam ήλλάγ-ην χαίρω cieszę się έ-χάρ-ην
σνλ-λέγω zbieram σνν-ε-λέγ-ην βλάπτω szkodzę έ-βλαβ-ην
άπο-πνίγω duszę άπ-ε-πνίγ-ην udusi­ τρίβω trę ε-τρίβ-ην

σφάττω zarzynam
łem się κλέπτω kradnę έ-κλαπ-ην

έ-6φαγ-ην κόπτω uderzam έ-κόπ-ην
πλέκω plotę έ-πλάκ-ην τρέπω zwracam έ-τράπ-ην
τήκω topię ε-ταχ-ην stopiłem się οήπω przywodzę do 

gnicia
έ-σάπ-ην 

zgniłem
(μαίνομαι szaleję ε-μαν-ην βαπτω zanurzam έ-βάφ-ην

φαίνομαι pokazuję się έ-φαν-ην γράφω piszę έ-γραφ-ην
’ σφάλλω zwodzę έ-σφαλ-ην ρίπτω rzucam έ-ρρϊφ-ην

στέλλω ślę έ-σταλ-ην σκάπτω kopię έ-σκάφι-ην
όέρω zdzieram skórę έ-δάρ-ην στρέφω obracam έ-στρ&φ-ην

1 σπείρω sieję έ-6παρ-ην 9άπτω grzebię ε-τάφ-ην
Γνκέφ&είρω niszczę, psuję δι-ε-φ&αρ-ην τρέφω żywię έ-τραφ-ην. .
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! Πλήττω biję ma wbrew regule w aor. pass, έ-πλήγ-ην, ale composita 
«κ-χλί/ττω i κατα-πλήττω przestraszam mają έξ-ε-πλάγ-ην i κατ-ε-πλάγ-ην 
przestraszyłem się. —1 ρέω płynę tworzy od czystego tematu ρν (§ 96, 2, uw. 1) 
aor. έρρνην płynąłenlz

§110. Słaby Aor. Mocny Aor. Słaby Aor. Mocny Aor.
Indicativus Imperativus

S. 1.

2.
3.

Du. 2.
3.

PI. 1.
2.

3.

ε-φάν-ΡΡη-ν 
zostałem po­

kazany 
(pokazano mię) 
έ-φάν-ΡΡη-g 
έ-εράν-ΡΡη 
ε-εράν-ΡΡη-τον 
ε-εραν-ΡΡή-την 
έ-εράν-ΡΡη-μεν 
ε-εράν-ΡΡη-τε

έ-εράν-&η-σαν C
b«
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u Cb
« Cb

« Cb
« Cb

« Cb
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 S3
 S3
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P.

 P.
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Px
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1 
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1 
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1
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1 
1 

1 
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’S*
 

rr
,

O
 

C
b 

©
 

2.
p

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__

εράν-ΡΡη-τι 
εραν-ΡΡή-τω 
εράν-ΡΡη-τον 
εραν-ΡΡή-των

εράν-ΡΡη-τε 
εραν-ΡΡέ-ντων 
(φαν-&ή-τωσαν)

(ράν-η-^Ί, 
(pav-η-τω 
φάν-η-τον 
cpav-ή-των

φάν-η-те
(pav-έ-ντων 
(φαν-ή-τωσαν)

Coniunctivus Optativus

S. 1.
2.
3.

Du. 2.

εραν-ΡΡώ 
εραν-ΡΡτ-g 
εραν-ΡΡη 
εραν-ΡΡε-τον 

i t. d.

φαν-ώ 
ςραν-Τ[-ς 
φαν-ff 
φαν-η-τον 

i t. d.

ερειν-ΡΡείη-ν 
φαν-ϋ-είη-ς 
cpav-ίΡείη 
(ραν-&είη-τον albo

<ραν-&εΙ-τον
i t. d.

cpav-είη-ν 
(ραν-είη-ς 
φαν-είη 
(ραν-είη-τον albo 

φαν-Εΐ-τον
i t. d.

Infinitivus Participium
εραν-ΡΡη-νεχι φαν-η-vca εραν-ίΡείς, -ΡΡεϊοα, 

—9·έν
(ραν-ί-ίς.-eloa,-εν

Słabe Futurum 
εραν-ΡΡή-σομαι i t. d.

Mocne Futurum 
φαν-ή-σομαι i t. d.

ü w. Niektóre czasowniki formują mocny i slaby aor. bierny bez różnicy 
znaczenia i tak : αλλαττω zmieniam ma ηλλαγην i ήλλάχ&ην, τρέπω zwracam ma 
ετράπην i έτρέφ&ην, lecz έφάν&ην zostałem pokazany (praes. φαίνω pokazuję), 
a έφάνην pojawiłem się (praes. φαίνομαι pojawiam się).

9. Przymiotniki czasownikowe (słowne).
§ ill. Przymiotniki czasownikowe (adiectiva verbalia) są to właściwie imie­

słowy strony biernej. Formują się za dodaniem do tematu czasowni­
kowego końcówek -róg, -τή, -τόν i -τέος, -νέα, -τέον.
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Samogłoski i spółgłoski tematowe zmieniają się przytém zwykle w ten. 
sam sposób, co przy dodaniu końcówki ται w 3. os. sing. perf. pass. 
τιμη-τός (τε-τίμη-ται), χελεν-ο-τέον (με-χέλευ-ο-μαι § 94, 2), λειπ-τός (λ«-» 
-λειη-ταΐ), &ανμαο-τός (τε~9·αύμασ-ταί), α-διά-φ&αρ-τος nieprzekupny 
(δι-έ-φ&αρ-ται § 107, uw. 1).

1. Pierwsze adiectivum verbale, urobione za dodaniem zgłoski 
το (nom. τός, τή, τόν) albo ma znaczenie participii perfecti passivi: 
λν-τός = so-lu-tus, albo tćż wyraża czynność możliwą: rozwiązalny 
(por. invictus) ; tamto znaczenie mają w prozie prawie tylko złożone ad- 
iectiva vęrbalia: α-ταχ-τος nieuporządkowany, α-χρί-τορ nierozłączony; 
τιμητός szanowany i godzien szacunku, ττραχτός uczyniony, możliwy do 
uskutecznienia.

2. Drugie adiectivum verbale, urobione od tematu czasowni­
kowego za dodaniem przyrostka τεο (nom. τέος, τέα, τέον), którego samo­
głoski nigdy się nie ściągają, wyraża konieczność (jak łać. gerundivum): 
λυ-τέος mający być rozwiązanym, λυτέον εοτί trzeba rozwiązać (solvendum 
est), φεν-Λ-τέος fugiendus, ώέιοτέον εοτίν oboediendum est.

G. Uzupełniające uwagi flexyi czasowników na ω,
1. Odmienna formacya augmentu i reduplikacyi.

1. Niektóre czasowniki, zaczynające się od samogłoski ε, nie zmie-.§112 
niają tćj głoski w augmencie i w reduplikacyi w η, lecz w ει:
ε&ίζω przyzwyczajam ^εργάζομαι pracuję \&ιομαι sequor, postępuję za kim 
ελίσσω toczę εστιάω częstuję ερηω serpo, czołgam się
t'/Mo ciągnę ^εάω dozwalam εγω mam.
a więc: εϊ&ίζον, εΐΙίΤ/.α, εϊ&ιομαι, εϊων, ε’ιχον, είπόμήν i t. d.

U w. 1. Czasowniki te zaczynały się pierwotnie od spółgłoski, mianowicie 
pierwszych pięć miało 5, reszta zaś o na początku ; przybierały zatém augment 
zgłoskowy, który po wyrzuceniu Λ lub б ściągał się z następującćm ε w ει: 

ε-βεργαζο-μην ε-εργαζο-μην είργαζόμι/ν
έ-Οεχο-ν έ-εχον ειχον.

Uw. 2. Tu należą: aorysty είμην, εϊ&ην, pf. είμαι (praes. ΐημι posyłam 
§§ 116. 118) i είλον (αιρέω biorę § 129, а, 1). — Εϊω&α jest nieprawidłowe 
perfectum tem. Εε& (&>ίζω); por. ust. 4, uw.

2. Z tego samego powodu mają augment zgłoskowy pomimo począ- 
tkowćj samogłoski (a więc wbrew prawidłu §§ 78,1 i 2. 79, 2, b) czasowniki: 
CpjB-έω pcham, cisnę impf, ε-ώ&ουν pérf. med. ε-ωσμαι § 128, 3 
ί,ώνέομαι kupuję „ ε-ωνοΰμην „ „ ε-ώνημαι § 129, uw.
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fi Uw. Tu należą: aorysty έ-άγην § 124, 10, έάλων § 127, 7, εΐδον 
I (= έ-fiôov, praes. οράω, lac. video, § 129, a, 4), perfecta έ-αγ-α, έ-άλωκα 
t § 127, 7.

(з. Zgłoskowy i iloczasowy augment (reduplikacyą) mają równocześnie 
czasowniki :

οράω widzę impf, έ-ώρων aor. — perf. ε-ώρακα
άν-οίγω otwieram „ αν-έ-ιμγον „ αν-έ-φξα „ αν-έ-φχα
pass, άν-οίγομαι „ άν-ε-ωγόμην „ άν-ε-ιρχ-θ-ην „ ccv-έ-φγ-μαι.

inf. άν-οιγ&ηναι.
U w. Ułomne perfectum έ-οικα (praes. εϊκω jestem równy, wy daj ę się, 

tem. f ix) ma w plusquamperf. έ-φκειν, part, ε-οικώς (§ 104, 2, 3, i § 130).

Niektóre czasowniki, zaczynające się od spółgłoski płynnej, przy­
bierają zamiast reduplikacyi zgłoskę ει, jako to: δι-εί-λεγ-μαι (δια-λέγομαι 
rozmawiam, aor. δι-ε-λέγ-$τ)ν), συν-είλοχ-α i σνν-είλεγ-μαι (σνλ-λέγω 
zbieram, aor. συν-ε-λέγ-ην). \ . :

U w. Tu należą: εϊ-ληφ-a wziąłem § 126, 15, εΐ-ληχ-α otrzymałem 
losem § 126, 17, εϊ-ρη-κα powiedziałem § 129, a, 8, εΐ-μαρ-ται przeznaczono 
losem § 130, εϊ-ω-&α zwykłem § 130.

Niektóre tematy, zaczynające się od samogłoski a, ε lub o, przy­
bierają zamiast samego wzdłużenia t. zw. atycką reduplikacyą. Re- 
duplikacya atycka polega na tém, że początkową samogłoskę tematu z na­
stępującą spółgłoską kładzie się przed tematem, a równocześnie wzdłuża 
się samogłoskę w drugiéj zgłosce:
z Tem. Perf. act. Perf. med. ,
Vptmiw słyszę άκου άκ-ήκο-α (§ 104,2,1), ale ηκουσμαι γτ
ελέγχω przekonywam έλέγχ (§ 107) — έλ-ήλεγ-μαι
^ρ^ύττω kopię ορύχ όρ-ώρύχ-α δρ-ώρυγ-μαι.

Uw. 1. Tu należą: αλείφω namaszczam, άλ-ήλιφ-α, άλ-ήλιμ-μαι, έδ-ήδο-κα, 
έδ-ήδε-6-μαι (praes. εΟ&ίω jém § 129, a, 3), έλ-ήλα-κα, έλ-ήλα-μαι (ελαύνω 
pędzę § 126, 7), έλ-ήλυ&-α (praes. έρχομαι przychodzę § 129, a, 2), έν-ήνοχ-α, 
έν-ήνεγ-μαι (praes. φέρω niosę § 129, a, 7), όλ-ωλ-α, όλ-ώλε-κα (δλλνμι 
gubię, niszczę § 124, 13), όμ-ώμο-κα (όμνυμι przysięgam, § 124, 14). Por. 
§ 248, 5.

W plusquamperfectum początkowa samogłoska ε nie przybiera au­
gmenta, inne zaś samogłoski przybierają go, zatém: έληλέγμην, έλήλατο, 
ale ιγκηκόειν, ώρωρύγμην.

U w. 2. Niewzorowe jest perf. έγρ-ήγορ-α zbudziłem się, od εγείρω budzę 
tem. έγερ.
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\6. Niektóre przyimki utraciły w niektórych czasownikach złożonych 
pierwotne swe znaczenie tak dalece, że czasowniki te uważamy niemal 
za pojedyncze i augment kładziemy przed przyimkami:

'\/.α&εύδω śpię impf. έ-κά·&-ευδον (obok καΰ-ηυδον)
■ла-Э-έζομαι siedzę ,, ε-κα&-εζόμην

,κα&ίζω sadzam i siadam ,, έ-κάϋ-ιζον aor. ε-κά&-ϊσα (obok κα&-1ΰα}. 
λεναντιόομat sprzeciwiam się ,, ηναντιοΰμην ,, ηναντιώ&ην.

Por. impf, ηφίει praes. άφ-ίημι § 117, 5, a, aor. ήπιΰτή&ην praes. επί- 
οταμαι § 120, 7, impf, εκα&ήμην praes. κά&ημαι § 121, 3, aor. ήμφίεβα praes. 
άμφι-ένννμι § 124, 5.

7. Podwójny augment, przed przyimkiem i przed czasownikiem, przybierają 
następ, czasowniki złożone:

\άν-έχομαι znoszę impf, ήν-ει%όμην aor. ην-εοχό-μην
έπ-αν-ορ&όω prostuję ,, -ην-ώρ&ουν ,, -ην-ώρ&ωΟα pf. -ην-ώρ&ωκα
εν-οχλέω naprzykrzam się aor. ην-ώχληοα pf. ήν-ώχληκα

8. Czasowniki, które pochodzą od imion złożonych z przyimkiem (decom- 
posita), albo których verbum simplex nię^jest używane, mają zazwyczaj 
augment i reduplikacyą wewnątrz’, t. j. po przyimku, n. p.:

άπολογέομαι bronię się 
z«T?/yopś«> oskarżam 
ύποπτεύω podejrzywam 
εμποδίζω przeszkadzam 
ενεδρεύω zasadzam się 
επιορκέω krzywo przysięgam 
εξετάζω badam 
εκκληοιάζω zgromadzam

impf, άπ-ε-λογούμην 
,, κατ-ηγόρουν 
,, ύπ-ώπτευον 
„ εν-ε-πόδιζον 
,, εν-ήδρευον

aor. επι-ώρκηΟα
,, εξ-ήτάοα 

impf. εξ-ε-κλη6ίαζον

pf. άπο-λε-λόγημαι 
aor. κατ-ηγόρηοα

„ ύπ-ώπτευΰα
,, εν-ε-πόδιΰα
„ έν-ήδρευΟα 
pf. έπι-ώρκηκα 
,, εξ-ήτάκα 

(rzadko ήκκληΰίαζον) ;
inne zaś composita mają augm. i reduplik. na początku, n. p.:

ά&υμέω nie mam odwagi impf, ή&ύμουν 
δυ6-τυχέω jestem nieszczęśliwy ,, ε-δυ6τύχουν 
δωρο-δοκέω przyjmuję dary ,, ε-δωροδόκουν 
οίκο-δομέω buduję ,, ωκοδόμονν

pf. ή&ύμηκα
„ δε-δνΰτύχηκα
„ δε-δωροδόκηκα
„ ωκοδόμηκα.

Czasowniki złożone ζ εν dobrze nie przybierają najczęściej augmentu:
εντνγέω jestem szczęśliwy, prawidl. impf, εύτύχουν perf. εύτνχηκα 

pqupf. εντυχήκειν
ενεργετέω czynię dobrze ,, ,, ευεργετούν perf. εύεργέτηκα

i εύηργέτονν i ενηργέτηκα.

Cürtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego.
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2. Przegląd form czasownikowych
Activum A- Tematy samogłoskowe

113. Tempora Indicativus Coniunctivus

Praesens

S. 1.

2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

λύω rozwiązuję

λύεις 
λύει 
λύετον 
λύετον 
λυομεν 
λύετε 
λύονσι(ν)

λύω solvam, gdy rozwiązuję 
(gdy będę rozwiązywał)

λνγ]ς
λύΐ]
λύητον
λύητον
λύωμεν 
λύητε 
λύωσι(ν)

Im- 
perfectum

S. 1.
2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

ελνον rozwiązywałem 
ελνες 
ελνε(ν) 
ελνετον 
ελνέτην 
ελύομεν *
ελύετε 
ελνον

Futurum
S. 1.

2.
λύσω będę rozwiązywał 
λύσεις
i t. d. jak w ind. praes.

•

Aoristus 
(slaby)

8.1.

2.

3.
D. 2.

3.
P. 1.

2.
3.

ελΰσα rozwiązałem

ελνσας

ελνσε(ν) 
ελύσατον 
ελνσάτην 
ελύσαμεν 
ελύσατε 
έλυσαν

λύσω gdy rozwiązałem (gdy 
rozwiążę)

λύσης

i t. d. jak w coniunct. praes.

Perfectum 
(słabe)

S. 1.

2.

3.
D. 2.

3.
P. 1.

2.
3.

λέ/.ύ/.α rozwiązałem

λέλυκας

λέλνκε(ν) 
λελύκατον 
λελύκατον 
λελνκαμεν 
λελνκατε 
λελύκάσι(ν)

λελνκω solverim, gdy rozwią­
załem

λελύκης

i t. d. jak w coniunct. praes.
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podług zakończenia tematu.
(Verba pura).

Aetivum.

Optativus Imperativus Infinitivus Participium
λύοιμι obym rozwiązy­

wał
λύοις 
λύοι 
λύοιτον 
λνοίτην 
λύοιμεν 
λύοιτε 
λύοιεν

λνε rozwiązuj 
λνέτω 
λύετον 
λνέτων

λύετε
λυόντων 

(λυετωσαν)

λύειν rozwią­
zywać (że 
rozwiązuję)

λύων rozwiązujący 
λνουσα
λύον
(tem. λνοντ)
Gen. λνοντος 

λνούσης 
λνοντος

Dat. pl. λνουσι

■
λνσοιμι
λύσοις
i t. d. jak w optât, praes.

λύσειν solutu- 
rum esse (że 
będę roz­
wiązywał)

λύσων soluturus, ma­
jący rozwiązywać

i t. d. jak w part, praes.

λύσαψτ obym rozwią­
zał

λύσαις albo λύσειας

λύσαι albo λύσειε(ν) 
λύσαιτον
λνσαίτην
λύσαιμεν 
λύσαιτε
λύσαιεν albo λ ύ α ε ι α ν

λνσον rozwiąż

λνσάτω 
λύσατον 
λνσάτων

λύσατε 
λνσάντων

(λνσάτωοαν)

λνσαι rozwią­
zać (że roz­
wiązałem)

λύσας rozwiązawszy

λύσασα
λνσαν (tem. λ ν σ α ν τ')
Gen. λύσαντος

λυσάσης 
λύσαντος

Dat. pl. λύσασι,

λελύηοιμι obym był 
rozwiązał

λελύχοις

i t. d. jak w optât, praes.

λύλνκε rozwiąż

i t. d. jak w 
imper, praes. 
rzadko używ.

λελνχέναι roz­
wiązać (że 
rozwiązałem)

λελνχώς rozwiązawszy 
(ten, który rozwiązał) 

λελνχνία
λελνχός
Gen. λελνχότος 

λελνχνίας 
λελν/.ότος

Dat. pl. λελνχόστ 

.
7*
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Tempora Indicativus Coniunctivus

Plusquam- 
perfectum 

(słabe)

S. 1.
2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

έλελύχειν rozwiązałem był 
ελελύν.εις 
ελελνχει 
ελελύκειτον
ελελνκείτην
ελελυκειμεν 
ελελνκειτε 
έλελυκεοαν (ελελνκεισαν)

Medium i Passivum.

Praesens

8.1.

2.

3.
D.2.

3.
P. 1.

2.
3.

λύομαι rozwiązuję sobie, 
bywam rozwiązywany

λύΐ] albo λύει

λύεται 
λύεσ&ον 
λύεσ&ον 
λυομε&α 
λύεσ&ε 
λύονται

λύωμαι solvam mihi, solvar, 
gdy sobie rozwiązuję, gdy 
bywam rozwiązywany

λύη

λύηται 
λύηο&ον 
λύησ&ον 
λυώμε&α 
λύηοϋ-ε 
λύωνται

Im- 
perfectum

S. 1.

2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

ελνόμην rozwiązywałem so­
bie, byłem rozwiązywany 

ελνου 
ελύετο
ελύεσ&ον
ελυέσ&ην 
ελνόμείλα 
ελύεσ&ε 
ελύοντο

Medium.

Futurum

S. 1.

2.

λύσομαι będę sobie rozwią­
zywał

λύογ) albo λύοει
i t. d. jak w indie, praes. 

λύομαι

Aoristus 
(słaby)

S. 1.

2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

ελυσάμην rozwiązałem sobie

ελύσω
ελύσατο 
ελυοαο&ον 
ελυσάσ&ην 
ελνοάμε&α 
ελύσασ&ε 
ελνσαντο

λύσωμαι gdy sobie rozwiązy­
wałem (gdy sobie rozwiążę) 
i t. d. jak w coniunct. praes. 

λύωμαι
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Optativus Imperativus Infiniti vus Participium

-V

Medium i Passivum.

λνοίμην obym sobie 
rozwiązywał, obym 
był rozwiązywany

λύοιο

λύοιτο 
λνοίΰϋ-ον 
λνοίσ&ην 
λυοίμε&α 
λύοιΰ&ε 
λνοιντο

λύου rozwiązuj so­
bie, bądź rozwiązy- 

λυέσ&ω [wany
λύεοΌ-ον 
λυέο&ων

λύεσ&ε
λυέσ&ων (λυέο&ωσαν)

λνεσ&αε rozwią­
zywać sobie, 
być rozwiązy­
wanym

λυόμενος rozwią­
zujący sobie, 
rozwiązywany 
λυόμενη 
λνόμενον

■

Medium.

λυοοίμην

λύοοεο
i t. d. jak w optât, 

praes. λνοίμην

λΰοεο&αι 
że będę sobie 
rozwiązywał

λυσό μένος, -μένη,
-μενον
mający sobie 
rozwiązywać

λνοαίμην obym 
sobie rozwiązał

λόσαίο 
λΰσαιτο 
λύσαισ&ον 
λνσαίσ&ην 
λυσαίμείλα 
λύοαεο&ε 
λύοαιντο

λνααι rozwiąż sobie 
λυοάσ&ω 
λύσαο&ον 
λυσάσ&ων

λΰοαβ&ε 
λνοάο&ων 
(λνσάσ&ωσαν)

λόσασ&αι roz­
wiązać sobie 
(że rozwiąza­
łem sobie)

λυοάμενος 
rozwiązawszy 
sobie u
-μένη
-μενον
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Medium i Passivum.

Tempora Indicativus Coniunctivus

Perfectum

S. 1.

2.

3.
D. 2.

3.
P. 1.

2.
3.

λέλύμαι rozwiązałem so­
bie, jestem (zostałem) 
rozwiązany

λέλυοαι

λέλυται 
λέλυο&ον 
λέλυο&ον 
λελύμε&α 
λέλυσ&ε 
λέλυνται

λελυμένος ώ solverim mihi, 
solutus sim, gdy sobie roz­
wiązałem, gdy jestem roz­
wiązany

λελυμένος τς

λελυμένω (τον
— ήτον

λελυμένοι ώμεν
— ήτε
— ώσι(ν)

Plusquam- 
perfectum

S. 1.

2.
3.

D. 2.
3.

P. 1.
2.
3.

έλελυμην rozwiązałem był 
sobie, byłem (zostałem)

έλέλυοο [rozwiązany
έλέλυτο 
έλέλυσ&ον 
ελελνο&ην 
έλελύμε&α 
ελέλυσ&ε 
έλέλυντο

Futurum 
(exactum)

S. 1.

2.

λελύσομαι zostanę (będę) 
rozwiązany

λελύσγι
i t. d. jak w ind. praes. 

λύομαι
Passivum.

Aoristus 
(słaby)

S.l.

2.

3.
D. 2.

3.
P. 1.

2.
3.

ελυ&ην zostałem rozwią­
zany (rozwiązano mię), 
rozwiązałem się

ελύ&ης

Ιλν&η 
έλύ&ητον 
έλυέλήτην 
έλν&ημεν 
ελύ&ητε 
έλύ&ηοαν

λυ&ώ gdy zostałem (zostanę) 
rozwiązany, gdy się roz­
wiązałem (rozwiążę)

λυ&ΐ ς

λυ&γ
λυ·9ητον 
λν&ητον 
λυ&ώμεν 
λυ&ήτε 
λν&ώσι(ν)

Futurum 
(słabe)

S. 1.
2.

λνϋ-ήσομαι będę rozwią- 
λυ&ήσγ] [zywany
i t. d. jak w ind. praes.

λύομαι
Adiectiva verbalia 1) λυτός, ή, όν rozwiązany, rozwiązalny
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Medium i Passivum.

Optati vus Imperativusjlnfinitivus Participium
λελυμένος εϊην obym był 

sobie rozwiązał, obym 
był rozwiązany

λελυμέτος εϊης

— εϊη
λεμνμένω είτον

— εϊτην
λελυμένοι εΐμεν

— είτε
— εΐεν

λέλνοο rozwiąż 
sobie, bądź 
rozwiązany

λελνσ&ω 
λέλνο&ον 
λελίσ&ων

λέλυο&ε
λελύο&ων (λελν

λελνσά-αι roz­
wiązać sobie, 
być rozwią­
zanym

σ$ωσαν)

λελυμένος ten, 
który sobie roz­
wiązał, rozwią­
zany

λελνμένη 
λελνμένον

♦

λελνσοίμην

λελύοοιο
i t. d. jak w opt. praes. 

λνοίμην

λελίσεσ&αι że 
będę (zosta­
nę) rozwią­
zany

λελυσόμενος ma­
jący zostać roz­
wiązanym

λελυοομένη 
λελνσόμετον

Passivum.

λυ&είην obym został roz 
wiązany, obym się roz­
wiązał

λυ&είης

λυ&είη
λυ&είητον albo λυ&εΐτον 
λυ&ειητην albo λν&είτην 
λν&είημεν albo λυ&είμεν 
λν&είητε albo λν&είτε 
λν&είηοαν albo λυ&εΐεν

λύ&ητι bądź 
rozwiązany, 
rozwiąż się

λν&ήτω 
λν&ητον 
λυ&ττων

λύ&ητε
λυ&έντων (λυίμ

λυ&ήται zostać 
rozwiąza­
nym , roz­
wiązać się 
(że zostałem 
rozwiązany)

τωααν)

λυ&είς rozwią­
zawszy się, roz­
wiązany

λυ&είοα
λυ&έν

(tem. λυ&εντ)
Gen. λν&έντος

λυ&είσης 
λν&έντος

λυ&ησοίμην
λυ&ήσοιο

i t. d. jak w opt. praes. 
λνοίμην

λυ&ήσεσΰ-αι 
solutum iri, 
że będę roz­
wiązywany

λν&ηοόμενος ma­
jący być rozwią­
zywanym

-οομένη, -σόμενον
2) λυτέος, a, ον mający być rozwiązanym [solvendus, a, um].



104 IL Flexya. § 114.

Inne przykłady tematów samogłoskowych:

Futurum Aoristus

τταιδεύω wychowuję
ττανω każę zaprzestać, koniec kładę, 

med. przestaję (§ 94, 3, uw. 2.)
ακονω słyszę
ιτκάω zwyciężam
ϋ-ηράω poluję
δράω działam, czynię
κλαω (κλαίω) płaczę (§ 94, 3)
κλαω łamię (§ 94, 1, c)
χινέω poruszam
καλεω wołam (§ 94, 1, uw.)
μισ&όω wynajmuję

παιδεύ-σω
παν-σω

άκού·σομαι(§ 132,1) 
νική-σω
&ηρά-σω
δρά-σω
κλαύ-σομαι (§ 132,1 ) 
κλά-σω
κινή-σω
καλώ (§ 101, 1) 
μτσ&ώ-σω

έ-παίδευ-σα 
έ-παν-σα

ήκον-σα 
ε-νίκφ-σα 
έ-ϋ-ήρα-σα 
έ-δρά-σα 
ε-κλαυ-σα 
ε-χλά-σα 
έ-χίνη-σα 
έ-χάλε-σα 
έ-μίσ&ω-σα

a) Tematy gardłowe na γ, κ, X,

Б. Tematy
1. Verba

άγω wiodę 
άλλάττω zmieniam

άξω 
αλλάξω

ηγ-αγ^ο-ν
■ηλλαξα

σνλ-λέγω zbieram -λέξω σνν-έ-λεξα

δια-λέγομαι rozmawiam 
οιμώζω narzekam 
πράττω czynię

-λέξομαι 
οιμώζομαι (§ 132,1) 
πράξω

φμωξα 
έ-ιτράξα

εχ-πλήττω przestraszam 
σφάττω zabijam 
τάττω porządkuję 
φεύγω uciekam

-πλήξω 
σφάξω 
τάξω
φεύξομαι {φενξον- 

μαι)

έξ-έ-πληξα 
ε-σφαξα 
ε-ταξα
ε-φυγ-ο-ν

όίώκω ścigam
πλέκω plotę
τίκτω rodzę 
τήκω topię
έλκω (έλκόω) ciągnę (§ 94, 1, c, uw. 1) 
ελέγχω przekonywam, zbijam 
ορύττω kopie

διώξομαι (§ 132, 1) 
πλέξω
τέξομαι (§ 132, 1)
τήξω
ελξω
ελέγξω
ορύξω

έ-δίωξα 
έ-πλεξα
ε-τεχ-ο-ν 
ε-τηξα 
εύλχυ-σα 
ηλεγξα 
ώρνξα
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Perf. act. Perf. med. i pass. Temat bierny

ιεε-τεαίδευ-χα
πέ-·παυ-χα

αχ-ήχο-α (§ 112, 5)
! νε-νίχη-χα

τε-3-ήρα-χα
j δε.-δρα-χα

κβ-κ/ν^-κα
χέ-χλη-χα (§ 103, uw. 3) 
με-μίσ&ω-χα

πε—παίδεν-μαι 
πέ-ιεαν-μαι

ηχου-σ-μαε 
νε-νίχη-μαι 
τε-ΰήρά-μαι 
δέ-δρά-μαι 
χέ-χλαυ-μαι 
χέ-χλα-σ-μαι 
χε-χίνη-μαι 
χέ-χλη-μαι 
με-μίο&ω-μαι

ε-παιδευ-ϋ-ρν 
ε-ιΐαύ-ϋ-ην

ηχον-σ-ϋ-ην 
ε-νΐ7ή-&ην 
1-&ηρά-&ην 
Ι-δρά-ΰ-ΰ-ην 
α-χλαυ-τος 
ε-χλά-σ-^/ην 
ε-χενή-ϋ-ην 
ε-χλή-3-ην 
ε-μισ&ώ-ΰην

spółgłoskowe.
muta.

W« 
ηλλαχ-α

σνν-είλοχ-α (§ 112, 5)

7ΐ:έ-ηραγ-α uczyniłem, 
mam sie°

τέ-ταχ-α 
πέ-φενγ-α

ήγ-μαί 
ηλλαγ-μαι

ανν-είλ&γ-μαι

7CŚ-7tQCM-TOiL

-τιέ-τϊληγ-μαι 
ε-σφαγ-μαί 
τέ-ταγ-μαί

ηχ-^-ην
ήλλαγ-ην, ηλλάχ-9-ην (§ 109,

3. 110, uw.) 
σνν-ε-λέχ-&ην, συν-ε-λέγ-ην

(§ 109, 3) 
δι-ε-λέχ-ϋ-ην

ε-πραγ-&ην

εξ-ε-πλαγ-ην (§ 109, 3) 
σφαγήσο-μαι.
ε-τάχ-ϋ-ην
ερευχ-τός

δε-δίωχ-α

τέ-τοχ-α 
τέ-τηχ-α intr.

ορ-ώρνγ-α (§ 112, 5)

δε-δίωγ-μαι 
πέ-πλεγ-μαε

ε’ίλικν-ο-μαι 
ελ-ήλεγ-μαι^^^ 
όρ-ώρεγ-μαε

ε-δεώχ-^ην
ε-ΐΐλαχ-ην (§ 109, 3)

ε-τάχ-ην (§ 109, 3) 
είλχύ-σ-ϋ-ηΐ’ 
ήλέγχ-ϋ-ην
(όρνχ-^ην
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Futurum Aoristus

b) Temaly zębowe na <5, τ, &

διχάζω s^dzę
κομίζω niosę
σκευάζω przygotowuję
σφζω ocalam tem. σωδ i σω
ψεύδω łudzę, zwodzę
σπένδω libo, skrapiam, czynię 

libacyą

διχά-σω
χομιώ (§ 101, 3) 
σχευά-σω 
σώ-σω 
ψεύ-σω
σπεί-σω ('§ 10, 6)

έ-δίχα-σα 
έ-χόμι-σα 
έ-σχεύα-σα
ε-σω-σα
ε-ψευ-σα
ε-σπεισα

άρμόττω spajam 
πλάττω tworzę

αρμό-σω 
τίλα-οω

ηρμο-σα 
έ-πλά-σα

πεί&ω namawiam 
πεί&ομαι jestem posłuszny

ττεί-σω

7tEÎ-GO^aC

ε-πει-σα

c) Tematy wargowe na β, π, (p:

βλάπ-τ-ω szkodzę 
τρίβω trę

βλάψω 
τρίψω

ε-βλαψα 
έ-τριψα

λείπω zostawiam, opuszczam 
χλέπ-τ-ω kradnę 
χόπ-τ-ω biję 
πέμπω posyłam 
τρέπω zwracam

λείψω
χλέψομαι(§132,1) 
κόψω
πέμψω
τρέψω

ε~λιπ-ο~ν 
ε-χλεψα 
ε-χοψα 
ε-πεμψα 
έ-τρεψα
έ-τραπ-ο-ν

γράφω piszę 
&άπ-τ-ω grzebię 
ριπ-τ-ω (ρϊπτέω) rzucam 
τρέφω żywię 
στρέφω obracam

γράψω
Э-άψω (§10,10, e) 
ρίψω
έλρέψω (§10,10, e) 
στρέψω

έ-γραψα 
ε-3-αψα 
ε-ρρϊψα 
ε-έλρεψα 
ε-στρεψα
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Perf. act. Perf. med. i pass. Temat bierny

f·'L Cc-4 L t 1 te

κβ-κόμί-κα 
β-σκβνα-κα 
σέ-σω-κα

€-σττ€£κα

άε-δίκασ-μαι 
κε-κόμισ-μαι 
ε-σκενασ-μαι 
σέ-σφσ-μαί 
ε-ψενσ-μαί 
ε-σπεισ-μαι

ε-0ιχάσ-0·ην 
ε-κομίΰ-ϋ-ην t ■
έ-σχευάσ-&ην 
έ-σω-ΰ-ην 
έ-ψεύσ-&ην, 
ε-σπείσ-ϋ-ηί 1 (ι

ηρμο-κα 
πέ-πλα-κα

ηρμοσ-μαι
ίίέ-ηλαο-μαι

ηρμόσ-&ην 
ε-τΐλάσ-&ην J

πέ-ττει-κα
πέ-ττοί&-α (§ 104, 3)

ττέ-πει,σ-μαί ε—πείο-&ρτ

βέ-βλαφ-α 
τέ-τριφ-α

βέ-βλαμ-μαι 
τε-τρίμ-μοα

ε-βλαβ-ην (§ 109, 3) 
ε-τρΊ,β-ην ib.
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λέ-λείμ-μαί 
κέ-ν.λκμ-μαι 
χέ-χομ-μαι 
πέ-ττεμ-μαι 
τέ-τραμ-μαι

ε-λείφ-9·ην
ε-χλαη-ην (§ 109, 3)
ε-χόη-ην (§ 109, 3)
ε-πέμερ-ϋ-ην
ε-τρέφ-&ην, (§ 110, uw.), 

έ-τραπ-ην
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Й γέ-γραμ-μαι 
τέ-&αμ-μαι. 
ε-ρριτι-ται 
τέ-&ραμ-μαί 
ε-οτραμ-μαί

ε-γραφ-ην (§ 109, 3) 
ε-ταφ-ην ib.
ε-ρρίερ-ίΗμι, ερριερ-ην ТЦ.
ε-τραφ-ην ib.
ε-στραερ-ην ib.
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2. Verba liquida.
δέρω skórę zdzieram kl. 1, αγγέλλω zwiastuję kl. 4, c, σπείρω sieję 

kl. 4, d, μιαίνω zanieczyszczam, plamię kl. 4, d. — Tematy czasownikowe : 
δέρ, αγγελ, οπερ, μιαν.

Aetivum.

Tempora Indicativus Coniunct. Optativus Imperat. Infinitivus Participium
Praesens όβρω

σπείρω 
μιαίνω

δέρω 
αγγέλλω 
σπείρω 
μιαίνω

δέροιμι 
αγγέλλοιμι 
σπείροιμι 
μιαίνοιμι

δέρε 
άγγελλε 
σπείρε 
μ ία IVε

δέρειν 
αγγέλλειν 
ο-πείρειν 
μιαίνειν

δερών 
αγγέλλω ν 
σπειρών 
μιαίνων

Im- 
perfectum

έδερον 
ηγγελλον 
έσπειραν 
έμίαινον

•

Futurum δερώ 
αγγελώ 
ΟΊίερώ 
μιανώ

δεροίην 
άγγελο ίην 
σπεροίην 
μιανοίην

δερειν 
αγγελειν 
στιερείν 
μιανειν

δερών 
αγγελών 
σπερών 
μιανών

Aoristus 
(słaby)

εδειρα 
ήγγειλα 
εσπειρα 
Ιμιαν α

δείρω 
αγγείλω 
σπείρω 
μιάνω

δείραιμι 
αγγείλαιμι 
σπείραιμι 
μιαναιμι

δείρον 
αγγειλον 
σπειρον 
μίαν ον

δειραι 
άγγεΐλαι 
οπειραι 
μιάναι

δείρας 
αγγείλας 
σπείρας 
μιάνας

Perfectum 
(słabe)

ηγγελχα 
εσπαρχα

ηγγέλχω 
έσπάρκω

τγγγέλκοιμι 
έσπάρκοιμι

ηγγελκέναι 
έστιαρκέναι

ηγγελ'/,ώς 
έσπαρν.ώς

Plusquam- 
perfectum

ηγγέλκειν 
εσπαρν.ειν

Medium i Passivum.

Praesens δέρομαι 
αγγέλλομαι

σπείρομαι 
μιαίνομαι

δέρωμαι 
αγγέλλω-

μαι 
σπείρωμαι 
μιαίνωμαι

δεροίμην 
αγγελλοί-

μην 
αττειροίμην 
μιαινοίμην

δέρου 
αγγέλαν

σπειρον 
μια ίνον

δέρεο&αι 
αγγέλλε-

σ&αι 
οπείρεο&αι 
μιαίνεο&αι

δερόμενος ' 
αγγελλόμε­

νος 
οπειρόμενοί 
μιαινόμενοζ

Im- 
perfectum

έδερόμην 
ηγγελλόμην 
έσπειρόμην 
εμιαινόμην

1
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Medium i Passivum.

Tempora Indicativus Coniunct. Optativus Imperat. Infinitivus Participium

Futurum
Medii

δερουμαε 
αγγέλου μα ι 
οπεροΰμαι, 
μιανουμαι

δεροίμην 
άγγελοί μην 
οπεροίμην 
μιανοίμην

δερείο&αι 
αγγελείο&αι 
σπερείοϋ-αε 
μιανείο&αε

δερονμενος 
αγγελούμενος 
στερούμενος 
μιανούμενος

Aoristus 
Medii 
(slaby)

έδείράμην 
ηγγειλάμην

έσπειράμην

έμιανάμην

δείρωμαί 
αγγείλω μα L

σπείρωμαι,

μίάνωμαι.

δεεραίμτ^ν 
αγγεύ,αί-

μην 
σπειραί-

μην 
μιαναίμην

δείραε 
άγγειλαν

οττεϊραυ

μίαναί

δείρασ&αε 
αγγείλα-

ο&αι
οηείραοϋ-αι

μιάναο&αε

δειράμενας 
αγγειλάμενος

σπειράμενος

μιανάμενος

Per­
fectum

δέδαρμαε 

ηγγελμαι 

εσπαρμαι

μεμίασμαι

δεδαρμέ­
νος ω

η γγελ μέ­
νος ώ 

έσπαρ μέ­
νος ω 

μεμιασ μέ­
νος Ct

δεδαρμένος 
εϊην

ηγγελμένος 
εϊην

ίο 7t αρ μέ­
νος εϊην 

μεμιαομέ­
νος εϊην

δεδάρϋ-αι 

ηγγέλϋ-αι 

εσιτάρ&αι

μεμίαν&αε

δεδαρμένος 

ηγγελμένος 

έσπαρμένος 

με μιασ μένος

Plusq. 
perf.

έδεδάρμην 
ηγγέλμην 
εσν άρμην 
έμεμιάομην

Aor.
Pass.

m. 
sl.

m.
sl.

εδάρην 
ηγγέλ&ην

έσπαρην 
εμεάν&ην

δαρώ 
άγγελ&ώ

σπαρώ 
μιαν&ώ

δαρείην 
αγγελ&είην

σπαρείην 
μεαν&είην

δάρη&ε 
αγγέλ-

■9-ητι. 
Οττάρη&ι. 
μιαν-

δαρηναι 
αγγελ9·ηναε

σπαρηναι 
μιαν&ηναι,

δαρείς 
αγγελ&είς

σπορείς 
μιαν&είς

Put.
Pass.

,m.

sl.

m.

sl.
«

δαρήοομαι

άγγελ&ή- 
οομαι

οιεαρηοο- 
μαι

μιαν&ήσο- 
μαι

δαρησοίμην

αγγελ&η- 
σοίμην

οπαρηοοί- 
μην

μιαν&ησοί- 
μην

•

δαρήσεσ&αι.

άγγελ&ήσε- 
σ&αι

σ/εαρήσε- 
otïai

μιαν&ήΰε- 
σ&αι

δαρησόμενος

αγγελ&ησό- 
μενος

σπαρησόμε- 
νος

μιαν&ησό μέ­
νος
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Inne przykłady.

—

Praesens Fut. act. Aorist act. Perf. act. Perf. med. Aor. pass.
αίρω podnoszę 
βάλλω rzucam 
"εγείρω budzę

αρώ 
βαλώ 
έγερώ

ηρα 
ε-βαλ 
ηγευρ-

-ον
a

ηρ-7.α
βέ-βλη-κα § “3; 
intr. εγρ-ήγορ-α 
zbudziłem się,

5ηρ-μαι 
βέ-βλη-μαι

ηρ-&ην § 99, 2 
ε-βλή~&ην 
ιγγέρ-ίλην

κλίνω naginam 
κρίνω sądzę 
7ΐαρ-οξίνω pobu­

dzam
σφάλλω zwodzę 
στέλλω ślę 
τείνω napinam 
φαίνω pokazuję

κλϊνώ 
κρ ϊ νώ 
-οξύνω

σφαλώ 
στελώ
τενω 
φανώ fb

« 
<b
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C

b«
 Cb«

 
1 

C
b«

 
(b

x
■4

 Д
 

<5
 

0 
JL

 X
 

X

'S
 S

 -s
 

's 
Ç
 

'S
Я
 Я

 
Я
 

g 
Я
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ζ€-ζλϊ-ζα 
ζ€-ζρ 7-ζα
-ώξνγ-τ,α

ε-σταλ-τ,α 
τέ-τα-τ,α 
πέ-φαγ-κα 
intr. πέ-φην-α 

104. Я)

κέ-κλι - μαι 
κέ-κρι-μαι 
-ώξνμ-μαι

ε-σφαλ-μαι 
ε-σταλ-μαι 
τέ-τα-μαι 
πέ-φασ-μαι

ε-κλί-^ην |403ί 
ε-κρί-ϋ-ην ib.
-ωξύν-ίλην

ε-σφαλ-ην § ιοΜ 
ε-στάλ-ην ib.
ε-τά-Β-ην § юз, uw. 2. 
ε-φάν-ίλην
intr. ε-φάν-ηνί ю9,з

Rozdział И.
Druga konjugacya główna czyli czasowniki na μι.

U wagi wstępne.

§ 115. / 1. Druga konjugacya główna różni się od pierwszej tém, że w prze- 
w'aznéj ilości form praesentis, w imperfectum i aoryście mocnym, a w nie­
których czasownikach nadto w perfectum activi dodają się końcówki bez 
pośrednictwa spójki. »

Tem. φα mówić, 1. os. plur. indic. praes. φά-μέν (por. natomiast 
τιμά-0-μεν),

Tem. &ε kłaść, 1. os. plur. indic. aor. ε-&ε-μεν, partie, aor. act. 
ϋ-είς powst. z ϋ-ε-ντς (por. λυ-&είς).

2. Tylko w coniunctivie pojawiają się, jak w czasownikach na ω, spójki 
wzdłużone i ściągają się z końcowymi samogłoskami tematów 
według powideł kontrakcyi, wyłuszczonych w §§ 8 i 92, z tą różnicą, 
że a + η = η, a -]- '!] — /], о 4- г] =ω. Odmieniają się przeto tematy 
na ε prawidłowo według ποιέω:

tematy na o nie według όουλόω, lecz mają wyłącznie ω: 
όιόώ ό ιό ως διδφ όιόώμεν όιόώτε,

τι&ώ τι&^ς τιθ·ί] τι&ώμεν τιίλήτε,
tematy na a według 

ίστώ
ζάω (§ 93, 1): 
ίσττς ίστ^ ϊοτώμεν ίστητε,

jak ζώ ζώμεν 'ζήτε,

natomiast όουλόω όουλοΐς δούλοι όουλώμεν δονλώτε.
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3. Optativus activi ma w singularis cechę trybową ιη, opta- 
tivus medii ma cechę t, optativus activi mawdualis i pluralis 
częściój t niż ιη (por. §§ 90, 2. 92, 2. 110):

Sing. act. (ρα-ίη-ν φα-ίη-ς cpct-ίη,
Plur. act. φα-ϊ-μεν (pa-l-τε φα-ϊ-εν oraz

n cpa-ίη-μεν (ρα-ίη-τε φα-Ιη-σαν,
Med. öo-L-μην δο-Ι-ο δο-1-το.

4. Krótka samogłoska tematu wzdłuża się w singul. indicativôw activi, 
mianowicie a i ε w η, o w ω, v w ϋ: φη-μί plur. φα-μέν, δείκ-νϋ-μι, 
plur. δείχ-νυ-μεν.

5. Odrębne końcówki téj konjugacyi są (§ 77, 6):
a) w 1. os. sing, praes. act. μι: τί~9~η-μι
b) w 3. os. sing, praes. act. σι(ν) (zamiast τι): τί-&η-σι(ν)
c) w 3. os. plur. praes. act. άσι(ν) (zamiast ντι): τι-&έ-άσι(ν).
U w. Z ντι powstało άντι, άνοι, αοι, (por. końcówki jońskie αται, ατο

zamiast νται, ντο § 105, 2). йбг(г>) łączy się z końcową samogłoską tematu 
a w «: φά·σί(ν) ; tem. ιΰτά, 3. os. plur. indic. praes. act. Ιστά6ι(ν) powstała 
z ίθτά-αθι(ν).

d) w 3. os. plur. wszystkich praeterita σαν: ε-τί&ε-σαν
e) w 2. os. sing, imper, act. częścią ς, częścią θ-t: δό-ς, &έ-ς, natomiast 

στη-ϋ-ι, φά&ι,
f) w infinitivach activi ναι, a przed tą końcówką pojawia się 

w praesens samogłoska krótka z acc. acutus, w aoryście 
zaś samogłoska długa z acc. circumflexus.

Infin. praes. act. τι&έ-ναι διδό-ναι ίστά-ναι, natomiast
„ aor. „ ίϊεΐ-ναι δοΰ-ναι στη-ναι.

Uw. W 2. os. sing, perfecti i praeteritów ukazuje się niekiedy końcówka 
σ&α zamiast g (§§ 119, 4. 120, 9. 121, 1 i 2, uw. 3. 246, 1, a, uw.)

6. Czasowniki na μι dzielą się na dwie klasy:
a) do klasy pierwszej należą te, które w praesens przyczepiają 

końcówki bezpośrednio do tematu czasownikowego: φη-μί. 
Znaczna część tych czasowników ma w praesens reduplikacyą z i:

τί-ίΝ-μι kładę 
ϊ-η-μι posyłam 
δί-δω-μι daję 
ϊ-στη-μι stawiam

tem. praesentis τι-&ε 
„ ί-ε

„ δι-δ о
,, ϊ-στα

tem. czysty &ε

στα.
b) do klasy d r u g i é j należą te, które temat praesentis urabiają w ten 

sposób, iż do tematu czystego dodają zgłoskę w (po samo­
głoskach vvv) :

δείη-νν-μι pokazuję tem. praesentis δειχ-νυ tem. czysty δε гл 
στρώ-ννϋ-μι rozpościeram „ στρω-ννυ „ στρω
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§ 116.

. I. Pierwsza klasa
A. Flexya.
Activum. 1· Formy tematu

Praesens
Ind. S. 1. τί-ΰη-μι 7-η-μυ δί-δω-μι 7-οτη-μι

2. τί-ϋ-η-ς ‘ΐ-η-ς όί-όω-ς (ί-στη-ς
3. τί-&η-σι(ν). ‘ί-η-θι(ν) δί-δω-σι(ν) ϊ-στη-ο ι[ν)

D. 2. τί-9-ε-τον 7-ε-τον δί-δο-τον ϊ-ΰτα-τον
3. τί-9-ε-τον 7-ε^τον δί-δο-τον ϊ-οτα-τον

P. 1. τί-ϋε-μεν 7-ε-μεν δί-δο-μεν ϊ-οτα-μεν
2. τί—&ε-τε 7-ε-τε δί-δο-τε * 7-στα-τε
3. τι-&έ-α-σι(ν) ί-ά-σι(ν) δι-δό-ά-σι(ν) ι-στά-σι(,ν)

Coni. S. 1. τι-&ώ ί-ώ δι-δώ 1-στώ
2. τι-ΰη-ς ï-fi-ς δι-διμ-ς ι-σττ-ς
3. ti-Oÿ 4ί δι-δω ί-στγ}

D. 2. τι-&ή-τον ί-ή-τον δι-δώ-τον 1-στη-τον
3. τι-ίίη-τοΓ ί-ή-τον δι-δώ-τον ϊ-οτη-τοτ

P. 1. τι-if ώ-μεν t-ώ-μεν δι-δω-μεν ι-οτώ-μεν
2. τι-ϋ-η-τε ί-ή-τε δι-δώ-τε ί-οτη-τε
3. τι-ίίώ-οι(ν) ί-ώ-σι(ν) δι-δώ-σι(ν') ί-στώ-σι(ν)

Opt. S. 1. τι-if είη-ν ί-είη-ν δι-δοίη-ν ί-οταίη-ν
2. τι-9·είη-ς ί-είη-ς δι-δοίη-ς 

δι-δοίη
ί-σταίη-ς

3. τι-ϋείη ί-είη ϊ-ΰταίη
D. 2. τι-ϋ-εΐ-τον ί-εΐ-τον δι-δοΐ-τον ί-σταΐ~τον

3. τι-&εί-τνιν ί-εί-την δι-δοί-την 1-βταί-την
P. 1. τι-ϋ'εΐ-μεν ί-εΐ-μεν ‘ δι-δοι-μεν ί-σταϊ-μεν

ч ' * τι-if ει-τε 1-εΙ-τε δι-δοι-τε Ι-σταΙ-τε
3. τι-ίίεΐ-εν ϊ-εϊ~εν δι-δοί-εν ι-σταΐ-ετ

Imp. S. 2. τί-if ει ϊ-ει δί-δουρ-f ϊ-στη ν'
3. ιι-ϋέ-τω ι-έ-τω δι-δό-τω ί-στα-τω

D?2. τί-ϋε-τον 7-ε-τον δί-δο-τον 7-οτα-τον
3. τι-if έ-των ϊ-έ-των δι-δό-των ί-στά-των

P. 2. τί-if ε-τε 7-ε-τε δί-δο-τε 7-στα-τε
3. τι-if έ-ντων hé-ντων δι-δό-ντων L-στά-ντων

Inf. τι-if έ-ναι Ι-έ-vac δι-δό-ναι ί-στα-ναι
Part. τι-if εί-ς 

τι-ϋεΐ-οα
ί-εί-ς 
ί-εΐ-σα

δι-δού-ς 
δι-δοε-σα

1-στα-ς 
ί-στάσα

—

τι-ifév
Gen. τι-&έντ-ος

τι-if είσης

ί-έν
Gen. ϊ-έντ-ος

ί-είσης

δι-δόν
Gen. δι-δόντ-ος

δι-δοΰσης

ί-σταν
G. ί-στάντ-ος 1 

ί-στάοης

•Ч'
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czasowników na μι. .
A. Flexya. 

praesentis. Medium i Passivum.

Praesens
τί-&ε-μαι ϊ-ε-μαι öi-öo-μαι 7-οτα-μαε
τί-ίίε-οαι ΐ-ε-σαι δί-δο-σαι 7-στα-σαε
τί-&ε-ται 7-ε-ταε δί-δο-ται ϊ-ατα-ται
τί-ίϊε-οϋ-ον ϊ-ε-σ&ον δί-δο-σίίον ϊ-στα-ΰ&ον
τί-Ο-ε-ϋ&ον ί'-ε-σ&ον δί-δο-ο&ον ΐ-στα-σ&ον
τι-ίϊέ-μεί)α ϊ-έ-με&α δι-δό-με&α ϊ-στά-με&α
τί-ϋ-ε-οΰε • ϊ-ε-σ&ε δί-δο-σ&ε ΐ-οτα-ο&ε
τί,-&ε-νται ΐ-ε-νται δί-δο-νται ϊ-στα-νταε
τι-ϋ-ώ-μαι ϊ-ώ-μαε δι-δώ-μαι ι-στω-μαι
ri-d-rj ϊ-μ δι-δ<ΐ> ϊ-οτη
τι-&ή-ται ϊ-η-ται δι-δώ-ται ϊ-ατη-ταε
τι-9-η-οί^ον ϊ-η-οίίον δι-δώ-σ&ον Ι-οτή-σίίον
τι-ϋ-ή-ΰΟ-ον ί-η-σ&ον δι-δω-σΟ-ον ί-ατη-σ&ον
τι-&ώ-με&α ί-ώ-με&α δι-δώ-μεϋ-α ί-οτώ-με&α
τι-&η-ο$·ε ί-ή-σ&ε δι-δώ-ΰ&ε ί-στή-σϋ-ε
τι-&ώ-νται ί-ώ-νται δι-δώ-νται ι-στώ-νται
τι-&εί-μην ΐ-εί-μην δι-δοί-μην ί-ΰταί-μην
τι-ίϊεΐ-ο 1-εϊ-ο δι-δοΐ-ο ϊ-οταΐ-ο
τι-ϊϊεΐ-το ί-εΐ-το δι-δοί-το ί-σταΐ-το
τι-ίϊεΐ-σ&ον ί-εΐ-σϋ-ον δι-δοι-σ&ον ι-σταΐ-σίίον
τι-ίϊεί-σ&ην ϊ-εί-σ&ην δι-δοί-σ&ην ϊ-σταί-ο&ην
τι-ίϊεί-μεϊϊα ι-εί-μεϋ-α δι-δοί-με&α ϊ-σταί-με&α
τι-ϋ·ει-σθ·ε ι-εί-σϋ-ε ôi-ôol-ad-ε 1-σταΙ-σίίε
τι-ϋ-εΐ-ντο ϊ-εΐ-ντο δι-δοί-ντο ϊ-σταΐ-ντο
τί-ÿ-t-oo ϊ-ε-οο δί-δο-βο ϊ-στα-σο
τι-Ο-έ-β&ω ϊ-έ-Ο&ω δι-δό-οϋ-ω ί-οτά-σ&ω
τί-ϋ-ε-σΰον Ί-ε-ο&ον δί-δο-σίίον 7-στα-σ^ον
τι-ΰ-έ-σίίων ϊ-έ-ο&ων δι-δο-οί/ων ί-οτά-σίί-ων
τί-·" Γ-σίίε ϊ-ε-ο&ε δί-δο-σ&ε ι-στα-σί)·ε
τι-Ο-έ-αίίων ί-έ-σ&ων δι-δό-σϋ-ων ί-στά-σί/·ων
τί-ϋ-ε-σ&αι ’ί-ε-ο&αι δί-δο-οίϊαι ι-στα-σ&αι
τι-ϋ-έ-μενο-ς ί-έ-μενο-ς δμδό-μενο-ς ί-στά-μενο-ς
τι-ϋ-ε-μένη ί-€-μένη δι-δο-μένη ϊ-βτα-μένη
τι-9-έ-μενο-ν ϊ~έ-μενο-ν δι-δό-μενο-ν ί-στά-μενο-ν

UBTIÜS-Hartf.l-Ćwikliński. Gramatyka języka greckiego. 8
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Aetivum.

Im- S.l. ε-τί-&η-ν Ï-EL-V ε-δί-δου-ν 7-στη-ν
perf. 2. ε-τί~9·ει-ς §117,5 J;et'4§ 117,5

1~εΐ J
ε-δί-δου-ς §117,5 ϊ-στη-ς

3. Ί-δί-όου 7-στη
D. 2. ε-τί-ϋ-ε-τον 7-ε-τον έ-δί-δο-τον 7-στα-τον

3. ε-τι-·ϋ·έ-την l-έ-την ε-δι-δό-την ϊ-οτα-την
P.l. ε-τί-ϋ-ε-μεν ϊ-ε-μεν ε-δί-δο-μεν 7- στα-μ εν

2. ε-τί-&ε-τε ϊ-ε-τε ε-δί-δο-τε ο _ L-στα-τε
3. ε-τί-&ε-σαν 7-ε-σαν ε-δί-δο-σαν 7-στα-σαν

2. Formy tematu

Ind. S.l.
2.
3.

D. 1.
2.

P.l.
2.
3. (b*

 <b“
 fb'i

 Cbw
 (bt

1 
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1 
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1
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1
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X
 Cp 
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'Z
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 -S

 -S
 -S 

~ X
 X X J 1 ' ίϋ
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__

__
__

_
 ν-'

ή-у-а 
η-y-ας 
η-κ-ε(ν) 

ει-τον(§ 117,6) 
εϊ-την 
εϊ-μεν 
εΐ-τε
εί-σαν

ε-δω-κ-α 
ε-δω-κ-ag 
ε-δω-κ-ε(ν) 

ε’-όο-το»'(§ 117,6) 
ε-δό-την 
ε-δο-μεν 
ε-δο-τε 
ε-δο-σαν

ε-στη-ν staną- 
ε-στη-ς [łem 
ε-στη(§1\1,&) 
ε-στη-τον 
ε-στη-την 
ε-στη-μεν 
ε-στη-τε 
ε-στη-σαν

Coni. S.l. Ό-ώ ώ δα στα
2. ^ΐ]-ς 1rs δ<ΐ>-ς στΐ]-ς

i t. d. jak w coniunctivie

Opt. S.l. ϋ-είη-ν ε7η-ν δοίη-ν σταί-ην
2. &είη-ξ εϊη-ς δοίη-ς σταίη-ς

i t. d. jak w optativie

Imp. S. 2. ϋ-έ-ς t-S δό-ς στη-ίΗ
3. ϋ-έ-τω ε-τω δό-τω στη-τω

D. 2. ■&έ-τον ε-τον δό-τον στη-τον
3. &έ-των ε-των δό-των στη-των

P. 2. &έ-τε 7-τε δό-τε στή-τε
3. &έ-ντων ε-ντων δό-ντων στά-ντων

Inf. &ει-ναι ει-ναι δον-ναι στη-vat

Part. eî-ς δοΰ-ς στά-ς
&εΙ-σα ει-σα δον-σα στά-σα
-ί/·έν tv δόν όταν
Gen. &έντ-ος Gen. εντ-os Gen. δόντ-ος Gen. σιάντ-ος
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Medium i Passivum.

ε-τε-ΰέ-μην ί-έ-μην ε-δι-δό-μην ι-οτα-μην
ε-τί-ϋ-ε-σο ϊ-ε-σο ε-δί-δο-σο ϊ-στα-σο
ε-τί-&ε-το ϊ-ε-το ε-δί-δο-το ϊ-στα·το

j ε-τί-&ε-σ&ον ϊ-ε-σ&ον ε-δί-δο-σ&ον ’ι'-στα-σ&ον
ε-τι-9·έ-σ9·ην Ι-έ-σ&ην ε-δι-δό-σ&ην ϊ-στά-σ&ην
ε~τι-·9·έ-με&α ί-έ-με&α ε-δι-δό-με&α ί-στά-με&α
ε-τί-&ε-σ$ε ‘ί-ε-σ&ε ε-δί-δο-σ&ε 7-στα- σ&ε
ε-τί-&ε-ντο ϊ-ε-ντο ε-δί-δο-ντο ϊ-στα-ντο

aorystu mocnego.

ε-ϋ-έ-μην 
ε-ΰ-ου 
ε-ϋ-ε-το 
ε-'/ε-σϋον 
ε-&έ-σ&ΐ]ν 
ε-&έ-μεϋ·α 
ε-·9·ε-σ&ε 
ε-&ε-ντο

εϊ-μην 
εί-σο 
εί-το 
εΐ-σ&ον 
ε’ί-σ&ην 
εί-με&α 
εΐ-σϋ-ε 
εΐ-ντο

ε-δο-μην 
ε-δον 
ε-δο-το 
ε-δο-σ&ον 
ε-δό-σΌ-ην 
ε-δό-με&α 
ε-δο-σ&ε 
ε-δο-ντο

ϊ?*  

u

ίϊώ-μαε ώ-μαί δώ-μαι
δώ

praesentis. 4

&εί-μην εϊ-μην δοί-μην ί
ϋ-εΐ-ο 

praesentis.
εΐ-ο δοϊ-ο ** *"

ζ ου δον
θ·«-σ5·ω ε-σ&ω δό-σ&ω
ίϊέ-σ&ον ε-σ&ον δό-σ&ον
ϋ-έ-σϋ-ων ε-σ&ων δό-σ&ων
ΰέ-σΰε ε-σ&ε δό-σ&ε
&έ-σϋ·ων ε-σ&ων δό-σ&ων
ϋ-έ-σϋ-αι ε-σ&αι δό-σ&αι

■ί^έ-μενο-ς ϊ-μενο-ς δό-μενο-ς
ϋ^ε-μένη ε-μένη δο-μένη
&έ-μενο-ν· ε-μενο-ν δό-μενο-ν

8*
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Objaśnienia.
§117. 1. Przez kontrakcyą powstaje 3. os. plur. praes. act. Iâ6i(y) z ίε'-αοι(ν),

jak ίοτά6ι(ν) z ίΰτά-άθι(ν).
2. Po wyrzuceniu o ściągają się samogłoski w aoryście: ε-&ου [powst. 

z £-^£-(ö)oJ, &οϋ [powst. z $е-(б)о], natomiast 'ΐ-ε-οαι, έ-τί~&ε-ϋο i t. d., ale 
także ind. aor. 2. os. sing. sżoo (powst. z e-s-oo). — εί w ind. είτον, εΐμην 
powstało z ε-ε-τον ε-ε-μην; por. § 112, 1, uw. 2.

/> }. Os. 2. sing, imperat. aor. med. jest peryspomenon w słowach złożo­
nych zjednozgloskowymi przyimkami podług § 102: αφ-οϋ (od άφ-ίε-μαι), 
προ-!)ον, ale περί-&ον, jak άπό-δος, παρ-έν-ϋ-ες, ανά-Οτη&ι (por. §§ 80. 102).

4. Aor. ε-6τη-ν zatrzymuje długą samogłoskę także w dual, i plur. ind., 
w imperat. we wszystkich osobach, oprócz przed -ντ w 3. os. plur., i w in- 
finitivie (por. ε-λύδ-ην, ε-φάν-ην § 90, 1 i § 109, 1).

5. Niektóre formy czasowników na μι urabiają się podług pierwszej kon­
jugacyi głównej, mianowicie:

a) 2. os. sing, imperat. act. τί&ει, ΐει (jak ποιεί), δίδου (jak δούλου), ΐβτη 
(powst. ζ ίοτα-ε jak πείνη § 93, I) i imperf. εδίδουν, εδίδους, έδίδου, 
ΐεις, ΐει oraz ηφίει praes. άφ-ίημι (według § 112, 6), a podług tychże 
form także 1. os. sing, ΐειν (obok Îijv);

b) często ind. praes. τι&εϊς, τι&εϊ, ιεϊς, ίεϊ i imperf. ετί&εις, ετί&ει (obok 
ετί&ης ετί&η). W ten sposób można wyjaśnić optativy słów τί&ημι i 
ϊημι z dwugłoską or- τι-'λοί-μην, τι-ϋ-οΐ-το, προ-οΐ-ντο oraz conjunctivy 
i optativy z odmiennym akcentem: τί-&η-ται, επί-ϋ-ω-νται, πρό-η-ται, 
θύν-ϋ-οι-то, πρό-οι-ντο, άπό-δοι-το i inne.
6. Trzy tematy &ε, ε, δο urabiają temat aorystu słabego niepra­

widłowo na κ«: ε-thj-xa, ή-χα, ε-δω-χα; tych form używa się zawsze 
w sing, indic., rzadko zaś w dual, i plur. indic., zamiast form mocnych 
(ε-&η-ν, ε-δω-ν i t. d.).

7. Obok nieprzechodniego ε-6τη-ν stanąłem, tworzy się przecho­
dni słaby aor. ε-θτη-ба postawiłem, med. ε-οτη-οά-μην postawiłem dla siebie. 
O znaczeniu innych form por. § 133.

§ 118. 2. Inne czasy
urabiają te czasowniki tak samo, jak czasowniki na ω, pominąwszy nie­
prawidłowe wzdłużenie samogłoski tematowej. *

Praesens Fut. act. 
i med. Perfectum Aor. pass. Fut. pass. Adiect. 

verbale
τί&ημι » θ-ή-σω 

&ή-σομαι
τέ-ίλειχα
(τέ-ίίει-μαι)

ε-τέ-&ιγν τε-ίλή-οομαι &ε-τός

ϊημι η-σω 
η-σομαί

εί,-χα 
εϊ-μαυ

ε'ί-ίλην 
coni, ε-ϋ-ώ

ε-ίίη-οομαι ε-τός

δίδωμι δώ-οω 
δώ-σομαι

δέ-δω-χα 
δέ-δο-μαι

ε-δό-ίλην δο-ίλή-σομαι δο-τός

LGTl^lb στή-σω 
οτή-οομαί

ε-στη-χα 
Plqpf. εί·στη·χειν

ε-οτά-ίλην στα-ϋ-ή-οομαι 
fut. ex. εστήξω 

§ 104, 5

οτα-τός
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U w. W perf. εΟτη-κα stoi, jak w praes. ΐ-Οτη-μι, spiritus asper zamiast 
б, a więc zamiast Οε-Οτη-κα. Obok augmentowanćj formy plusqpf. ειΟτήκειν 
zdarza się także forma bez augmentu εΟτήκειν.

O skróconych formach perfecti i plusqpf. εβταμεν zob. następny paragraf. 
Co do είκα, είμαι powst. z ε-ε-κα, ε-ε-μαι zob. § 112, 1.

3. Perfectum bez spójki.
1. Obok prawidłowych form słabego perfectum ε-στη-κα stoję uży- § 119. 

wają się często niektóre formy, urobione bez pośrednictwa spójki 
z reduplikowanego tematu czasownikowego ε-στα (bez z).

Indicativus Coniunctivus , Imperativus 
εοτηκε futä-ii

έστηκέτω εστά-τω

εστηκα 
εστηκας 
εστηκε(ν)
εστήκατον εοτα-τον 
εοτήκατον εβτα-τον 
εστήκαμεν εστα-μεν 
εατήκατε εοτ α-τ ε
εστήκασι( ν) εσ τ à- σ ι(ν)

с , (t Αεστηχω g HTaj
εοτήκης 
εστήκί]

εατήκωμεν ε οτ ώ - μ εν

εστήκωσι(ν) εοτώ-οι(ν)

Infinitivus 
εστηκέναι εοτα-ναι

Plusquamperfectum Optativus Participium 
εατηκώς εοτώς 
gn. -ότος -ώτος
εστηκυΐα εστώσα 
εστηκός εστώς (-ός) 
gn. -ότος -ώτος

1. s. είστηκειν i t. d.
3.ρ1. εϊστήκεααν εοτ α-Ο αν

εοτήκοιμι εοτ α-ίη-ν 
i t. d.

2. Tak samo obok perf. τέ-3·νη-κα umarłem (praes. απο-ϋ-νή-οκω, 
tem. &av, &va, &νη § 103, uw. 3) używają się:

τέ-ϋ-να-τον, τέ-9·ν<χ-μεν, τέ-&να-τε, τε-&νά-σι(ν), opt. τε-ί)να-ίη-ν, 
imper. τέ-&να-&ι inf. τε-ϋ-να-ναι, part. τε-Β-νεώς, τε-&νεώοα, τε- 
ΰνεός, gen. m. η. τε-9-νεώτος, f. τε&νεώοης (coniunct. tylko τε- 
ϋ-νή-κω), plusqpf. 3. os. pl. ε-τέ-&να-σαν.

3. Obok perf. δέ-δοι-κα lękam się (poet, praes. δείδω lękam się, aor. 
εδειοα zląkłem się, tem. δι, dft § 237, 3) używają się:

S. 1. os. δέ-δι-α, 3. os. δέ-δι-ε(ν), pl. δέ-δι-μεν, δέ-δι-τε, 0ε-0ί- 
äot(v), (coniunct. δε-δίώ), plusqpf. 3. os. pl. έ-δέ-δι-σαν, imper, δέ- 
δι-3-i, inf. δε-δι-έναι, part, δε-δι-ως, -ότος.

4. Tak samo urabia niereduplikowane ułomne perfectum οίδα wiem 
(tem. //. ó, video, aor. είδον) ind. dual, i pl. oraz imper, z tematu ϊδ, coni, 
opt. inf. part, z tematu είδε (jak τι&έ).
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Perf. οιδ-α
οίσ&α (οίόας)

οιδ-ε(ν) 
ίο-τον 
ϊσ-τον 
ϊσ-μεν 
ϊσ-τε 
ϊσασι(ν)

Plqpf. ηδ-ειν ($όή) 
ηδ-εις (τδ-εισ&α) albo 

τδ-ης (fiö-qo&a)
Τ[δ-ει{ν) 
fa-τον {fö-ειτον) 
fa-την (ήδ-είτην) 
ησ-μεν (fö-ειμεν) 
fa-τε ('ήδ-ειτε) 
ήδ-εσαν (fa αν)

Coni, είδώ, -fß, f 
Opt. είδείην, -ης, -η 
Imper. ϊσ-&ι, ϊατ-ω 

ϊσ-τον i t. d.
Inf. είδ-έναι
Part, ειδ-άς, -via, -ός 

-δότος, -δυίας
Fut. εϊαομαι . .j , trzeba
Adi. verb, ιοτέον wiedzieć

§ 120.

В, Czasowniki па μι klasy pierwszej.
A. Tematy na a (podług ΪΟτημι).

's

Tem. Fut. Aor. Perf. Adiect.
1. ό-νί-νη-μι pomagam δ να δνήσω ανησα verbale.

δ-νί-να-μαι korzystam ονήσομαι ανήμην albo ωνή&ην
2. Λί-μ-ττλη-μι pleo, ζτλα πλήσα επλησα ιτέττληχα

zapełniam
pob. forma πλή&ω ττληο&ήσομαιετιλήσϋ-ην πύειλησμαι

jestem pełny
3. πί-μ-πρη-μι palę (tr.) тс ρ a τιρ^σω επρησα

pob. forma τιρη-^-ν) ττρησ&ήσομαι εηρ-ήσ&ην ττέπρησμαι
palę się (intr.)

4. ν,ί-γβη-μι pożyczam % ρ a χρήσω εχρησα ν.έχρην.α.
Nadto deponentia:

5. αγα-μαι zdumie- αγα άγαοομαι ηγασ&ην
wam się, podziwiam

αγαστός

6. δύνα-μαι mogę δννα δυνήοομαι Ιδυνή&ιγν δεδύνημαι δννάτός
7. εττίοτα-μαι wiem εττισταεπιστήσομαι ητνιστήϋ-ην
8.ν.ρέμα-μαι wiszę κρέμα κρεμήσομαι

(zdolny)

U w. 1. Jak imperf. i praes., odmieniają się także aorysty tych depo- 
nencyów: έ-πριά-μην kupiłem (aoryst do praesens ωνοΰμαι kupuję), inf. πρία- 
6»αι (§ 122, 10).

Uw. 2. Odmiana tych czasown. różni się od ϊοτημι tém: a) że akcent cofają 
w coni, i opt.: δύναμαι, έπίβταμαι, πρίαμαι, δύναιο, επίβταιο, πρίαιο, 
υναιο, όναιτο, δναιντο (inf. övaß&ai), b) że wyrzucają σ w końcówce во 
2. os. indic. i imper., a następnie ściągają samogłoski: imper. επίΟτα [επί- 
от«-(б)о], imperf. ήπίβτα, έδύνα, έπρία, lecz 2. os. sing. ind. i imper. δνηΰο-

U w. 3. Czasown. πί-μ-πλη-μι, zwykle εμ-πί-μ-πλημι i πί-μ-πρη-μι, zwykle 
έμ-πί-μ-πρημι wsuwają spółgłoskę nosową w zgłoskę reduplikacyjną i urabiają 
formy z dwóch tematów πλα, πλη& i πρα, πρη&.
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?
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9. φημί mówię [farij, pob. forma φά-σ/.ω, tem. φα (ρυ «pitnego, przeczę).

Praes. Indic. Coniunctivus Optativus Imperativus Imperfectum

φη-μί
(pTrs (φή6)

φη-σΙ(ν) 
ιρα-τόν 
φα-τόν 
ср α-μεν 
ερα-τέ 
cpâ-m(v)

ερώ 
Vïï’S

4>ÏÏ 
ερή-τε>ν 
ερτ-τον 
ερώ-μεν 
ερη-τε 
ερώ-εΗ(ν)

ερα-ίη-ν 
ερα-ίη-ς

ερα-ίη 
ερα-Ι-τον 
ερα-Ι-την 
cpa-1-μεν 
ερα-ϊ-τε 
ερα-ϊ-εν

ερα-ΰτ

ερα-τω
ερα-τον 
ερά-των

ερά-τε 
ερά-ντων 05
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Inf. φα-ναι Part, φάσχων (φας) Fut. φή-σω Aor. ε-φη-οα

U w. Formy indicativu praes. są oxytona i enklityczne, tylko φής nie 
jest enklityczne (§ 19, 3); imperfectum i infinitivus φάναι mają także zna­
czenie aorystu.

10. η-μί mówię [por. łac. a-io] ma tylko 1. os. imperf. ην, 3. os. ή w po­
łączeniach ην δ' εγώ rzekłem, ή δ1 ος (η) rzekł on (rzekła ona) (por. 
§ 187, uw. 2.).

B. Tematy zakończone na spółgłoski i na i.

§ 121.1. el-μί jestem tem. εσ łac. es-se.

Praes. Indic. Coniunct. Optativus Imperativus Imperfectum
εΐ-μί 
εΐ 
εσ-τί(ν) 
εσ-τόν 
έσ-τόν 
εσ-μέν 
εα-τέ 
εΐ-σί(ν)

ώ
Τγ^ 
fi 
ή-τον 
η-τον 
ώ-μεν 
η-τε 
ώ-σε{ν)

εϊην 
είης 
εϊη 
εϊητον είτον 
είητην εϊτην 
εϊημεν είμεν 
εϊητε 
εϊηοαν εΐεν

ÏG-&L 
εσ-τω 
εσ-τον 
εσ-των

εσ-τε 
εσ-των, εσ-τωσαν

ł)-v {ή) 
η-σ&α 
η-ν 
ίϋ-τον
ησ-την 
η-μεν 
η-τε (ήσ-τε') 
ή-σαν

Infin. είναι
Part, ων, οΰσα, δν 
Gen. δντος, ουσης

Fut. εαομαι, εση (Ι’σ«ι) 
lecz 3. os. s. εσ-ται i t. d.

Objaśnienia.
1. είμί powstało z topi (przez wzdłużenie zastępcze § 9, 3), d z έο-ι, είϋί 

z ϊντι (jestto forma dorycka, εαΰι zaś forma homer.), coniunct. ώ z δ(σ)-ω, 
opt. εϊην z έ{(ϊ)-ιη-ν, inf. είναι ζ ϊο-ναι, part, ών ζ ε(θ)-ων, fut. εΰται ζ εΟεται.



120 IL Flexya. § 121.

2. Formy ind. praes. są, oprócz 2. os. sing, εί, oxytona i enklityczne, 
jeżeli są użyte jako łączniki (copula). Os. 3. sing, jest paroxytonon: 1) jeżeli 
znaczy istnieć, 2) jeżeli znaczy tyle, co εξεβτι(ν) wolno, można, 3) na 
początku zdania, 4) po ονκ, εί, ώς, καί, τοντ i αλλ’: εΰτι &εός istnieje 
Bóg, ονκ г'бтг(г) nie podobna, ώς ε6τι(ν), τοντ ε6τι(ν). Por. § 19, 3.

3. Composita przerzucają akcent na przyimek w indic. i imper.: πάρειμι, 
πάριΰ&ι, natomiast παρώ i t. d. Fut. παρέΰται, εξέβται jest paroxytonon 
(bo powstało z παρέΰεται).

4. εϊη, είναι, ον, ην zlewają się ζ η nieodmiennego rzeczownika 
χρή (uzup. εστι = opus est), a tym sposobem powstają formy następujące: 
3. os. impf, χρήν i εχρην, coni, /ρ/j, opt. χρείη, inf. χρηναι, part, neutr. χρεών.

απόχρη (wystarcza) urabia prawidłowo od αποχράω wystarczam (tem. 
χρα)·. coniunct. αττοχρώοι(ν), part, αποχρών i -ώσα, imperf. αειέχρη, aor. 
άπέχρησε(ν). Por. § 84, 1.

2. είμι pójdę tem. I łac. i-re.

Praes. Indic. Coniunctivus Optativus Imperativus Imperfectum
εί-μι 
εί 
εΙ-σι(ν) 
ϊ-τον 
ϊ-τον 
ϊ-μεν 
ϊ-τε 
ϊ-ασι(ν)

ϊ-ω

ϊ-η-τον 
ϊ-η-τον 
ϊ-ω-μεν 
ϊ-η-τε 
ϊ-ω-σι(ν)

ï-OL-μι 
ï-OL-ζ 
Ï-ol 
ϊ-ο L-τον 
1-οί-την 
ϊ-οι-μεν 
ϊ-οι-τε 
ϊ-ο L-εν

Ï-&L 
ϊ-τω 
ϊ-τον 
ϊ-των

ϊ-τε
1-όντων albo 
ϊ-τω σαν

y-a (ÿ-ειν) 
т-εις (%-εισ9α) 
y-ει {fî-ειν) 
y-τον 
y-την 
ΐςμεν 
//-τί 
η-σαν (ÿ-εσαν)

Infin. 1-έναι, Part, l-ών, ί-ονσα, l-όν, Gen. Ιόντος, Ιούοης 
Adiect. verb. Ιτός, Ιτέος (pob. forma ιτητέον).

U w. 1. Praesens ma w ind. zawsze, a w opt., inf. i part, niekiedy 
znaczenie futuri. Imperfectum ma zakończenie plusquamperfecti (§ 87, uw. 3); 
y jest augmentem iloczasowym do εί. Idę tłómaczy się w jęz. gr. przez έρ­
χομαι § 129, a, 2.

U w. 2. Composita przerzucają akcent na przyimek tylko wind, i imper.: 
πρός-ειαιν, απ-ι&ι, lecz προς-ιών, παρ-ιίναι, άπ-ÿOav.

U w. 3. Obok impf, ya, ηεις, yOav znajdują się formy yiiv, fci6&a, yioav.

3. ημαι tem. ης siedzę, używane zwykle jako compositum κά&ημαι.

Praes. Imperfectum Imperativus Infinitivus 
κα&ή-ο&αικά&η-μαι 

κά&η-σαι 
κά&η-ται 

i t. d.

ε-κα&ή-μην albo κα&ή-μην 
ε-κά&η-σο ,, κα&-ηθθ 
ε-κά&η-το ,, κα&ησ-το

i t. d.

κά-9-η-σο
κα&τ-σϋ-ω

i t. d.
Participium 
κα&ή-μενος
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U w. Mniej częste coniunctivy i optativy (κα&ώμαι, xa&ÿ, καϋ-ι’μιην albo 
κα&οίμην, κα&ήο, у.а&уто, 3. os. pl. κα&οΐντο, por. § 89, uw.) zastępuje, podobnie 
jak futurum, słowo κα&έζομαι. f")

4. Κείμαι leżę tem. κει.

Praesens Imperfectum Imperativus Infinitivus 
κεϊ-ο&αι

Futurum
τ,εΐ-μαε 
κεί-σαε 
χεϊτ-αι 
i t. d.

ε-κεί-μην 
ε-χεε- go
ε-ν,ει-το

i t. d.

κει-σο 
κεί-ο&ω

i t. d.

κεί-οομαε 
i t. d.

Participium 
κεί-μένος

Ceni, i optât, κέηται. i κέοιτο rzadko się zdarzają. Composita prze­
rzucają akcent na przyimek tylko w ind. i imper., a zatem κατά-κειμαι 
(decumbo), ale inf. κατα-κεΐσ&αι.

U w. Κείμαι zastępuje także mało używane perf. τέ&ειμαι, η. ρ. νποτί- 
&ημι podkładam, νπόκειται jest podłożonśm, jest fundamentem, jest przed­
miotem.

C. Mocne aorysty bez spójki.
Do czasowników na μι należy także kilka aorystów, urobionych bez 

spójki z czasowników, których temat praesentis po większej części od­
mienia się podług pierwszej konjugacyi głównej.

122.

Tematy ich kończą się na łj («), ω, u:
Praesens Aoristus Futurum Perfectum

1. βη (fi o') βαίνω idę ε-βη-ν . βή-σομαι βέ-βή-κα
2. δ ρ ä àico-διδρά-οκω uciekam -έ-δρά-ν -δρα-σομαι -δέ-δρΰ-κα
3. φ&η(φ&α) ιρ&ά-νω uprzedzam ε-φ&η-ν ερ&ή-σομαι zob. §126,2
4. σβη απο-σβέ-ννύμαι gasnę -έ-σβη-ν -σβή-σομαι -έ-σβη-κα

(σβε § 124, 6.)
5. άλω άλίσκομαι chwytają mię ε-άλω-ν αλώ-σομαι ε-άλω-κα
6. βιω (^ίόω=) ζάω żyję ε-βίω-ν βιώ-σομαι βε-βίω-κα
7. γνω γι-γνώ-ακω poznaj ę ε-γνω-ν γνώ-σομαι ε-γνω-κα
8. δν δύομαι zanurzam się ε-δν-ν δν-σομαι δέ-δϋ-κα
9. φϋ φύομαι rodzę się, staję się ε-φϋ-ν φϋ-οομαι πί-φΰ-κα.

U w. 1. Te aorysty odmieniają się jak εϋτην lub εφάνην ; długa końcowa 
samogłoska tematu skraca się tylko przed samogłoskami (w coni, i opt.) i przed 
-Гт. Tem. δρα zatrzymuje samogłoskę a wszędzie, nawet w kontrakcyi, 
z powodu ρ.
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Ind. S.
Pl.

εβην, -ης, -η 
εβημεν, -ητε, 

-ησαν

άπέδράν, -ας, -S 
αττέδράμεν, -άτε, 

-ασαν

εγνων, -ως, -ω 
εγνω-μ,εν, -ωτε, 

-ωσάν

εδνν, -νς, -υ 
εδνμεν, ΰτε,

-νσαν
Coni. S. βώ, βης, βη αττοδρώ, -δράς,-ά γνώ, γνφς, γνψ δύω, δύης, δύη
Opt. S.

Pl.

βαίην, -ης, -η

βαϊμεν, βαΐτε, 
βαΐεν

ατιοδραίην, -ης,-η

αιιοδραιμεν,
-αϊτέ, -αϊεν

γνοίην, γνοίης, 
γνοίη

γνοίμεν, -οίτε, 
-οΐεν

Imp. S.
Pl.

βή&ι, βήτω 
βητε, βαντων 

(βήτωσαν)

γνώ&ι, γνώτω 
γνώτε, γνόντων 

(γνωτωσαν)

δϋ&ι, δύτω 
δύτε, δύντων 

(δντωσαν)
Infin. βήναι αηοδράναι γνώναι δνναι
Part. βας, βάσα, βαν

G. βάντος
■ βάσης

αιιοδράς, -άσα,
-αν

G. -δράντος
-δράσης

γνούς, γνονσα, 
γνόν

G. γνόντος 
γνούσης

δνς, δνσα, δνν

G. δνντος 
δύσης

üw. 2. O różnćm znaczeniu form mocnego a slabego aorystu por. § 133.
Uw. 3. U poetów znajdują, się jeszcze inne podobne aorysty, jako to: 

§ 127, 1 i § 258, 1 (praes. γηρά-σκω starzeję się), ε-πτη-ν, inf. 
πτήναι, part.xrag (praes. πέτομαι latam), § 128, a 21, ε-τλη-ν, inf. τλΐναι, 
imper, τλή&ι (tem. τλη cierpię) § 130, ε-σκλη-ν, inf. σκλή-ναι uschnąć (praes. 
σκέλλω wysuszapi) i inne.

10. Tem. nota (praes. ωνονμαι kupuję) aor. ε-πριά-μην, jedyny me- 
dyalny aoryst tego rodzaju, odmienia się jak δύναμαι (§ 120, 6 i uw. I.i2.).

II. Klasa druga czasowników na μι.

A. Odmiana.
§ 123. 1. Druga klasa czasowników na μι należy do téj konjugacyi jedynie ze

względu na odmianę tematu praesentis. Temat praesentis téj klasy 
urabia się w ten sposób, że do czystego tematu przyczepia się zgłoskę w.

2. Iloczasu samogłoski v dotyczy prawidło, podane w § 115, 4, a zatém 
δείκννμι, lecz δείκνύμεν.

3. Tematy samogłoskowe podwajają v w temacie praesentis: tem. κερά 
κερά-ννν-μι mięszam.

4. Także w tej klasie pojawiają się liczne formy poboczne, uro­
bione podług pierwszéj konjugacyi głównój (jak od δεικνύω), jako to: 
δεικνύει obok δείκννσιν, δεικνύων obok δεικνϋς, εδείκννε obok εδείκνν, 
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zwłaszcza w 3. os. pl. ind. praes. δεικνύουσι(ν) ; wyłącznie tych form uży­
wano w coni. i w optât, praes.

5. Przeważna część czasowników téj klasy ma aoryst słaby.

Praes. δεικνν μι tem. czasown. δεικ tem. praes. δεικνν

Activum Medium Activum Medium

Pr
ae

s. i
nd

.

δείκ-νν-μι poka- 
δείκ-νν-ς [zuję 
δείκ-νν-σι(ν) 
δείκ-νν-τον 
δείκ-νΰ-τον 
δείκ-νν-μεν 
δείκ-νν-τε 
δεικ-νν-άσι(ν)

δείκνΰμαι 
δεικνν σαι 
δείκ.νυται 
δείκννσ&ον 
δείκ,ννσ&ον 
δεικννμε&α 
δείκννσ&ε 
δείκνννται

Im
pe

rf
ec

tu
m

εδείκνϋν 
εδείκνϋς 
εδείκνν 
εδείκνυτον 
εδεικνϋτην 
εδείκννμεν 
εδείκνντε . 
εδείκνν σαν

έδεικννμην 
εδείκννσο 
εδείκνντο 
εδείκννσ&ον 
εδεικννσ&ην 
εδεικνϋμε&α 
εδείκνυσ&ε 
εδείκνυντο

C
on

i. δεικ-ννω, ·ης, ц 
i t. d.

δεικνΰωμαι, rj, ηται 
i t. d.

1 Q
pt

- δεικννοιμι 
i t. d.

δεικνυοίμην 
i t. d.

Im
pe

ra
tiv

us

δεικνν 
δεικνντω 
δείκνντον 
δεικνύτων 
δείκνντε 
δεικνΐιντων albo 
δεικνντωσαν

δείκννσο 
δεικνύσ&ω 
δείκννσ&ον 
δεικνϋσ&ων 
δείκννσ&ε 
δεικννσ&ων albo 
δεικννσ&ωσαν

д1—ł δεικννναι δείκνυσ&αι

Pa
rt.

δεικννς 
δεικννσα
δεικνύν 
tem. δεικννντ

δειχνύμενος, 
η, ον

Fut. δείξω δείξομαι pf. δέδειχα δέδειγμαι
Aor. εδειξα εδειξάμην pqpf. εδεδείχειν εδεδείγμην

Aor. pass, εδείχ&ην fut. pass. δειχΒ-ήσομαι

U w. Niektóre czasowniki na ω mają poboczne formy na -ννμι, jako to: 
άνοίγ-ννμι otwieram obok ανοίγω § 112, 3, εϊργνυμι zamykam obok εϊργω lub 
εϊργω rozłączam, κα&είργω zamykam, άπο-κτίνννμι zabijam obok άποκτείνω.

Praesens 
a) Tematy na 

1. κερά-νννμι mieszam

2. κρεμά-νννμι wieszam 
(κρέμα-μαι wiszę)

B. Czasowniki na μι klasy drugiej.
Temat Futurum Aoristus 

a: r
κερά J <X) εκέρασα 
κρα έκεράσ&ην

• εκρά&ην 
κρέμα κρεμώ, -άς εκρέμασα

§ 101, 2. εκρεμάσ&ην

§ 124.

Perfectum

IsCi

κέκραμαι
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Praesens Temat Futurum Aoristus Perfectum
3. πετά-ννυμε rozpościeram πέτα πετεο, -εις επέταοα

(ficL4r. σκεδά-ννυμε rozpraszam σκ«<5α
§ 101, 2. 

σκεδώ, -àg
επετάο&ην πέπταμαε
εσκεδασα

—_ - § 101, 2. εσκεδάσ^ν εσκεδασμαι
b) Tematy na ε:

5. αμφε-έ-ννυμε vestio ε (5«g) αμερε-ώ,-εϊς ημφίεσα **·  f1 1
przyoblekam

med. wdziewam na siebie
6. σβέ-νννμε gaszę, przech. σ β ε σβέσω

-гул γ ' 4σ',<κ </ 
inf. επε-έΰαο&αε ημερίεσμαε 
εσβεσα

απο-σβέννυμαε gasnę, 
nieprzech., zob. §122,4 σβη σβήσομαι

εσβέσ&ην Ισβεσμαι
εσβην εσβηκα

c) Tematy na ώ:
7. ęeź-iTtyziOpasuje ζω ζώσω έζωσα εζω(σ)μαε

ρώσω8. ρώ-νννμε wzmacniam ρ ω ερρωσα ερρωμαι

9. στρώ-νννμι rozpościeram στ ρω στρώσω
ερριόσ&ρν imper, ερ-.Л*  ' ρωσο (vale)
έστρωσα /

pob. forma στόρ-ννμε στορώ εστόρεσα

d) Tematy spółgłoskowe:
10. κατ-άγ-νυμε łamię α/(5«^)-άξω

ίστρώ^ην εστρωμαε

-έ-άξα (inf.-«iaz)
κατ-άγ-νυμαε łamię się «y 

11. ζευγ-ννμε łączę ζνγ ζεύζεσ
ε-άγε-ν -έαγα \jydt πΐ
εζευία

ζενγ
12. μϊγ-νυμε mieszam μ~ί γ μ~εξω

εξεΰχ&ην, εζύγην εζευγμαε 
εμίξα (inf. μεζαε)

μ~εγ
13. πήγ-ννμεprzymocowuję, παγ

εμίγ&ην, εμεγην μέμίγμαε 
έπηζα

utwierdzam
ττηγ-νυμαε twardnę, πηγ 

krzepnę, ustalam się
14, ρήγ-ννμi rozrywam, łamię ρ a γ 

med. nieprzech.: być ρηγ 
złamanym, rozedrzeć
się

15. απ-όλλΰμε perdo, gubię óż(e) 
powst. z δλ-νυμε 
απ-όλλνμαε pereo, ginę

16. ομ-νυμε przysięgam o μ (o)

παγήοομαε επαγην

ρήξω ερρηζα
ραγήοομαε ερραγην

απ-ολώ,-είς απ-ώλεοα

ερρωγα 
jestem złamany, 
rozdarty § 9, 2.

απ-ολιόλεκα

απ-ολονμαε ая-ωλόμην άπ-όλωλα 
ομοΰμαε,-ει ώμοσα ομεσμοκα

U w. Spółgłoska c>, ujawniająca się w formach niektórych samogłoskowych 
czasowników tćjże klasy, należy do tematu (por. § 94, 1, c, uw. 2): εννυμε tem. 
^ες, ζώνννμε tem. ζως.
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Rozdział 12.
Nieprawidłowe czasowniki pierwszéj konjugacyi głównej.

Nieprawidłowości polegają głównie na tém, że temat praesentis różni § 125. 
się od tematu czasownikowego jeszcze w innym względzie, oprócz poda­
nych powyżej (§96.). Obok wymienionych tam czterech klas wyliczyć 
należy jeszcze drugie cztery. Pewna liczba należących tu czasowników 
urabia formy z kilku tematów, częstokroć zupełnie różnych.

1. Piąta klasa (tematy przybierające spółgłoskę nosową).

Temat czasownikowy wzmacnia się w praesens przez przybranie no- § 126. 
sowćj spółgłoski, a mianowicie:
albo a) samćj głoski v: tem. τί τϊ-ν-ω,
albo b) zgłoski vi, w, νε: tem. βα βα-ίν-ω (powst. przez przestawienie 

z βα-νι-ω § 96, 4, d), tem. έλα έλα-νν-ω (powst. z έλα-νν-ω), 
albo c) Zgłoski ат : tem. ά μ. αοτ άμαοτ-άν-ω, 
albo d) zgłoski av, przyczém tematy krótkie wsuwają jeszcze jednę spół- 
, głoskę nosową w zgłoskę tematową: tem. λάχ λα-γ-γ-άν-ω. Nie­

które tematy czasownikowe (9—14, 19 i 20) rozszerzają się (po­
dobnie jak czasowniki klasy VII b) przez dodanie samogłoski e;
inne (mianowicie 3, 15-18, por. § 96, 2) mają formy słabe
i mocne (wzdłużone).

a) :ν dodaje się do tematu:
Praesens Temat Futurum Aoristus Perfectum

Ι,ττνω pokutuję τϊ τισω ετίσα τέττ/α
v τίνομαι (τινά mszczę się τίσομαι έτΊσάμην τέτιΰμαι

na kimś)
2. ιρ&άνω (τινά, ποιων τι ιρ&ά ιρϋ-ήσομαι ειρ&ην według § 122,3

uprzedzam) ιρ&η ειρ&άοα icp&av.a
3. άάν,νω gryzę όακ δηξομαι εόά'/.ον

ό η κ έάήχ&ην δέδηγμαι
4. -λάμνω męczę się 7.ά μ ν.αμονμαι, -ει εν.άμον κέχμηκα
Ψ -/.μη (§ 103, uw. 2.)
5. τέμνω tnę, kraję τ ε μ, τεμώ, -εις ετεμον τέτμημ,α
V τμη (§ 103, uw. 2.) έτμή&ην τέτμημαι,

b) Vi , νν, νε:
βγαίνω idę βά βη βήοομαι εβην βέβηχα

§122, 1 θ
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d) αν z wtrącona spółgłoską nosową w zgłosce tematowéj :

Praesens Temat Futurum Aoristus Perfectum
7. ελαύνω pędzę (trans. έλα έλώ, έλάς ήλάσα έλήλάκα
' i intrans.) § 101/2 ηλάϋ-ην έλήλαμαι

8. ικνέομαι przybywam i z 'ίξομαι iκόμην ιγμαι.
1 (zwykle άφικνέομαι)

c) αν: ί
9. αίσ&άνομαι τινός lub αισ&{ε) αίσ&ήσομαι ησϋ-όμην ήσ&ημαι

τί spostrzegam (inf. αίσ&έσ&αι ήσ&ήσ&αι)
1Q. αμαρτάνω τι grzeszę, a μαρ τ{ε')-αμαρτησομαι ημαρτον ημαρτηκα

τινός chybiam, nie dosięgam ημαρτή&ην ήμάρτημαι
11. αυξάνω pomnażam αν ξε αυξήσω ηύξησα ηύξην.α

pob. forma αΰξω αυξήσομαι ηυξή&ην ηύξημαι
12· κατα-δαρ&άνω jipæ όα ρ 9 (ε) -έδαρ&ον -δεδάρ&ηκα
13. άπ-εχ&άνομαι jestem εχ&{ε) -εχ&ήσομαι -ηχ&όμην -ήχ&ημαι

znienawidzony
14. όφλισκάνω winienem όερλ(ε) οφλήσω ώφλον ωφληκα.

U w. U poetów zdarzają się: &ιγγ-άνω dotykam, aor. έ-&ιγ·ον, βλαϋτ- 
άνω kwitnę, pob. f. βλαΟτέω, aor. έβλα6τ-ον, οίδ-άνω, nabrzmiewam pob. f. 
οίδέω. — O δΰνω por. § 122, 8, o φ&ίνω § 258, 1.

15. λαμβάνω biore, łapie λαβ λήψομαι έλάβον εϊληφα
\l

16. λαν&άνω τινά lateo ali- 
quem jestem ukryty 

έπι-λανίλάνομαί τίνος

ληβ

λα&
ληφβήοομαι 
λήσω

imper, λαβέ 
έλήφέλην εϊλημμαι 
ελά&ον λέλη&α

λη-Э-
-λήοομαι -ελαίλόμην -λέλησμαι

zapominam
17. λαγ'χάνω τινός dostaję λάχ λψχ ληξομαι ελάχον εϊληχα

1 losem
18, πνν&άνομαι dowiaduję πείθομαι, έττυ&όμην ττέττνομαι
ν się τίνος ть

19. μανθάνω uczę się
ιτευίλ 
μα·9·{ε) μαϋ-ήοομαι εμά&ον μεμά&ηκα

2Q. τυγχάνω {τινός trafiam, τΰχ{ε) τεύξομαι ετυχον τετύχηκα.
dosięgam)

% Szósta klasa (verba inchoativ a).
§ 127. Temat czasownikowy przemienia się w temat praesentis przez przy­

branie przyrostka σζ lub tuz (por. łac. no-sco, pube-sco): tem. γήρα, 
γηρά-οκω, tem. εύρ, ευρ-ίσκω, tem. διδαχ {διδαχή nauka), διδάσκω (powst. 
z διδα(χ')σχω). Kilka czasowników wzmacnia nadto temat praesentis przez 
reduplikacya: tem. γνω, γι-γνώσκω (por. δί-δωμί).

S



§ 128. Nieprawidłowe czasowniki pierwszéj konjugacyi glôwnéj. 127

a) bez reduplikacyi:
Praesens Temat Futurum Aoristus Perfectum

Ι.γηράσκω starzeję się γήρα γηρασομαι εγήρασα γεγήρακαY έγήράν § 122, uw. 3
2.ηβάσκω pubesco ήβα ηβησα

pob. forma ηβάω jestem młody (ηβηκα)
3. άπο-&νή-σκω umieram &av ало-ίλανονμαι άπ-έ&άνον τέ&νηκα U-

&νη (§ 103, uw. 3) marłem = nie żyję 
fut. ex. τε&νήξω

4. χάσκω otwieram usta χαν ■ χάνουμαι έχαναν κέχηνα zie-
5. άρέσκω podobam się άρε αρέσω ηρεσα wam
6. άλίσκομαι chwytają mię άλω αλώσομαι έάλων έάλωκα

* (§122,5)
αναλώσω

ήλων ηλωκα
7. αναλίσκω łożę, zużywam άν-αλο άνήλωσα άνήλωκα

pob. forma αναλύω αναλω&ήσομαι ανηλώ&ην ανήλωμαι
8. ευρίσκω znajduję ευρ(ε) ευρησω ευρον εύρηκαV

ευρε&ήσομαι
imp. ευρέ 

εϋρέ&ην ευρημαι
9. διδάσκω (τινά τι doceo) διδάχ διδάξω έδίδαξα δεδίδαχα

διδαχ&ήσομαι εδιδάγβ-ην δεδίδαγμαι
med. każę uczyć siebie lub kogoś διδάξομαι εδιδαξάμην

b) z reduplikacyą:
10. άπο-διδράσκω (τινά δρά αιτο-δράσομαι απ-έδράν α/ιο-δέδρακα

uciekam przed kimś) § 122, 2 (ί. \
11. μιμνήσκω(τινά τίνος lub μνήσω εμνησα

τι przypominam komuś coś)
μιμνήσκομαί(τινος przy­ μνησ&ήσομαι εμνήσ&ην μέμνημαι

pominam sobie coś) coni.iopt.§89, uw.
12. βιβρώσκω jem βθω έβρώΆην βέβρωκα -χ

---- '------ ——— βέβρωμαι.
13. γιγνώσκω poznaję γνω γνώσομαι ε'γνων εγνωκα

fOW § 122, 7 γνωσίλήσομαι εγνώσ&ην εγνωσμαι
14. τιτρώσκω ranię τρω- τρώσω ετρωσα

τρω&ήσομαι έτρώ&ην τέτρωμαι
U w. Obok αναλίσκω znajd, się pob. f. αναλοω, podobnie obok στερίσκω

pob. f. άπο-στερέω pozbawiam kogoś czegoś, obok με&ύ-σκ.ω upajam pob. f. 
με&ύω jestem pijany; z tych pobocznych form urabia się czasy prawidłowo, jako to 
άπο-στερι'σω, άπ-ε-στέρησα i t. d. κατ-ε-μέ&νσα upoiłem, ε-με&ύσ&ην upiłem się.

Я. Siódma klasa (klasa tematów z przybraném ε).
Obok tematu krótszego pojawia się obszerniejszy z przybraném e: § 128.

a) Temat z przybraném ε jest tematem praesentis, z tematu krótszego 
urabia się reszta czasów: :



Praesens^ Temat

Π. Flexya. § 128.

Futurum Aoristus Perfectum
1. γαμέω (τινά πχο- γαμ(ε) γαμώ, -εις εγημα γεγάμηκα

Tem duco) γαμουμαι, -εϊ εγημάμην γεγάμημαι
Med. (τινί nubo)

2. δοκέω zdaję sie doze(e) δόξω εδοξα
δοκεΐ videtur δέδοκται

‘Λ^ω&έω pcham, cisnę ω&ε(ε) ωσω έ'ωσα
έώσ&ην έωσμαι

b) Temat krótszy jest tematem praesentis, temat z przybraném ε służy
do urabiania reszty czasów

4. άχ&ομαι (έιτί τινι άχ&(ε) 
lub τινί gniewam 
się) [chcę

5. βοΰλομμι (volo) β ο ν λ (έ)
Ό,γίγνομαι (gignor) γεν(ε) 

staję się
7. δει potrzeba δε(ε)

δέομαι potrzebuję δ ε («)

άχ&έσομαι 
άχϋ-εσ&ήσομαι

βόνλήοομαι
γενήοομαι

δεήσει
δεήσομαι

•ηχϋ-έσ&ην
έβονλήϋ-ην βεβούλημαι
έγενόμην γεγένημαι

(mocne perf.
έδέησε ^ονα}
έδεή&ην δεδέημαι

1

u τίνος, proszę τινός τι)
9. ερωτάω pytam έ ρ (ε)

ΙΌ. καϋ-ενδω épie -ευ δ(«)
1Ρ έ&έλω, &έλω chcę ε&ελ(ε)

έρήσομαι 
καίλευδήοω 
έ&ελήοω

ήρόμην

η&έλησα η&έληκα
12. μάχομαι walczę μαχ(ε) μαχουμαι εμαχεοάμην μεμάχημαι
13. μέλει μοί τίνος za- μελ(ε) μελήσει έμέληοε μεμέληκε

leży mi na czéms
14, ε/ci-μέλομαι, έπι- μελ(ε) έττιμελήοομαι έ^τεμελή&ην

μελοΰμαί (τίνος troszczę się)
15. μέλλω zamierzam, μ ε λ λ (ε) 
k-^ivaham się
16.μένω pozostaję μεν(ε)

μελλήσω

μενώ, είς

εμέλλησα

έμεινα μεμένηκα
ί'ί.νέμω rozdzielam νεμ(ε)
18. οϊομαι οίμαι mnie­

mam ο 1 (ε)

νεμώ, -είς

οΐήοομεα

ένειμα νενέμφκα
ένεμήχλην νενέμημαι
φή&ην

ΊΟ^οιχομαι odszedłem οίχ(ε) οΐχηβομαι poet, οιχοικα
4M, οφείλω winienem οφειλ(έ) οφειλήσω ωφελον ωφείλφκα

§ 102, uw. 2
‘λΧ.πέτομαι latam ττ(ί)τΐί)

22. ρέω płynę ρ υ (ε)
ν'-
23. χαίρω cieszę się χαιρ(ε) 

χάρ(ε)

πτη-οομαι.

^υήοομαι,

χαιρησω

έπτόμην
έπτην, έπτάμην § 122, uw. 3

έρρύιγν § 109,3 έρρΰττκα
płynąłem

έχ,άρ^ν § 109, 3 κεχάρηκ,α 
ucieszyłem sie;



§ 129. Nieprawidłowe czasowniki pierwszej konjugacyi głównej.

Ósma klasa (klasa mięszana).

Należą tu czasowniki, których formy konjugacyjne urabiają się od § 129. 
różnych tematów podobnego znaczenia albo od różnych form je­
dnego i tego samego tematu (por. łac. fero, tuli, latum).

a) Różne tematy:
Praesens Tematy Futurum Aoristus Perfectum

1. αίρέω biorę a ι ρ ε, έ λ \ αιρήσω είλον inf. szstv ί]ρηχα
med. wybieram αίρήσομαι είλόμην 1 С/ ZI yr f Λ я
pass, bywam wy­ № αίρε&ήσομαι τρέ&ην . ί

bierany ✓

2. εργομαι idę, przy­ έρχ, έλ(ν)·9· είμι §121,2, uwΛηλ&ον εληλυ^α
chodzę έλενοομαι imper, έλ&έ ηκω przysze­

impf ηα szedłem ,, απ-ελ&ε dłem
3. εσϋ-ίω jém εσ&ι, έδ, έδομαι εφαγον εδηδοκα

por. βιβρώσκω § 127, 12 φ αγ εδηδεσμαε
4. οράω widzę ο ρ а, ο ic, οψομαι είδον imp. Ιδέ εωρΰ'λ,α.

impf, έώρων § 112, 3 Ιδ (β с ό) (por. Ιδού en) οττωττα
pass, bywam wi­ οφ&ήσομαι ώ φίλην εώράμαε

dziany
πωλήσω έττώλησα

ώμμαε
5. πωλέω, τΓίττράσζω, 7C ω Ζχ. 7C ρ ä, ^τέ/τρά/.α

μποδίδομαι sprzedaj ę ôet αποδώσομαι α^τεδόμην
pass, sprzedają mię εлρä&ηv τνέπρΰμαι

6. τρέχω biegnę τρεχ,δραμ(ε) δραμούμαι έδραμον δεδραμην,α
9έω w praes. i impf.

7. φέρω niosę срερ, ενε (y) κ , όϊσω ηνεγ'Λον (-ζα) ένηνοχα
0 1 (przeważnie

ηνεγκας, -ατε
ένεγκάτω)

pass, bywam nie- ενεχ&ήσομαι ηνέχίλην ενηνεγμαι
siony, spieszę

8. αγορεύω, λέγω,φημί f ел, -Ρερ, έρώ, -εις 
mówię ^ρε, λεγ, φαλέξω, φήσω

ρηίλήσομαι 
λεχίλήσομαι, 

λέξομαι
ал-αγορεύω zakazuję ал-ερώ

odmawiam (ττοιών τι = nużę się)

tbtov, είττα ειρηχ,α
imper, stare (prze­

ważnie είπας
-ατε, άτω)

έρρή&ην εϊρημαι
έλέχ&ην f. ex. ειρήσομαι

U7C-tl7COi' ал-είρην.α.

Por. δια-λέγομαι rozmawiam i σνλ-λέγω zbieram § 114, 1.
Cdrtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 9
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obnie uzupełniają się: ώνφμαι kupuję, (fut. m. ώνήοομαι, aor. pass.üw. Podobnie

εωνή&ην, pf. med. i pass, έώνημαι) i επ\μαμην kupiłem (§§ 120, uw. 1. 122, 10); 
τί&ημι i κείμαι (zamiast τέ&ειμαι § 121, 4, uw.); παίω, πλήττω i τύπτω biję 
(zwykle παίΰω, επαιΟα zamiast πλήξω, επληξα, fut. pass, tylko z tem. πληγ. 
πληγιΟομαι, aor. i pf. pass, od πληγ i τυπ: επλήγην i ετύπην, πέπληγμαι 
i τέτυμμαΐ) ; ζάω i βιόω § 122, 6; όνίνημι pomagam § 120, 1 i impf, ώφέλουν.

Aoristus Perfectum 
εσπόμην

b) Różne formy jednego tematu:
Praesens Temat Futurum

1. έπομαι (τινί, sequor ali- επ, σ(ε)π εψομαι 
quem) imperf. εϊπόμην

U w. Temat pierwotny jest οεπ, z którego powstało επ skutkiem osła­
bienia głoski o w przydech mocny (§ 12, 2, a). ε-Οπ-ό-μην jest tak zwany 
aoryst synkopowany z reduplikacyą zamiast σε-σ(ε)π-ο-/ζ^ν. W innych formach, 
prócz w in di cat., odpadła samogłoska έ, jakby była augmentem, a więc: 
coni. οπώμαι, ale έπί-Οπωμαι, -y, -ηται, imper, οποϋ (lecz έπί-Οπου), inf. 
ΰπέο&αι, part, οπόμενος.
2. ερόω, ρέζω (czynie) έρδ,έργ, ερξω, ρέξω, ερξα, ε(ρ)ρεξα

Uw. Pierwotny temat jest βεργ, stąd praes. 4 kl. z ι: έργ-ιω a stąd 
έρδ^'ω, ερδ-ω. Ζ βεργ powstało przez metathesis Ρρεγ, z tego ρεγ-ιω, ρέζω. 
3. εχω mam εχ, σ(«)χ, εξω (αχήσω) εσχον εσχηκα

imperf. είχον αχη εξομαι (σχή- έσχόμην εσχημαι.
σομαι).

Uw. Pierwotny temat jest σεχ (stąd imperf. είχον z έ(σ)εχον), z któ­
rego urobiło się εχ, (jak ze οεπ επ), od tego fut. ?ξω, adiect. verb, εκ-τός. 
W praesens przemienił się spiritus asper w spir. lenis z powodu następującej 
przydechowéj : εχω zamiast εχω. Obok οεχ pojawia się temat οχη (§ 103, 
uw. 2): fut. ϋχή-σω, perf. ε6χη-κα i. οχ·· aor. ε-οχ-ο-ν, coni. Οχώ, opt. οχοίην, 
imper. 2. σχέ-ς (jak &έ-ς), 3. Οχέτω, inf. οχείν, part. οχών ; composita jednak
przerzucają akcent w coni., opt., imperat. na przyimek :

παρ-έχω dostarczam παρ-έξω 
παρα-σχήσω

παρ-έσχον παρ-έσχηκα
c. παρά-σχω
ο. παρά-σχοιμι
i. παρα-σχες

παρ-έχομαι ofiaruje

αν-έχομαι znoszę
imperf. ήνειχόμην § 112, 7

παρ-έξομαι 
παρα-σχήοομαι

àv-έξομαι

παρ-εσχόμην παρ-έσχημαι
C. παρα-σχωμαι
ο. παρα-σχοίμην
i. παρά-σχον

ηνεσχόμην
c. άνάσχωμαι

νπ-ιοχ-νέ-ομαι przyrzekam νπο-σγγήσομαι 
(ροτ.ϊσχω=οι-α(ε)χω trzymam,

• które zostało rozszerzone przez
νε § 126)

υπ-εσχόμην νπ-έαχημαι
c. νπό-σχωμαι
ο. υπο-αχοίμην 
i. νπό-σχον.



§ 130. Nieprawidłowe czasowniki pierwszéj konjugacyi glôwnéj. 131

Praesens Tematy
4. κα^-Ζζω sadzam, siadam εό (σεό) 

Λαϋ·-ίζομαι, κα&έζομαι 
siadam, siedzę
/.ά&-ημαι siedzę § 121, 3 ης

Futurum Aoristus Perfectum 
καθ-«ό δκάθ·1σ«(κ«θ·Ζσα) 
κα&-εδουμαι εκα&εζόμην κά&ημαι 

(ze znaczeniem siedze 
imperf. i aorystu)

U w. Mocny temat ης tkwi w ημαι; pierwotnie zaś innym tematem był 
temat σεό, z którego powstało Μ (por. łac. sede-o, sid-o). Ze synkopowanego 
6sd powstał przez reduplikacyą czas teraźniejszy 6ι-6δ-ω, σι-ζω (<ίό=ζ), ϊζω. 
Por. § 236, 12, uw. 2.

5. πάσχω cierpię πα&, πεν&, πείθομαι επα&ον πέπον&α
U w. πά-σχω powstało ζ παθ·-6κω (χ spowodu d), πείθομαι ζ πενθ-σομαι 

§ 10, 6. Por. τ'ο πάθος cierpienie, τό πένθ-ος smutek.
6. πίνω piję πο, πι πϊομαι επί ον πεπωκα

επό&ην πέπομαι
Uw. Z tem. π ο urobione są rzeczowniki т πό-σις potio, το πό-μα lub 

πώ-μα napój (por. πέπωκά), adi. verb, πο-τός (potus).
7. πίπτω upadam πετ, πες πεσουμαι επεσον πέπτωκα
-—_------------ τ πτο § 101, 4

üw. 1. πίπτω powstało ζ πί-π(ε)τ-ω. Forma tematu πτο ze wzdłużeniem 
ο pojawia się oprócz w πέπτωκα także w rzeczownikach η πτώ-σις, το πτώ-μα 
upadek.

U w. 2. Niekiedy rozpoznać można właściwy temat z pobocznej formy 
praesentis lub z równej formacyi innych czasów: 
praesens pob. forma tem.

μίσγω μίγ-νυμι μ~>7· μιζω, εμίξα, έμίγην
(ζ μιγ-σκω)

ρϊπτέω ρίπτω rzucam ριφ ρίιρω, ερρϊιρα, έ^ρίφα, έρρϊμμαι, 
έρρίφθην, έφρίφην

σκοπέω σκέπτομαι patrzę 67.επ: σκέ-ψομαι, έσκεψάμην, εΟκεμμαι.

5. Verba defectiva (Czasowniki ułomne).
Najważniejsze defectiva, po części wspomniane już w poprzednich § 130. 

paragrafach, są:
Tem.: έ&, ά-εθ)·. perf. εί-ωθα zwykłem § 104, 2, 3, por. τό ’έθος (ί-ίίος) 

zwyczaj, εθίζω przyzwyczajam
„ «p(«): fut. έρήσομαι zapytam, aor. ήρόμην § 128, b, 9
„ Ικ (/ix): perf. ε-οικα (τε-^οικα jestem podobny), plqpf. ε-ιμκειν,

part, ε-οικώς, -via, -ός podobny, natomiast 
είκώς, -via; -ός słuszny § 104, 2, 3

„ di (dsi): perf. dé-doi-κα dé-di-a, aor. εόεισα § 119, 3
„ id(sid): perf. olda wiem, ε’ίσομαι będę wiedział § 119, 4

■ 9*
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tem. μερ przydzielić, por. το μέρρς część, b μόρος los, η μοίρα udział, los, 
perf. act. έμ-μορε dostał w udziale η. ρ. τιμής,

perf. pass, ε'ί-μαρται przeznaczono losem, i ειμαρμένη prze­
znaczenie

„ πορ tworzyć, por. πορίζω zarabiam, dostarczam, poet.πορ-6ννω gotuję, 
aor. έπορον, πορεϊν dostarczać, udzielać,

perf. pass, πέ-πρω-ται przeznaczono losem, η πεπρωμένη i το 
πεπρωμένον (fatum)

„ τλη (τλα) cierpieć: fut. τλιΰομαι, aor. έτλην (por. § 122, uw. 3), 
pf. τέτληκα.

6. Osobliwości co do akcentu.
§ 131. 1· Pigé imperativôw przerzuca w 2. osob. sing, akcent na zgłoskę

ostatnią:
είπε § 129, a, 8, έλ&έ § 129, a, 2, ενρέ § 127, 9, lôé § 129, a, 4, 

λαβέ § 126, 15.
Ale prawidłowo w plur. ελ&ετε, λάβετε, w złożeniach άπ-ελϋ-ε i t. d.

2. Coniunctivy, optativy i imperativy aorystu czasowników złożonych 
ze σχεϊν (§ 129, b, 3), οπέσ&αι (§ 129, b, 1), πτέσ&αι (§ 128, 21) przerzucają 
akcent na przyimek, jak παρά-ογω, παρά-σχοιτο, παρά-σχον (ale προ-σχοϋ).

O coni, i opt. δύνωμαι πρίωμαι, δύναιο πρίαιτο i i. por. § 120, uw. 2.

7. Nieprawidłowości pod względem znaczenia.
Najważniejsze nieprawidłowości co do znaczenia polegają na zmianie 

znaczenia czynnego, zwrotnego i biernego, oraz na zmianie znaczenia 
przechodniego i nieprzechodniego.

A. Znaczenie czynne, zwrotne i bierne.
§ 132. 1. Znaczna liczba słów czynnych ma zwrotne futurum z czynnóm

znaczeniem; wiele z nich wymieniono już w §§ 84, 1. 94. 101, 4. 112. 124. 
126—129.
άδω śpiewam άϋομαι κλέπτω kradnę κλέψομαι
άκονω słucham άκονΟομαι οιμώζω narzekam οιμώζομαι
απαντάω spotykam άπαντήΰομαι πηδάω skaczę πηδήοομαι
απολαύω używam άπολανΟομαι πλέω płynę πλεύΰομαι
βαδίζω idę βαδιοΰμαι

Οιγάω milczę
i -Οονμαι

βοάω wołam βοήβομαι ΰιγήΰομαι
γελάω śmieję się γελάΰομαι ΰιωπάω milczę Οιωπήϋομαι
διώκω ścigam διώζομαι Οπονδάζω staram się Οπουδάΰομαι
έπαινέω chwalę έπαινέοομαι τίκτω rodzę τέζομαι
θαυμάζω podziwiam ϋ-αυμάοομαι φεύγω uciekam φενζομαι

i φενζοΰμαι.
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U w. Niektóre słowa, szczególnie verba pura, mają zwrotne futurum 
ze znaczeniem bierném, inne urabiają prócz tego i bierne futurum:

άδικηΟομαι będę krzywdzony
ζημιώοομαι będę karany 
οίκηΟομαι będę zarządzany 
κωλνΟομαι będę wstrzymywany, 

przeszkadzać mi będą

βλάψομαι — βλαβύοομαι 
άποΰτερνΟομαι — άποΟτερη&τ οομαι 
τιμνΟομαι = τιμη&ύ Οομαι 
φυλάξομαι będę strzeżony.

2. Deponentia należy uważać za media; po wiekszéj części urabiają, 
tćż deponentia czasy strony zwrotnej. Deponentia passiva nazy­
wamy takie deponentia, których aoryst ma bierną, formę a znaczenie 
czynne; futurum jest zazwyczaj zwrotne, np. βούλομαι chcę, έβουλύ&ην 
obciąłem, βουλήσομαι będę chciał. Najważniejsze deponentia passiva są 
następujące; oznaczone * mają obok zwrotnego także bierne futurum:

άγαμαι podziwiam (§ 120, 5) επίσταμαι wiem (§ 120, 7) 
αιδέομαι wstydzę się, boję się (§94, οϊομαι mniemam (§ 128, b, 18) 
βούλομαι chcę (§ 128, b, 5) [1, c) ηδομαι cieszę się (tylko ήσ&ήσομαι)
δέομαι potrzebuję (§ 128, b, 8) 
δύναμαι mogę (§ 120, 6) 
άμιλλάομαι idę w zawody 

*άρνέομαι odmawiam, zaprzeczam 
*άγχομαι gniewam się (§128, b, 4) 
* διαλέγομαι rozmawiam (§ 114, 1) 
έναντιόομαι sprzeciwiam się 
ενλαβέομαι strzegę się 
οέβομαι czczę 
φ ιλοτιμέομαι pragnę sławy.

πειράομαι usiłuję, doświadczam 
πορεύομαι idę, maszeruję

rozważam 
jestem skłonny 
staram się ( 12 8, b, 14) 
rozpaczam 
zamierzam 
rozważam 
przewiduję

J· &υμέομαι

3. Niektóre słowa 
niekiedy w znaczeniu

ευφραίνω rozwese­
lam

κομίζω przynoszę 
ορμάω popędzam 
Οτρέφω obracam 
τρέπω zwracam

*έν 
προ

*έπιμέλομαι 
άπο (

*δια 
έν 
προ 
ηττάομαι ulegam (tylko ηττη&ύοομαι) 
έραμαι kocham (94, 2, uw.) 
κρέμαμαι wiszę (124, 2) 
μαίνομαι szaleję (§ 109, 3).

mają aoryst bierny albo zawsze albo

νοέομαι

czynne 
z wrotném:

εΰφράν&ην rozweseliłem się

έκομίο&ην pojechałem 
ώρμή&ην wyruszyłem 
έβτράφην obróciłem się 
ετράπην zwróciłem się

έκομιούμην pozyskałem sobie

έτραπόμην zwróciłem się 
έτρέφ&ην zostałem zwrócony έτρεφάμην zwróciłem w ucie­

czkę, pobiłem
φαίνομαι’ρον&ιχι.ΐ^ΐ^έφάνην ukazałem się, zjawi­

łem się 
έφάν&ην zostałem pokazany 
έοώ&ην ocaliłem się ■ 
έψεύο&ην zwiódłem się 
έφοβή&ην zląkłem się.

φαίνω pokazuję 
σώζω ocalam 
ψεύδω zwodzę 
φοβέω straszę

έοωοάμην ocaliłem sobie 
έψενοάμην skłamałem
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4. Niektóre deponentia mają formy bierne z bierném znaczeniem:
αίτιάομαι oskarżam ητιασάμην oskarżyłem 
βιάζομαι zmuszam έβιασάμην zmusiłem 
δέχομαι przyjmuję έδεξάμην przyjąłem 
δωρέομαι obdarzam έδωρησάμην obdarzyłem 
ίάομαι leczę ίασάμην uleczyłem

ητιά&ην zostałem oskarżony 
έβιάσ&ην zostałem zmuszony 
έδέχ&ην zostałem przyjęty 
fdmp/rh/r’ zostałem obdarzony 
ία&ην zostałem uleczony;

podobnie εργάζομαι pracuję, αποκρίνομαι odpowiadam, λυμαίνομαι hańbię, 
uszkadzam, μιμέομαι naśladuję, μεταπέμπομαι przyzywam, εντέλλομαι polecam, 
χειρόομαι pokonywam.

Niektóre mają nawet w medium tak czynne jak bierne znaczenie, 
η. ρ. βιάζομαι, μιμέομαι, ώνέομαι: βεβίασμαι pokonałem albo też zostałem 
pokonany,μεμίμημαι naśladowałem i naśladowano mię, έώνημαι kupiłem i zo­
stałem kupiony.

§ 133.
B. Znaczenie przechodnie i nieprzechodnie.

Słowa, mające znaczenie przechodnie i nieprzechodnie, tworzą 
aoryst mocny ze znaczeniem nieprzechodniém, aoryst słaby 

ze znaczeniem przechodniém;
jeżeli mają dwojaką formą perfecti, używa się, 

perfectum mocnego w znaczeniu nieprzechodniém, słabego 
w znaczeniu przechodniém;

słowa, mające tylko jednę formę perfecti, mają zazwyczaj w téj 
formie znaczenie nieprzechodnie.

Najważniejsze słowa tego rodzaju są następujące:
Praes. ϊστημι usta­ ίσταμαι stawiam ίσταμαι bywam ‘ίσταμαι stawiam

wiam sobie ustawiany się, stawam
Fut. σττ)σω στησομαι στα&ήσομαι στησομαι
Aor. έστησα έστησα μην έστά&ην εστην
Perf. έστηκα stoję
Fut. ex. έστήξω będę stał.

U w. 1. Tę sarnę różnicę znaczenia okazują rozliczne composita: 
αφ-ίστημι odstawiam, odwodzę, άπέστην odstąpiłem, αφέστηκα odstąpiłem, 
odpadłem, jestem oddalony; έερίστημι stawiam przy czém, na czém, nad 
czém, έπέστην przystąpiłem, εφέστηκα jestem przełożony; κα&ίστημι usta­
wiam, κατέστην wystąpiłem, wstąpiłem, καλέστηκα istnieję, ale aor. medii 
κατεστήσατο postawił dla siebie.

Praesens 
κατα-δΰω zanurzam 
καταδύομαι tonę

Futurum Aoristus Perfectum 
κατα-δυσω κατέδυσα —
κατα-δίσομαι κατέδϋν (§122,8) καταδέδνκα

Uw. 2. Podobnie έν-δνω wdziewam, έν-δνομαι wdziewam na siebie, 
έκ-δύω zezuwam, έκ-δΰομαι zezuwam z siebie.
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Praesens 
φύω wydaj ę 
φύομαι powstaję

αττο-σβένννμι gaszę
απο-σβέννύμαι gasnę 
απ-όλλνμι perdo, gubię 
άπ-όλλύμαι pereo, ginę

Futurum Aoristus Perfectum
φύοω εφυοα
φύ-σομαι εφϋν (§122,9) ττέφϋκα stałem się,

jestem takim a 
αττο-σβεσω απ-έσβεσα (§ 124, 6) [takim 
αττο-σβήσομαι απ-έσβην άττέσβηχα (§ 122,4)
αττ-ολώ ал-ώλεοα αττ-ολώλεχα 
àrt-ολονμαι απ-ωλόμην αττ-όλωλα(§124,13)

Perfecta mocne z wyłącznie nieprzechodniém znaczeniem wy­
mieniono już poprzednio, jako to:
εάγα jestem zła­

many

i/pijyopa czuwam

τΐέπηγα tkwię
ερρωγα jestem ro­

zdarty

(αγνυμι § 124, 10) σέσηπα zgniłem (σήπω przypro­
wadzam do 
zgnilizny)

(εγείρω § 112, 5, τ έτηκα stopiłem się (τήκω topię) 
uw. 2)

(πήγνυμι § 124,13) πέποι&α ufam (πεί&ω§ 104,2,3) 
(ρήγννμι §124,14) πέφηνα zjawiłem (φαίνω pokazuję), 

się

III. Sloworód.
(Etymologia.)

Rozdział 13.
Wyrazy są albo pojedyncze, t. j. urobione tylko z jednego tematu: § 134. 

λόγ-ο-ς mowa (tem. λεγ), albo też złożone z dwóch lub kilku tematów: 
λογο-γράφος piszący mowy.

A. Sloworód wyrazów pojedynczych.
Pojedyncze wyrazy są: a) pierwotne (nomina verbalia), t. j. takie, które 

powstały bezpośrednio z tematu czasownikowego: αρχή początek od άρχω, 
b) pochodne (denominativa), t. j. urobione z tematu imionowego: αρχα-ΐο-ς 
stary z tem. imionowego άρχα.

Imiona urabiają się przez dodanie zakończeń czyli przyrostków (suf­
fix a), które bliżćj określają pojęcie imienia.

U w. 1. Tematy kończące się na spółgłoskę, zmieniają ją przed spógłosko- 
wymi przyrostkami według odpowiednich prawideł głosowni : γ ρ a φ : γράμμα.

üw. 2. Tematy pojawiają się, jak przy urabianiu tematów czasowych, 
już to w formie mocnéj (wzdłużonćj), już też w słabej, a częstokroć następuje 
przemiana samogłoski tematowej: tem. ϋ-αν,'&νη (§ 103, uw. 2): ά-&άν-α-τος 
nieśmiertelny, &νη-τός śmiertelny, tem. λa&'· λή&η zapomnienie, por. λέ-λη-&α, 
tem. πεμπ- πομπή orszak, por. perf. πέ-πομ-ąa.
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U w. 3. Tylko mała liczba rzeczowników i przymiotników urabia się bez 
przyrostków: o κήρυξ posłaniec tem. κηρυκ, i oip głos tem. όπ, αρπαξ 
rozbójniczy tem. άρπαγ, λοιπ-ός relic-us tem. Уля, perf. λέλοιπα.

Najważniejsze przyrostki.
A. W słoworodzie rzeczowników.

1. Nomina agentis.
Masc. Fem.

§ 135. βασιλεύς król -ε-ιά: βασίλεια (ζ βασιλει-ία) kró­
lowa

-τηρ·. σωτήρ, -ηρος zbawca -τειρα : σώτειρα (ζ σωτερ-ια) zba­
wczym

-τωρ : συλλήπτωρ pomocnik -τρία : συλλψτ-τρια pomocnica
-τα : αυλη-τής flecista

πολί-της obywatel
-τριδ: αυλη-τρίς flecistka
-τιδ : πολι-τις obywatelka

-ων: λέων lew

2. Nomin

-αινα: λέ-αινα lewica.

a actionis.
-τϊ : (pa-τις mowa, πίστις tem. 

πι& wierność
-σία: δοκιμα-σία badanie tem. δό­

κιμα δ (δοκιμάζω badam)
-(fi : γένε-σις powstanie, μίμη-σις 

naśladowanie
-ε-ία: παιδεία wychowanie, βασι­

λεία królowanie
-μο·. οδνρ-μός narzekanie tem.

o δυ ρ 
δε-σ-μός węzeł tem. δε

3. Nomina

ζ βασιλεύ-ια, ale βασί­
λεια królowa.

rei actae.
-ματ : πράγ-μα, -ατ-ος czyn, -ες: γέν-ος genus, ιβεύδ-ος
(neutr. baryt.) τμή-μα cięcie (neutr. baryt.) kłamstwo
~μψ· γραμ-μή linia tem. γραερ

4. Nomim

-μη: μνη-μη pamięć tem. μνη.
t 

qualitatis.
-τητ: Ισότης aequitas, -âtis, -σύνη: σωφρο-σύνη tem. σωφρον
(fem.) νεό-της iuventûs, -ûtis umiarkowanie
-ία

-«S

σοφ-ία sapient-ia, ενδαι- 
μον-ία szczęśliwość

βά!)-ος głębokość, αίσχ-ος 
hańba

5. Nomina

-ε-ια: αλή&ε-ια ζ άλη&εσ-ια 
prawda, εύκλεια sława.

instrument:.
-τρο αρο-τρον ara-trum, pług, δί- 

δακ-τρον opłata za naukę
-&ρο: βά-&ρον stopień, szczebel.
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6. Nomina loci.

-τήριο: διχασ-τήριον plac sądowy

-ών:
(masc.)

ανδρ-ών sala dla męszczyzn, 
αμπελ-ών winnica.

-ειο: ■κουρ-εΐον golarnia,
Μουσ-είον siedlisko Muz.

7. Nomina deminutiva.
7o: παιδ-ίον chłopak, χρυα-ίον

moneta złota

■όριο: παιδ-άριον pueru-lus
■ύδριο: νησ-ύδριον wysepka

-Z σκο : παιδ-ίοκος synek, chłopczyk, 
παιδ-ίσκη córeczka, dzie­
wczynka

-ίδιο: οίκ-ίδιον domek
-ύλλιο: ειδ-νλλιον obrazek (είδος).

8. Patronymica.
-(t)dâ: Κρον-ί-δης, Πηλε-ίδης, 
(masc.) ΛΙνει-ά-δης, Τελαμω.

-ιά-δης

9.

Masc.
- ιο : Κορίνΰ-ιος Corinth-iu-s
- εύ : Μεγαρ-εύς Megarensis
- τα : Σικελιώτης Siculus

-ίων: Κρον-ίων
-ίδ: Τανταλ-ίς, Κεκροπ-ίς.
(fem.)

ZA/- a /'/ : 

Gentilia.
Fem.

- άδ: ζΐηλιάς, niewiasta z Delos
- ίδ : Μεγαρίς niewiasta z Megary
- τιδ: —ικελιώτις niewiasta z Sy­

cylii.

В. W słoworodzie przymiotników.

Przyrostki oznaczające

1. W ogóle stosunek do przedmiotu, wyrażonego imieniem, § 136. 
z którego urabia się przymiotnik.

-to: ονράν-ιο-ς niebieski, δίκαιος sprawiedliwy
(proparox. i properysp.)

ΪΑ&ηναιος, αιδοιος wstydliwy (z αΙδο(σ)-ιο-ς, tem. αΙδος)\

2. Materyą i pochodzenie.

-εο, (-ειο): χρνσ-εο-ς (χρναονς) aureus -ινο: λί&-ινο-ς kamienny 
ΈίρΊηίδειος Eurypidesowy ξύλινος drewniany (fag-inu-s);



138 III. Słoworód. § 137.

3. Zdolność do czego, właściwość.
-(t)zó : ττρακ-τζ-κό^ zdatny do działania, αισ&η-τι-κός zdolny do spostrze­

gania, mający dar spostrzegawczy
βασιλ-ικός królewski, πολεμ-ικός wojenny
ή μουσική (sc. τέχνη) muzyka, ο μουσικός muzyk, η γραμματική 

gramatyka, ό γραμματικός gramatyk;

4. Obfitość.
-εντ (-βεντ), -ετ: χαρί-εις, -εν, fem. χαρίεσσα (ζ -ετια) gratiosus, 

άνεμό-εις ventosus, νλήεις silvosus;

5. Skłonność. 
μον: μνημών pomny, έπι-λήσ-μων zapominający, niepamiętny;

6. Czas, porę.
πνό: έαρ-ινός ver-nus, &ερ-ινός letni, ννκτερ-ινός noctur-nus;

7. Przyrostki mające mniej wyraźne znaczenie.
-νό : δει-νός straszny, σεμ-νόςνίΑΆ-
(naj część, pass.) godny (σέβ-ομαί) 
-ρό : έχ&-ρός nieprzyjazny,
(act. i pass.) φ&ον-ε-ρός zazdrosny 
-σιμό: φυξ-ιμος mający uciekać, 

χρή-σιμος pożyteczny

-λό: δει-λός bojaźliwy (δείδια),
(act.) απατη-λός zwodniczy 
-ιμο: μάχ-ιμος bitny, άοίδ-ιμος 
(act. i pass.) śpiewny, sławny 
-ες: ψευδής kłamliwy, ευ-γενης

szlachetnie urodzony, 
κακο-ή&ης złośliwy.

C. W słoworodzie czasowników.
§ 137. -άω: τιμάω czczę, γοάω ubole­ •έω : φιλέω kocham, εντνχέω

wam (γόος) jestem szczęśliwy
-όω: δονλόω ujarzmiam, ζημιόω ~ευω : βασιλ-ενω króluję, άλη-ίλ-ενω

karzę (ζημία) mówię prawdę (άλη&ής)
-ίζω: έλπ-ίζω spodziewam się -αζω : δικ-άζω sądzę

(ελπίς)
-αίνω : σημ-αίνω daję znak (σήμα) -ννω : αίσχ-ννω hańbię (αίσχος),
-σείω : γελα-σείω rad się śmieję βαρύνω obciążam (βάρος).

(chce mi się śmiać γελάν)

U w. Niektóre z tych zakończeń mają po części ściśle określone zna­
czenie, mianowicie -έω,-ει ω, oznaczają byt: πολεμέω jestem zajęty wojną, 
εντνχέω znajduję się w szczęściu, jestem szczęśliwy, άλη&ενω jestem prawdo­
mówny, -όω, -οίνω, -ννω oznaczają działanie: (έκ)πολεμόω poduszczam 
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do wojny, ελευϋ-ερόω uwalniam, χρυΰόω pozłacam, λευκαίνω pobielam, κερ- 
δαίνω zyskuję, ηδύνω osładzam; -οείω oznacza chęć, pragnienie, po­
żądanie czegoś: πολεμηΰείω życzę sobie wojny, δραϋείω chcę rad robić.

D. W słoworodzie przysłówków.
O przysłówkach urobionych z przymiotników por. § 62, o przysłówkach § 138. 

spółwzględnych por. § 72, o przysłówkach liczebnikowych por. § 73, o 
przysłówkowych formach przypadk. § 55.

Nadto urabiają się przysłówki z tematów imionowych i czasownikowych 
przez dodanie następujących przyrostków:

-δόν: ανα-φαν-δόν jawnie, άγελη-δόν gregätim gromadnie
-δην (-άδην) : βα-δην krok za krokiem, κρΰβ-δην skrycie (= κρύιρα)

Ουλ-λτίβδην zbiorowo, po krotce, ΰπορ-άδην w rozsypce (ϋπείρω).
-τί: όνομαθ-τί nomina-tim imiennie, νεωϋ-τί niedawno, ελληνι6-τί 

graece (ελληνίζειν).

В. Wyrazy złożone.
Dwa tematy łączą się w jeden wyraz albo bez żadnćj zmiany (λογο- § 139. 

γράφος) albo ze zmianą na końcu tematów. Zwłaszcza pierwszy temat 
chętnie zmienia zakończenie swe w samogłoskę o, albo też przybiera samo­
głoskę o: χωρο-γράφος opisujący kraje, tem. χωρά, τειχο-μαχία walka 
około murów, tem. τείχες, ερυσι-ο-λόγος świadom rzeczy przyrodnych.

U w. Pierwsza część składowa doznaje niekiedy jeszcze innych zmian; 
ελαφη-βολος zabijający jelenie, (tem. ελαιρο), λαμπαδ-η-δρομία pochód z po­
chodniami, παν-ημέ-ριος całodzienny, πα^-ρη6ία wolnomówność, πάγ-κακος 
zupełnie zły. Zamiast formy tematu kładzie się także formę przypadka: νεώς- 
οικος szopa okrętowa, όρει-βάτης (όρε66ι-βάτης) chodzący po górach, ναυΰί- 
πορος jadący na okrętach, ναυοί-κλντος słynący z okrętów (z żeglugi), οδοι­
πόρος podróżujący (por. οίκοι § 55). Również δώδεκα zamiast δυώδεκα.

Czasowniki nie zmieniają się tylko wtedy, jeżeli się składają z przyim- 
kami: προ-μάχομαι walczę na przodzie. Kiedy zaś inne wyrazy zróść 
mają z pojęciem czasownikowćm, wtedy najpierw urobić należy tak zwane 
nomen agentis(n. ρ. z ναός i μάχομαι powstaje najpierw ναν-μάχος 
walczący na morzu, a z tego dopiero czasownik ναυ-μαχεω-, z λί&ος i 
βάλλω — λιίλο-βόλος rzucający kamieniami, z tego λιϋ-οβολέω.

U w. Abstracta nie zmieniają swego zakończenia, jeżeli się składają 
i przyimkami: προ-βουλή narada wstępna, lecz ευ-βουλία dobra rada, πρό­
λογος przedmowa, lecz ευλογία sława.

Według znaczenia rozpadają się złożone rzeczowniki i przy­
miotniki na trzy główne klasy:

1. Composita determinativa (wyrazy złożone о к r e ś 1 n e), w któ­
rych człon pierwszy zawiera przymiotnikowe lub przysłówkowe okre­
ślenie drugiego:
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ί 
«.

ή ακρό-πολις (= η πόλις άκρα miasto na górze, zamek), δμόδουλος 
(== δμον δονλεύων spółniewolnik).

2. Composita wyrażające zawisłość. W takich wyrazach zło­
żonych jeden czynnik składowy pozostaje względem drugiego w stosunku 
zawisłości, mianowicie albo pierwsza część składowa albo druga wyraża 
przypadek zawisły, już to accusativus, już też genitivus, lub dativus, lub 
Instrumentalis, albo locativus.

φως-φόρος światłonośny
στρατό-πεδον miejsce, na którćm

wojsko przebywa, obóz

εριλ-άν&ρωπος ludzi miłujący 
άνεμο-οκεπής przed wiatrami zasła­

niający
άξιό-λογος godzien wzmianki

3. Composita attributiva (przydawkowe, zwane także posses­
siv a). Są to także określne composita, lecz różnią się tćm od właściwych wy­
razów złożonych określnych, że służą do określenia innego wyrazu, nie objętego 
złożeniem. Używa się tedy wyrazu złożonego, oznaczającego przymiot, na 
oznaczenie istoty, posiadającćj przymiot. Eos (ranna jutrzenka) nazywa się 
ροδοδάκτνλος t. j. różowy palec, w znaczeniu: mająca różowe palce, 
różopalca; tak samo wytłómaczyć należy άργυρό-τοξος (= άργνρονν τόξου 
εχων) srebrnołuki, πικρό-γαμος ten, który gody przykre odprawia, οώ-φρων 
roztropny, γνναικώδης (= γνναικο-ειδής) podobny do niewiast, zniewieściały.

U w. 1. Composita złożone z przyimkami mają wszystkie trzy znaczenia: 
άμφι-9·έατρον teatr kolisty, amfiteatr, εγχώριος krajowy (= εν τή χώρα ών), 
εν-&εος natchniony przez Boga (= εν εαντώ &εον εχων).

Uw. 2. Composita ζ a privativum (àv przed samogłoskami, łac. in) 
mogą mieć znaczenie określne i dzierżawcze. Wyrazy, które się pierwotnie 
zaczynały digammą, mają a a nie àv' 
ά-γραφος = ον γεγραμμένος 
άν-ελεν&ερος — ονκ έλεν&ερος 
ά-εργός (αργός) bezczynny (βίργον)

ά-παις = παιδας ονκ εχων 
άν-αιδής — αιδώ ονκ εχων
ά-ή&ης niezwykły (η&ος zwyczaj, tem. 

6βε& § 130)
U w. 3. Composita czasownikowe na -ος, których drugi składnik powstał 

bezpośrednio z tematu czasownikowego, akcentują tę drugą część wyrazu 
(wbrew § 17, 6) wtedy, jeżeli czasownik ma znaczenie czynne: 
λι&ο-βόλος kamieniami rzucający 
λογο-γράφος piszący mowy

λι&ό-βολος kamieniem rażony 
αντό-γραφος własnoręcznie napisany.



Część druga.

Składnia.

Rozdział 14.
Podmiot i orzeczenie.

40.1. Orzeczenie słowne zgadza się z podmiotem w osobie i liczbie, 
orzeczenie rzeczowne w przypadku, orzeczenie przy mi o tne w liczbie,
rodzaju i przypadku.

Uw. 1. Łącznik (copula) έβτίν opuszcza się częstokroć w sentencyach, 
jako też w zdaniach, których orzeczeniem jest jeden z następujących wyrazów: 
ανάγκη, &έμις, καιρός, ώρα, εικός, άξιον, καλόν itp., lub też przymiotnik sło­
wny: Αλλ’ r δη ώρα άπιέναι. — "Ο μέγας όλβος ον μόνιμος. — Πειρα- 
τέον όρ&ώς λέγειν; por. lac.: summum ius summa iniuria, polskie: sen mara, 
Bóg wiara. —

U w. 2. Podobnie jak w języku łacińskim, mogą łączyć podmiot z orze­
czeniem imienném czasowniki: γίγνε6&αι, φνναι (stać się), αίρεϊϋ&αι, λαγχάνειν, 
καλεΐο&αι, άκονειν (być wybranym, wylosowanym, nazywanym), δοκεϊν, 
φαίνεο&αι (zdawać się) itp.; w języku polskim kładziemy po tych słowach 
przypadek szósty: ‘Απλούς ο μϋ&ος τις αλη&είας εφυ. — Κύρος ηρέ&η βαΟι- 
λενς Cyrus rex creatus est, K. został wybrany królem.

Uw. 3. Również inne czasowniki łączą się z przymiotnikami, oznacza­
jącymi czas, stopień, sposób, a nawet i miejsce. Przymiotniki te, lubo 
zgadzają się z podmiotem, uważamy za dopełniki orzeczeń, a jako takie 
tlómaczymy w języku polskim zwykle przez przysłówki lub zwroty przy­
słówkowe, np.: όρ&ριος wcześnie, όιριος późno, εΰπέριος wieczorem, δεντε- 
ραΐος nazajutrz, πρώτος, πρότερος, νΰτερος, νΰτατος, εκών chętnie, άκων 
^•echętnie. Τριταΐοι άπήλ&ον trzeciego dnia odeszli. — ΟΙ Λακεδαιμόνιοι 
\0νεροι άφίκοντο L. późnićj (posteriores) przybyli (aniżeli inni). — ‘ Εκταΐοι 
αφίκοντο οι Οτρατιώται εις Κόριν&ον szóstego dnia. Por. § 148, uw. 3.

U w. 4. Bywają także zdania bez podmiotu, w których wyraża się 
czynność lub stan bez oznaczenia osoby lub rzeczy działającej : νει pluit pada, 

κινδυνεύεται (por. pugnatur, curritur, czyta się).

2. Jeżeli podmiotem jest neutrum pluralis, natenczas verbum 
fioitum stoi pospolicie w liczbie pojedynczéj, ale orzeczenie przy- 
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miotne zawsze w liczbie mnogiej: Πώς ταύτα πανσεται; jak się to 
skończy? — Τά πράγματα ταντα δεινά έστιν te rzeczy są straszne.

U w. Orzeczenie przymiotne rodzaju nijakiego, zwłaszcza przymiotnik cza­
sownikowy kładzie się niekiedy w liczbie mnogiéj : επιχειρητέα ην υμάς πεΐΰαι 
trzeba było próbować, was namówić; έψηφίσαντο πολεμητέα είναι.

3. Z dwoma podmiotami w liczbie pojedynczej, albo zjednym 
podmiotem w liczbie podwójnéj łączy się orzeczenie albo w liczbie 
podwôjnéj, albo w 1. mnogiéj: έγελασάτην άμφω, βλέψαντες εις άλλήλους 
roześmiali się obaj, spojrzawszy na siebie. — Ώς ειδέτην άλλήλους ή γυνή 
χαϊ ο ‘ Ιβραδάττγς, ησπάσαντο άλλήλους.

Uw. Przy δύο dozwoloną jest liczba podwójna i liczba mnoga: δύο 
άνδρε i δύο άνδρες, przy άμφω i άμφοιν kładzie się tylko liczbę podwójną: 
άμφω τώ πόλεε.

4. Jeżeli podmiotem jest rzeczownik zbiorowy (collectivum) w liczbie 
pojedynczej, orzeczenie można położyć w liczbie mnogiéj: ‘Αθη­
ναίων το πλήθος οϊονται Ιππαρχον τύραννον οντα αποθανειν lud 
ateński mniema, że Hiparch umarł jako władca. — Z kilku podmiotami 
łączy się orzeczenie w liczbie mnogiéj, albo też stosuje się do jednego a to 
do najbliższego podmiotu. Orzeczenie przymiotne przynależne do kilku 
podmiotów kładzie się,

jeżeli podmiotami są osoby różnego rodzaju, w rodzaju męskim,
jeżeli podmiotami są rzeczy, w rodzaju nijakim. Kai ή γυνή χαϊ о 

άνήρ αγαθοί είσιν. — Ήχεν ο Θερσαγόρας χαϊ ο ‘Εξήχεστος είς 
Λέσβον χαϊ ιβχουν έχει. — Σύ τεΈλλην εί χαϊ ημείς. — Φθόνος 
χαϊ έρως εναντία έστίν.

5. Częstokroć przymiotnik rodzaju nijakiego w liczbie po- 
jedynczéj służy jako orzeczenie bez względu na rodzaj i liczbę pod­
miotu; dzieje się to zwłaszcza w sentencyach: Hom. ουχ αγαθόν πολυ- 
χοιρανίη wielowładztwo nic dobrego; δεινόν οι πολλοί, χαχούργονς 
όταν έχωσι προστάτας czemś straszném jest tłum, jeżeli ma niegodzi­
wych przywódców.

6. Zaimek wskazujący albo względny, będący podmiotem, 
zgadza się z orzeczeniem rzeczowném w rodzaju i liczbie: οίτοί είσιν 
άνδρες to są mężowie; φίλον, o μέγιστον αγαθόν έστιν, ου φροντίζουσιν 
nie troszczą się ο przyjaciela, który przecież jest największćm dobrem 
(quod summum bonum est).
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Rozdział 15.
0 rodzajniku.

Rodzajnik ό η τό był pierwotnie zaimkiem wskazującym. Proza § 141. 
atycka zachowała to pierwotne znaczenie rodzajnika w zwrotach nastę­
pujących:

1. o μέν — o <5« jeden — drugi, 
το (τβ) μέν — τό (τό) δέ przysłówkowo jużto —jużto, częścią 

— częścią,
τον και τόν tego i owego, τό και τό to i owo, 
προ τον przedtém.

2. ό δέ, η δέ, τό δέ, του δέ i t. d. ten zaś i t. d.
3. και τόν, και την, και τους] . . , . . „,, , ν, , i, , », ) w składni accus, c. intin.albo τον δε, την δε, τους δε J
Τους μέν αυτών άπέκτεινε, τους δ’ έξέβαλεν jednych z pomiędzy nich 

zabił, drugich wypędził. — Λύκος αμνόν έδίωκεν, ό δέ είς ναόν κατέερυγεν. 
— Και τόν είπεϊν. — Τόν δέ γελάσαι.

Grecki rodzajnik przydaje się, jak niemiecki, rzeczownikom lub wy- § 142. 
razom rzeczownie wziętym (por. § 143) i służy do uwydatnienia przedmiotu.
Jest on

1. jednostkowym, jeśli jeden przedmiot wyróżnia od innych przed­
miotów tego samego gatunku:

Χέρξης αγείρας την αναρίϋμητον στρατιάν ελί/εν έττϊ την ‘Ελλάδα 
Xerxes wyruszył przeciwko Heladzie, zebrawszy (znane) niezliczone wojsko. 
— "Εκαστος των δημιουργών την τέχνην καλώς έξειργάζετο każdy z rze­
mieślników wykonywał dobrze własną swoję sztukę. — ό έμός ερίλος 
mój przyjaciel, έμός ερίλος jeden z moich przyjaciół.

2. gatunkowym, jeśli oznacza cały gatunek jednorodnych przed­
miotów:

ΛεΙ τόν στρατιώτην τόν άρχοντα μάλλον η τους πολεμίους εροβεισ&αι 
Żołnierz (nie ten lub ów, lecz każdy, kto jest żołnierzem) powinien się 
bardziej bać swego wodza, aniżeli nieprzyjaciół.

U w. Zapamiętać należy osobliwie :
ό βουλόμενος każdy, kto chce ό τυχών pierwszy lepszy 
πολλοί wielu oi πολλοί przeważna ilość, tłum
πλείονες więcćj oi πλείονες większość
ολίγοι mało oi ολίγοι oligarchowie
άλλοι alii, inni oi άλλοι ceteri, reszta.

Przymiotniki i imiesłowy, nie mniéj genitivy, przysłówki, określenia § 143. 
przyimkowe, bezokoliczniki, a nawet całe zdania, połączone z rodzajnikiem, 
mają znaczenie rzeczowników (por. § 157, 2, uw. 3):
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ot πλούσιοι bogacze οϊ παρόντες obecni
τά των ‘Αθηναίων sprawy Ateńczyków τά κάτω spód 
οί πάλαι starożytni ό πέλας bliźni
οί έν τή πόλει mieszkańcy miasta τά μετά ταύτα następne rzeczy.

Νέοις τό σιγάν κρεΐττόν έστι τον λαλεϊν młodzieży przystoi raczéj mil­
czenie aniżeli gadanie. — To γνώθι σαυτόν πάσίν έστι χρύσιμον zasada: 
„poznaj siebie samego“ wszystkim jest pożyteczna.

Ü w. Przysłówki i określenia przyimkowe stają się przez dodanie ro- 
dzajnika przymiotnikami, jeżeli po nich następują rzeczowniki: οί τότε άν­
θρωποι ówcześni ludzie; ή έν Μαραθωνι μάχη bitwa maratońska; por. § 146.

§144 . Nadto kładzie się rodzajnik:
1. przy imionach krajów: ή "Ελλάς, ή’Αττική, a przy imionach 

osób w takim razie, jeżeli są powszechnie znane, albo przedtóm były 
wymienione: o Σωκράτης (znany powszechnie) Sokrates.

U w. Jeżeli do imienia osoby dodane jest dopowiedzenie (appositio), ro­
dzajnik kładzie się przed dopowiedzeniem: Θουκυδίδης ό ’Αθηναίος Ateńczyk 
Tukidydes (natomiast Θουκυδίδης ’Αθηναίος T. Ateńczyk z pochodzenia). , 
Σικελία η νήσος. Inne geograficzne nazwy kładą się między rodzajnikiem 
i odnośnćm appellativum : o Νείλος ποταμός, τό Πήλιον όρος; lecz η Αϊτνη 
τό όρος ponieważ Αϊτνη i όρος różnego są rodzaju.

2. przy zaimkach wskazujących οντος, όδε, εκείνος, nadto przy 
άμφω, άμφότερος i εκάτερος (względem następstwa por. § 147, 2, a).

οντος ό άνθρωπος albo <5 άνθρωπος οντος 
άμφω τώ πόλεε ,, τώ παιδε άμφοτέρω.

U w. Dopowiedzenie, odnoszące się do zaimka osobistego, czyto wyraźnie 
podanego, czy tylko domyślnego, otrzymuje rodzajnik: ημείς οί "Ελληνες my 
Grecy. Por. § 149, uw. 3.

3. przy liczebnikach,
często, jeżeli liczbę w przybliżeniu tylko oznaczają: άμφϊ τους I 

δισχιλίους około dwóch tysięcy;
zawsze, jeżeli oznaczają pewną część znanej albo wpierw wymienionćj 

całości: τά δύο μέρη dwie trzecie; των τριήρων τριακοσίων ουσών A 
των πασών τάς διακοσίας η πόλις παρέσχετο z trójwiosłowców, 
których wszystkich razem było trzysta, państwo dostarczyło dwieście.

4. O rodzajniku przy przydawkach por. § 146.
§ 145. Rodzajnika nie przybierają w języku greckim:

1) Imiona, kiedy są orzeczeniem.
Πόνος εύκλειας πατήρ praca matką sławy. — Οί ’Αθηναίοι Περικλέα 

εϊλοντο στρατηγόν At. wybrali Peryklesa wodzem.
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Uw. Orzeczenie otrzymuje rodzajnik, jeżeli jest nióm pojęcie tak ściśle 
związane z rodzajnikiem, że bez rodzajnika wyraz miałby inne znaczenie, np. 
nie byłby rzeczownikiem: τουναντίον rzecz wprost przeciwna, przeciwieństwo, 
θάτερον jedno z dwojga; ούτός έστιν b σώφρων to jest mędrzec (ów znany, 
istotny). — Οι ανδρες είσϊν οί ποιοϋντες, ο τι αν εν ταΐς μάχαις γίγνηται. 
(Por. § 184, c, uw. 2).

2. Imiona własne (oprócz wypadków wyszczególnionych w § 144) oraz 
niektóre imiona pospolite, które znaczeniem zbliżają się do imion własnych : 
βασιλεύς = król (Persów), πρύτανεις prytanowie (urzędnicy), νήσοι wyspy 
(morza egejskiego), εν άκροπόλει na akropolii (w Atenach), εν άστει w mie­
ście tj. w Atenach, por. łac. in urbe = w Rzymie.

3. Pojęcia oderwane, mianowicie te, które oznaczają cnoty, występki, 
nauki, sztuki itp.: εν παντι έργω διαφέρει προθυμία άθυμίας. — Μουσικήν 
μανθάνειν.

4. Accusativy względu γένος, όνομα, μέγεθος, πλήθος, εύρος itp., 
zwłaszcza jeżeli sposobem przysłówków dodane są do ilości oznaczonéj (ą 155, A) : 
άνήρ τις, Σιναίτης όνομα mąż pewien, nazwiskiem Sinaites; έπορεύοντο 
πλίθος ως δισχίλιοι.

5. Wyrażenia przysłówkowe, jak: νυκτός w nocy, ημέρας za dnia, αμ’ έω 
z brzaskiem dnia, άμ’ ήλίω άνίσχοντι z wschodem słońca, άφ’εσπέρας za na­
dejściem wieczoru, έκ νέου, έκ παιδός (παίδων) od dzieciństwa, έπ'ι δόρυ 
άναΟτρέφειν na prawo zachodzić, παρ’ ασπίδα ζ lewéj, παΐδες και γυναίκες.

Bliższe określenia rzeczownika, połączonego z rodzajnikiem, mają §146. 
stósownie do szyku: 1) albo znaczenie przydawki, 2) albo znaczenie orze­
czenia.

Szyk przydawki. 1. Określenia przydawko-we kładą się między 
rodzajnikiem a rzeczownikiem; jeżeli zaś chodzi o ich uwydatnienie, to 
stawiamy je po rzeczowniku, powtórzywszy rodzajnik: o αγαθός άνήρ 
albo o ανήρ o αγαθός, o εμος πατήρ albo o πατήρ o εμάς, o παρών καιρός, 
οι τότε άνθρωποι (§ 143), ό άε'ι βασιλεύς każdorazowy król, ή καθ' ημέραν 
τροφή codzienna strawa, τα των ’Αθηναίων πράγματα. Względem ο Νείλος 
ποταμός por. § 144, 1, uw.

2. Szyk przydawki zachowują mianowicie:
a) zaimki dzierżawcze i zaimki przymiotne άλλος, έτερος, 

τοιοντος, τοσοΰτος, τηλικοϋτος: ό εμάς εταίρος, ό τοιούτος άνήρ.
b) genitivi possessivi zaimków zwrotnych i wskazujących: 

φιλώ τον έμαυτον φίλον; οι τούτων πρόγονοι (§ 183, 2).

Uw. Genitivy rzeczowników, użyte jako przydawki, mają szyk swo­
bodniejszy: b ’Αθηναίων δήμος, b δήμος b των Αθηναίων, lecz także b 
δήμος των ’Αθηναίων ; a nawet genitivus może być wpierw położony, jeżeli 
chodzi o jego uwydatnienie: των παλαιών ή φιλοσοφία.

Cübtiüs - Härtel - Ćwikliński , Gramatyka języka greckiego. 10
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§147. Szyk orzeczenia. 1. Określenia zastępujące orzeczenie 
kładą się albo przed rodzajnikiem, albo po rzeczowniku, ale nie otrzy­
mują rodzajnika: άγαίλός o άνήρ albo o άνήρ άγαίλός (uzup. εστίν albo 
ων) mąż (jest) dobry, albo mąż, który (ponieważ) jest dobry. —"Λπαντες 
εχομεν τό σώμα ίλνητόν wszyscy mamy ciało śmiertelne (które jest śmier- 
telném, albo : ciało, które mamy, jest śmiertelnćm) ; οι Ά&ηναιοι ηγούντο 
αυτονόμων των συμμάχων Ateńczycy stali na czele związkowców, którzy 
byli niezawisłymi (= związkowcy, na których czele Ateńczycy stali, byli 
niezawisłymi) ; (ραίνομαι μεγάλος τάς υποσχέσεις ποιούμενος przyrzeczenia, 
które czynię, wydają się wielkimi.

2. W szyku orzeczenia kładą się mianowicie:
a) zaimki wskazujące ούτος, оде, εκείνος i άμιρω, άμιρότερος, έκά- 

τερος (§ 185): ούτος ο άνθρωπος, άμιρω τώ πόλεε.
b) zaimek αυτός w znaczeniu sam: αυτός o πατήρ albo ό πατήρ αυτός 

ipse pater, natomiast ό αυτός άνήρ idem vir.
c) genitivi possessivi zaimków osobistych oraz zaimka 

αυτός: σου ό υιός albo ο υιός σου (§ 183, 3); ο υιός αυτού albo 
αυτού ό υιός filius eius, natomiast ό Περικλεούς υιός.

d) genitivy udziałkowe (gen. partitivi): οί σπουδαίοι των πολι­
τών najdzielniejsi z pomiędzy obywateli; οι πλείστοι τών πολεμίων 
przeważna część nieprzyjaciół (§ 157, uw. 4).

§ 148. Niektóre przymiotniki różne mają znaczenie według tego, czy 
w tym lub w owym stoją szyku:

ή πόλις πάσα i ή πάσα πόλις miasto całkowite
πάσα ή πόλις j ca e miast° (z wszystkimi dzielnicami)

ό πας αριθμός całkowita (łączna) suma 
ai πόλεις πάσαι i wszystkie αί πάσαι πόλεις związek miast
πάσαι aï πόλεις J miasta τά όλα πράγματα summa rerum.

U w. 1. Przymiotnik πας, połączony z rzeczownikiem bez rodzajnika, 
ma różne znaczenie: każdy, wszyscy, cały, zupełny: πάσα πόλις całe 
albo każde (tj. pierwsze lepsze) miasto, πάσαι πόλεις całe albo wszystkie 
miasta; παντί σίίένει μάχεσ&αι całą siłą walczyć; iv πάθη αναρχία ζην w zu- 
pelném rozprzężeniu żyć; πας χρυσός samo złoto.

U w. 2. ‘O πας w połączeniu z liczebnikiem głównym ma znaczenie przy- 
dawkowe; oi πάντες, τά σύμπαντα można wówczas tłómaczyć ogółem: zl«- 
ρεΐος εβασίλευσε τά πάντα εξ και τριάκοντα έτη D. panował ogółem 36 lat.

U w. 3. Prócz πας (όλος) także następujące przymiotniki mają różne 
znaczenie według szyku:

ά'κρος (summus), έσχατος (extremus), μέσος (médius), μόνος, πρώτος 
τελευταίος itp.
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τό ακρον όρος wysoka góra

η μέθη πόλις miasto środkowe
(tj. położone w środku między in­
nymi miastami)

por. η αντη πόλις eadem urbs

τό όρος ακρον 
ακρον τό όρος 
η πόλις μέθη | 
μέθη η πόλις j

■ szczyt góry

środek miasta

αντη η πόλις urbs ipsa.
O używaniu tychże przymiotników w znaczeniu naszych przysłówków 

i przysłówkowych zwrotów zob. § 140, 1, uw. 2.

Rozdział 16.
0 używaniu przypadków.

A. Nominativus.
Nomiriativus jest przypadkiem podmiotu oraz orzeczenia, jeżeli §149. 

orzeczeniem jest imię. (§ 140. 145. 154, 3, uw.)
U w. 1. Nominativus kładzie się w wykrzyknieniu, jeżeli mowa nie 

zwraca się wprost do przedmiotu: νήπιος głupiec! (o hominem stultum). 
Niekiedy stoi nominativus także zamiast vocativu tj. kiedy się jaką osobę 
wprost woła, mianowicie w połączeniu z οντος, albo tylko z samym rodzaj- 
nikiem: o ’Απολλόδωρος οντος, ον περιμενεΐς ; ty Apolodorze, nie chceszli 
zaczekać? ό παις άκολον&ει ty chłopcze, idź za mną!

U w. 2. Poeci kładą niekiedy przydawkę w vocat., a osobę wołaną w no­
minal. i odwrotnie: ώ φίλ’ Αί'ας, φίλος ώ Μενέλαε; również tylko u poetów 
napotkać można przymiotnik męskiego rodzaju w vocat. obok rzeczownika rodź, 
nijakiego, oznaczającego osobę: φίλε τέκνον.

üw. 3. Nominativus z rodzajnikiem stoi pozornie jako vocativus po wy­
puszczonym ov albo νμεΐς: Ώ Κνρε και οί άλλοι ΠέρΟαι ο Kyrosie i wy 
wszyscy inni Persowie (§ 144, 2, uw.).

B. Vocativus.
W vocativie stoi osoba albo rzecz, do którćjmowęzwracamy. § 150. 

Vocativus przybiera zazwyczaj w atyckiéj prozie wykrzyknik ώ; w żywej 
jednak mowie opuszcza się często wykrzyknik: μη θορυβείτε, ω ανδρεςΆ&η- 
valoi, nie hałasujcie, Ateńczycy; ακούεις, Αιοχίνη; słyszysz, Eschinesie?

C. Accusativus.
Uwaga wstępna. Accusativus, genitivus i dativus oznaczają przedmiot 

zawisły i dla tego zowią się przypadkami zawisłymi (casus obliqui).

Accusativus jest przypadkiem przedmiotu bliższego czyli bier- § 151. 
nika (das directe, nähere Object); oznacza przeto w ogóle przedmiot, na 
który czynność spływa i najczęścićj jest zawisły od słowa.

10*
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Biernik jest: albo zewnętrzny tj. znajdujący się zewnątrz tćj czyn­
ności, która nań przechodzi: τύπτω τον δουλον biję niewolnika,

albo wewnętrzny tj. zawarty już w samój czynności: τύπτω πεν- 
τήκοντα πληγής zadaję pięćdziesiąt razów.

1. Biernik zewnętrzny.
§ 152. Jak w wielu innych językach, tak samo i w greckim biernik zewnę­

trzny kładzie się przy wszystkich słowach przechodnich, a przy zamianie 
składni czynnój na bierną staje się podmiotem.

Uw. 1. Negacya nie wpływa w języku greckim na zmianę składni; 
chociaż więc w zdaniu panuje myśl przecząca, słowo przechodnie przy­
biera accusativus (a nie genitivus, jak w języku polskim).

U w. 2. Jeżeli czynność słowa rządzącego spływa tylko na część przed­
miotu, natenczas i w greckim języku częstokroć kładzie się genitivus; genitivus 
ten nie może być jednak uważany za biernik; zob. § 159.

Niektóre słowa greckie przechodnie tlómaczymy pospolicie wjęzyku 
polskim przez słowa nieprzechodnie. Przedewszystkiém zapamiętać 
należy jako przechodnie, w znacznéj mierze odmiennie od naszego 
sposobu mówienia:

1. Słowa znaczące być użytecznym albo szkodzić, czy to czynem, 
czy też słowem:
όνενάναε, ώφελεεν iuvare aliquem, 

dopomagać, być użytecznym, 
κολακεύεεν adulari aliquem, schlebiać 
(απ)αμείβεσ&αε odwzajemniać, od­

płacać
εύ (καλώς) ποεεεν, ευεργετεεν 
εν (καλώς) λέγεεν, ευλογεεν 
τεμωρεεσ&αε mścić się na kimś 
κακώς ποεεεν, κακουργεεν

Σωκράτης ούδένα τών πολετών ηδίκησεν.— Έ'ίτε υπο τών φίλων έ&έλεες 
άγαπάσ&αε, τούς φίλους ευεργετητέον, είτε υπό τενος πόλεως έπε&νμεες 
τεμάοϋ-αε, την πόλεν ωερελητέον, είτε υπο της Ελλάδος πόσης αξεοες έπ 
αρετή -ίλαυμάζεσ&αε, την Ελλαδα πεερατέον ευ ποεεεν. — Βλάπτεε τον 
άνδρα &υμος εις οργήν πεσών.

Uw. 1. Βοη&εεν pomagać, λυσετελεεν być użytecznym przybierają da- 
tivus, podobnie συμφέρεε τενέ τε coś komuś jest zbawienném, służy komuś.

U w. 2. Jako formy bierne zwrotów εύ (καλώς) ποεεεν, λέγεεν i t. d. 
służą zwroty εν πάσχεεν, άκούεεν i t. d.

&εραπεύεεν colere, służyć,

βλάιττεεν, άδεκεεν szkodzić, krzywdę 
wyrządzać

προοκυνείν na klęczkach komu hołd 
oddawać, czcić

υβρί'ζεεν zuchwale obchodzić się
κακώς λέγεεν, κακηγορεεν. Iz kimś
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2. Słowa znaczące uciekać, być ukrytym, brakować (por. łać. 
fugere, latere, me praeterit, deficit), spólzawodniczyć (aemulari, imitari), 
czatować, czekać, wytrwać (mauere):
φεύγειν τινά uciekać przed kim 
έκλείπειν, επιλείπειν skończyć się, 

niedostawać komu
&ηράν, ύληρεύειν polować na coś, 

przenośnie: ubiegać się za czćmś

υφίστασ&αι poet, μένειν dotrwać, 
ostać się, opór stawiać komuś 

άποδιδράσκειν umknąć komuś, zbiec 
λαν&άνειν ukrywać się przed kimś 
ένεδρεύειν czatować na kogoś 
άμύνεσ&αι bronić się przeciw komuś.

Ό παίς με δ —ατυρος απέδρα. — Θήραν ον πρέπει ταμήχανα. — 
Εκλείπει με ή ελπίς spes me deficit. — Οι των πραγμάτων καιροί ου 
μένουσι την ημετέραν βραδύτητα non exspectant.

U w. ζηλόω spólzawodniczyć także i w polskim języku częstokroć tló- 
maczymy przez czasownik przechodni : naśladuję : Ζήλον τον έσ&λόν άνδρα καί 
τον σώφρονα.

3. Słowa wyrażające wzruszenie umysłu albo tegoż objaw: 
płakać, wstydzić się, strzec się, lękać się, przerażać się: 
κλάειν, δακρύειν płakać czego, nad οιμωζειν, ϋ-ρηνείν biadać 
αισχύνεσ&αι wstydzić się [czém αιδείσ&αι wstydzić się, bać się 
ευλαβεϊσ&αι, φυλάττεσ&αι strzec się ΰαρρειν nie lękać się 
φοβεισ&αι, δεδιέναι bać się εκ-, καταπλήττεσ&αι przerażać się.

Μάλλον εύλαβου ψόγον ή κίνδυνον. — Τους μεν ΰ-εοϋς φοβοΰ, τους 
δε φίλους αισχύνου, τοις δε νόμοις πεί&ον.

Uw. Ο·α()ρεϊν τινα — ού φοβεΐΰ&αι, ϋαόρεΐν τινι confidere alicui.

4. Słowa όμνύναι przysięgać i έπιορκεΐν krzywoprzysięgać: 
τους &εούς na bogów; także i bez słowa όμνύναι kładli Grecy ten accu­
sative, wzywając bóstwo: νή τον /1 ία na Dzeusa, ού μα τους &εούς nie, 
na bogów.

2. Biernik wewnętrzny.
Biernik wewnętrzny czyli accusative treści przybierają nie tylko § 153. 

słowa przechodnie, lecz także nieprzechodnie.
Biernik wewnętrzny jest
1. albo rzeczownikiem utworzonym z tego samego lub pokrewnego 

tematu co słowo (figura etymologica):
à αγάς αρχειν piastować urzędy, φύλακας φυλάττειν stać na straży, 

πομπήν πέμπειν orszak wysyłać, uroczysty pochód urządzać; często 
dodaje się do rzeczownika bliższe określenie: κακίστην δουλείαν 
δονλενειν turpissimam servitutem servire znosić najgorszą niewolę, τήν έναν- 
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τίαν νόσον νοσούμεν chorujemy na przeciwną chorobę, ασέβειας κρίσιν 
κρίνεσ&αι być sądzonym w procesie o bezbożność.

2. albo rzeczownikiem mającym pokrewne ze słowem znaczenie: 
πληγήν τύπτεται βαρυτάτην odbiera najcięższy cios, πάσας νοσους 

κάμνει choruje na wszystkie choroby, πόλεμον εστράτευσαν τον ιερόν καλού- ’’ 
μενον wyruszyli na wojnę tak zwaną świętą ; γραφήν διώκειν wnieść skargę, 
wytoczyć proces (por. γραφήν γράφεσ&αΐ). — Οΰπω έξήσαν έκδήμους στρα- 
τείας. — Βίον ζήτε α&λιώτατον. — Φοβερόν ορκον ώμοσεν.

3. albo określeniem rzeczownika, którego ze związku domyślić się 
należy:

Ολύμπια νικάν — τήν εν Ολυμπία albo τήν Ολυμπίαν νίκην νικάν 
olimpijskie zwycięstwo odnieść, w Olimpii zwyciężyć; τήν μάχην νικάν 
= τήν εν τή μάχη νίκην νικάν wywalczyć sobie zw/cięstwo w bitwie, τήν 
γνώμην νικάν przeprzeć swoje zdanie; τα Πανα&ήναια πέμπειν urządzać 
pochód panatenajski; γόμους εστίαν sprawiać ucztę weselną; ευαγγέλια 
ϋ-ύειν za pomyślne orędzie ofiarę czynić; πυρ όφ&αλμοίσι δεδορκώς żar 
z oczu siejąc, ogniste rzucając spojrzenie.

W podobny sposób dodaje się często do słowa przymiotnik albo 
zaimek w rodzaju nijakim jako bliższe określenie; accusativus 
ten ma niemal znaczenie przysłówka: ηδύ γελάν (== ήδύν γέλωτα γελάν) 
słodko się uśmiechać, ολίγον άπείναι być niedaleko, μέγα ψεύδεται kłamie 
bardzo (por. μέγα ψεύδος ψεύδεται), τούτο χαίρω id laetor, τί χρήσωμαι 
τούτη)·, do czegóż mam tego użyć? cóż z tćm mam zrobić? (por. τίνα 
χρήσιν χρήσωμαι), πάντα πείσομαι we wszystkiém będę posłusznym. —- 
Ταυτά λυπούμαι καϊ ταύτά χαίρω τοις πολλοις. — "Εν σοι ουχ ομολογώ. 
— ’Οξυ ορά και ακούει. Por. § 62. 2.

4. lub tćż wynikiem albo skutkiem czynności w czasowniku wy- 
rażonćj :

νόμισμα κόπτειν bić monetę; πρεσβεύειν εΙρήνην posłować w sprawie 
pokoju, posłowaniem pokój uzyskać; Hom. έλκος ουτάσαι uderzyć tak, że 
rana powstanie czyli uderzeniem ranę zadać; σπονδάς, ορκια τέμνειν foedus 
ferire tj. foedus hostiam feriendo efficere.

3. Podwójny accusativus.

§ 154. Niektóre słowa przybierają podwójny biernik, a mianowicie:
1. Słowa pouczyć, przypominać, taić, pytać, żądać, wdzie­

wać, zdejmować, zabierać łączą się z dwoma biernikami ze­
wnętrznymi, osobowym i rzeczowym:
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διδάσκειν τινά τι docere aliquem ali- 
quid

αιτεϊν, άπαιτειν poscere aliquem ali- 
quid, żądać od kogoś czegoś

ιτράττεσ&αί τινα άργύριον ściągać 
od kogoś pieniądze

έρωταν, έρέσ&αι pytać kogoś o coś 
ένδΰειν, άμιριεννυναι wdziewać 
έκδΰειν zdejmować τινά χιτώνα

celare aliquem 
taić

przed kimś coś

περιβάλλεσ&αι otaczać, obwodzić 
την πόλιν τείχη

κρύπτειν
άποκρνπτεσ&αί aliquid, 

τινά τι
αεραιρείσ&αι-, αποστερεΐν τινά τι 

zabierać komuś coś
ανα-, νπομιμνήσκειν przypominać 

komuś coś.

’Εκείνους ίο ozcZa άερηρήμεϋ-α. — Ό Κύρος ήρώτα τους αυτομόλους 
τά τών πολεμίων. — Οι ’Εγεσταιοι ξυμμαχίαν άναμιμνήσκοντες τους’Λ&η- 
ναίους έδέοντο σφίσι ναΰς πέμψαντας επαμυναι.

Uw. 1. W składni biernéj pozostaje accusativus rzeczy: διδάσκομαι 
την μουσικήν, άφήρημαι τον ίππον.

Uw. 2. Czasowniki wyrażające żądanie łączą się także z przyimkiem 
παρά'· αίτεΐσ&αί τι παρά τίνος postulare aliquid ab aliquo; czasowniki zna­
czące pytać łączą się także z przyimkiem περί : έρωταν τινα περί τίνος. — 
0 άποΰτερέω τινά τίνος i άφαιρέομαί τινός τι por. § 163.— Czasowniki 
znaczące przypominać komuś rzadko przybierają genitivus rzeczy, czaso­
wniki znaczące przypominać sobie przybierają go zwykle. Por. § 160.

2. Wiele słów przechodnich przybiera oprócz biernika wewnętrz­
nego rzeczowego jeszcze bierni 
bo wy :
ποιειν τινα αγαθόν. κακόν czynić 

komuś dobrze, źle
λέγειν κακόν τινα mówić Ο kimś źle
βλάπτειν πολλά τινα szkodzić komuś 

wielce
γράιρεσ&αι γραφήν τινα (piśmiennie) 

skargę komuś wytoczyć
διώκειν δίκην τινά skargi

к zewnętrzny, i to zwykle oso-

ευεργετειν τινα μεγίστην ευεργεσίαν 
wyświadczać komuś bardzo wiel­
kie dobrodziejstwo

καλειν τινα ’όνομα κάκιστον nazywać 
kogoś najbrzydszém imieniem

άδικειν μέγιστα τινα wyrządzać ko­
muś nader dotkliwą krzywdę

i sądową kogoś pozywać.

Λακεδαιμόνιοι πολλά την πόλιν ημών ήδικήκασι και μεγάλα. — Με­
λετάς με έγράώατο την γραιρήν ταΰτην. — Λπαντα ένειμε πέντε μέρη 
podzielił wszystko na pięć części.

U w. W składni biernej pozostaje biernik wewnętrzny w accus., biernik 
zaś zewnętrzny staje się podmiotem: μεγάλην κρίσιν κρίνεται. — Αιήρηται 
ή αγορά τέτταρα μέρη. Accusativus wewnętrzny pozostaje nawet przy osobo- 
wém passivum czasowników nieprzechodnich (§ 192): πιστεύομαι την φυ­
λακήν powierzają mi straż. — Ol Κορίν&ιοι ταΰτα επεσταλμένοι άνεχώρουν 
Koryntyjczycy odeszli otrzymawszy to polecenie.
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orzeczenia:
ήγείσ&αι, νομίζειν ducere, uważać

za coś [bierać
κα&ιστάναι, αίρεΐσ&αι creare, wy- 
παρέχειν εαυτόν se praebere, okazy­

wać się czćmś.
to jako podarek, w podarunku. —

§155.

3. Słowa nazywać, uważać za coś, mianować, obierać czćmś, 
okazywać się czćmś i tym podobne maja przy sobie accusativus bier­
nika zewnętrznego i accusativus 
καλειν, ονομάζειν nominare, nazywać, 

mianować czćmś, 
άποδεικνύναι, ποιειν facere, czynić 

czćmś
κρίνειν iudicare, uważać za coś

’Ελαβε τούτ o δώ ρ ο ν otrzymał
Πόνους τον ζην ήδέως ηγεμόνας νομίζετε. — Φίλον σοι έμαυτόν δίδωμι 
καί θεράποντα και σύμμαχον. — Λυτοί βελτίονες εσόμε&α, βουλόμενοι τοίς 
παισίν ώς βέλτιστα παραδείγματα ημάς αυτούς παρέχειν.

Uw. Accusativus orzeczenia już tém się. różni od biernika, że mu czę­
stokroć brak rodzajnika (§ 145). — W składni biernéj trzeba obydwa accus, 
przemienić na nominat. według §§ 140, 149: Κύρος σατράπης κατεπέμφ&η καί 
στρατηγός δε άπεδείχ&η.

4. Luźny accusativus.
A) Accusativus wzglecdu. Luźnie łączy się accusativus: a) przede- 

wszystkiém ze słowami oznaczającymi stan, aby dokładniej wyrazić, do 
której części podmiotu lub do którego ogólnego pojęcia odnosi się orze­
czenie, b) także z przymiotnikami celem bliższego ich określenia lub 
ograniczenia :

κάμνω την κεφαλήν (por. § 153, 2) cierpię na głowę; άδικος πάσαν 
αδικίαν niesprawiedliwy w każdego rodzaju niesprawiedliwości tj. pod 
każdym względem (właściwie wewnętrzny accusativus, por. § 153, 1); εν 
εχομεν τα σώματα co się tyczy ciała — na ciele mamy się dobrze; 
παρ&ένος καλή το είδος dziewica piękna z postaci, pięknćj postaci (facie 
pulchra); οΰδείς άν&ρωπος αυτός πάντα σοφός żaden człowiek sam 
we wszystkićm nie jest mądry; "Ελληνες είσι το γένος są Helenami 
z pochodzenia; o Μαρσύας ποταμός είκοσι καί πέντε πόδας είχε τό 
εύρος rzeka Marsyas miała dwadzieścia i pięć stóp szerokości.

Τά πολεμικά άγα&οί έγένοντο. — Κύρος φνναι λέγεται είδος μεν κάλ- 
λιστος, ψυχήν <5ε φιλαν&ρωπότατος καί φιλομα&έστατος. — Οι στρατιώται 
εύ είχον τα σώματα προς τό πόνους φέρειν.

Üw. Z accus, względu porównać można accusativus w zdaniach biernie 
wyrażonych, któremu w składni czynnej odpowiada accusativus biernika: oi 
στρατηγοί άναχ&έντες προς βασιλέα άπετμή&ησαν τάς κεφαλάς (act. άπέτεμον 
αυτοίς τάς κεφαλάς). — ’Ελείποντο τών στρατιωτών οΐ τε διεφ&αρμένοι 
υπό τής χιονος τούς οφθαλμούς οΐ τε υπό του ψύχους τούς δακτύλους τών 
ποδών άποσεσηπότες.
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B) Accusativus rozciągłości miejsca i czasu. Accusativus służy 
do oznaczenia miary w przestrzeni i w czasie na pytanie : jak daleko? 
jak długo?: Hom. παν ήμαρ φερόμην totum diem (przez cały dzień) 
ferebar; τριάκοντα ετη γεγονώς triginta annos natus.

Βασιλεύς καϊ'Ελληνες άπείχον αλλήλων τριάκοντα στάδια król 
(Persów) i Helenowie byli od siebie oddaleni trzydzieści stadyów; Horn. 
λείπετο δονρός ερωήν pozostał w tyle O rzut włóczni; τον μεν εν πα­
ρόντα δει μεμνησ&αι τ ό ν π άντ a χρόνον, τον δε ποιήσαντα εν&υς έπι- 
λελήσ&αι kto otrzymał dobrodziejstwa, winien o nich pamiętać przez 
czas cały (bezustannie), kto je wyświadczył, winien natychmiast o nich 
zapomnieć.

U w. 1. Liczebnik porządkowy w połączeniu z accusativem, na ozna­
czenie czasu służącym, tłómaczymy przez liczebnik główny z przyimkiem 
przed lub od: έβδόμην ημέραν η &νγάτηρ αυτιά έτετελεντήκει przed 
sześciu dniami umarła mu była córka (już siódmy dzień nie żyła); τρίτον 
έτος τοντί właśnie temu dwa lata (bieżący rok jest trzecim).

U w. 2. Poeci kładą także przy słowach ruchu accusativus (bez przyimka), 
aby oznaczyć miejsce, ku któremu ruch jest skierowany: Hom. τον 
δε κλέος ονραν ον ϊκει jego sława dochodzi do nieba, dosięga nieba; arcôg 
ηλ&ες "Αργος; quomodo Argos venisti?

τάλλα zresztą 
τί jakimś sposobem 
πολλά wielokrotnie, często 
τουναντίον przeciwnie 
τέλος wreszcie 
το πάλαι dawniej
την ταχίστην (seil, οδόν) najspieszniej 
τό κατ' εμέ co do mnie 
χάριν (τινός) gwoli, dla 
αρχήν ον z góry nie, zgoła nie.

C) Accusativus przysłówkowy. Wielu accusativôw treści, 
względu i rozciągłości w przestrzeni lub w czasie używa się przy­
słówkowo. Są to t. zw. przysłówki pochodne, jakich i język polski 
posiada zasób znaczny.

Aczkolwiek używane w ten sposób wyrazy zachowały i pierwotne. 
swoje znaczenie, mimo to użyte niezależnie w accusativie przestały uchodzić 
za formy odmienne: 
ονδέν żadnym sposobem, zupełnie nie 
τί w jakim względzie? czemu? 
πολύ o wiele, daleko 
τούτον τον τρόπον w ten sposób 
τό πρώτον, την πρώτην początkowo 
τό ννν teraz, τό πριν pierwéj 
μακράν daleko 
την άλλως daremnie 
δίκην (τινός) na wzór, według 
πρόιρασιν na pozór, rzekomo

D. Genitivus.
Genitivus grecki jest, tak jak łacjński i polski, przedewszystkiém dopeł- § 156. 

niaczem, tj. określa bliżój czyli dopełnia jedno imię za pomocą drugiego.
Jeżeli jest zależny od słowa, uzupełnia pojęcie imienia, zawarte w słowie: 
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o δούλος πέντε μνών τιμάται (= τιμήν πέντε μνών τιμάται) niewolnika sza­
cują na pięć min, albo wyraża stosunek udziałkowy: έχ,ίνησε τών χρημάτων 
naruszył pieniędzy.

Pierwotne znaczenie tego przypadka rozszerzyło się jednakże w języku 
greckim; przybrał on bowiem część tych funkcyi, które spełnia ablativus ła­
ciński; por. grecki genitivus comparationis i gen. separationis.

1. Genitivus zależny od rzeczowników.

§ 157. 1. Genitivus połączony z rzeczownikiem oznacza najrozmaitsze względy,
n. p. :
pochodzenie: Σωκράτης o Σωφρονισμού υιός Sokrates syn Sofroniska, 
właściciela: ή οικία του πατρός dom ojca, ojcowski, ,
materyą: τείχος λί&ου mur z kamienia, kamienny, murus lapideuś, 
treść: δέπας οίνου puhar wina, calix vini plenus,
wartość, cenę: δούλος πέντε μνών servus quinque minis emptus, aesti-

matus, niewolnik za pięć min (kupiony, lub tyle ceniony), 
przyczynę: γραφή κλοπής skarga o kradzież, 
właściwość: πολίτου αρετή cnota obywatela = obywatelska,
nazwę: ’Ιλίου πτολίε&ρον miasto Ilios (gen. appositivus), 
podzieloną całoś^ć: οί πλείστοι τών‘Ελλήνων (gen. partitivus, udziałkowy),
podmiot, od którego 

coś wychodzi
biernik tj. osobę lub 

rzecz, na którą 
coś przechodzi

o φόβος τών 
πολεμίων 

metus h ostium

οί πολέμιοι φοβούνται (gen. sub- 
iectivus, dopełniacz podmiotowy) 

φοβούνται τους πολεμίους (gen. ob- 
iectivus, dopełniacz przedmio­
towy).

I w łacinie i w polszczyźnie kładzie się w podobnych wypadkach wielo 
krotnie genitivus, często jednak tłómaczy się grecki genitivus inaczéj, zwłaszcza 
przez rzeczownik z przyimkiem albo przez przymiotnik.

«
2. W tych samych znaczeniach łączy się genitivus sposobem orzeczenia 

ze słowami znaczącymi być, należeć do kogo, być stósownym dla 
kogo, świadczyć o czćm, czynić, uważać i t. p.:
Pochodzenie: Σωκράτης Σωφρονισμού ήν Sokrates był synem Sofroniska. 
Właściciel: ή οΙκία του πατρος έγένετο dom stał się własnością ojca. 
Materya: το τείχος λί&ου πεποίηται mur zbudowany jest z kamienia. 
Podzielona całość: οί Θετταλοι τών ‘Ελλήνων ήσαν Tessalowie należeli 

do Helenów.
Wartość: ό δούλος πέντε μνών έστιν niewolnik wart jest pięć min.

Βασιλεύς ηγείται υμάς εαυτόν είναι. — dig έζαμαρτειν ταυτόν ου·/, 
άνδρος σοφού (por. cuiusvis hominis est errare). — Και εμέ Ιλες τών πε­
πεισμένων. —
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U w. 1. Genitivus imienia własnego nawet bez dodania odpowiednego 
rzeczownika (móg, Β-υγάτηρ) oznacza pochodzenie od ojca: Σωκράτης o 
2ωιρρονίσκου Sokrates, syn Sofroniska; Μιλτιάδης Ιίίμωνος Miltiades, syn 
Kimona; poet, Λιος ’όίρτεμις Artemida, córka Dzeusa.

U w. 2. Genitivus zależy od domyślnego pojęcia dom, mieszkanie 
w zwrotach: «Ζς διδασκάλου φοιτάν chodzić do domu nauczyciela tj. uczę­
szczać do szkoły, εν albo eZę "4ιδου (Hom. είν 04'ΐδαο δόμοισιν) w przy­
bytku albo do przybytku Hadesa, czyli w podziemiu albo do podziemia.

U w. 3. Rodzaj nijaki rodzajnika w połączeniu z genitivem wymaga ro­
zmaitego tlómaczenia (por. § 143): τ« τών 'Ελλήνων sprawy, posiadłości Hele- 
nów (por. τα 'Ελληνικά); τό τής ολιγαρχίας istota oligarchii; przeciwnie: τό 
τοΰ Αημοσ&ένους słowo Demostenesa (illud Demosthenis), τα τών φίλων 

, κοινά mienie przyjaciół jest spólne.
, Uw. 4. Genitivus udzialkowy często już po samym szyku można od­

różnić od innych rodzajów genitivu; zwykle bowiem nie kładzie się go między 
rodzajnikiem a należącym do tegoż rzeczownikiem: οϊ Θηβαίοι Οτεφανοΰσι 
τών Αθηναίων την βουλήν και τον δήμον udziałkowo (natomiast την τών 
’Α&ην. βουλήν dzierżawcze) ; οι γραφείς άπεικάζουΰι τα καλά τών ζώων ; 
w innym sensie możnaby powiedzieć τα τών ζώων καλά. Por. § 147, 2, d.

Uw. 5. Genitivus udziałkowy, użyty na określenie miejsca, oznacza 
większą całość: Θήβαι τής Βοιωτίας Teby w Beocyi; w połączeniu z za­
imkami rodzaju nijakiego, zawisłymi od przyimków εις albo εν, wyraża 
niekiedy całość, do którćj stopniowo się dochodzi: εις τούτο άνοιας ήλ&ον ad 
tantam insaniam progress! sunt; bez przyimka takie połączenie nie jest możliwe; 
mówi się zatćm καινόν τι aliquid novi, οϋδέν άγα&όν nihil boni.

U w. 6. Przymiotniki, mające przy sobie genitivus udziałkowy, zgadzają 
się niekiedy w rodzaju i liczbie z wyrazem w genitivie położonym: ό ήμιϋυς 

i, ■ τοΰ χρόνου połowa czasu (zamiast τό ήμιβυ τοΰ χρόνου), ή πλείστη τής 
χώρας większa część kraju, οι ήμίσεις τών ιππέων połowa jeźdźców.

2. Genitivus po przymiotnikach i przysłówkach.
Genitivus łączy się z wielu przymiotnikami i przysłówkami wzglę- § 158. 

dnymi tj. takimi, które potrzebują uzupełnienia; to uzupełnienie wyraża 
się właśnie przez genitivus.

A) Genitivus kładzie się zatćm w języku greckim zgodnie z języ­
kiem łacińskim:

1. Przy przymiotnikach oznaczających przynależność: ’ίδιος, οίκεϊος 
proprius, Ιερός poświęcony: νεώς Απόλλωνος ιερός templum Apollinis 
sacrum.

U w. Κοινός communis łączy się i z genitivem i z dativem.
2. Przy przymiotnikach oznaczających żądzę, świadomość, pa­

mięć, staranie, udział, władzę, zdolność, dostatek lub prze­
ciwieństwo :
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W znaczeniu łacińskiego ablativu kładzie język grecki genitivus:

έμπειρος peritus άπειρος imperitus αίτιος auctor
μνημών memor άμνήμων immemor αναίτιος insons
επιστήμων gnarus έπιλήσμων zapomina- εγκρατής potens

jacy ο czemś άκρατής impotens
επιμελής mający staranie αμελής niedbały άλις satis
μέτοχος particeps άμοιρος expers διδασκαλικός zdolny
μεστός κενός do uczenia
πλήρης ■ pełny γυμνός , próżny i inne przym. na
έμπλεως έρημος -ικός.

3. Przy przymiotnikach wart i godzien: τίμιος, άξιος wart, godzien, 
ανάξιος niegodny, ώνιος sprzedajny : έπαινον άξιος laude dignus. — Αίματος 
ή αρετή ώνια. — Hom. Ιητρός γαρ ανήρ πολλών αντάξιος άλλων.

4. Przy przymiotnikach stopnia wyższego (comparativi) zamiast ή 
z nominat. lub accusat.: μείζων του αδελφού = η ο αδελφός maior fratre;

, , Э» 5 , J , t Λ , >προσήκει τον αρχοντα των αρχομενων αμεινω είναι = η τους αρχομενονς.
‘Εν ταις άνάγκαις χρημάτων κρείττων φίλος. — Θηβαίων άνδρες ολίγη» 

πλείους τριακοσίων έσήλθον ές Πλάταιαν.
Uw. 1. Tę sarnę składnię mają przymiotniki, mieszczące w sobie zna­

czenie stopnia wyższego: διπλάσιος dwa razy tak wielki, dwa razy większy, 
πολλαπλάσιος wiele razy większy, δεύτερος, νΟτερος (ονδενός od nikogo nie 
pośledniejszy), έτερος drugi, διάφορος, άλλος, άλλότριος różny, różniący się 
(lecz διάφορός τινι nieprzyjazny względem kogoś): Ονδενός νοτεροί γνώμη 
έφάνημεν ημείς. — "Ετερόν έθτι τό ήδν τον αγαθόν.

U w. 2. Genitivus przy comparai, (jak łac. abl.) oznaczał pierwotnie 
przedmiot, od którego wychodząc, przyznajemy drugiemu przedmiotowi przy­
miot pewien w wyższym stopniu : μείξων τον αδελφόν (większy, biorąc miarę 
z brata) = większy od brata. Stąd też kładzie się niekiedy w znaczeniu porówna- 
wczém nawet przy superlat. : το κάλλιΟτον των προτέρων φάος (Sof. Ant. 100). 
W języku polskim używamy też przy stopniu wyższym nie tylko spójników niż, 
aniżeli, lecz także przyimków od, nad: μείςων τον αδελφόν większy od brata, 
w dawnej zaś polszczyźnie kładziono i sam genitivus, który w stylu poetycznym 
zachował się aż do dnia dzisiejszego, np. gwiazdy jaśniejsze wybranego złota.

B) Genitivus kładzie się, po części zgodnie z językiem naszym, przy 
przysłówkach miejsca, czasu i sposobu: που της γης ubi terrarum, 
άνω ποταμού pod wodę, όιβε τής νυκ.τός.

a) εντός wewnątrz 
εϊσω w środek
Τ’ ** ! blisko 
πληοιον I

έκτος zewnątrz 
εξω na zewnątrz, poza 
πρόσω 1 .

,, c > naprzód, daléi πορρω I ’ J

εναντίον naprzeciwko κάτω na dole, ponizéj

πρόσθεν 1 na 
έμπροσθεν j przedzie, 
όπισθεν z tyłu, poza 
αμφοτέρωθεν г oby­

dwóch stron [ku. 
ευθύ (Hom. Ιθύς) wprost
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b) πότε kiedy 
πρφ wcześnie

πηνίκα w którym czasie? w jakiej porze? 
οψέ późno.

c) πώς 'έχεις δόξης περί τονδε; jakie twoje zdanie o tém? λά&ρα των 
γονέων clam parentibus. /

3. Genitivus po słowach. /1/1 ÏL/^H/\^Aa
Uwaga wstępna. Genitivy przy czasownikach wyrażają po części te § 159. 

same względy, co genitivy zależne od imienia. Pokrewieństwo czasownikdlv 
z przymiotnikami, łączącymi się z genitivem, jest przyczyną, że i czasowniki 
mają, tę sarnę składnię. Niektóre genitivy zostają względem swych czasowni­
ków w tym samym lub podobnym stosunku, co łacińskie ablativy. Tu należą 
następujące genitivy:

1. Genitivus udziałkowy (gen. partitivus) oznacza przedmiot, który 
w pewnéj tylko części podlega czynności przez czasownik wyrazonéj: 
επεμψέ μοι των εταίρων przysłał mi ze swych towarzyszów część, nie­
których; ετεμον της γης spustoszyli część kraju; έιραγον των κηρίων; έπι­
πταν έκατέρων. Tak samo w języku polskim łączą się z genit. czasowniki, 
których czynność spływa na pewną tylko część przedmiotu.

Ten rodzaj genit. przybierają 
znaczące :

a) jeść, kosztować, używać: 
εσ&ίω τινός jém
γεύω τινά τίνος daję komuś koszto- 
άπολαύω τινός używam [wać 
έστιάω τινός częstuję (goszczę)

w języku greckim osobliwie słowa

πίνω τινός piję
γεύομαι τίνος kosztuję
όνίναμαί τίνος korzystam z czegoś.

‘Ενός άνδρός ευ φρονήσαντος πολλοί αν άπολανσειαν г jednego męża 
roztropnie myślącego mogłoby wielu korzystać.

U w. 'Εΰ&ίειν i πίνειν w znaczeniu zjeść i wypić mają przedmiot 
w accusai.: Σωκράτης έπιε το κώνειον 8. wypił truciznę tj. wypróżnił puhar 
trucizny. Również kładzie‘się accus., jeżeli przedmiot przeciwstawiamy dru­
giemu: οίνον πίνειν (nie wodę) = poet, οίνοποτάζειν, άρτον εϋ&ίειν, albo 
ο δεΟπότης απολαύει πάντα; ούδέν ζωον τοΰαντα άγα&ά απολαύει των 
άλλων ζώων оба ο άν&ρωπος żadna istota nie ma tak znacznych korzyści 
z innych isjot, jak człowiek.

b) mieć udział, dzielić się: 
κοινωνέω (τινί j uczestniczę z kimś 
μετέχω [τίνος) i w czemś 
μέτεστί μοι τίνος mam udział

w czćmś
μεταδίδωμί τινί τίνος dzielę się 

czómś z kimś

μεταλαμβανω I .
, - > mam udział w czemśμεταλαγχανω I

προσήκει μοί τίνος należy mi się
udział w czćmś.
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Λΐ&ρώπου ψυχή του {λείου μετέχει. — Οϊ 'Λ&ηναΐοι πάσι τοίς πολί- 
ταις εζ ϊσου μετεδίδοσαν πολιτείας τε ν.αϊ αρχών.

Uw. Słowa te łączą się z accus., jeżeli ich czynność odnosi się do ca­
łości, nie do części: πλεΐΰτον μέρος τίνος μετέχειν posiadać największą część 
czegoś, λαγχάνειν τι otrzymać coś, τινός udział w czćmś: Άγα&οΰ μοι μετ- 
έοται τοΟοΰτον μέρος, όσον αν δίκαιον ή. — ’Ω,φλε χιλίας δραχμής, ον με- 
ταλαβων το πέμπτον μέρος τών ψήφων.

c) chwytać, jąć się, dotykać, celować, mierzyć do kogoś, 
dążyć, osięgać cel, chybiać celu, doświadczać:

λαμβάνω τινά τίνος chwytam kogoś 
za coś

άπτομαι chwytam 
άρχω (αρχομαί) zaczynam 
στοχάζομαι τίνος mierzę do czegoś 
ορέγομαι i 
j > i daze εφιεμαι, I υ ν 
έπι&υμέω żądam 
πεινάω łaknę 
εφικνουμαι dosięgam 
αμαρτάνω 1 ...

> · ? chybiamαποτυγχάνω I J

εχομαί τίνος trzymam się czegoś, 
graniczę z czćmś

ψαύω, ϋ-ιγγάνω dotykam się 
πειράομαι próbuję
τυγχάνω trafiam, osięgam 
άμφισβητέω [ τινί τίνος sprzeczam 
αντνποιέομαι | się z kimś o coś 
εράω pragnę, pożądam
διψάω pragnę
αντέχομαι trzymam się czegoś 
σφάλλομαι 
ψεύδομαι

Poet. λλανόντων ουδ'εν άλγος απτεται. — Οϊ άγαίλο'ι τους κακούς 
ίδόντες ατιμασίλέντας πολύ ενϋ-υμότερον τής αρετής αν&έξονται. — Πειρώ 
των φίλων. — Μή έφίεσο των αδυνάτων, ϊνα μή σφαλής τής έλπίδος. 
— Πεινώσι πολλοί του επαίνου ούχ ήττον η των σίτων.

mylę się w czćmś.

U w. Ο różnicy między άρχω a άρχομαι por. § 191, 2.

§ 160. 2. Genitivus przybierają, podobnie jak odnośne przymiotniki (§158, А, 2),
również i słowa przypominać sobie, troszczyć się o coś, oraz 
spostrzegać, przysłuchiwać się czemuś:
μιμνήσκομαί τίνος reminiscor 
έπιλαν&άνομαι obliviscor 
επιμέλομαί τίνος staram się ο kogoś

lub coś
μέλει μοί τίνος zależy mi na czćmś 
ολιγωρέω zaniedbuję
πυν&άνομαι dowiaduję się

μέμνημαι memini [coś
φροντίζω troszczę się o kogoś lub 
άμελέω nie dbam o kogoś lub coś 
μεταμέλει μοί τίνος żal mi czegoś 
υπερφρονέω lekceważę 
αίσ&άνομαι spostrzegam 
ακοιω, άκροάομαι słucham.

ïf του άεον φρόνησις άμα πάντων έπιμέλεται. — ‘Εαυτόν κήδεται ο 
προνοών αδελφού. — Τί ήμΐν τής των πολλών δόξης μέλει; τών επιει­
κέστατων μάλλον άξιόν εστι φροντίζειν.



§ 161—162. O używaniu przypadków. 159

Uw. 1. Podobnie jak w łacinie mają słowa, które znaczą przypomi­
nać sobie i zapominać, przedmiot rzeczowny także w accusativie 
(§ 154, 1): άναμνήσω υμάς καί τούς των προγόνων κινδύνους; lecz także: 
μή μ’ άναμνήσης κακών. — Po słowach wyrażających spostrzeżenie zmysłowe: 
άκούειν, άκροάσ&αι stoi przedmiot rzeczowny (hałas, mowa, słowo) 
zwykle w accusat.: ακούω φ&όγγον słyszę hałas, lecz ακούω τών λόγων 
przysłuchuję się mowom. Osoba albo instrument, z którego głos wy­
chodzi , kładzie się w g e n i t. : υμείς έμοΰ άκούσεσ&ε πάσαν την αλήθειαν. — 
Δει τους δικαβτας άκροάσ&αι τοΰ τε κατηγόρου καί τον απολογούμενου 
ομοίως. — ’Λκούσαντες τον &όρυβον ονχ ύπέμειναν. — Θορύβου ηκουϋε 
και ήρετο, τις ό ϋ-όρυβος εϊη. — Οί ΰτρατιώται ηκουΰαν τής σάλπιγγος.

Uw. 2. ’Οσφραίνεσ&αί τίνος znaczy wąchać, wietrzyć coś: oi ίπποι όπίσω 
ανέβτρεφον, έπεί τών καμηλών ώϋφροντο konie w tył się obróciły, skoro zwie­
trzyły wielbłądy ; w inném znaczeniu mówi się όζειν μύρων = wonieć balsamem.

ήττάομαι (—ήττων ειμί) jestem słab­
szy, pośledniejszy, ulegam

ηγέομαι, στρατηγέω, προέστηκα do­
wodzę, przewodniczę

λείπομαι I pozostaję w tyle, ustę- 
νστερέω f puję (pierwszeństwa)

3. Genitivus kładzie się przy słowach mających znaczenie wyższości § 161. 
lub niższości (§ 158, A, 4).
κρατέω τίνος (= κρείττων ειμί) jestem 

silniejszy, mam przewagę
άρχω, βασιλεύω, τυραννεύω panuję
περιγίγνομαί τίνος 1 jestem górą, 
περίειμί τίνος ί przewyższam 
διαφέρω τινός τινι differo ab aliquo

aliqua re, różnię się od kogoś czćmś
πλεονεκτέω τινός τινι znajduję się przez coś w korzystniejszych warunkach 

niż ktoś.
Εμπειρία τής απειρίας κρατεί. — ’ώΔρχων αγα&ος ούδεν διαφέρει πατρός 

αγαίλου. — .Αγησίλαος αναμάρτητος έτελεύτησε καί περί τούτους ών ηγείτο 
και προς εκείνους οίς έπολέμει.

U w. Κρατεΐν τινα pokonać, ύπερβάλλειν τινά superare aliquem, ήγεϊ- 
σ&αί τινι być komuś przewodnikiem, έφιΟτάναι τινά τινι praeflcere aliquem 
alicui, postawić kogoś nad czćmś, dać moc nad czćmś, έφεστάναι τινι prae- 
esse alicui, być przełożonym czyim, mieć dozór, władzę nad kim, natomiast 
προιΟταναι i προεστάναι τινός.

4. Genitivus kładzie się przy słowach wyrażających obfitość albo § 162 
niedostatek:
εύπορέω τινός opływam 
γέμω, πλήύλω jestem pełen 
πληρόω I .
j , Q / napełniam εμια,μπλημι j r 

αιτορέω, σπανίζω, δέομαι mam nie­
dostatek, brak mi czegoś

κενόω | 
Ιρημόω | ^P^Żniain.

Ta ωτα ημών ενέπλησαν δαιμόνιας σοφίας. — Μορίων εναντιωμάτων
η ψυχή γέμει ημών. — ‘Ο παρών καιρός πολλής φροντίδος και βουλής 
δείται. — ~ύν ίλεοίς ούδενός απορήσομεν.
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U w. Jtoj ma konstrukcyą osobową, jeśli służy do opisania liczb, które 
na miejscu jednostek mają 8 lub 9 (§ 74, 1, uw.), oraz w zwrotach: ολίγον 
(πολλοί, τοβούτου) δέω ζ infin. (223, l,b; por. 218, 1) bez mała tego lub 
owego nie zrobiłem (dalekim, tak dal. jestem od tego, by to lub owo uczynić); 
nieosobowa konstrukcyą zachodzi w δει μοί τίνος mihi opus est aliqua re potrzeba 
mi czegoś. Przy δεΐσϋαι prosić jest przedmiotem albo neutrum zaimka albo 
infinitivus: ταϋτ εγώ υμών δέομαι, δέομαι υμών βοη&τΟαΐ μοι.

§ 163. 5. Z genit. łączą się głowa wyrażające odłączanie, uwalnianie, 
odstępowanie i przeszkadzanie (por. łac. pellere (ex) regno, liberare 
mętu, prohibere fuga, abstinere iniuria):
απέχω τινός jestem oddalony od cze- 
άπέχομαι wstrzymuję się [goś 
άποτρέπω, εϊργω, I wstrzymuję, 
κωλύω, χωρίζω | rozłączam 
άφίστημι odwodzę, odstręczam 
e’/κω | τινί τίνος ustępuję 
παραχωρέω [ komuś w czćmś

απέχω τινά τίνος z dala trzymam, 
usuwam kogoś od czegoś

φείδομαι oszczędzam
άπαλλάττω, λύω, 1 uwalniam, oswo-
έλευ&ερόω | badzam
παύω odwodzę
παύομαι, λήγω, 1 odstępuję od cze- 
νφίεμαι ] goś, zaprzestaję.

Τοίς πρεσβυτέροις δει ύπείκειν τους νέους καϊ οδών καϊ εδρών καζ 
λόγων. — Πάσα επιστήμη χωριζομένη δικαιοσύνης και τής άλλης αρετής 
πανουργία (ραίνεται. — 4πέχει η Πλάταια τών Θηβών σταδίους έβδο-
μήκοντα.

U w. ’ΛποΟτερεΐν τινά τίνος i inne czasowniki znaczące : pozbawiać 
kogoś czegoś, lac. privare, fraudare, łączą się z podwójnym accusat. (por. 
§ 154), a άφαιρεΐσϋ-αι ma składnię τινός τι: άφ. τών άλλων χρήματα.

§ 164. θ· Genitivus kładzie się przy słowach kupna, sprzedaży, naj­
mowania, szacowania, wartości, ceny (por. viginti talentis ven- 
dere, magno lub magni aestimare).
αγοράζω] , i kupuje coś 
ωνεομαι | [za cenę jakąś
μισ&όω τινά τίνος najmuję kogoś

za cenę jakąś

πωλέω, πιπράσκω] τί I sprzedaję coś 
αποδίδομαι ίτινος] za cenę jakąś 
άζιόω τινά τίνος uważam kogoś za 

godnego czegoś.
Πολλού (ολίγου') ώνεισ&αι drogo (tanio) kupować. — Ταλάντου άπο- 

δόσϋ-αι sprzedać za talent. — δωρεάς άξιούσϋ-αι praemio dignari. — O 
δούλος πέντε μνών τιμάται. — Τών πόνων πωλούσιν ήμίν πάντα ταγαίλ 
οί &εοί. — Γοργίας έδίδασκεν εκατόν μνών.

U w. Tu należą wyrażenia sądowe : ό κατήγορος τώ φεύγοντι (ττν δίκην) 
τιμάται ϋ-ανάτου powód wnosi ο skazanie obżałowanego na karę śmierci, 
ό φεύγων τιμάται χρημάτων oskarżony wnosi o karę pieniężną dla siebie, 
δ δικαστής τιμά φυγής sędzia skazuje na wygnanie, ϋ-ανάτου κρίνειν capitis 
damnare, ϋανάτου ύπάγειν zapozwać do sądu o sprawę gardłową. (Por. po­
niżej ustęp 8 = § 166).



§ 165—167. O używaniu przypadków. 161

7. Przy słowach wyrażających wzruszenie umysłu kładzie się § 165. 
genitivus na oznaczenie przyczyny (genitivus causae) (por. łac. gaudere, 
gloriari, dolere aliqua re). Por. επί z dat. § 180, 2. A, c.

άγαμαί τενά τενος I podziwiam ko- 
ΰαυμάζω [ goś dla czegoś
φ&ονέω τενί τενος zazdroszczę komuś 

czegoś

εύδαεμονίζω 
μακαρίζω 
ζηλόω (

za szczęśliwego 
poczytuję, wiel­
bię kogoś z po­
wodu czegoś.

Poet, ζηλώ σε του νού, της δε δεελεας στυγώ. — Σοφίας ερ&ονησαε 
μάλλον η πλούτου καλόν. — Τους έν πολέμφ τετελευτηκότας καε μακαρίζω 
του θανάτου καε ζηλώ.

8. Genitivus kładzie się przy słowach wyrażających obwinianie § 166 
i postępowanie sądowe:
δεώκωτενά τενος oskarżam, pozywam 
δεκάζομαι τενος prowadzę proces o 

coś
•κρίνω τενά τενος wydaję wyrok na 

kogoś za coś, zasądzam kogoś za 
a) ρέω τενά τενος przekonywam [coś 
φεύγω τενός jestem oskarżony o coś, 

sądownie ścigany za coś

τεμωρέω τενά τενός mszczę się za 
kogoś na kimś

αετεάομαί τενά τενος obwiniam 
εις-, υπάγω pozywam przed sąd 
γράφομαι τενά τενος oskarżam 
άλίσκομαί τενος skazują mię za coś 
αποφεύγω τενός jestem uwolniony

wyrokiem sądowym [coś.
τεμωρέομαί τενά τενος karzę kogoś za

Κλοττης γραερηναε αισχρόν furti accusari turpe est; φεύγεε παρανόμων 
zapozwany jest o przekroczenie ustaw; απέφευγε κακηγορίας został uwol­
niony od zarzutu oszczerstwa; έάλωσαν προδοσίας proditionis convicti sunt.

Οε Πέρσαε δεκάζουσεν άχαρεστίας (także υπέρ τενος). — Κατά νόμον 
έζην παρανοίας έλόντε τον πατέρα δησαε.

Uw. Ο składni czasowników złożonych ζ κατά por. § 167.

9. Genitivus kładzie się po czasownikach złożonych z przyim- § 167. 
kami, zwłaszcza:

po czasownikach złożonych z πρό, aby oznaczyć rzecz lub osobę, dla
którćj coś się dzieje lub przed którą coś ma pierwszeństwo, a

po czasownikach złożonych z κατά, aby oznaczyć osobę lub rzecz,
przeciw którćj czynność jest skierowaną:
προκενδυνεύω τενός narażam się na προκρίνω τενός praefero alicui 

niebezpieczeństwo za kogoś, za- . καταφρονέω τενός lekceważę kogoś 
słaniam kogoś καταψεύδομαί τενός τε zmyślam coś

προίστημί τενος praeficio alicui przeciw komuś
Curtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 11
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προαιρέομαί τινά (τί) τίνος przenoszę 
kogoś nad kogoś drugiego, coś 
nad coś, wolę coś

προτί&ημί τίνος antepono alicui

προτιμάω τινός czczę wyżćj aniżeli 
kogoś drugiego, przekładam

ζατα/ίλάω τινός wyśmiewam 
κατηγορέω oskarżam.

U w. 1. Należące tu słowa sądowe łączą się z genit. osoby, a z accus, 
rzeczy: κατηγορεΐν τίνος δειλίαν obwiniać kogoś o tchórzostwo, καταγιγνώ- 
σκειν τίνος μωρίαν zarzucać komuś głupotę, καταγιγνοίσκειν (-δικάζειν, -κρί- 
νειν, -ψηφίζεσ&αι) τίνος θάνατον skazać kogoś na śmierć. W passiv. : θάνατος 
κατέγνωβταί τίνος.

Uw. 2. Także inne przyimki nadają czasownikom znaczenie, wymaga­
jące genitivu: εκβάλλω τινά τιμής zrzucam kogoś z urzędu, εκπίπτω wy­
pędzają mię (§ 163), ύπεραλγώ τής πατρίδας boleję nad ojczyzną (§ 165), 
άπογνώναί τίνος zwątpić o czemś (§ 159, c).

Πάτριον ήν τή ’Αθηναίων πόλει προεοτάναι τών ‘Ελλήνων. — Οι πα­
τέρες προνοοΰσι τών παίδων, όπως μήποτε αντονς ταγαθά έπιλείφει. — 
’Αγησίλαος, όπον ωετο την πατρίδα τι ώφελήσειν, ου πόνων υφίετο, οι 
κινδύνων άφίΰτατο, ον χρημάτων εφείδετο. — ’Αριστόδημος ό μικρός επι­
καλούμενος κατεγέλα τών τοϊς θεοΐς θυόντων και μαντική χρωμένων.

4. Genitivus luźny.
§ 168. Genitivus użyty luźnie t. j. niezależnie od imienia lub czasownika 

oznacza
1. miejsce (genitivus loci), a to albo a) miejsce, od którego się coś 

oddala (por. § 163), albo b) przestrzeń, w obrębie którćj coś się dzieje (por. 
§ 157, 2, uw. 5. § 158, B. § 264, 2): ΐστασθε βάθρων; έρχονται πεδίοιο; ten 
genit. miejsca znajduje się niemal wyłącznie u poetów.

2. czas (genitivus temporis),
i to jako genitivus partitivus pewien okres czasu, w przeciągu 

którego coś się dzieje: τρις τού ενιαυτού trzy razy na rok, εσπέρας wie­
czorem, ημέρας za dnia, νυκτός nocą, τού αυτού χειμώνας téj saméj zimy, 
τού λοιπού w przyszłości, χρόνου συχνού podczas t. j. od dłuższego czasu 
(por. §179, A,b), έκαστου έτους corocznie. — Πολλών ετών 'Λγάίίων έν&άδε 
ούκ επιδεδήμηκεν.

3. przyczynę (genitivus causae; por. § 165)
w wykrzyknieniach: οϊμοι τής τύχης biednaż moja dola! οϊμοι ταλαίνης 

o me miseram! φεύ τού άνδρός. — Z tym genit. pokrewny jest genitivus 
celu w infinitivie rzeczownikowo użytym, por. § 224, uw. 1.

4. powód, czas, okoliczności i t. d. jako t. zw. genitivus 
absolutus

w połączeniu z imiesłowem, zupełnie tak samo jak ablativus absolutus 
w jęz. łac. : Κόρου βασιλεύοντος Cyro régnante. Zob. § 228, 1.
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E. Dativus.
Uwaga wstępna. Dativus oznacza w języku greckim, tak samo jak § 169. 

w łacińskim, przedmiot pośredni czyli dalszy, do którego się czynność odnosi. 
Zarazem jednak zastępuje on, podobnie jak łaciński ablativus: a) dawny lo- 
cativus, który język grecki utracił; oznacza więc miejsce, gdzie, lub czas, 
kiedy coś się stało, b) dawny Instrumentalis, czyli określa to, za po­
mocą czego coś się dzieje. Granice pomiędzy różnymi rodzajami dativu są 
często niepewne.

1. Dativus przedmiotu dalszego.
Jak w języku łacińskim i polskim, tak tćż i w greckim kładzie się 

w dativie osobę, którćj czynność pośrednio (w dalszym stopniu) do­
tyczy, mianowicie:

a) po słowach przechodnich
t. zw. przedmiot pośredni czyli dalszy:

, j pomagam 

J doradzam

CH μωρία δίδωσιν άν&ρώποις κ.ακά. — Καλόν μοι έδόκει είναι καϊ 
αυτόν ελεύθερον είναι και παισϊν έλευ&ερίαν καταλιπειν.

b) po słowach nieprzechodnich
osobę lub rzecz uosobioną, do którćj się czynność odnosi. Najzwy­
klejsze słowa tego rodzaju są: pomagać, radzić, rozkazywać, 
być posłusznym, towarzyszyć, ufać, ślubować, wystar­
czać i t. p.

βοη&έω, άμύνω | 
τιμωρέω τινί 
παραινέω 
συμβουλεύω 
πιστεύω, πέποι&α ufam 
πεί&ομαι jestem posłuszny 
έπομαι I idę za kimś, towarzyszę 
αχολου&έω | komuś
φ&ονέω τινί τίνος zazdroszczę komuś 

czegoś
λνσιτελέω jestem pożyteczny

συμφέρει μοι mihi conducit, jest mi 
pożytecznćm, służy mi

επι-, προστάττω 
παρακελεύομαι 
εϊκω, υποχωρέω ustępuję komuś,

przed kimś
έπιτιμάω 
λοιδορέομαι 
μέμφομαι, έγκαλέω 
εύχομαι ślubuję komuś, modlę się

do kogoś.

j· rozkazuję

łaję, lżę kogoś

Uw. Κελεύω przybiera, jak łacińskie iubeo, accus, c. infinit.; także 
μέμφε69αι w znaczeniu łajać łączy się z accusat.; εύχομαι τινι άγα&ά życzę 
komuś powodzenia; εύχομαι &εοΐς τι ślubuję coś bogom; εύχομαι &εοΐς σω­
τηρίαν błagam bogów o ocalenie; τιμωρέω τινϊ 9-άνατον mszczę się czyjéj 
śmierci (§ 166).

Αγησίλαος δυνατώτατος ων εν τη πόλει φανερός ην μάλιστα τοις 
νόμοις λατρενων. — Poet, καϊ πτωχός πτωχφ φ&ονέει και άοιδός άοιδω. 
— Τέχνης δει τω μέλλοντι δράν ίκανώς τι. — Ονδενϊ έπιτρέιβομεν κακω είναι. 

11*
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e) po przymiotnikach mających znaczenie: pożyteczny, miły, po­
dobny, skłonny, życzliwy i t. p.

ίσος, όμοιος τινι równy komuś παραπλήσιος τινι podobien do kogoś 
ευνους, ϊλεως życzliwy, φίλος miły ενάντιος, έγβλρός wrogi

Ό άγα&ός τφ άγα&ιίϊ μόνος φίλος tylko dobry dobremu miły. — ΟΙς 
αν ϊλεφ οι &εοι ώσι, προσημαίνουσιν α τε χρή ποιειν και α ου χρή.

§ 170. 2. Dativus udziału.
Dativus oznacza, jak w łacinie, osobę, dla którój — w którćj interesie 

— coś się dzieje lub istnieje; a zatém
a) osobę odnoszącą korzyść lub szkodę (dativus commodi, in com - 

modi): πας άνήρ αυτφ πονει każdy dla siebie się trudzi; φ&όνος 
μέγιστον κακόν τοις έχουσιν αυτόν zazdrość jest największćm złem 
dla tych, którzy jćj podlegają.

b) właściciela przy słowach είναι i γίγνεσ&αι: πολλοί μοι φίλοι εϊσίν 
mam wielu przyjaciół. Tu należy zwrot όνομά μοί έστι mihi nomen 
est, jest mi imię; imię kładzie się zawsze w nomin., η. ρ.: Καλλίας. — 
Των άγαίλων και των κακών ουδέν κα& αυτό παραγίγνεται τοις άν- 
9-ρώποις.

c) osobę, którą czynność bardzo żywo obchodzi (dat. ethicus): poet. 
ώ τέκνον, ή βέβηκεν ήμιν ό ξένος; dziecię, czyż odszedł (nam) cudzo­
ziemiec? τί γάρ πατήρ μοι πρέσβυς εν δόμοισι δρά;

d) osobę działającą w składni biernćj, mianowicie przy perfectum i plus­
quamperfectum (zamiast zwykłego υπό c. gen.), (dativus auctoris): 
τί πέπρακται τοίς άλλοις; cóż reszta zrobiła? — Ten dativus kładzie 
się zawsze po przymiotnikach czasownikowych na -τέος: έμοϊ πολεμη- 
τέον έστίν mihi pugnandum est. (Por. § 231).
e) osobę zostającą w luźniejszym związku z czynnością: τέ&νηχ υμιν 

πάλαι dla was od dawna już nie żyje; Hom. πάσίν πεν Τρώεσσι κϋδος 
άροιο u wszystkich Trojan mógłbyś sławę osięgnąć; Hom. τοΐσιν άνέϋτη przed 
nimi powstał; υπολαμβάνειν δει τώ τοιούτφ ότι ενή'ίης έστίν ο takim przy­
puścić należy, że jest dobrodusznym.

Uw. Najczęścićj używają się w ten sposób dativy imiesłowów, jużto 
w połączeniu z imieniem (zaimkiem), jużto bez niego (dat. relationis): Hom. 
ήμϊν εϊνατός έστι περιτροπέων ενιαυτός έν&άδε μιμνόντεσσιν już nam 
dziewiąty rok upływa, odkąd tu przebywamy; ή διαβάντι τον ποταμόν 
προς εσπέραν οδός droga na zachód dla tego, kto przez rzekę się przeprawił; 
γίγνεταί τι έμοϊ βουλομένω (ήδομένω, άχ&ομένω) dzieje się coś według 
mego życzenia (ku méj radości, ku zgryzocie); συν ελόντ i albo ώς συν ε­
λόντ ι ειπεϊν krótko powiedziawszy.

§ 171. 3. Dativus spólności.
Dativus societatis, któremu w łacinie zwykle odpowiada ablativus 

z przyimkiem, jest właściwością języka greckiego i kładzie się przy cza­
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sownikach, przymiotnikach i przysłówkach, wyrażających spól- 
ność, zgodność i przyjazny lub nieprzyjazny stosunek, oznaczając osobę 
lub rzecz, którćj te względy dotyczą.

a) Czasowniki
μίγνυμί 
κεράννυμί

τί τινι mięszam coś 
z czćmś

άνακοινόω τινί τίνος communico ali-
quid cum aliquo, dzielę z kimś 
coś, zwierzam komuś coś

κοινωνέω τινί τίνος | uczestniczę 
μετέχω τινί τίνος |ζ kimś w czćmś

δμιλέω τινί przestaję z kimś 
πλησιάζω τινί zbliżam się do kogoś 
άνακοινονμαί τινι περί τίνος consulo 

aliquem de aliqua re, zasięgam 
rady czyjéj

έπιτί&εμαι, έπιχειρέω τινί napadam
na kogoś

συμφωνέω 
ομολογέω 
δμονοέω

τινί zgadzam się z kimś
έπίκειμαί τινι uciskam kogoś 
αμφισβητέω

μάχομαι, πολεμέω walczę, wojuję 
σπένδομαί τινι zawieram układ

διαφέρομαι 
ερίζω

wiodę spór z kimś

z kimś
διά μάχης (εις χεϊρας) Ιέναι walczyć

διαλλάττω τινά τινι godzę kogoś 
z kimś

εις λόγους ιέναι τινί wchodzić w ukła­
dy, zaczynać rokowanie z kimś 

διαλλάττομαί τινι godzę się z kimś.
Tci έργα ου συμφωνεί τοις λόγοις. — Ξενοφών ανεκοινώσατο Σωκράτει 

■περί της προς Κόρον πορείας. — Σωκράτης τοις συνοΰσι διελέγετο περί 
φιλίας. — Ούκ αισχρόν έστι τοις πονηρο'ις διαφέρεσ&αι.

Uw. Przyimki, mianowicie συν (z, razem z) i έν (w) nadają czasownikom 
z nimi złożonym znaczenie spólności albo łączności, w skutek czego te 
composita łączą się z dativem: συμπράττειν, συνάχϋεσΰαι τοις φίλοις Tuzem 
z przyjaciółmi działać, razem z nimi się smucić, σνναπο&ανεΐν τινι umrzeć 
z kimś, συντί&εΟ&αί τινι układać się z kimś, συντυχείν, έντνχεΐν τινι z kimś 
się spotkać, ίμμένειν τοις νόμοις wytrwać przy prawach, έμπίπτειν τινί in- 
cidere in aliquid, επιστήμην έμποιεϊν τή ’ψυχή wlewać wiedzę w duszę, προσ- 
ιέναι τώ δήμω zwracać się do ludu, παρίστασ&αι, παρειναί τινι pomagać 
komuś.

b) Przymiotniki:

U w. Οικείος i ’ίδιος proprius oraz κοινός communis łączą się także 
z genit. (§ 158, 1), również ενάντιος i διάφορος diversus (§ 158, A, 4, uw. 1).

’ίσος par 
δ αυτός idem

όμοιος Ι .
,, similis (por. § 169, с)παραπλήσιος 1 1 а ’

όμορος sąsiedni συγγενής spokrewniony
ομώνυμος równoimienny συνώνυμος równoznaczny
ενάντιος przeciwny διάφορος niezgodny

Οπλισμένοι ήσαν τοϊς αυτοις Κΰρφ δπλοις. — ‘Υμείς εις το αυτό 
ημΐν σπεύδετε. — Λϊ πράξεις αί προγεγενημέναι κοιναί πάσιν ημΐν ήσαν.
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c) Przysłówki, 
utworzone od wymienionych przymiotników, a nadto: άμα równocześnie, 
zarazem, όμον wespół: αμα τφ εταίροι, αμα εφ z brzaskiem dnia.

Dativy służące do wyrażenia stosunków przysłówkowych.
4. Dativus narzędzia (dat. instrument!) 

wyraża, podobnie jak łaciński ablativus instrument!, rzecz, przez 
którą albo za pomocą którój czynność do skutku przychodzi, a zatóm: 

a) środek albo narzędzie:
δρώμεν τοίς όφ&αλμοίς patrzymy oczyma; ουδεις έπαινον ηδοναίς 
έκτήσατο nikt nie uzyskał pochwały rozkoszami; ζημιουν τινα &a- 
νάτφ karać kogoś śmiercią; Hom. τον μεν κατά στή&ος βάλε δονρί 
ugodził go w pierś oszczepem; Horn, τίσειαν Δαναοί εμά δάκρυα 
σοΐσι βέλεσσιν oby Danaowie odpłacili me łzy twymi strzałami. — 
’’Έστιν άν&ρώπφ τοίς αντοις ομμασι και φιλικώς και έχ&ρώς πρός 
τινας βλέπειν. — Pokrewne znaczenie ma διά per, por. § 179, 1, В. 
Uw. 1. Χρήϋ&αι używać łączy się z dativ. instr., podobnie jak w łac. 

uti z ablat. instrum. Często przybiera χρήσ&αι jeszcze drugi dativus t. j. orze­
czenia: τούτων τιΰι φύλαξιν έχρττο niektórych z nich używał za strażników.

U w. 2. Siły zbrojne uważa język grecki, podobnie jak łaciński, za 
środki wojenne wodza: ΰτρατώ είοβάλλειν εις τίν χώραν z wojskiem wpaść 
do kraju. — Οι ’Λ&ηναΐοι ταΐς μεν νανσ'ιν επί την Σαλαμίνα έπλεον, τώ 
πεζώ <51 φύλακας τον Πειραιώς καθίσταντο. — Ο opisaniu przez imiesłów 
εχων por. § 227, 1, uw. 1.

§ 172. b) siłę działającą albo przyczynę, z którój czynność wynika 
(por. łac. ablat. causae):
άνθρωπος φύσει ζψον -πολιτικόν człowiek jest z natury istotą 
przeznaczoną dla pożycia w społeczeństwie, πολλάκις άγνοίμ άμαρ- 
τάνομεν częstokroć błądzimy z nieświadomości, φόβοι z obawy. 
— Podobne znaczenie ma υπό c. gen., por. § 180, 6, B.
U w. Po słowach wyrażających wzruszenie umysłu (verba affectuum) 

oznacza dativus powód wzruszenia: ηδεσ&αι, χαίρειν ταΐς ωόαΐς zachwycać 
się, bawić się śpiewami, (Hom. μύ&οισιν τέρποντο), λνπεΐΰ&αι, άχ&εσ&αι 
martwić się, χαλεπαίνειν, όργίζεσ&αι gniewać się, στέργειν, αγαπάν być za­
dowolonym, αίσχύνεσ&αι wstydzić się. — Βίος εϋτίν, αν τις τώ βίω χαίρη 
βιών. — W równćm znaczeniu używa się επί c. dat., por. § 180, 2, A, c.

c) miarę (por. łac. ablat. mensurae),
podług którój coś się mierzy, o którą jedna rzecz drugą przewyższa, 
którą się od niój różni: τά μέλλοντα κρίνο μεν τοις προγεγενη- 
μένοις przyszłość osądzamy według przeszłości; δέκα έτεσι προ της 
εν Σαλαμινι μάχης οι ύ4&ηνα~ιοι έν Μαρα&ώνι ένίκησαν decern annis 
ante pugnam Salaminiam. — Πολλοί (ολίγοι) multo (paullo) (także 
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πολύ, ολίγον, zwykle zaś ουδέν zgoła nie, zob. § 155, C) διαφέρειν 
τίνος ιρρονήσει różnić się od kogoś rozumem. — "Ολίγοι προ των 
τριάκοντα απέβη ем της πόλεως.

d) sposób, okoliczności towarzyszące (por. łac. abl. modi): 
παντι τρόποι omni modo, παντι σ&ένει z całą siłą, βία przemocą, 
σπονδή z zapałem, gorliwie, σιγή w milczeniu, εργφ w istocie, τω 
οντι, τή άλη&εία w rzeczywistości, ιδία privatim, δημοσία publice, 
κοινή spólnie.
U w. Zapamiętać sobie należy dativus połączony z αυτός: c Φίλιππος 

πεντακοσίους ιππέας έλαβεν αυτοΐς τοϊς όπλοις Filip zabrał pięciuset jeźdźców 
wraz z bronią (por. dat. spólności § 171). — Οι ’Α&ηναΐοι πέντε ναϋς έλαβον 
καί μίαν τούτων αυτοΐς άνδράσιν.

5. Dativus locativus. § 173.
Dativus locativus odpowiada łacińskiemu ablat. loci i abl. tem- 

poris i używa się:
1. jako rzeczywisty dativus miejsca (dativus loci) rzadko w prozie, 

(która posługuje się zazwyczaj przyimkiem έν), częścićj w poezyi: Hom. ‘ Ελλάδι 
οικία ναίων w Heladzie dom zamieszkując, τόξ’ ωμοισιν έχων łuk niosąc na 
plecach; Sofokles: νυν δ’ άγροΐϋι τυγχάνει ruri est (por. § 264). — Por. 
zwroty przysłówkowe τήδε, ναύτη, ή, κύκλω (w około) i locat. Μαρα&ώνι, 
Α&ήνησι (§ 55).

2. jako dativus czasu (dativus temporis), podając czas do­
kładnie określony na pytanie kiedy; mianowicie kładą się w dat.:

a) rzeczowniki wyrażające czas, jak ημέρα, νυκτί, μηνί, ετει, 
a to głównie w tych razach, jeżeli przybierają przydawkę, η. p. : ταύτη 
τή ημέρα hoc die, τιή έπιόντι μηνί w następującym miesiącu, τοήι 
τέταρτοι ετει w czwartym roku;

b) nazwiska uroczystości: Όλυμπίοις podczas igrzysk olimpijskich, 
Λιονυσίοις τοϊς μεγάλοις podczas wielkich Dyonizyów.
U w. Zamiast samego dativu kładzie się έν z dat., a) jeżeli wyrazy czas 

oznaczające nie mają przydawki: έν νυκτί podczas nocy, έν !)έρει podczas 
lata; b) jeżeli wyrazy same przez się nie oznaczają czasu: έν πολέμω w czasie 
wojny, έν τούτω interea, έν ω dum.

Rozdział 17.
0 przyimkach (Praepositiones).

1. Wszystkie przyimki były pierwotnie przysłówkami; w tém znaczeniu § 174. 
używa wielu z nich Herodot, Homer i inni poeci, atyccy zaś prozaicy tylko 
πρός w zwrocie προς δέ, προς δε καί, nadto zaś, nadto tćż.

2. Używanie przyimków jest dwojakie: albo służą za przybranki, spajające 
się ściśle z czasownikiem, którego pojęcie w rozmaity sposób bliżej określają,
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albo się kładą przy przypadkach zawisłych imienia, aby wzajemny stosu­
nek wyrazów w zdaniu zawartych wyrazić dokladnićj, aniżeliby to zdołały 
same przypadki. Nieuzasadnionćm jest tedy wyrażenie utarte, że przyimki 
rządzą przypadkami. Przyimki łączą się

z genitivem na pytanie skąd? z czego? i oznaczają punkt wyjścia, 
udział,

z dativem na pytanie gdzie? z czém? i oznaczają spoczynek, 
połączenie,

z accusativem na pytanie dokąd? jak daleko? i oznaczają cel, 
roz ciągłość.

3. Niektóre przyimki zachowały swą samoistność przysłówkową jeszcze 
w tym stopniu, że się kładą wprawdzie przy imieniu, ale nie służą za przy- 
branki przy tworzeniu czasowników złożonych, spełniają więc funkcyą, na drugiém 
miejscu w ustępie poprzednim wyrażoną, a w nazwie polskićj przyimek 
zawartą, nie spełniają zaś funkcyi, na pierwszém miejscu wyrażonćj, a za- 
wartéj w nazwie łacińskićj praepositio (i w nazwie greckiej πρό&εβις). 
Używając nazwy łacińskićj, gramatycy mianują te przyimki niewłaściwymi 
prepozycyami, my zaś ze stanowiska języka polskiego nazwaćbyśmy je 
mogli przyimkami w ścisłćm tego słowa znaczeniu (por. § 158, B). 
Są to następujące przyimki:
ανεν sine, bez αχρι 1 usque ad, μεταξύ inter, wśród, między

= poet. <5ίχα, χωρίς μέχρι / aż do πέραν trans, z tamtej strony, za 
ένεκα causa, z powodu, πλήν praeter, oprócz πέρα ultra, z tamtéj strony, po za.

dla
U w. "Ένεκα (εΐνεκα, εΐνεκεν) zwykle się kładzie po przypadku: τής νγιείας 

ένεκα χράμε&α τώ ίατρώ.

Przegląd przyimków:

§ П5. Przyimki łączące się tylko z jednym przypadkiem, mianowicie:

z accusativem z genitivem ζ dativem

1. είς lac. in (cum 
accus.), w, do, ku

2. άνά na, ponad, 
przez

3. ώ ς do (tylko przy 
osobach)

1. αντί zamiast, za

2. από lac. ab, od, 
z (z drug, przyp.)

3. εκ (przed samogłoskami 
εξ) lac. ex, z, od

4. πρό (lac. pro) przed 
(o miejscu i o czasie) 

tudzież wymienione 
w § 174:

ανεν, αχρι, μέχρι, με­
ταξύ, ένεκα, πλήν

1. έν lac. in (cum 
ablat.), w

2. αύν (ξύν) lac. cum, 
z (z VI przyp.)
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Przyimki łączące się z dwoma przypadkami, mianowicie 
z genitivem i z accusativem:

1. διά przez

z gen.: 
łac. per, 

przez

z accus.: 
łac. propter, 

z powodu, 
dla

2. κατά pod (w kie­
runku z góry 
na dół)

z gen.: 
pod, przeciw

z aecus. : 
ponad, wzdłuż, 
podług

3. υπέρ łac. su­
per, nad

z gen.: 
łac. super, 

nad
i łac. pro, za 

z accus.: 
łac. supra, 

ultra, poza 
ponad

4. μετ ά z

z gen.:
z (z VI przyp.), 
razem z (= łac. 
cum)

z accus.:
łac. post i se­
cundum, po

Przyimki łączące się z trzema przypadkami, mianowicie 
z dativem, z genitivem i z accusativem:

1. άμφί z obydwóch 
stron, w około

z dat.: 
około, o, prawie tylko 

u poetów

z gen.: 
o, łac. de, prawietylko 

u poetów

z accus.:
około (o miejscu, o 

czasie i przenośnie)

2. επί na, przy

z dat.:
o miejscu i czasie: 

w bliskości, przy, na, 
po (służy także do 
oznaczenia warunku i 
zamiaru)

z gen.:
o miejscu: na pyt. 

gdzie i dokąd: na, 
ku

o czasie: za, podczas, 
nadto przenośnie 
i podziałowo

z accus·:
na pyt. dokąd: do, na 

(z IV przyp.), przeciw

3. παρά przy, obok

z dat.: 
przy, u, obok 

(o osobach)

z gen.: 
od (o osobach)

z accus.: 
do, wzdłuż, mimo, 

przeciw
4. zrept w około

z dat.:
rzadko u prozaików

z gen.:
łac. de, wzglę­

dem, 0

z accus.:
około (używa się także 

w znaczeniu : pod 
względem, co do)

5. πρός przy, u 
z dat.: 

przy (jak τταρά) 
z gen.:

od strony, od, obok

z accus. :
ku, do, przeciw (także 

ze względu na, w po­
równaniu z)

6. ν π ó łac. s u b, pod, od 
z dat.:

pod (z VI przyp.)
z gen.:

o miejscu: z pod, 
przenośnie: od, 
przez (przy słów, 
biernych), z po­
wodu, dla, wśród

z accus.: 
popod, pod, ku

(
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I. Przyimki łączące się tylko z jednym przypadkiem.

A. Z accusativem.
§ 176. 1. είς (z irg) (fig) (łac. in c. accus.):

w (z accus.), do, ku, na pytanie dokąd (przeciwne mu jest εξ):
a) o miejscu: πολλοί εφνγον εις Μέγαρα. Λέγειν είς το πλήβος mówić 

do tłumu;
Uw. Czasowniki zgromadzać się, zjawiać się itp. zwykle przybie­

rają przyimek είς: είς Ταρσούς παρεΐναι zjawić się w Τ., Ουνιέναι είς τό 
ιερόν zgromadzić się w świątyni (por. convenire, congregari in unum).

b) o czasie: εις την νστεραίαν in diem proximum, είς εσπέραν ku 
wieczorowi, pod wieczór, ’έτος είς έτος z roku na rok;

c) o mierze i liczbie: εις διακοσίονς do dwustu, είς τέτταρας po 
czterech (w 4 szeregach), είς δύναμιν według sił;

d) przenośnie: o celu: χρήματα άναλίσκειν είς τι pieniądze wydawać 
na coś, τα είς τον πόλεμον potrzeby wojenne.
2. àvà (por. przysłówek άνω wyżej, w górze) pierwotnie do góry 

(przeć, κατά na dół): na, ponad, przez:
a) o miejscu i czasie: àvà ρονν pod rzekę, àvà πάσαν ττν γΐν 

przez cały kraj, po całym kraju, άνα νύκτα przez noc;
b) przenośnie: àvà κράτος według sil i możności = z całćj siły, àvà 

λόγον w stosunku;
c) podziałowo: àvà τέτταρας po czterech. Por. κατά § 179, 2, B, d.

W złożeniu częstokroć znowu, napowrót: άναβιονν znowu odżyć, 
άναχωρεϊν uchodzić w tył, cofać się.

U w. Ü poetów także z dativ. : ponad, na: χρνσέω àvà σκήπτρω § 266.
3. ώς do, tylko przy osobach: πέμπειν ώς βασιλέα posyłać do króla.

B. Z genitivem.
§ 177. 1. άντ ί zamiast, za (pierwotnie naprzeciwko, por. έν-αντί-ος):

αντί βνητου σώματος άβάνατον δόξαν άλλάξασ&αι w zamian za śmiertelne 
ciało otrzymać sławę nieśmiertelną, avß’ oi, avß’ ών za to że.

W złożeniu często przeciw: άντιτιβέναι τινι τι przeciwstawić komuś 
coś, άντιλέγειν mówić przeciw komu, sprzeciwiać się.

2. από (łac. ab) od, z (wyraża pochodzenie, oddalenie):
a) O miejscu: απ’ ’ίβηνών od Aten, άφ’ ίππον, άρματος άλτο',
b) Ο czasie: απ εκείνης τής ημέρας od owego dnia, ευβνς αφ’ εσπέρας 

zaraz z wieczora; άφ’ oi odkąd;
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с) przenośnie: καλεισ&αι άπό τίνος od czegoś (dla czegoś) mieć 
nazwę, τον βίον εχειν (ποιεΐσ&αι, πορίζεσ&αί) άπό τίνος utrzymanie 
mieć z czegoś.
W złożeniu częstokroć coś należącego się zwrócić, żądać, 

ofiarować: αποδιδόναι, απαιτειν, απο&ύειν.
3. éx, przed samogłoskami έξ z éx-ς § 176, 1 (łac. ex, e) z, od 

(przeć, «tg):
a) O miejscu: ézΣπάρτης ιρεΰγει ze Sparty jest wygnanym, éz &a- 

λάττης od morza, ez δεξιάς a dextra;
b) o czasie: «ζ νέου, έκ παίδων (παιδός) od dzieciństwa (a pueris), 

éz του δείπνου zaraz po uczcie, εξ οΰ — α<ρ’ ου ex quo;
c) ο pochodzeniu: éz πατρός χρήστου έγένετο]
d) przenośnie: νόσοι, των -/.αρπών έκ Λιός είσιν; έκ των όμολογου- 

μένων według umowy.
Zwroty: εξ ’ίσου zarówno, pod równymi okolicznościami, έξ απροσ­

δόκητου ex improviso, éz του άδικου niesprawiedliwym sposobem, éz 
παντός τρόπου.

Uw. Czasowniki wieszać, wisieć przybierają przyimek έξ i άπό'. 
δτσαι, κρεμάσαι τι έκ τίνος albo άπό τίνος zawiesić coś na czemś (lac. pen- 
dere ex, ab aliqua re).

4. πρό (łac. pro) przed:
a) o miejscu: πρό ϋ-υρών przed drzwiami;
b) O czasie: πρό της μάχης przed bitwą, πρό ημέρας przededniem;
c) ο pierwszeństwie: πρό τούτων τε&νάναι μάλλον αν έλοιτο za­

miast tego wybrałby prędzćj śmierć, nad to przeniósłby śmierć, 
πρό πολλοί ποιεϊσ&αι wysoko cenić, por. περϊ πολλοί π. § 180, 4;

d) za (rzadko): πρό παίδων μάχεσ&αι za dzieci walczyć. Por. υπέο z gen. 
§ 179, 3.
O niewłaściwych prepozycyach por. § 174.

C. Z dativem.
1. έν (łac. in c. ablat.), w, na pytanie gdzie?

a) o miejscu: έν’Λ&ήναις w Atenach, η εν Μαρα&ανι μάχη bitwa pod 
Maratonem, έν μάρτυσι w o b e c świadków, εντούτοις między tymi;

b) O czasie: έν τούτω τιβ ετει w tym roku, έν όλίγαις ημέραις w prze­
ciągu kilku dni, έν τοΰτφ tymczasem, έν ψ podczas gdy;

c) przenośnie: έν τώ &εψ τό της μάχης τέλος u Boga (w rękach Boga) 
wynik bitwy, έν τέχνη τινι είναι in arte aliqua versari.
Uw. ’Εν τοις służy do wzmocnienia superlativu: έν τοις πρώτος naj- 

pierwszy; τι&έναι έν μέσω jak lac. in medio ponere.

§178.
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2. συν, ξύν (łac. cum) z (z VI przyp.) (przeciw, άνεν); 
συν τοΐς ϋ-εοίς z pomocy bogów, συν νόμφ zgodnie z prawem.

U w. Wcześniejsi prozaicy atyccy wolą używać μετά z gen. (§ 179, 4).

II. Przyimki łączące się z dwoma przypadkami.

Z genitivem i accusativem.
§ 179. 1. dta (pierwotnie między) przez

A. z genitivem (łac. per)
a) o miejscu: διά πολέμιας πορεύεσ&αι przez kraj nieprzyjacielski;
b) o czasie: διά νυ/.τός przez noc, διά τέλους bez końca, ustawicznie, 

δι εϊχοσιν ετών ρο latach dwudziestu, διά τρίτου έτους po (każdem) 
trzechleciu, co trzy lata, tertio quoque anno;

c) o narzędziu lub środku: przez, za pomocą: δι3 αγγέλου per 
nuntium.
Zwroty: διά χειρών εχειν mieć w rękach, δι3 οργής εχειν τινά gniewać 

się na kogoś, διά τάχους w pospiechu, διά βραχύτατων jak najkrócćj, διά 
ιριλίας Ιέναι τινί pozostawać z kimś w przyjaźni (§ 171, a).

B. z accusativem (łac. propter)
zwykle przyczynowo: dla: διά την νόσον χρώμε&α τώ ίατρψ, zob. ένε/.α 
§ 174, uw., διά ταντα dla tego, przeto, διά τί; dla czego? czemu? δι3 εμέ 
σέσωσ&ε propter me salvi estis, t. j. w skutek méj pomocy, moja to za­
sługa, że zostaliście uratowani (δι έμου bezpośrednio, per me, moją ręką).

2. κατά (por. przysłów, κάτω na dole) oznacza kierunek z góry na 
dół, pierw, więc: na dół (przeć, άνά).

A. z genitivem
a) o miejscu: κατά τών πετρών ριπτειν αυτόν, rzucić się ze skał, κατά 

γης δυναι zejść (zapaść się) pod ziemię (sub terram), τά κατά γης 
to, co się znajduje pod ziemią (sub terra);

b) przenośnie: na (z IV przyp.), w nieprzyjazném znaczeniu: przeciw: 
λέγειν κατά τίνος mówić przeciw komuś (przeć, υπέρ)·, por. § 167.
B. z accusativem: ponad, wzdłuż, wśród, podług, sto­

sownie:
a) o miejscu: κατά ρουν z prądem wody, z wodą, κατά πάσαν την 

χώραν przez cały kraj (por. άνά § 176, 2, a), καί κατά γην χαι χατά 
■Э-άλατταν terra marique, κατά στέρνον βάλλειν w okolicę piersi, 
w piersi ranić, κατά το ευώνυμον χέρας w okolicy lewego skrzydła, 
tj. naprzeciw lewego skrzydła;
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b) O czasie: κατ' εκείνον τον χρόνον około owego czasu, w owym 
czasie, oi каЭ·  ημάς aequales;1

c) przenośnie: κατά τούς νόμους (przeć, παρά ζ accus.) secundum 
leges, κατά Πίνδαρον αριστον ύδωρ według (orzeczenia) Pindara woda 
jest najlepsza, τό κατ' εμέ co się mnie tyczy;

d) w znaczeniu podziałowćm: κατά τρεις po trzech, κα&' ημέραν 
codziennie (por. άνά § 176, 2, c).
3. υπέρ (łac. super), pierwotne znaczenie nad, ponad:
A. z genitivem: nad super i za pro

a) o miejscu: o ήλιος υπέρ ημών πορεύεται słońce krąży ponad nami, 
στήναι υπέρ κεφαλής nad głową, przy głowie;

b) przenośnie: za (ku zasłonie, na czyję korzyść): μάχεσ&αι υπέρ 
τής πατρίδας, ο υπέρ τής πατρίδας κίνδυνος walka za ojczyznę.
Β. z accusativem: poza, ponad, przez, supra, ultra: 

o miejscu, czasie i o mierze: Hom. υπέρ ουδόν έβήσετο przeszedł 
przez próg, υπέρ τριάκοντα ημέρας ponad trzydzieści dni; υπέρ δύναμιν 
ponad siły; υπέρ άν&ρωπον φρονειν, t. j. μείζον η κατ' άν&ρωπον.

4. μετά pierwotne znaczenie: wśród:
A. z genitivem: z (z VI przyp.), razem z (por. σύν § 178, 2, uw.): 

μετά των συμμάχων κινδυνεύειν razem ze sprzymierzeńcami (w związku 
z nimi, z ich pomocą) walczyć, μετά δακρύων wśród łez, ze łzami.

B. z accusativem: po post
a) o czasie: μετά τα Περσικά post bella cum Persis gesta, με&' ημέραν 

interdiu, właściwie po nadejściu dnia;
b) o następstwie: o Βορυσ&ένης ποταμός μέγιστος έστι μετά τόν 

'ίστρον maximus secundum Istrum, największy po Istrze.
U w. U poetów także z dativem: wśród, między; Hom. &εός έσκε 

μετ' άνδράβι był bogiem między ludźmi.
W złożeniu oznacza częstokroć zmianę: po, prze: με&ιστάναι prze­

stawić, μετανοείν zmienić sposób myślenia, μεταπέμπεσ&αί τινα posyłać 
po kogoś, przyzywać kogoś. III.

III. Przyimki łączące się z trzema przypadkami.

1. άμφί (spokrewnione z αμφω, łac. amb-) z obu stron, wokoło, § 180. 
prawie to samo znaczy, co częścićj używane περί na około

A. z dativem prawie tylko u poetów = περί c. dat. (§ 266).
B. z gônitivem prawie tylko u poetów = περί c. genit.
C. z accusativem = περί c. accus.

o miejscu, czasie, mierze i o zatrudnieniu: άμφι τα όρια około
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granic, οι άμιρϊ Πλάτωνα Plato (jako naczelnik szkoły filozoficznej) i jego 
otoczenie, zwolennicy, uczniowie, άμιρϊ δειλήν około wieczora, ku wie­
czorowi, άμιρϊ τα εξήκοντα ετη circiter sexaginta annos, άμιρϊ δεϊπνον 
πονείν krzątać się koło wieczerzy.

2. εηί pierwotne znaczenie na (odnośnie do powierzchni):
A. z dativem

a) o miejscu na pytanie gdzie?: επϊ ναυσίν na okrętach, επϊ τή 
■Э-αλάττη οικείν nad morzem mieszkać, επϊ ταϊς ευναίς przy łożu;

b) o czasie: επϊ τιρ τρίτοι σημείω επεσ&ε na trzeci sygnał, επϊ τούτοις 
nadto, krom tego;

c) przenośnie:
nadzór, kierownictwo: oi επϊ τοις καμήλοις dozorcy wiel­

błądów ;
podległość, zawisłość: επϊ τοις πολεμίοις είναι (γίγνεσ&αι) 

znajdować się u nieprzyjaciół, tj. być w ich mocy (dostać się w moc), 
ειρ’ υμιν εστιν penes vos est;

powód: επϊ τοίς δικαίοις sprawiedliwie, słusznie; mianowicie przy 
słowach wyrażających wzruszenie umysłu (verba affectuum): γαίρειν 
επί τινι radować się z czegoś, μύγα ιρρονειν επϊ ττ αρετή dumnym 
być ze swćj dzielności;

warunek: επϊ μισ&ψ στρατεύεσ&αι pełnić służbę wojenną pod 
warunkiem zapłaty, za zapłatę, επϊ τούτοι pod tym warunkiem, 
1<р‘ ср pod warunkiem że;

cel: τοις επ’ ώιρελεία πεποιημένοις γρήσ&αι επϊ βλάβη używać 
tego na szkodę, co się zrobiło na pożytek.
B. z genitivem

a) o miejscu na pytanie gdzie? (aby oznaczyć przypadkowe tylko 
połączenia): Κύρος προύφαίνετο ειρ’ άρματος Kyros pojawił się na 
wozie,

na pytanie dokąd?: επϊ Σάμον πλεϊν^Μ Samos, επ’ οΐκου ίέναι;
b) ο czasie: επϊ Κροίσου αρχοντος za panowania (pod panów.) Kr., 

επϊ τών προγόνων za czasów naszych przodków, ειρ’ ημών w na­
szych czasach;

c) przenośnie: έιρ’ εαυτού sam dla siebie, z osobna, oi επϊ τών 
πραγμάτων urzędnicy państwa, επϊ πάσης προιράσεως pod każdym 
pozorem ;

d) podziałowo: επϊ τριών po trzech (ludzi w głąb) (por. άνά § 176, 2, c).
C. z accusativem

a) o miejscu: άναβαίνειν lep ‘ίππον wsieść na konia, επϊ πάσαν την 
Ασίαν przez całą Azyą;
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b) O czasie: έπϊ πολυν χρόνον na długo, έπϊ τρεις ημέρας przez 
trzy dni;

c) przenośnie: zamiar, cel: tip" ύδωρ πέμπειν posyłać po wodę, 
ύδωρ έιρέροντο έπϊ δεϊπνον wodę nieśli na ucztę, dla uczty; w nie- 
przyjazném znaczeniu przeciw: στρατενειν έπϊ τινα wyruszyć w pole 
przeciw komuś;
Zwroty: ως έπϊ τό πολύ po większćj części; παρειναί έπϊ τό βήμα 

= παρεληλυ&έναι § 176, 1, a, uw.
3. παρά pierwotne znaczenie przy, obok:
A. z dativem: zwykle o osobach: przy, w otoczeniu, u: 

παρά βασιλει, παρά τοις Μήδοις, Hom. παρά νηυσϊ μιμνάζειν.
Β. ζ genitivem: od boku, ze strony, od (o osobach) 

po czasownikach wyrażających ruch i zmysłowe lub umysłowe przyjmo­
wanie czegoś: παρά βασιλέως ηκειν przybyć od króla; λαμβάνειν, μαν- 
ϋ-άνειν παρά τίνος otrzymywać, uczyć się od kogoś; αίτεισ&αί τι παρά 
τίνος wyprosić sobie coś od kogoś.

C. z accusativem:
a) ku, do (o osobach): παρά βασιλέα άγειν prowadzić do króla;
b) wzdłuż, obok, tuż przy, mimo:

a) o miejscu: πηγή παρά τον νεών παραρρει wzdłuż świątyni; 
β) ο czasie: podczas, w: παρ' ολον τόν βίον przez całe życie;
/) przenośnie: obok czegoś (mijając, obchodząc to), przeciw, 

wbrew, mimo (oppos. κατά c. accus.): παρά τόν νόμον wbrew 
prawu (z ominięciem prawa), παρά την δόξαν praeter opinionem; 
w porównaniu ζ: του ϋ-ανάτου καταφρονείν παρά την αίσχύνην 
lekceważyć sobie śmierć wobec hańby (w porównaniu z hańbą).

Zwroty: παρά μικρόν, παρ’ ολίγον w malém oddaleniu, nieopodal 
= prawie, omal, παρ’ ουδ'εν ποιεισ&αι za nic mieć.

4. περί pierwotne znaczenie w około (por. άμιρί)·.
A. z dativem (rzadko u prozaików) 

około, na: χιτώνας φοροΰΟι περί τοις Οτέρνοις; —δεδιέναι, &α$ρειν περί 
τινι lękać się, być niespokojnym o kogo (de a li quo).

В. z genitivem zwykle w przenośnćm znaczeniu o, względem 
(łac. de): βουλεύονται περί του πολέμου naradzają się względem wojny, 
radzą o wojnie.

Zwrot: περϊ πολλοί ποιείσ&αι wysoko cenić, περϊ παντός ποιεισ&αι 
nad wszystko cenić, περϊ πλείονος ποιεισίλαι wyżćj cenić. Por. § 164.

C. z accusativem: około (przybiera niemal wszystkie te znaczenia 
co άμφί)
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o miejscu i czasie, o mierze i zatrudnieniu: περί τό τείχος 
w około muru, περί πάσαν την Αίγυπτον na około w całym Egipcie, 
ot περί Πλάτωνα Plato wraz ze swém otoczeniem (ze swymi uczniami), 
περί μέσας νύχτας około północy, περί τα εξήκοντα około sześćdziesiąt, 
περί φιλοσοφίαν σπονδάζειν krzątać się około filozofii, άδικος περί εμέ 
niesprawiedliwy względem (dla) mnie, τά περί τον πόλεμον to co się 
tyczy wojny, sprawy wojenne.

5. πρός pierwotne znaczenie przy, u, do, por. παρά § 180, 3:
A. z dativem

a) przy; Κύρος ήν προς Βαβυλώνι К. był przy, w bliskości, pod 
Bab.;

b) przy = oprócz, krom: προς τοντοις nadto, prócz tego;

B. z genitivem (od pewnej strony) oznacza πρός
a) kierunek przy określeniach miejsca: έπορεύοντο τά υποζύγια εχοντες 

πρός τον ποταμού maszerowali mając bydło juczne w pobliżu rzeki, 
nad rzeką (właściwie: od strony rzeki), πρός τίνος είναι być po 
czyjéj stronie (ab aliquo stare);

b) punkt wyjścia jakiej czynności lub stanu: έλεύ&ερον είναι προς 
πατρός και προς μητρός z ojca i matki, λόγον αγα&ον εχειν πρός 
τίνος zyskać pochwałę od kogoś; niekiedy mniéj więcój w tćm zna­
czeniu, jakie ma genitivus właściwości: ψεύδεσ&αι ονκ εστι πρός 
άνδρός εύγενούς kłamstwo nie jest przymiotem (cechą) szlache­
tnego człowieka;

c) stanowisko, z którego się coś działa lub osądza: δίκαιόν εστι και 
πρός &εών και προς ανθρώπων sprawiedliwćm jest w οbec bogów 
i ludzi; δοκεΐς μοι τον λόγον πρός εμού λέγειν zdajesz się mówić na 
moję korzyść (właśc. z mojego stanowiska) a me dicere videris, 
όμννναι πρός &εών na bogów, per deos.
C. z accusativem

a) o miejscu: ku, do (ad): πρός βορράν ku północy (w tćm samćm 
znaczeniu także genitivus); ήλ&ον προς ημάς πρέσβεις przyszli posłowie 
do nas, πρός τον δήμον άγορεύειν do ludu mówić;

b) o czasie; πρός ημέραν ήν było nadedniem;
c) przenośnie: ku, przeciw (w znaczeniu przyjaznćm i nieprzyjaznćm): 

πολεμειν πρός τινα walczyć pr z e ci w komuś, πρός βασιλέα σπονδας 
ποιείσ&αι zawierać układ z królem (por. §171, a); wporównaniu 
z, w stosunku do: ούδ'εν τά χρήματα πρός την σοφίαν skarby niczéni 
są w porównaniu z mądrością; przezwzglądnaco,codo,w celu, 
ku: διαφέρειν πρός αρετήν odznaczać się pod względem cnoty, 
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τα προς τον πόλεμον to co się tyczy wojny, παντοδαπά ευρημένα 
προς φυλακήν καί σωτηρίαν ku ochronie i bezpieczeństwu.
6. υπό pierwotne znaczenie pod (przeć, υπέρ super):
A. z dativem: pod (na pyt. gdzie?; zatem w jęz. polskim pod 

z przyp. VI)
a) o miejscu: υπό τώι ουρανοί pod niebem, οι Καταναΐοι υπό τή Λϊτνη 

τιϊί δρει οικούσιν u podnóża Etny;
b) przenośnie: podległość: υπ3 ’ЛЭ-ηναίοις είναι być pod pano­

waniem Ateńczyków, υφά έαυτώ ποιεϊσ&αι zabrać pod swe pano­
wanie, ujarzmić.
B. z genitivem

a) o miejscu (rzadko): z pod kogo lub czego, pod: υπό γης-,
b) prz enośnie na oznaczenie osoby lub rzeczy, pod której wpływem 

coś się dzieje, przeto
a) od, przez (łac. a) przy czasownikach biernych lub mających 

znaczenie bierne: ή πόλις έάλω υπό τών‘Ελλήνων miasto zostało 
zdobyte przez Helenów, πολλοί άπέ&ανον υπό τών βαρβάρων 
wielu zginęło z rąk barbarów, ευ πάσχειν υπό τίνος-,

β) dla, z, z powodu: υπό γήρως άσ&ενής ήν, ού δύναμαι σιγάν υφ 
■ηδονής z radości, υπό δέους z obawy;

/) przy, z, wśród (towarzyszące okoliczności): υπό σάλπιγγας przy 
odgłosie trąby, υπό -κήρυκος πωλεϊν przy obwołaniu przez herolda 
(= publicznie) sprzedać.

C. z accusativem
a) o miejscu: pod (z IV przyp., na pyt. dokąd?), popod: ύπ αυτό 

τό τείχος άγειν popod sam mur ruszyć;
b) o czasie: pod, ku, około: υπό νύκτα pod noc (sub noctem).

W złożeniu często: powoli, potajemnie: υπάγειν powoli się 
posuwać, υποδεικνύναι skrycie pokazywać.

Rozdział 17.
0 zaimku.

1. Zaimki osobiste używają się w nominativie, podobnie jak w języku § 181. 
łacińskim i polskim, tylko wtedy, kiedy chodzi o dobitne oznaczenie 
osoby: καί συ αψει αυτόν tu quoque eum videbis (t. j. ου μόνον εγώ).
Por. § 63, 1.

2. Brak nominativu osobistego .zaimka 3. os. zastępuje język grecki 
przez zaimki αυτός, εκείνος, όδε i ούτος-, względem ό δέ ten zaś por. § 141.

Cürtiüs-Hartel-Ćwikliński. Gramatyka języka greckiego. 12
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§ 182. Zaimek zwrotny odnosi się
a) albo do podmiotu zdania, w ktôrém się znajduje (reflexivum bez­

pośrednie), tak jak w języku polskim, z tą, różnicą, że nasz zaimek 
zwrotny siebie, sobie, się służy wszystkim trzem osobom obojga 
płci i w obydwóch liczbach, a język grecki posiada osobne zaimki 
zwrotne na osobę 1., 2. i 3. i dokładnie oznacza rodzaj i liczbę (por. 
§ 66): ώ άγα&έ, μη αγνοεί σεαυτόν, poznajże siebie, mój drogi;

b) albo do podmiotu zdania głównego (reflexivum pośrednie): 
εισιέναι έκέλευσεν, ει μέλλοις συν έαυτώ εκπλειν kazał ci wejść, gdybyś 
chciał z nim (secum) odpłynąć. — O i (ζ/οζκόες· ελεγον τους Λακε­
δαιμονίους ου πώποτε ανευ σφών αυτών έμβαλειν εις τάς Λ&ήνας.
Uw. 1. Jako reflexivum pośrednie dla trzeciej osoby używają się 

formy zaimka osobistego ol (enklit. oi) i Οφίϋιν, niekiedy także σφών 
i σφάς (§ 63, 3): λέγεται 'Απόλλων έκδεΐραι ΛΙαρσύαν έρίζοντά οι περί 
σοφίας dicitur Apollo Marsyae cutem detraxisse de arte secum certanti, 
a jeżeli nie chcemy uwydatnić zwrotu czynności do podmiotu zdania 
głównego, kładzie się przypadki zawisłe zaimka αυτός: Περικλής ύπετόπησε, 
μΐ ’Αρχίδαμος, αύτω ξένος ών, τους αγρούς αυτοΰ παραλίπη και μή δηώση. 
— W tych więc razach wyraża się język grecki podobnie jak język polski; 
(por. także łac. is).

U w. 2. Jak w polszczyźnie zawsze (zob. ustęp a) niniejszego paragrafu), 
tak w języku greckim niekiedy zaimek zwrotny 3. os. odnosi się także do 
os. 1. i 2.: δει ημάς άνερέσ&αι εαυτούς musimy siebie samych zapytać; 
poet, μόρον τον αυτής οίσ&α znasz swój los. Tak samo używają poeci za­
imka dzierżawczego ος na oznaczenie os. 1. i 2.: ον γαρ έγωγε ής γαΐης 
δύναμαι γλυκερώτερον άλλο ίδέσ&αι nie mogę bowiem zobaczyć nic milszego 
nad swą ojczyznę.

§ 183. 1· Stosunek dzierżawczy oznacza się albo przez sam rodzajnik
(zob. § 142, 1), albo dobitnie przez zaimki dzierżawcze εμάς, σός, 
ημέτερος, νμέτερος, σφέτερος, albo bez przycisku przez genitivy 
zaimków osobistych μου, o ου, αυτού (~ής), ημών, υμών, αυτών.

2. Zaimki dzierżawcze έμός, σός i t. d. mają znaczenie zwrotne i 
niezwrotne, tylko σφέτερος jest zawsze zwrotne; zamiast genit. zaimków 
osobistych używają się w znaczeniu zwrotném genitivy zaimków zwro­
tnych: έμαυτού, έμαυτής, σεαυτού, σεαυτής, εαυτού, εαυτής, ημών (υμών) 
αυτών albo lepiej: ημέτερος (νμέτερος) αυτών i εαυτών.

W języku polskim zaimek dzierżawczy swój ma znaczenie zwrotne 
i służy wszystkim trzem osobom; zaimków dzierżawczych 1. i 2. osoby mój 
i twój używamy tylko wtedy w znaczeniu zwrotném, jeżeli chodzi o nader 
silne i dobitne oznaczenie własności; przeciwnie znów opuścić można zaimek 
dzierżawczy, jeżeli z treści zdania wynika, że między przedmiotem a podmio­
tem zachodzi stosunek dzierżawczy. W polszczyźnie zatćm mówi się: wziąłeś 
miecz, wziąłeś swój miecz, albo też (w przeciwieństwie do innych mieczów) 
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wziąłeś twój miecz; po grecku powiedzieć można: έ'λσβες τό ξίφος, ελαβες 
τό Οον ξίφος, ελαβες τό σεαυτοΰ ξίφος.

3. Genitivy zaimków osobistych mają, szyk orzeczenia (§147,2): 
o υιός σου albo w środku zdania σου ό υιός twój syn (natomiast o Περι­
κλεούς υιός)·, genitivy zaimków zwrotnych i zaimki dzierżawcze kładą, się 
między rodzajnikiem i rzeczownikiem czyli mają szyk przydawki 
(§ 146): o σός υιός filius tuns. Ζευς την LHhrjvav εφυσεν εκ της έαυτοϋ 
■κεφαλής Dzeus stworzył Atenę ze swojéj głowy. W orzeczeniu opuszcza 
się rodzajnik przed zaimkami dzierżawczymi: Χαιρεφών εμός εταίρος ην 
(nie ο εμός) (§ 145).

Zaimek αυτός znaczy
a) w szyku orzeczenia łac. ipse, sam, αυτός o βασιλεύς albo § 184. 

ό βασιλεύς αυτός rex ipse, και αυτός et ipse;
b) w szyku przydawki łac. idem, ten sam: o αυτός βασιλεύς rex 

idem (ο αυτός τινι § 171, b);
c) w przypadkach zawisłych łac. eins, ei i t. d., jego, jemu i t. d. 

(§§ 181,2. 182, uw. 1), zastępuje więc odpowiednie formy zaimka osobi­
stego dla osoby trzeciój. Por. § 63, 3.
U w. 1. αυτός tlómaczy się niekiedy przez: z własnego popędu, 

dobrowolnie (sponte), właśnie, czasem zaś, podobnie jak polskie sam 
(łac. solus), znaczy tyle, co οίος, μόνος, sam jeden (bez innych): αλλά 
τις αυτός ίτω niechaj przyjdzie z własnój woli, αυτό τοΰτο άγαπώβιν 
właśnie to lubią, αυτό τουναντίον właśnie przeciwnie, αυτοί εΟμεν 
jesteśmy sami. W połączeniu z liczebnikami porządkowymi odpowiada na­
szemu samo: τρίτος αυτός έπέμφίλην samo trzeci (t. j. wraz z dwoma 
innymi) zostałem wysłany. — O dativie przy αυτός w znaczeniu wraz por. 
§ 172, d, uw.

U w. 2. ‘ O αυτός zatrzymuje rodzajnik nawet wtedy, kiedy jest orze­
czeniem (§ 145, 1, uw.): εγώ μεν ό αυτός είμι, υμείς δε μεταβάλλετε.

Zaimki wskazujące δδε, ούτος, εκείνος w połączeniu z rzeczowni- § 185. 
kiem, mającym rodzajnik, otrzymują szyk orzeczenia.

1. δδε (łac. hic) wskazuje na przedmiot najbliższy, bezpośrednio przed 
oczami będący (demonstrativum pierwszój osoby): οϊδε oi νειό te nasze 
świątynie, όδε εστη-κα otóż stoję.

2. ούτος (łac. is te) oznacza przedmiot już znany albo taki, o którym 
właśnie jest mowa (demonstrativum drugiéj osoby).

3. εκείνος (łac. i He) wskazuje na przedmiot oddalony w przestrzeni 
lub w czasie (demonstrativum trzeciój osoby).

4. Ta sama różnica, co między ούτος i δδε, zachodzi także między 
τοιούτος i τοιόσδε (talis), τοσούτος ΐ'τοσόσδε (tantus), τηλικοϋτος i τηλι- 
κόσδε w takim wieku, ούτως i ώδε sic.

12*
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ζ/eî ουν προς τά συμβαίνοντα τούτοις γρήσ&αΐ' μά&ε δέ μου καί 
τάδε trzeba więc według okoliczności korzystać z tych (właśnie da­
nych) przepisów; lecz dowiedz się odemnie jeszcze i tego. — όίνδρειος I 
ονομάζεται ούτος, ος αν έν τάζει μένων μάχηται τοΐς πολεμίοις fortis 
appellatur is, qui in acie cum hostibus pugnat. — Παυσωμε&α της άρε- 1 
της της κατά -Э-άλατταν έπι&υμουντές' αυτή γάρ εοτιν η την δημοκρατίαν 
εκείνην καταλύσασα, μεί)' ης οί πρόγονοι ζώντες ευδαιμονέστατοι ήσαν. — 
Ο Κύρος ακούσας τού Γωβρύου τοιαύτα τοιάδε προς αυτόν έλεξεν.

§ 186. Zaimek nieokreślny τις używa się
a) jako rzeczownik — aliquis, quis, ktoś, niejeden (niem. 

man); można tóż w jęz. polskim często użyć zwrotu nieosobowego: 
οϊοιτό τις αν mógłby ktoś, możnaby mniemać; ποΐ τις φυγή dokąd 
należy (mamy) uciekać;

b) jako przymiotnik = quidam: Ί&ηναιός τις Atheniensis quidam; 
δεινή τις δΰναμις incredibilis quaedam potentia; τοιαύτη τις εοτιν ή I 
κατηγορία takie mniój więcej jest oskarżenie; τριάκοντα τινες άπέ- 
&ανον około 30.
Uw. Zdania, których podmiot nie jest dokładnie oznaczony, wyrażają 

się w języku greckim podobnie jak w łacińskim i polskim, także przez różne 
formy konjugacyi: λέγουΟιν, λέγεται mówią, mówi się, λέγομαι mówią o mnie, 
τί λέγω μεν; cóż (mamy) powiedzieć? λέγοις άν możnaby powiedzieć, έλεγες | 
av powiedziałbyś, powiedzianoby.

§ 187. Zaimki i przysłówki względne odnoszą się
a) albo do pewnych przedmiotów, do jednostek; takimi są nie zło­

żone: ός, οιος, όσος, ου, ότε, ώς : ΟΙδίπους όδε, ος τά κλείν’ 
αίνίγματ г δη ;

b) albo ogólnie do całego gatunku lub do przymiotu w ogóle; takimi , 
są złożone: όστις kto tylko, οπόσος, οποίος, οπού, οπότε, όπως: 
μισώ σοφιστήν, όστις ουχ αίτιό σοφός. — Μακάριος όστις έτυχε 
γενναίου φίλου.
Uw. 1. W skutek tego znaczenia kładzie się zwykle όστις (nie ός) po 

zdaniach przeczących : ούκ (ρύδείς) έστιν όστις = nullus ; natomiast έστιν όστις 
niektórzy, έστιν (είσιν) οί' niektórzy, έστιν οίς ούχ ούτως έδοξεν niektórym, 
έστιν ότε niekiedy, έστιν ου na niektórych miejscach, tu i owdzie.

üw. 2. " Ος — ούτος w zwrotach και ός a on, καί τόν w składni acc. 
c. inf. (§ 141), ή δ' ός rzekł (§ 120, 10).

§ 188. Zaimek względny, który stać powinien w accusativie, przybrać może 
przypadek (genit. lub dat.) imienia lub zaimka, do którego się odnosi 
(atrakcya albo asymilacya zaimka względnego). Jeżeli zaimek wzglę­
dny odnosi się tylko do samego zaimka wskazującego, natenczas przy
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atrakcyi opuszcza się zaimek wskazujący; jeżeli zaś zaimek względny 
odnosi się do rzeczownika, wtedy zwykle przenosi się rzeczownik bez 
rodzajnika na sam koniec zdania względnego:

’ώί^ιοι έσεσ&ε της έλευ&ερίας, ής κέκτησ&ε (zamiast ήν κέκτησ&ε).— 
Μέμνησ&ε ον όμωμόκατε όρκον zamiast μέμνησ&ε τον όρκου, ον όμω­
μόκατε.— Καλλικρατίδας προς αις παρά Λυσάνδρου ελαβε ναυσίν προσ- 
επλήρωσεν έκ Χίου και ‘Ρόδου πεντήκοντα νανς (== προς ταΐς ναυσίν, ας 
έλαβε). — άϊμελώ ώ ν με δει πράττειν (= τούτων ά). — "ίσασιν ονδεν 
ών λέγονσιν (= τούτων ά λέγ.). — ’Εμμένομεν οϊς ωμολογήσαμεν δικαίοις 
ούσιν (= τούτοις ά ωμολογήσαμεν δίκαια όντα).

Uw. 1. Osobliwszy rodzaj atrakcyi i skrócenia powstaje po opuszczeniu 
łącznika w zdaniach zaczynających się od οίος (niekiedy od όσος, ήλίκος): 
οι'ω γε εμοί παντάπασιν άπορον τοντο, t. j. τοιοντω οίος εγώ είμι dla ta­
kiego, jak ja jestem, jest to zgoła niemożliwóm. Zwrot taki zdarza się nawet 
w połączeniu z rodzajnikiem : τοίς οΐοις ήμΐν ludziom takim jak my. Sku­
tkiem takiéj saméj elipsy przybiera όστισονν (rzadziéj όστις όή) stałe znacze­
nie ktokolwiek = pierwszy lepszy, ονδ’ όστις zgoła nikt.

U w. 2. Nierównie rzadziéj przechodzi imię w przypadek zaimka wzglę­
dnego: άνεΐλεν αντώ ό ’Απόλλων &εοϊς οϊς έδει ϋνειν (= &εονς οίς)· Tym 
sposobem przybiera zwrot ονδεις (μηδείς) όστις ον stałe znaczenie każdy: 
ονδενί ότω ονκ αποκρίνεται (= ονδεις εστιν ότω ον) odpowiada każdemu. 
W ten sam sposób powstały zwroty ÿ-ανμαστος όσος (— θαυμαστόν έστιν 
όσος) dziwnie wielki, &ανμαστώς ώς dziwną jest rzeczą, jak —: χρήματα έλαβε 
θαυμαστά όσα.

U w. 3. Dwa lub wiçcéj zdań względnych, których zaimki w różnych 
występują przypadkach, łączą Grecy spółrzędnie, opuszczając zaimki względne, 
lub zastępując je przez αντός albo przez zaimek osobisty: ’Αριαϊος, όν ημείς 
ή&έλομεν βασιλέα κα&ιΟτάναι, και (uzup. ώ) έδώκαμεν καί (uzup. παρ’ ον) 
ελάβομεν πιστά, ημάς κακώς ποιε'ιν πειράται Ariaios, którego królem obcię­
liśmy obrać i (któremu) daliśmy i (od którego) wzięliśmy zakłady wierności, 
usiłuje nam krzywdę czynić (Xen. Anab. III. 2, 5); oi πρόγονοι, οίς ονκ 
έχαρίζονϋ·’ οι λέγοντες ονδ’ έφίλονν αντονς, ώσπερ νμάς οντοτ ννν, πέντε 
και τετταράκοντα έτη των ‘Ελλήνων ήρξαν έκόντων przodkowie, którym 
mówcy nie schlebiali i których nie pieścili, jak dzisiejsi (mówcy) was 
(pieszczą), mieli nad Helenami władzę przez lat 45 za zupelném ich zezwo­
leniem (Dem. III, 24).

U w. 4. Niekiedy zdania względne zyskują przez to więcój samodziel­
ności, że zaimek względny stosuje się do czasownika zdania wsuniętego: 
αίρονμε&α αντομόλονς, οίς όπόταν τις πλείονα μισθών διδώ, μετ’ εκείνων 
άκολονϋήσονσιν eligimus transfugas, quibus si quis plus stipendii tribuerit, 
illos sequentur.

Zaimki i przysłówki pytajne używane:
a) w pytaniach niezawisłych i zawisłych są: τις, ποιος, πόσος, 

που, πότε, πώς ;
I b) tylko w zawisłych: όστις, οποίος, δπόσος, όπου, οπότε, όπως.

§ 189.
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Τις d; kto jesteś? είττέ μοι, τις εΐ albo όστις ει die mihi, quis sis 
§ 207. — Τις τε και πό&εν πάρει (Sof. Filokt. 56); Hom. τις πό&εν εις 
άνόρών; kto i skąd jesteś rodem? — άΤπο τούτων φανερόν γενήσεται, 
τις τίνος αίτιός εστιν z tego się okaże, kto czemu jest winien.

U w. Pytanie może się mieścić także w zdaniu poboczném, tudzież 
w zdaniu wyrażonóm przez imiesłów: πότε a χρη πράξετε; έπείδαν τί γέ- 
νηται; kiedy uczynicie waszę powinność? gdy co się stanie? (= co się ma 
wprzód stać?) — Τί ίδών τόν Κριτόβουλον π o ιούντα ταύτα κατέγνωκας 
αυτού; cóż czyniącego widziałeś Kr. (=cóż Kr. czynił w twoich oczach), żeś 
go o to posądził? Tego rodzaju są zwroty, wyrażające naganę: τί πα9ών, 
τί μα&ών; cóż cię spotkało, cóż ci przyszło do głowy, że: τί πα&ών αδικείς 
ττν πατρίδα;

Rozdział 19.
0 stronach czasownika (słowa).

I. Strona czynna (Activum).
§ 190. 1. Niektóre czasowniki używają się jużto w znaczeniu przechodniém,

jużto w nieprzechodniém (por. polskie: ruszyć, pędzić), np.:

2. Activum wyraża niejednokrotnie czynność, którą podmiot tylko 
pośrednio (t.j. przez innych) spełnia (activum causativum, przy­
czynowe): Ό Κύρος κατέκατσε τά βασίλεια К. kazał spalić zamek kró­
lewski (por. Caesar pontem fecit).

αγειν przech. prowadzić nie przech. udawać się w pochód
αϊρειν η podnosić wyruszać
ελαννειν η pędzić n pędzić (nieprzech.), biec,

jechać, płynąć
εχειν η mieć, trzymać » mieć się (z przysłówk.)
καταλύειν » wyprzęgać » zatrzymać się, odpocząć
ορμάν Η pobudzać n zabrać się, wyruszyć
τελευτάν η kończyć Μ umrzeć
πράττειν η czynić H mieć się (z przysł.)
έμβάλλειν η wrzucać n wpadać
επιδιδόναι υ dodawać n róść
εξιέναι η wysłać n wylewać się, uchodzić

(o rzekach).
Uw. 0 przechodnich i nieprzechodiiich czasach tego samego czasownika

por. § 133.

II. Strona zwrotna (Medium).
§ 191. Medium ma przedewszystkiém znaczenie zwrotne, tj. czynność, 

strona tą wyrażona, zwraca się wstecz ku temu samemu podmiotowi, 
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z którego wypływa. Sposób odnoszenia się czynności do podmiotu jest 
rozmaity:

1. Albo czynność, zwrotną, stroną czasownika wyrażona, spływa także 
na podmiot, czyli podmiot jest zarazem biernikiem czasownika (medium 
biernikowe czyli medium accusativu):
λούω myję λούομαι myję się
κοσμέω stroję κοσμέομαι stroję się
τάττω ustawiam, porządkuję τάττομαι ustawiam się do szeregu, szy­

kuję się
τρέπω obracam τρέπομαι obracam się, uciekam.

U w. Mała tylko liczba czasowników tworzy medium w tém znaczeniu, 
dla tego téz polskie czasowniki zwrotne tłómaczymy w języku greckim, 
podobnie jak w łacińskim, często przez stronę czynną z accusativem zaimka 
zwrotnego, a niekiedy przez stronę bierną, np. : ομοίως καί πλουσίω και πένητι 
παρέχω έμαντδν έρωταν. — Ονκ έοτιν ούδε'ις οΰτις οι’χ αυτόν φιλεΐ. — ά&ροι- 
Ο&ήναι zgromadzić się, άπαλλαγήναι oddalić się, σω&ήναι ocalić się (natomiast 
σώΰαΟ&αι dla siebie coś ocalić).

Niektóre media biernikowe przybierają znaczenie nieprzechodnie : 
γεύειν kazać kosztować γεύεσ&αι kosztować, spożywać
ιέναι posyłać, rzucać ‘ΐεσ&αι rzucać się, spieszyć
ίστάναι stawiać ϊστασ&αι stawać, występować
παύειν kończyć, uspokajać, odwo- παύεσ&αι kończyć się, przestawać 
φαίνειν pokazywać [dzić φαίνεσ&αι ukazywać się, wydawać się.

2. Albo czynność, wyrażoną przez zwrotną stroną czasownika, spełnia 
podmiot dla siebie, na swoję korzyść lub szkodę (medium udziałowe czyli
medium dativu):
αιρέω bi orę
αμύνω odwracam, oddalam 
ευρίσκω znajduję

τιμωρέω τινι pomagam

πέμπω posyłam

αγω γυναίκα prowadzę niewiastę 
τί&ησι νόμους ο νομο&έτης

αϊρέομαι biorę sobie, wybieram 
αμύνομαι odwracam od siebie, bronię się 
ευρίσκομαι znajduję dla siebie, jednam 

sobie, zarabiam
τιμωρέομαί τινα pomagam sobie prze­

ciw komuś, mszczę się
μεταπέμπομαί τινα posyłam po kogoś 

dla siebie, przyzywam, sprowadzam 
αγομαι γυν. biorę sobie za żonę 
τίθεται νόμους ό δήμος.

Τους άγραφους νόμους ουχ οί άνθρωποι ε&εντο, αλλά &εοϊ τοις 
αν&ρώποις έ&εσαν. — ’Επειδή πρεσβύτερός είμι Κόρου, εικος αρχειν 
με λόγου godziwą jest rzeczą, abym ja rozpoczął naradę. — Τού λόγου 
ήρχετο ώδε mowę swą rozpoczął w ten sposób (Xen. Anab. III, 2,7).
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3. Albo podmiot przyczynia się środkami materyalnymi lub ducho­
wymi do czynności, przez stronę zwrotną czasownika wyrażonój (medium 
podmiotowe czyli subiectivum, zwane także medium dynamiczne):

λαμβάνω biorę coś
ποιέω ειρήνην skłaniam do pokoju 
ποιέω λλήραν urządzam polowanie 
σκοπέω oglądam
πολιτεΰω jestem obywatelem

λαμβάνομαί τίνος chwytam się czegoś 
ποιέομαι ειρήνην zawieram pokój 
ποιέομαι ΰήραν poluję
σκοπέομαι rozważam, zastanawiam się 
πολιτεύομαι spełniam obowiązki oby­

watelskie.
U w. 1. W niektórych czasownikach nie można oznaczyć ścisłćj granicy 

między medium udziałowćm a med. podmiotowém.
U w. 2. Medium może być także użyte w znaczeniu przyczynowym; 

w takim razie· oznacza czynność podjętą z polecenia podmiotu, a częstokroć 
zarazem na jego korzyść:
δανείζω wypożyczam (na procent) δανείζομαι każę sobie pożyczać 
διδάοκω uczę διδάσκομαι τινα każę kogoś uczyć
δικάζω sąd wydaję δικάζομαι każę sobie wyrok wydać, tj.

wytaczam sprawę przed sąd 
μιΟ&όω wynajmuję μιΰ&όομαι każę sobie coś nająć, najmuję

sobie.
U w. 3. Medium ma niekiedy znaczenie wzajemności: κυνειν całować, 

κννεισ&αι całować się wzajemnie (med. biernikowe), διανέμειν dzielić, διανέ- 
μεσ&αι dzielić między siebie (med. udziałowe).

U w. 4. Stronę zwrotną wyrażamy w języku polskim przez czasowniki 
czynne jużto z przypadkiem zaimka zwrotnego (bez przyimka lub z przyim- 
kiem): się, sobie, dla siebie it. p., η. p.: λούομαι myję się, λύομαι rozwią­
zuję sobie, jużto bez zaimka zwrotnego, mianowicie, jeżeli stosunek, zacho­
dzący między czynnością a podmiotem, wynika ze związku, η. p. αίρέομαι 
wybieram, μεταπέμπομαι przyzywam, ποιέομαι ειρήνην zawieram pokój i t. p. 
Często także czasowniki nijakie lub zaimkowe odpowiadają greckićj stronie 
zwrotnćj : κρέμαμαι wiszę (κρεμάνννμι wieszam), καθίζομαι, κα&έζομαι siadam, 
siedzę, αίδέομαι wstydzę się, obawiam się.

III. Strona bierna (Passivum).

§ 192. 1. Osobne passivum tworzą nawet te słowa, które w activum przy­
bierają przedmiot w genitivie lub

Activum
άμελέω τινός zaniedbuję kogoś 
άρχω τινός panuję nad kimś

καταγελάω τινός wyśmiewam kogoś 
καταιρρονέω τινός pogardzam kimś

w dativie.

Passivum
άμελέομαι bywam zaniedbywany
άργομαι panuje (ą) nademną, jestem

poddany
καταγελάομαι bywam wyśmiewany 
καταφρονέομαι bywam pogardzany.
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Aetivum Passivum
πιστεύω τινί ufam komuś
άπιστέω τινί nie ufam komuś

επιβουλεύω τινί zasadzam się na 
kogoś

φ&ονέω τινί zazdroszczę komuś

πιστεύομαι ufają mi, znajduję wiarę 
άπιστέομαι nie ufają mi, nie wzbu­

dzam ufności
επιβουλεύομαι zasadzają się na mnie

φ&ονέομαι zazdroszczą mi.
Παλαμήδης διά σοφίαν φ&ονη&έίς υπο του Οδυσσέως απώλετο. ■—■ 

Κρεΐττόν έστι πιστεύεσίλαι υπο της πατρίδος η απιστεισ&αι.
2. Bierne aorysty i perfecta deponeneyów mają dość często zna­

czenie bierne (por. § 132, 4) n. p.:
βιάζομαι zmuszam 
μηχανάομαι wymyślam 
γράφομαι oskarżam 
μεταπέμπομαι przyzywam

βιασ&ήναι zostać zmuszonym 
μεμηχανησ&αι być wymyślonym 
γραφηναι zostać oskarżonym 
μεταπεμφ&ηναι zostać przyzwanym

Aetivum εύ (κακώς) ποιέω τινα Passivum
,, εύ (κακώς) λέγω τινά „
,, άποκτείνω ,,
,, διωκω
„ εκβάλλω ,,
,, τέ&εικα ,,

U w. 1. Niektóre transitiva nie mają passivum, a brak tegoż zastępują 
odpowiednie intransitiva (por. §§ 121, 4, uw. 152, 1, uw. 2. 180, 6, B, b, a): 

εύ (κακώς) πάσχω 
εύ (κακώς) ακούω 
άπο&νήσκω 
φεύγω 
εκπίπτω 
κείμαι.

Uw. 2. Język polski posiada także stronę bierną, jednak niechętnie jćj 
używa, zwłaszcza iż nie brak mu sposobów, którymi myśli bierne i różne ich 
odcienie z równą, a nawet z większą nieraz dokładnością może wyrazić, niż 
się to dzieje w języku greckim. W szczególności pamiętać należy, iż grecką 
stronę bierną tłómaczymy w języku polskim:

1. przez stronę bierną, którą tworzymy przez opisanie, łącząc 
imiesłów bierny z czasownikiem być (bywać) lub zostać, albo dodając za­
imek się do form czynnych;

2. przez stronę czynną osobową. W tym razie zmieniamy składnię 
bierną na czynną, której podmiotem jest osoba lub rzecz wyraźnie oznaczona, 
albo zaimek my, stosownie do tego, czy podmiot działający jest w zdaniu 
biernćm wyrażony lub nie. Niekiedy możemy zdanie bierne nawet bez zmiany 
składni przetłómaczyć zdaniem czynnćm, używając czasowników nijakich, 
które znaczeniem odpowiadają greckim czasownikom biernym (por. § 191, 1, uw. 
i 3, uw. 4);

3. przez zwroty nieosobowe ze znaczeniem czynnćm, mianowicie: 
a) przez 3 osobę 1. mn. z domyślnym podmiotem ludzie, 
b) przez 3 osobę 1. poj. z zaimkiem się, 
c) przez imiesłów bierny w rodzaju nijakim na no i to z domyślnćm jest 

dla wyrażenia czynności przeszłych,
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d) przez bezokolicznik, który dla wyrażenia czynności przeszłćj i przyszléj 
posiłkuje się odpowiednimi formami czasownika być, n. p.: słychać, sły­
chać było, słychać będzie; wyrażenia tego rodzaju ograniczają się do nie­
wielu czasowników;
4. przez zwroty opisowe, które tworzymy, łącząc

a) czasowniki frazeologiczne z bezokolicznikiem lub z imiesłowem, 
n. p. dał się nakłonić, czuje się dotkniętym i t. p.,

b) czasowniki ogólniejszego znaczenia z rzeczownikiem, wyrażają­
cym pojęcie czasownika, o które chodzi, n. p. odebrał wykształcenie 
= został wykształcony i t. p.

Rozdział 20.
0 używaniu czasów.

§ 193. 1. Formy czasownika greckiego oznaczają czynność
a) podług jéj stosunku do chwili obecnej, wyrażając, iż jest teraźniej­

szą, przeszłą lub przyszłą (stopień czasu);
b) podług jéj stanu czyli stopnia rozwoju, wyrażając, iż jest rozpo­

czętą, trwającą lub dokonaną (stan czyli rodzaj czynności).
2. Rodzaj czynności wyrażają tematy czasowe.
Formy utworzone od tematu praesentis oznaczają czynność trwa­

jącą, rozwijającą się, powtarzającą się, niedokonaną:
φενγειν uciekać απο&ντμτ/.ειν umierać.

Formy utworzone od tematu perfecti oznaczają czynność doko­
naną, skończoną:

ττεφενγέναι uciec, być w bezpieczném τε&νάναι umrzeć, nie żyć. 
miejscu

Formy utworzone od tematu aorysty oznaczają
a) czynność sarnę przez się bez względu na to, czy jest trwającą 

lub dokonaną, a więc czynność bliżćj nieoznaczoną (αόριστος);
b) czynność nastającą, poczynającą się:
φνγειν uciec απο&ανειν umrzeć.

Formy utworzone od tematu futuri oznaczają czynność poczy­
nającą się lub trwającą w przyszłości; formy futuri exacti 
oznaczają czynność w przyszłości dokonaną:

φενξομαι będę uciekał πεφενγώς εσομαι ucieknę.

3. Zewnętrznćm znamieniem przeszłości jest augment, który 
czynność na każdym stopniu rozwoju przenosi w czas przeszły. Tym 
sposobem wyraża
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imperfectum 
indicat. aoristi 
plusquamperfectum

czynność przeszłą
trwającą,
nieoznaczoną lub poczynającą się, 
dokonaną:

εφευγον uciekałem εφυγον uciekłem επεερενγει,ν uciekłem był.

Stopień czasu może być tylko w indicativie wyrażony; inne tryby 
(coniunctivus, optativus, imperativus) tudzież imiona czasownikowe (in- 
finitivus i participium) wyrażają jedynie stan czyli rodzaj czynności, 
podczas gdy stopień ich czasu poznaje się z czasownika rządzącego
n. p. :
λέγω ταντα 
είττον ταντα 
έρώ ταντα

■ ϊνα πεισ&ήτε
mówię to 
powiedziałem to 
powiem to

• abyście posłuchali.

U w. 1. Język grecki nie zna więc następstwa czasów (consecutio 
temporum); nié może bowiem formą czasownika wyrazić czynności wzglę- 
dnéj (t. j. równoczesnćj, wcześniejszćj lub późniejszćj w porównaniu z inną 
czynnością). Wybór czasu w zdaniach pobocznych zależy wyłącznie od ro­
dzaju czynności. Por. §§ 198, uw. 1. 199, uw. 3. 200, 2, uw.).

U w. 2. Przegląd tych rozmaitych stosunków ułatwi następująca tabela:

Czynność
Stopnie czasu

Teraźniejszość Przeszłość Przyszłość

trwająca Indicat. praes.
Coniunct., Optât., In

Imperf.
iperat., Infinit., Parti

Futurum 
cipium praesentis

poczynająca 
się

—
Coniunct., Optât.

Indicat. aor.
Imperat., Infinit., F

Futurum 
articip. aoristi

dokonana Indicat. perf.
Coniunct., Optât.,

Plusquamperf. | Fut. ex.
Imperat., Infinit., Particip. perfecti.

U w. 3. Język polski nie może wszystkich tych względów wyrazić for­
mami jednego słowa; nie posiada bowiem tylu odmian konjugacyjnych, ile 
ich ma język grecki. Posiada on atoli z nielicznymi stosunkowo wyjątkami 
dla każdćj prawie czynności po dwa, trzy, a nieraz i więcćj czasowników 
tego samego znaczenia, jużto pojedynczych jużto złożonych z odpowiednimi 
przybrankami, jużto z podobnego, jużto z całkiem innego tematu pochodzą­
cych, które się nawzajem dopełniają, wyrażając częścią czynności niedokonane, 
częścią dokonane, a nadto w każdćj z tychże grup trzy różne odcienie, t. j. 
czynność trwającą albo chwilową albo częstotliwą. Tym sposobem posługując 
się wedle potrzeby i możności odpowiednimi formami czasowników dokonanych, 
doraźnych, niedokonanych, częstotliwych i poczynających, zdoła zwykle nie 
tylko wszystkie owe stopnie czasu i rodzaje czynności wyrazić, lecz niekiedy 
nawet subtelniejsze ich odcienie, aniżeli język grecki. W ogólności stosunek 
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języka polskiego do greckiego w obrębie czasów da się określić w sposób 
następujący:

Formom czynności trwającćj odpowiadają w języku polskim odnośne 
formy czasowników niedokonanych zwyczajnych i częstotliwych.

Formom czynności dokonanéj odpowiadają odnośne formy czasowników 
dokonanych.

Formom czynności poczynają céj się odpowiadają odnośne formy cza­
sowników dokonanych doraźnych i poczynających:

αποθνήσκει umiera, απίθανε umarł = przestał żyć, τέθνηκε umarł — nie 
żyje; λύειν rozwiązywać, λϋσαι rozwiązać, βαίνειν iść lub chodzić, βήναι pójść, 
όργίζεσ&αι gniewać się, όργισ&ήναι rozgniewać się, φοβεΐσ&αι, έκπλήττεσθαι 
lękać się, ιροβηθήναι, εκπλαγηναι, δεϊσαι zlęknąć się, θανμάζειν dziwić się, 
θαυμάσαι zdziwić się, γελάν śmiać się, γελάσαι roześmiać się; por. § 197, 2. 
§ 198.

Jeżeli w zasobach języka polskiego nie ma czasownika, któryby dokładnie 
odpowiadał rodzajowi czynności, przez czasownik grecki wyrażonćj, natenczas 
albo uciekamy się do zwrotów opisowych (łącząc czasowniki ogólnego 
znaczenia z odpowiednimi rzeczownikami, przymiotnikami lub przysłówkami), 
albo też posługujemy się czasownikami istniejącymi, nie zważając na ścisłość 
i dokładność wyrażenia. Często jednak i bez tego powodu używamy czaso­
wników niedokonanych tam, gdziebyśmy, zapatrując się ze stanowiska języka 
greckiego, użyć powinni czasowników dokonanych i odwrotnie. Język bowiem 
polski zadowala się ściślejszćm oznaczeniem jednego tylko względu t. j. albo 
stopnia czasu albo stanu czynności.

1. Formy czynności trwającćj.
(Temat praesentis.)

§ 194. A. Indicativus praesentis

oznacza czynność rozwijającą się, trwającą; służy zatém przedewszystkiém 
do opisywania stanu rzeczy, do określania czynności powtarzają­
cych się, do wyrażania zdań ogólnie uznanych, sprawdzających się 
wszędzie i zawsze.

c O Σωκράτης ειρη' οί νέοι ηολλάκις εμε μιμούνται και έττιχειρουσιν 
άλλους εξετάζειν. — Βελτιόν εστι σώμα γ ή ψυχήν νοσεΐν. — cΗσίοδός 
ιρησιν' εργον δ" ουδεν όνειδος, αεργίη δέ τ όνειδος.

Uw. 1. W języku greckim używa się praesens historicum podobnie jak 
w języku łacińskim : ώς ή τροπή εγένετο, διασπείρονται καί οί Κόρου εξακόσιοι 
εις τό διώκειν όρμήσαντες, πλήν πάνυ ολίγοι άμφ" αυτόν κατελείφθησαν.

Uw. 2. W języku polskim same tylko czasowniki niedokonane two­
rzą czas teraźniejszy ze znaczeniem teraźniejszości, natomiast czas teraźniejszy 
czasowników dokonanych wyraża zawsze czynność przeszłą. W żywej atoli 
mowie, tudzież w zdaniach wyrażających myśli ogólne, na doświadczeniu 
oparte, kładzie się on nieraz zamiast czasu teraźniejszego i wtedy tylko przez 
czas przeszły w j. gr. może być tłómaczony (por. aor. gnom. § 197, 4).
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B. Imperfectum

oznacza czynność rozwijającą się czyli trwającą w przeszłości (zob. § 195. 
§ 193, 2 i 3) i służy, tak jak imperfectum łacińskie, do opisywania oko­
liczności ubocznych, czynności powtarzających się i trwałego 
stanu przeszłości.

W języku polskim tlómaczymy imperf. gr. przez czas przeszły czasowni­
ków niedokonanych.

Κλέαρχος συνήγαχεν εκκλησίαν των στρατιωτών ' και πρώτον μεν έδά- 
κρυε πολυν χρόνον εστως' οι δε όρώντες έ&αΰμαζον καϊ έσιώπων' 
ειτα δε ελεξε τοιάδε. — Horn, όιρρα μεν ηώς ήν και αέξετο ιερόν ήμαρ, 
τόφρα μάλ αμφοτέρων βέλε ήπτετο, πιπτε δε λαός. — Ουποτε μειον 
απεστρατοπεδεύοντο οι βάρβαροι τών c Ελλήνων εξήκοντα σταδίων nie 
zwykli byli obozować nigdy.

U w. Czynność, która wyprzedziła czynność główną, także już speł­
nioną, wyraża j. grecki niekiedy przez imperf., zwłaszcza gdy idzie o do­
bitne oznaczenie, że ona trwała albo że się powtarzała (§ 193, 3, uw. 1): 
Οι Λέσβιοι ήναγκάσ&ησαν την άπό στάσιν πρότερον ή διεν ο ονντ ο 
ποιήσασ&αι.

C. Inne tryby i formy praesentis.

Coniunctivus, optativus, imperativus, infinitivus i participium prae­
sentis oznaczają czynność trwającą bez względu na to, czy ona należy 
do teraźniejszości, czy do przeszłości, czy tćż do przyszłości.

’’Ελεγον τώ ΕίίΗδήμω, οτι πάντες έτοιμοι ειεν μαν&άνειν (w prze­
szłości, ρο niem.: dass sie bereit wären). — Ουτω ποιήσω όπως αν συ 
κελεύης (w przyszłości, po łac. : sic agam, ut me agere iubebis). — Ταύτα 
λέγων (w przeszł.) &ορύβου ήκουσε διά τών τάξεων Ιόντος και ήρετο 
τις ό θόρυβος εϊη (w przeszł., po łac.: interrogabat quid clamaretur). 
— Horn, λίην γάρ κατά κόσμον .Αχαιών οιτον αείδεις, ως τέ που η αυτός 
παρεών ή άλλου άκου σας.

D. Wszystkie formy tematu praesentis

mogą także oznaczać czynność usiłowaną, zamierzoną lub okre- § 196. 
ślać dążenie do celu. Nierównie częstszćm aniżeli praesens de co- 
natu jest imperfectum de conatu, które służy do oznaczenia czyn­
ności zamierzonćj w przeszłości.

U w. Chcąc czynność zamierzoną wyrazić, używamy zwykle w języku 
polskim wyrażeń opisowych: chcieć, zamierzać, starać się i t. p. z bez­
okolicznikiem.
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Πεί&ειν namawiać, chcieć namówić (πεΐσαι namówić), άποτρέπειν 
odwodzić, usiłować odwieść (αποτρέψαι odwieść od czegoś), διδόναι dawać 
(δούναι dać, doręczyć): ταύτην την δόξαν πε ί&ουσιν υμάς αποβαλειν 
usiłują was namówić, abyście porzucili to zdanie; τό άποδιδράσκοντά 
μη δύνασ&αι ал ο δ ρ αν a ι πολλή μωρία chcieć uciekać a nie móc uciec 
wielka głupota.

Κλέαρχος τους στρατιώτας έβ ιάζετ ο ιέναι, έπε'ι δε εγνω, οτι ου δυ- 
νήσεται βιάσασ&αι, συνήγαγεν εκκλησίαν ΚΙ. zmuszał, chciał zmusić. — 
ΒασιλεΙ εκ ταύτης της πόλεως σωτηρία εγένετο, ην πρόσ&εν απώλλν (per- 
debat) — które wpierw chciał zniszczyć.

E. Znaczenie niektórych praesentia.

Niektóre praesentia oznaczają nie tylko czynność jednorazową, lecz 
także trwały jej skutek, zbliżają się zatém znaczeniem do perfectum, 
η. ρ. ακούω, πυν&άνομαι, μανθάνω słyszę, często = usłyszałem, wiem.

Zawsze mają znaczenie perfecti:
ηκω przyszedłem, jestem na miejscu οϊχομαι odszedłem, nie ma mnie.

Czasowniki te używają imperfectum w znaczeniu p lus quam - 
p erfecti:
ηκον przyszedłem był, byłem na φχόμην odszedłem był, nie było 

miejscu, lecz zarazem samo przy- mnie, lecz zarazem proste od­
szedłem szedłem.

Nadto zapamiętać należy: 
νικάω zwyciężam i jestem zwycięzcą 
άδικέω wyrządzam krzywdę i wy­

rządziłem krzywdę, jestem nie­
sprawiedliwy.

Θεμιστοκλέα ονκ ακούεις άνδρ 
τονί τον νεωστ'ι τετελευτηκότα, ον 
Κόρον Ιδείν έπε&ύμει, οτι ηκονε κα

ηττάομαι zwyciężają mię, jestem 
pokonany, ulegam

φεύγω oskarżają mię, jestem oska­
rżony.

; αγαθόν γεγονέναι και ΙΊερικλέα τον- 
και συ ακήκοας; — Λστνάγης τον 
\.όν και αγαθ-όν αυτόν είναι. —

2. Formy czynności poczynającój się.

§ 197. A. Indicativus aoristi
oznacza czynność przeszłą w ogóle lub rozpoczętą w przeszłości. 
Używa się zatém:

1. w opowiadaniu zdarzeń minionych do wyrażenia wypadków 
głównych, podając je jak gołe fakta bez względu na inne czynności, po­
dobnie jak łac. perf. histor. (aoristus historicus).
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W jęz. p. kładzie się zwykle czas przeszły dokonany, ale także i nie­
dokonany.

Παυσανίας εκ Λακεδαίμονος στρατηγός υπο ‘Ελλήνων έξεπέ μφ& η 
μετά είκοσι νεών απο Πελοπόννησου, ξυν έπλεαν δέ και Αθηναίοι τριάκοντα 
ναυσ'ιν και έ στρ άτευ σαν είς Κύπρον και αυτής τα πολλά κατεστρέ- 
ψαντο Pauz, wysłali Hel. jako wodza... płynęli zaś razem z nim także 
At. (okoliczność uboczna) i wyruszyli przeciwko K. i podbili naj­
większa część téj wyspy.

U w. Czynność, która w rzeczywistości trwała przez czas dłuższy, można 
przedstawić jako fakt jednorazowy bez względu na czas jéj trwania; w takim 
razie kładzie się odpowiedni czasownik w aoryście: τέτταρα καί δέκα έτη 
έμειναν αί τριακοντούτεις σπονδαί, αί έγένοντο μετ’ Εύβοιας ίίλωσιν.

2. do wyrażenia czynności przeszłych w chwili ich rozpo­
częcia: έβασίλευσα zostałem królem, zasiadłem na tronie królewskim, 
έδάκρυσα wybuchłem płaczem, έσχον schwyciłem (por. §§ 193,3, uw. 3. i 198).

3. do wyrażenia czynności przeszłej dokonanéj przed inną czyn­
nością przeszłą, zwłaszcza w zdaniach czasowych i względnych, podobnie 
jak łać. plqpf.

W jęz. p. kładzie się zwykle czas przeszły czasowników dokonanych.

Λαρειος Κύρον μεταπέμπεται άπο τής αρχής, ής αυτόν σατράπην 
έποίησεν D. sprowadza Κ. z prowincyi, nad którą uczynił go (fecerat) 
satrapą. — ‘Ως δ Κύρος ή σ θετό κραυγής (ut audivit), άνεπήδησεν επί 
τον ίππον ώσπερ ένθ-ουσιών.

4. do wyrażenia zdań ogólnych, na doświadczeniu opartych, przed­
stawiając w formie faktu jednorazowego taki wypadek, który się w każdym 
czasie może powtórzyć (aoristus gnomicus).

W jęz. p. używamy w tych razach czasu teraźniejszego, albo przyszłego 
dokonanego, albo wyrażeń opisowych z czasownikiem z wy к nać, rzadzićj 
czasu przyszłego.

Kai βραδύς εύβουλος είλεν ταχύν άνδρα διώκων i powolny człowiek 
dogoni szybkiego, ścigając go z rozwagą. — Τάς τών φαύλων συνουσίας 
ολίγος χρόνος διέλυσεν. — Hom. ήριπε δ’ ώς οτε τις δρυς ήριπεν (§ 268, 2).

Β. Inne formy aorystu § 198.
(conjunct., optât., imperat., infinit.) oznaczają wyłącznie rozpoczęcie czyn­
ności bez względu na to, czy ona należy do teraźniejszości, czy do prze­
szłości, czy do przyszłości:

Οι τριάκοντα προσέταξαν απαγαγειν Λέοντα, 1ν αετοθάνοι trzy­
dziestu rozkazało wyprowadzić L., aby zginął. — 'Απορώ, τί πρώτον 
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μνησ&ώ nie wiem, о czém najpierw mam wspomnieć. — Μη ΰανμάσητε, 
εάν παράδοξον εϊπω τι nie dziwcie się, jeśli powiem coś rażącego. — 
Χαλεπόν το ποιείν, το δέ ν.ελενσαι ρόδιον trudno wykonywać, łatwo 
rozkazać. -— Σχοπεΐσ&ε, είς τί ποτ έλπϊς ταύτα τελεντησαι.

Uw. 1. Także participium aoristi wyraża jedynie poczynającą 
się czynność: χάρισαί μοι άποκρινάμενος wyświadcz mi grzeczność i od­
powiedz, γελάσας είπε roześmiał się i rzekł (ν.λαίων είπε mówił wśród 
ciągłego płaczu). Czynność ta zwykle zaczyna się przed czynnością główną, 
wyrażoną słowem określnćm (verbum finitum), a stosunku tego domyślić 
się łatwo ze związku zdania; przeto tłómaczy się greckie participium 
aoristi przez polski imiesłów zaprzeszły lub zdanie poboczne ze słowem 
dokonanćm, w języku zaś łac. można je rozwiązać przez zdanie z post- 
quam: ΚροΙσος 'Άλνν διαβάς μεγάλην αρχήν διαλύσει Κ. przeprawiwszy 
się (po przeprawieniu się) przez H. zburzy wielkie państwo; poet, πα&ών 
δέ τε νήπιος έγνω nawet głupiec mądry po szkodzie (ucierpiawszy).

U w. 2. Podobnie też optât, i infln. aor. otrzymują znaczenie czasu prze­
szłego w zdaniach zależnych (przedmiotowych) i w pytaniach zawisłych; za­
stępują bowiem indicativy mowy niezależnej : οι 'Ινδοί έλεξαν ότι πέμψειε 
σφάς ο ’Ινδών βασιλεύς (niezal. έπεμιρέ)·, por. § 207, uw. 1.

Wszystkie formy aorystu tych czasowników, których temat praesentis 
oznacza stan trwający, jasno okazują poczynające znaczenie aorystu, 
wyrażając przejście w ten stan.

Oprócz czasowników wyszczególnionych w § 193 i w § 197, 2 zapa­
miętać się godzi: .

βονλεύειν być radnym (senatorem) βουλεύσαι zostać radnym
εράν kochać έρασ&ηναι pokochać
Ισχύειν być mocnym Ισγνσαι wzmocnieć
νοσεΐν chorować νοσήσαι zachorować
πολεμεϊν bellum gerere πολεμησαι bellum inferre
σιγάν milczeć σιγήσαι zamilknąć
ιραίνεσ&αι zdawać się φανηναι okazać się.

§ 19ÎJ. 3. Futurum
oznacza czynność przyszłą, czyto trwającą czyto poczynającą się: βασι- 
λεύσω będę królem i zostanę królem, λύσω będę rozwiązywał i rozwiążę·

W jęz. p. kładzie się czas przyszły niedokonany albo dokonany· 
W żywćj mowie używa Polak nieraz czasu teraźniejszego, choć mówi o czyn· 
nościach przyszłych; w jęz. gr. kładzie się wtenczas zawsze futurum.

U w. 1. Temat futuri nie oznacza sam przez się ani trwającej ani po- 
czynającćj się czynności; według pierwotnego i właściwego znaczenia wyraża 
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on raczéj czynność zamierzoną. Wyłącznie to znaczenie ma participium 
futuri: ή χώρα πολλή και άγα&ή ήν και ένήΟαν οι εργαζόμενοι i byli 
tacy, którzy ją uprawiać chcieli (mogli, mieli). Jedynie z tej przyczyny (por.
§ 193, 3, uw. 1) może także indicat. fut. oznaczać czynność, która w po­
równaniu z inną czynnością jest późniejszą, po nićj następuje, a tém samćm 
za przyszłą uważaną być może; w skutek tego łączy się indicat. fut. ze za­
imkami względnymi i ze spójnikiem όπως dla wyrażenia skutku zamierzonego: 
οι Α&ηναϊοι ανδρας επεμιραν, οϊ α'ιρήοονοι τον ΘεμιΟτοκλέα A. wysłali 
mężów, którzy mieli pojmać T. (por. § 217, 2 i § 227, 2); — τις εΟται о 
ήγη 6όμεν ος;

U w. 2. Do futurum, znajdującego się w zdaniu głównćm, upodobnia się 
niekiedy i czasownik zdania pobocznego: λέξω έργα, a πάντες εϊοεϋ&ε 
które wiecie.

ϋ w. 3. Optativus futuri używa się tylko w mowie zależnej po czasie 
historycznym, zastępując indicativus (§§ 207. 220): προεΐδον οι Θηβαίοι, ώς 
έΰοιτο ό πόλεμος (niezal. εΟται).

üw. 4. Słowo μέλλω, połączone ζ infinitivem futuri, praesentis, lub 
rzadziéj aoristi, odpowiada łacińskićj coniugatio periphrastica i oznacza czyn­
ność niebawem nastąpić mającą lub taką, której z natury rzeczy słusznie 
można oczekiwać: μέλλω ίμας άγειν εις ’Αβίαν in Asiam vos ducturus sum. 
— ’Αγοράν ουδε'ις έτι παρέξειν έμελλεν spodziewać się było można, że nikt 
nam sposobności nie nastręczy do zakupna. — ΠληΟίον ήδη ήν ό 6τα&μός, 
έν&α έμελλον καταλνΰειν iam prope aderat statio, quo deversuri erant.

2. Formy czynności dokonanéj.

Formy tematu perfect! wyrażają czynność dokonaną lub stan wyni- § 200. 
kający z czynności dokonanéj ; wynik czynności może być albo dodatni 
albo ujemny: λόγος λέλεκται πας cała mowa jest wygłoszona, dixi — 
powiedziałem co miałem powiedzieć i skończyłem, εύρηκα znalazłem (sku­
tek dod. = mam), βεβίωκε vixit żył (skutek uj. = już nie żyje). Verba 
affectuum mają w perfectum znaczenie wzmocnionego praesentis: έπιτε- 
&υμηκέναι pałać żądzą, τεέλαυμακέναι być zdumionym, πεφοβήσΑαι być 
pełnym strachu, πεποι&έναι być pełnym ufności. Poet, ή πόλις τέ&ηλε 
miasto znajduje się w rozkwicie. — Φίλιππος δόξης έπι&νμεΐ και τοντο 
εζήλωκε in ea re studium posuit positumque habet.

1. Indicativus perfect! jest czasem teraźniejszym czynności 
dokonanéj, oznacza więc czynność obecnie dokonaną albo stan obecnie 
trwający (perfectum praesens).

W jęz. polskim kładziemy zwykle czas przeszły dokonany. Często 
jednak, zwłaszcza chcąc wyrazić stan obecnie trwający, używamy odpowie­
dnich czasowników lub zwrotów w cza-sie teraźniejszym. Perf. pass., 
w tćm znaczeniu użyte, tłómaczymy przez czasownik jestem z imiesłowem 
biernym.

Curtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 13
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εστηκα stoję κέκτημαι posiadam ολωλα zginąłem =
τέ&νηκα umarłem = μέμνημαι pomnę jestem zgubiony

nie żyję κέκλημαι nazywam się πόποι&α ufam.
2. Indicatives plusquamperfecti jest czasem przeszłym (prae- 

teritum) czynności dokonanéj i oznacza czynność już w przeszłości 
dokonaną albo stan trwający w przeszłości.

W jęz. polskim kładziemy zwykle czas przeszły dokonany lub za­
przeszły, o ile na to prawa jęz. p. pozwalają. Często jednak, zwłaszcza 
dla wyrażenia stanu w przeszłości trwającego, używamy odpowiednich czaso­
wników lub zwrotów w czasie prz e szły m niedokonanym. Plusquamperf. 
pass., w tém znaczeniu użyte, tłómaczymy zwykle przez czasownik byłem 
z imiesłowem biernym.

εϊοτήκειν stałem εκεκτήμην posiadałem επεποί&ειν ufałem.
U w. Skoro plusquamperfectum greckie jest prostém praeteritum, przeto 

nazwa plusquamperfectum, wzięta z gramatyki łacińskiój, nie jest stosowną pod 
względem syntaktycznym ; por. § 193, uw. 1. Czynność ' przeszłą, dokonaną 
przed inną czynnością przeszłą, Grek zwykle wyraża przez imperfectum albo 
przez aoryst [por. § 195, 1, uw. i § 197, 3).

3. Indicatives futuri exacti jest czasem przyszłym czynności 
dokonanéj, wyraża więc czynność w przyszłości dokonaną albo stan ? 
trwający w przyszłości:
εατηξω stać będę τε&νήξω nie będę żył
κεκτησομαι posiadać będę μεμνήοομαι będę pomny
εγνωκώς εαομαι przyjdę do poznania κεκινδυνεύοεται można się odważyć 

ειρήοεται powiedzianëm będzie.
W jęz. polsk. kładziemy zwykle czas przyszły dokonany. Często 

jednak, zwłaszcza dla wyrażenia stanu trwającego w przyszłości, używamy i 
odpowiednich czasowników lub zwrotów w czasie przyszłym. Futurum pass, 
w tém znaczeniu tłómaczy się zwykle przez czasownik będę z imiesłowem 
biernym.

U w. Łacinnik używa fut. ex. często, Grek w ogóle rzadko, a w zda­
niach zawisłych nigdy, ponieważ greckie fut. ex. wyraża czynność dokonaną 
w przyszłości ; o zastępstwie futuri exacti w zdaniach pobocznych por. § 214. 
Łacińskie a greckie fut. ex. zupełnie się od siebie różnią, a nazwa sama 
w jęz. gr. równie jest niestosowną, jak nazwa plusquamperfectum. *

4. Inne tryby i formy tematu perfecti (coniunct., optât., imper., 
infin., partie.) wyrażają w ogóle czynność dokonaną i mogą odnosić się 
do teraźniejszości, przeszłości i przyszłości.

O πόλεμος απάντων ημάς άπεοτέρηκε' και γάρ πενεστέρους πεποίηΜ 
και προς τούς "Ελληνας διαβεβληκεν. — Horn, δη τότε γ’ άτρόμας εύδε ' i 
λελαομενος οοο επεπον&ει. — Ον βονλενεο&αι ωρα, άλλα βεβονλενοίλαΐ.—'
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Hom. εσσεται ήμαρ ότ αν ποτ όλωλη ’ΐλιος ίρη. — *λν  ταντ1 ειδώμεν, 
τά δέοντα έσόμε&α έγνωχότες. — Κάλλιστα τούτο χα'ι λέγεται χα'ι λελέ- 
ξεται, οτε το μεν ωφέλιμον χαλάν, το δε βλαβερόν αισχρόν.

Rozdział 21.
0 używaniu trybów (modi).

Każdy tryb wyraża pewien odrębny stosunek, zachodzący między po- § 201. 
dmiotem a przypisaną mu czynnością czyli orzeczeniem, mianowicie:

indicativus wyraża czynność w stosunku do podmiotu rzeczy­
wistą i pewną,

coniunctivus wyraża oczekiwanie i żądanie, 
optativus wyraża życzenie lub przypuszczenie, 
imperativus wyraża rozkaz lub polecenie.

Za dodaniem partykuły a? (bom. χέ, χέν = wśród pewnych oko­
liczności, w danym wypadku) do optativu lub do indicativu czasów 
historycznych rozszerza się zakres znaczenia tych trybów, tak że

optativus z av wyraża czynność możliwą, acz niepewną (po-
tentialis),

indicativus czasów historycznych z av czynność nierze­
czywistą (Irrealis).

Skutkiem różnego sposobu wyrażenia czynności dadzą się zdania po­
dzielić na:

a) zdania wyrażające sąd (orzekające i pytajne), którym za prze­
czenie służy ου; te w pewnych wypadkach mogą przyjąć partykułę av;

b) zdania wyrażające pożądanie (wolę) (Begehrungssätze), w któ­
rych przeczeniem jest μη; te nigdy av nie przyjmują.
U w. 1. *Av  kładzie się zwykle po partykułach pytajnych, przeczeniach, 

zaimkach względnych, spójnikach i przysłówkach (jak ϊσως, τάχα, ηδέως 
i t. p.), zresztą zaś po czasowniku.

U w. 2. Pytanie niezawisłe mogą rozpoczynać zaimki lub przysłówki 
Pytajne (§§ 71. 72.) tudzież partykuły pytajne, w doborze których uwzglę­
dnić należy, czy oczekujemy odpowiedzi potwierdzającćj czy tćż prze- 
czącćj; tak

1
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O partykułach, używanych w pytaniach zawisłych, por. § 207. — Do wy­
rażenia odpowiedzi twierdzącćj lub przeczącćj służą partykuły następujące: 

ναι tak, μάλιστα πάνν μεν ovv w saméj rzeczy
ον, μή nie, ήκιστα γε ονδαμώς, μηδαμώς bynajmniéj i tym podobne.

U w. 3. Zdania wyrażające życzenie zaczynają się partykułami εϊ&ε, εί 
/αρ, ώς (§ 202, 3. § 204, 3); o ώφελον por. § 202, 3, uw.

A. Tryby w zdaniach głównych.
1. Indicativus.

§ 202. Indicativus służy, podobnie jak w języku łacińskim i polskim, do 
wyrażenia czynności rzeczy wistéj, pewnéj. Odrębne właściwości 
w użyciu tegoż trybu w języku greckim są następujące:

1. Imperfectum (bez άν) wyrażeń nieosobowych, znaczących móc, 
być powinnym, musieć i t. p. odpowiada często naszemu trybowi 
warunkowemu czasu teraźniejszego i przyszłego (por. łac. oportebat, de- 
bebat, aequum erat):

εδει, έχρήν, προσήκεν, έξην należałoby się, byłoby rzeczą konieczną, 
właściwą, dozwoloną i t. d. lub byłoby się należało i t. d.;

εϊκός, δίκαιον, αξιον, καλόν ήν byłoby rzeczą słuszną, sprawiedliwą, 
godną, piękną i t. d. lub byłoby było it. d. ;

πειστέον, προαιρετέον έστίν, ήν parendum, praeferendum est, er,at. 
Jako rzeczywistość przeciwstawia się tym zwrotom myśl wręcz przeciwna: 
lecztaknie jest lub nie było, nie dzieje się lub nie działo się.

Oli προ τον πολέμου έσκέιρ&αι, τις υπάρξει παρασκευή należy przed 
wojną rozważyć, jakie będą środki — εδει έσκέιρ&αι należałoby było 
(ale to nie nastąpiło). — "Αξιον υμάς μου άκοϋσαι słuszna jest — αξιον 
ήν słusznieby było (ale nie słuchacie).

U w. 1. W pewnych razach oznacza imperfectum takich słów sam fakt 
bez żadnćj myśli ubocznćj; έδει może zatćm znaczyć: 1. trzeba było, 2. trze 
baby, 3. trzebaby było.

U w. 2. O έδει άν por. § 21 3, c.
2. Indicativus aoristi (bez ar) w połączeniu z ολίγου, μικρού odpo­

wiada naszemu prawie, niemal z trybem warunkowym czasu przeszłego: 
"Ολίγου έπελα&όμην prawie byłbym (był) zapomniał (paene oblitus 

sum).— "Ολίγου την πάλιν είλον prawie byliby (byli) zajęli miasto. 
— To πυρ μέγα τε ήν και τους Πλαταιέας έλαχίστου "εδέησε διαερ&ειραι 
prope perdidit.

3. Indicativus czasów historycznych bez άν wyraża życzenie, 
nie mogące się spełnić, i to:

a) indicat. imperf. odnosi się do teraźniejszości,
b) indicat. aor. odnosi się do przeszłości.
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Takie zdania, wyrażające życzenie, otrzymują jako negacyą μή, a zaczy­
nają się od «7θ·ί, ει γάρ, ώς (§ 201, uw. 3): εϊΰ' ήσ&α δυνατός δράν οσον 
πρό&υμος εϊ ο gdybyś zdołał dokonać tego, czego pragniesz (utinam esses 
idoneus)! — Έϊ σοι τότε συνεγενόμην o gdybym się był wówczas z tobą 
spotkał (utinam affuissem)!

U w. Można też w tem samem znaczeniu użyć opisania za pomocą 
ωφελον debui (§ 102, 2) z infin., i to: z infin. praes. dla teraźniejszości, 
z infin aor. dla przeszłości: L4ZŹ3 ωφελε Κόρος ζην gdyby К. żył jeszcze! 
— Συνέβη ά μήποτ' ωφελε (uzup. συμβήναι) nastąpiło, co nigdy nie powinno 
było nastąpić. — O wyrażeniu życzenia mogącego się spełnić por. § 204, 3.

4. Indicativus czasów historycznych z άν oznacza:
a) czynność, która mogła spełnić się w przeszłości (potentialis prze­

szłości):
έλεγεν άν τις diceres można(by) było powiedzieć; τις αν ωετο; quis cre- 
deret? είδες άν cer ner es. — Βασιλεύς άσμενος αν τους Ά&ηναίους 
εις ττν συμμαχίαν ιτρ ο σεδέξατο.

b) czynność, która się nie spełniła, gdyż jéj urzeczywistnienie zawisło
od warunku niespełnionego (modus Irrealis):

έποίουν αν, εϊ έδυνάμην robiłbym, gdybym mógł (ale nie robię), έττοίηοα 
αν, ει έδυνάμην byłbym był zrobił (ale nie zrobiłem).

Uw. 1. Praeteritum z av może tćż wyrażać czynność, która się w pe­
wnych razach powtarzała (av iterativum): άναλαμβάνων τα ποιή­
ματα διηρώτων άν αυτούς, τί λέγοιεν wypytywałem ich raz po raz; εϊ τις 
δοκοίη βλακεύειν, ό Κλέαρχος επαιΟεν άν ; por. § 215, uw. uz. 1.

U w. 2. Modus irrealis i potentialis przeszłości znaczą właściwie to samo. 
Przedstawiając bowiem pewną czynność jako możliwą w przeszłości, dajemy 
tém samem do zrozumienia, iż czynność ta nie odbywa się w teraźniejszości, 
albo że nie odbyła się w przeszłości. Por. przykł. § 21 3.

U w. 3. W żywych retorycznych pytaniach opuszcza się niekiedy άν· τις 
ωετο; quis putabat? któżby był uwierzył? — Τις ούκ άκήκ.οεν; quis non 
audi vit?

2. Coniunctivus.
Coniunctivus, jako tryb wyrażający oczekiwanie lub wezwanie, § 203. 

używa się:
1. jako coniunctivus hortativus, najczęścićj w 1. os. 1. mn., rzadziéj 

w 1. os. 1. poj., a w tym drugim wypadku zazwyczaj w połączeniu z άγε 
lub φέρε δή (neg. μή):

ϊωμεν eamus pójdźmy; άγε δή, ιδω nuże, niech zobaczę! — Poet. 
Κυμφ γης ττερι τήσδε μαχώμε&α και. περί τταίδων χλνήσκωμεν. — Φέρε 
δή, ττειραίλώ προς υμάς απολογήσασ&αι.

Uw. W 2. i 3. osobie wyraża się wezwanie przez imperativus.
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2. jako coniunctivus prohibitivus na wyrażenie zakazu lub od­
radzania w 2. os. 1. poj. i mn. aorystu z μή (μήτε, μηδείς) zamiast 
imper, aor.:

Μή τούτο -ποίησης ne hoc feceris. — Μηδενι συμφοράν ονειδίσης. — 
Μηδέν ά&υμήσητε ένεκα των γεγενημένων.

Uw. 1. Coniunct. prohibitivus ma przeto ograniczony zakres używania: 
1. pod względem tematu czasowego: μή λέξης (także μή λέγε), nie dozwo­
lone μή λέγης ani tćż μη λέξον, 2. pod względem osoby, bo nawet w zdaniach, 
przez 3. osobę aor. wyrażonych, mamy właściwie na myśli osobę drugą: καί 
μου μηδεις (uzup. υμών) την υπερβολήν ΰαυμάση, άλλα μετ’ εύνοιας c λέγω 
άκουσάτω, t. j. μή ϋαυμάσητε, άλλ’ ακούσατε.

U w. 2. Ο μή (μή ού) „aby tylko nie“ z coniunct. w zdaniach wyraża­
jących obawę por. § 210, uw. 4. § 232, 5.

3. jako coniunctivus deliberativus w pytaniach wyrażających po­
wątpiewanie, najczęściej w 1. osobie (neg. μή)·.

Τί φώ; quid dicam? cóż mam powiedzieć? — Λέξεσ&ε ημάς, ή 
άπίωμεν vzy przyjmiecie nas, czyli mamy odejść? — Ποι τις φΰγη·, dokąd 
uciec? — Βούλεσ&ε υμϊν διαλεχ&ώ; chcecie, bym się z wami rozmówił? 
— Μή ϊωμεν; nie mamyż iść?

U w. 1. W dawniejszej greczyźnie zdarza się jeszcze coniunctivus z âv i 
bez âv o wypadkach przyszłych ; służy on, podobnie jak indic. fut., do wyra­
żenia czynności oczekiwanéj : ού γάρ πω τοίους ΐόον άνέρας ούδ'ε ϊδωμαι 
bo nie widziałem nigdy takich mężów i nie zobaczę już; ούκ αν τοι χραίσμη 
κί&αρις (II. I 54) zapewne nic ci nie pomoże cytra.

U w. 2. Polski tryb warunkowy odpowiada więcej greckiemu optativowi 
aniżeli coniunctivowi.

3. Optativus.
§ 204. Optativus, jako tryb oznaczający czynność tylko pomyślaną albo ży­

czenie, używa się:
1. bez âv (lub κέ) na wyrażenie przypuszczenia; w tćm znaczeniu 

napotykamy optativus tylko w dawniejszym języku, szczególnie u Homera: 
ρεΐα &εός γ’ έ&έλων και τηλό&εν άνόρα ϋαώΰαι Bóg, jeśli zechce, z łatwością 
nawet z oddali mógłby ocalić człowieka.

2. z av (hom. κέ) na oznaczenie możebności; jest przeto często 
wyrazem oględnego sądu (neg. oi, modus potentialis, potentialis tera­
źniejszości).

W języku polskim kładziemy albo tryb warunkowy albo tryb oznaj- 
mujący czasu przyszłego (zwłaszcza dokonanego), albo czasownik móc 
z bezokolicznikiem.

Γνοίη τις άν można(by) poznać, ϊσως τις âv εϊποι forsitan dixerit 
quispiam, δυναίμην âv mógłbym possum, τις αν νομιζοι (νομίσειε) któżby 
wierzył (uwierzył) quis credat (crediderit), τοΰτ ουκ âv λέγοιμι tegobym 



§ 205. O używaniu trybów. 199

nie twierdził. — Poet, τί γάρ γένοιτ άν ελν.ος μειζον η φίλος ν.αν.ός. — 
Ουν. αν δύναιο μη χαμών ευδαιμονεΐν.

U w. Ο potentialis przeszłości por. § 202, 4.

3. bez άν na oznaczenie życzenia mogącego się spełnić (neg. 
μή· partykuły życzące zob. § 201, uw. 3):

Ώ παί, γένοιο πατρος ευτυχέστερος synu, obyś był szczęśliwszym 
od ojca, utinam sis! — Μη εϊην Λαρείου μη τιμωρησάμενος Μ&ηναίους 
bodaj bym nie był synem Daryusza, jeśli się nie pomszczę na Ateńczy- 
kach! (w zaklęciu).

U w. O wyrażeniu życzenia, nie mogącego się urzeczywistnić zob. § 202,3.

4. Imperativus.
Imperativus jest trybem rozkazu i zakazu (neg. μη). § 205.
Jeśli się zakaz odnosi do 2. osoby, używa się imperativu praes. lub 

coniunct. aor. : μη πράττε (o czynności trwającćj) lub μη πράξης (o czyn­
ności doraźnej).

Zakaz zwrócony do 3. osoby wyraża się
przez imperat. praes., 

albo przez imperat. aor., 
albo przez coniunct. aor.: 

μη πραττέτω, μη πραξάτω, μη πράξη.
Poet, ταντά μοι πραξον, τέν.νον, ν.α'ι μτ βράδυνε μηδ επιμνησ&ης 

ετι Τροίας. — Hom. ειπέ μοι είρομένφ νημερτέα, μηδ' επιχεΰσης.
Użycie trybów w zdaniach głównych (niezawisłych) unaocznia tablica na­

stępująca:

Tryb 
oznaczający

Zdania wyrażające sąd 
czyli orzekające 

(neg. od)
Zdania wyrażające pożądanie 

(neg. μή)

czynność 
rzeczywistą 

, i pewną 
modus realis

indic. : οϊεταί τις 
τις οϊεται ;

imper.: τοντο ποίηΰον 
μη τοντο ποιεί

oczekiwanie 
i 

żądanie

[Coniunct. łub coniunct. 
z dv

§ 203, 3, uw. 1]

coniunct. hortat. : τούτο ποιήσω μεν 
,, prohib.: μήτούτο ποίησης 
,, deliber. : τί ποιήσωμεν;

przypuszczenie 
i życzenie 

m. potentialis
optât. 1 οιοιτο τις αν 
ζ αν j τις αν οιοιτο ;

optât. 1 . .
bez άν ί ε τοντο Ύ^οιτο

nierzeczywistość 
m. irrealis

praeterit.l ωετό τις άν 
ζ άν J τις άν ωβτο ;

praeterit. 1 τούτο έγένετο
bez άν f ώφελε τούτο γενέσθ-αι.
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§ 206.

ι

В. Tryby w zdaniach pobocznych.
1. Stosunek podrzędności (subordinate, hypotaxis) łączy dwa 

zdania lub więcćj w ten sposób, że jedno zawiera myśl główną, drugie 
(wszystkie inne) myśl poboczną (w porównaniu z myślą pierwszą). 
Połączenie zdania głównego z jedném lub kilku pobocznymi (pod­
rzędnymi) w jedno zdanie złożone jest bądź luźniejsze, bądź ściślejsze.

2. Stosunku zawisłości zdania pobocznego od zdania głównego język 
grecki nie wyraża częstokroć nawet w tych wypadkach, w których język 
łaciński koniecznie tego wymaga, a nawet w ogóle wyrazić tej zawisłości 
nie może, jeśli czasownik rządzący jest położony w czasie głównym. 
Jeśli czasownik rządzący stoi w czasie historycznym, można wpra­
wdzie zawisłość oznaczyć przez optativus bez av, lecz nie jest to konie- 
cznćm.

Zdanie (§ 208) „Ateńczycy lżą Peryklesa, że ich nie prowadzi na 
wrogów“ (Athenienses Periclem vitupérant, quod non ducat) można w jęz. 
gr. jedynie tak wyrazić: κακίζονσιν, οτι ονκ επ εξάγει. Natomiast 
zdanie „Ateńczycy lżyli P., że ich nie prowadził“ można dwojako prze- 
tłómaczyć, albo: έκάκιζον, οτι ονκ εηεξάγοι (quod non duceret), albo 
οτι ονκ επεξάγει. Optativus nie jest w tym wypadku wyrazem ży­
czenia, lecz oznacza czynność tylko pomyślaną lub z myśli pod­
miotu pochodzącą (przyczyna podmiotowa); οτι ί. indicat. stoi 
na równi ze zdaniem samoistnćm „bo ich nie prowadził“ (przyczyna 
przedmiotowa).

U w. 1. Potentialis i irrealis w żadnym wypadku, ani po czasie głównym, 
ani tćż po historycznym, nie zamieniają się na optativus dla uwydatnienia za­
wisłości : λέ/ω (ελε/ον), οτι τοντο ονκ αν γένοιτο mówię (mówiłem), że to 
się zapewne nie stanie. Natomiast wywierają tryby te, położone w zdaniu 
głównćm, w pewnych razach wpływ na tryb zdania zawisłego (asymilacya czyli 
upodobnienie trybu, por. § 209, uw. 1).

U w. 2. Osobnym rodzajem podrzędności jest t. zw. korelacya (cor­
réla t i o) czyli spółwzględnóść zdań, polegająca na tém, że jedno ze zdań 
z sobą połączonych wskazuje na drugie. Poprzednik jest zdaniem po- 
boczném, które wymaga uzupełniania przez zdanie główne. Hom. ώς 
ϊδεν, ώς μιν εδυ χόλος jak to zobaczył, jak go gniew ogarnął (por. § 211). — 
Niekiedy kładzie się poprzednik po następniku.

3. Za czas główny uważa się każdą formę czasownika, która prze 
nosi czynność w czas teraźniejszy, zatém:

a) indicativus praesentis, perfecti, futuri oraz indicativus aorystu 
micznego;

b) optativus potentialis z av;
c) coniunctivus i imperativus wszystkich czasów.
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Za czas h is to rycz ny (poboczny) uważa się każdą formę czasownika, 
która przenosi czynność w czas przeszły, zatém:

a) indicativus aoristi, imperfecti i plusquamperfecti tudzież praesens 
historicum ;

b) potentials przeszłości;
c) coniunctivus, optativus, infinitivus i participium, jeśli zostają w za­

wisłości od czasu historycznego.

U w. Ściślejsze na pozór połączenie zdania głównego i pobocznego powstaje 
częstokroć przez to, że podmiot zdania pobocznego przenosi się do zdania 
głównego w tym przypadku, którym tegoż orzeczenie rządzi. Jest to t. zw. 
prolepsis czyli anticipatio: καί μοι τον υιόν είπε εί μεμά&ηκε την τέχνην 
(= είπέ, εί ο νιος μεμά&ηκε την τέχνην). — Kal των βαρβάρων έπεμέλετο, 
ώς πολεμεΐν ικανοί εϊηΟαν. — Οράς, ’Οδνσσεν, ττν &εών ίσχνν οση. — Οι 
Αθηναίοι τονς συμμάχους έόέόισαν μη άποΟτώσιν.

I. Zdania zależne czyli przedmiotowe i pytania zawisłe.

Zdania zależne czyli przedmiotowe łączą treść mowy łub § 207. 
mniemania że zdaniem głównćm za pomocą spójników οτι łub ώς; py­
tania zaś zawisłe wiążą się ze zdaniem głównem za pomocą zaimków 
pytajnych, przysłówków pytajnych (§ 70—72), lub partykuł pytajnych εί 
czy (num, si), πότερον — η, el — η, εϊτε — εϊτε сгу — czy 
(utrum — an).

1. Czas i przeczenie są te same, co w mowie niezależnej;
2. Tryby mowy niezależnej nie zmieniają się po czasie głó­

wnym; po czasie historycznym indicativus i coniunctivus przejść 
mogą w optativus.
Niezależnie: τίνα γνώμην εχεις 

(.είχες);
ερωτώ, τίνα γνώμην εχεις (είχες) 

> , ί τίνα γνώμην εχεις (είχες) 
‘'ωΤων \τίνα γνώμην εχοις

πώς σε ало όρ ώ;

βονλενομαι, лώς σε ал ο δρω
. , Ι^τώς σε αιτοδρώεβονλευομην ; ~ > ,.^ωςσεαηοοραιην.

Uw. 1. Optativus wyraża, iż treść zdania pobocznego pochodzi z myśli 
podmiotu zdania głównego; opt. aor., zastępujący tym razie indic. aor., 
ma znaczenie przeszłości; także optât, praes. zastępuje niekiedy imper­
fectum. Por. § 198, uw. 2.

U w. 2. Optativus po czasie historycznym ma więc podwójne znaczenie: 
ίλεγον οτι άδικοίην (= οτι αδικώ) mówił, że niesłusznie postępuję i (= οτι 
ηδίκουν) że niesłusznie postępowałem.

Uw. 3. Potentialis i irrealis (§§ 202, 4. 204, 2) nie zmieniają się 
nawet po czasie historycznym: απολογούντο, ώς ονκ civ ποτέ οντω μώροι 
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ή б αν (niezależnie : ονκ αν ήμεν). — Οί στρατηγοί έβουλεϋοντο, όπως άν 
κάλλιΰτα τον ποταμόν διαβαΐεν (niezależnie: πως αν διαβαΐμεν;)■

Uw. 4. Zdanie zależne zachowuje niekiedy zupełnie formę mowy nie­
zależnej, tak iż ότι stoi na równi z naszym cudzysłowem: Πρόξενος είπεν, 
ότι αυτός ειμι όν ζητείς Pr. mówił: „ja sam jestem tym, którego szukasz“.

U w. 5. Po słowach znaczących mówić można położyć infinitivus 
(§ 223, 1, a) zamiast składni z ότι lub ώς; po słowach mających znaczenie 
mniemać, wierzyć (ηγεΐσ&αι, νομίζειν, οιεΰ&αι, έλπίζειν, a nawet i po 
φάναί) tudzież po słowach znaczących wzywać (223, 1, b) kładzie sie zwykle 
infinitivus.

U w. 6. Jeśli w słowie zdania głównego tkwi myśl uboczna próby, na­
tenczas nasze czyby nie tłómaczy się po czasie głównym przez εάν (ην) 
z coniunct. (bez negacyi), po czasie historycznym przez εί z optât, (również 
bez negacyi) (§ 215, uw. 6): έπιβονλενονΟιν, ϊν όννωνται βιάσασ&αι. — ’Επί- 
πλους εποιονντο, εϊ πως ελοιντο τό τείχισμα.

Przykłady.

Πυθαγόρας ό Εάμιος πρώτος έν τοις "Ελληοιν έτόλμησεν είπείν, ότι 
τό μεν σώμα τε&νήξει, η δέ ψυχή αναπτάσα οΐχήσεται α&άνατος και 
αγήρως. — Θεμιστοκλής νέος ετι ων ελεγεν, α ς κα&εύδειν αυτόν ονκ έιμη 
τό τον Μιλτιάδου τρόπαιον. — Λπορώ, τον πρώτον μνησ&ώ. — Οι >Επι- 
δάμνιοι τον -Э-εόν έπήροντο, ει παραδοιεν Κοριν&ίοις την πόλιν. — Οί 
στρατηγοί τα πεπραγμένα διηγούντο, ότι αυτοί μέν επί τους πολεμίους 
πλέοιεν (niezależnie έπλέομεν), την δε αναίρεσιν τών ναυαγών προστάξαιεν 
ανδράσιν ίκανοΐς. — Λνεμίμνησκον τους Λ&ηναίους, ως αεί ποτέ άλλή- 
λοις εν τοις μεγίστοις καιροις παρίσταντο. — Οί Λακεδαιμόνιοι προσκα- 
λέσαντες τους ξνμμάχους ε'ιπον. ότι σιρίσι μέν δοκοϊεν αδικεϊν οί Λ-9-ηναιοι. 
— ’ Επννθάνετο, εί σωϋ-ειεν (niezal. έσ ώθησαν). — Οί 1 Ινδοί ελεξαν. ότι 
πέμψειε σιράς ό ’ Ινδών βασιλεύς κελεύων έρωταν, έξ ου ό πόλεμος εϊη. 
— 'Ελεγαν, ότι Κόρος μέν τέθνηκεν, Λριαιος δε έν τώ στα&μιμ εϊη καί 
λεγοι, οτι ημέραν περιμενειεν αν αυτους.

§ 208. II. Zdania przyczynowe,
zaczynające się od spójników ότι, ώς, διό τι ponieważ (quod, propterea 
quod), έπεί gdy (cum), έπειδή skoro (quoniam), ότε, οπότε kiedy 
(quandoquidem), podlegają tym samym prawidłom, co zdania zależne (przed­
miotowe). A zatem:

1. po czasie głównym kładą się w nich tryby mowy nieza- 
leżnój (indie., potent., irreal.),

2. po czasie historycznym albo tryby mowy niezależnej, albo 
optativus.
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εις καιρόν ήκες,
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δέομαι σου παραμειναι.ήμΐν, ώς εγώ ουδ’ αν ενός ήδιον άκοΰσαιμι 
η σου (niezal. : εγώ γάρ ονδ αν — ακούσαιμΐ). — .Αθηναίοι ενόμισαν 
λελΰσ&αι τάς σπονδάς, διότι ες χεΐρας ήλ&ον (przyczyna przedmiotowa). 
— Οι Αί&ηναιοι Περικλέα εκάκιζον, ότι ουκ επεζάγοι έπϊ τους πολεμίους 
(przyczyna podmiotowa, por. § 206, 2, uw. 1). I

III. Zdania zamiarowe. f
1. W zdaniach zamiarowych zaczynających się od spójników: I § 209. 

ΐνα, ώς, όπως aby (ut) 
tr« μή, ώς μή 
όπως μή lub μή 

kładzie się
1. po czasie głównym zawsze coniunctivus,
2. po czasie historycznym najczęściej optativus, rzadziej con­

iunctivus :
είς καιρόν ήκεις, όπως τής δίκης άκοΰσης in tempore ades, ut causam audias;

όπως τής δίκης άκοΰσειας 1 in tempore aderas, ut cau- 
όπως τής δίκης άκούσης ί sam audires.

üw. 1. Zdania zamiarowe upodobniają się niekiedy pod względem trybu 
do zdania głównego (§ 206, 2, uw. 1); w skutek tego kładzie się ΐνα (ώς, όπως}

a) z optativem po optativie z äv lub bez äv'· 
εϊ&ε ήκοις, ΐνα γνοίης utinam adsis, ut intelligas.

b) z indic. czasu historycznego bez av po czasach wyrażających nie- 
rzeczywistość (życzenie lub twierdzenie § 202, 3 i 4): 
εϊ&ε ήκες, ΐνα έγνως utinam adesses, ut intelligeres.
U w. 2. Spójniki zamiarowe ώς i όπως przybierają äv (hom. κέ}, jeżeli 

osiągnięcie zamiaru zawisło od okoliczności: poet, τοΰτ’ αυτό νυν δίδασχ’, 
όπως αν έκμά&ω właśnie tego ucz teraz, abym się nauczył; ΐνα jako spójnik 
zamiarowy nigdy äv nie przybiera; ΐνα äv znaczy gdziekolwiekbądź (ubi- 
cunque).

2. Do zdań zamiarowych zaliczają się zdania przedmiotowe, zawisłe § 210. 
od słów oznaczających obawę lub niepokój (φοβούμαι, δέδοικα boję 
się, όκνώ jestem zaniepokojony, κίνδυνός έστιν grozi niebezpieczeństwo 
i t. p.). Zdania te zaczynają się od spójników μή aby nie, czy nie, 
że (ne), μή ου, aby, czy, że nie (ne non) i otrzymują:

1. po czasie głównym zawsze coniunctivus: 
φοβούμαι, μή κακώς ποίησης timeo, ne male facias; 
ου φοβεΐ, μή ουκ όρ&ώς ποιής; nonne times, ut recte facias?

2. po czasie historycznym zwykle optativus, rzadziej coniunct.: 
εφοβουντο, μή τι πά&οι verebantur, ne quid illi accideret;
οί (Αθηναίοι τους συμμάχους εδέδισαν μή αποστώσιν (§ 206, 3, uw.).
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U w. 1. Zdania zawisłe od verbum timendi, a zaczynające się od spójnika 
μή, przybierają niekiedy znaczenie i tryby pytań zawisłych (μή — num 
§ 201, uw. 2), zwłaszcza indicativus, jeżeli to, czego się obawiamy, wedle 
wszelkiego prawdopodobieństwa niewątpliwie nastąpi albo już niestety nastąpiło. 
Podobne pojmowanie rzeczy właściwe jest także językowi polskiemu, który μή 
w takich zdaniach tłómaczy przez czy nie: φοβούμε&α, μή άμφοτέρων ήμαρ- 
τήκαμεν lękamy się, czyśmy obojga nie chybili (wprost: μή ήμαρτήκαμεν; 
przecież nie chybiliśmy?). — Αείδω, μί δή πάντα &εά νημερτέα είπεν hand scio 
an verum dixerit. — Λέδοικα, μή άλλου τίνος μάλλον ή τον άγα&οϋ με&έξω. — 
Φοβούνται, μι ματαία γένοιτο άν αυτή ή κατασκευή, εί πόλεμος έγερ&είη.

Uw. 2. Tak samo ορα μ ή z indic. staje się wyrazem oględnego, skro­
mnego twierdzenia: όρα, μή παίζων έλεγεν nescio an non iocans dixerit; nato­
miast ορα μι τι πά&ωμεν vide ne quid accidat.

üw. 3. W znaczeniu lękać się, wahać się łączą się słowa tego ro­
dzaju z infinitivem, podobnie jak łac. vereor, metuo, dubito (§ 223, 1, b).

U w. 4. Także w zdaniach niezawisłych od verbum timendi kładą się 
spójniki :

μή z coni. w znaczeniu: aby tylko nie, zapewne,
μή ού ,, „ zapewne nie,
ού μή ζ coni. aor. lub ind. futuri w znaczeniu: z pewnością nie.
Μή άγροικότερον ή τό άλη&ες είπειν byłoby (będzie) to zapewne nie­

przyzwoicie, prawdę powiedzieć. — Hom. μή νύ τοι ού χραίΟμη σκήπτρου 
κα'ι στέμμα ίλεοΐο zapewne ci nie pomoże berło i wieniec boga. — Ού μή- 
ποτε έξαρνος γένωμαι ja pewnie nigdy nie zaprzeczę. — Ού μή δυνήσεται 
ευρεΐν ούδέν on z pewnością nic nie zdoła znaleść. Por. § 232, 3, uw. 5.

U w. 5. Słowa wyrażające staranie się o coś lub dążenie do czegoś 
z następującem όπως (ώς), όπως (ώς) μή mają niekiedy składnię zdań zamia- 
rowych, zwykle jednak indic. fut. według § 217, 3.

Różne przykłady.
/ίέδοικα, μή επιλα&ώμε&α τής οϊκαδε οδού. — Ον τοντο δέδοικα, 

μή ονκ εχω, ότι δώ έκάστφ τών φίλων, αλλά μή ονκ εχω ικανούς, οϊς δώ. 
— Φίλιππος έν φόβω ήν, μή έκφΰγοι τα πράγματα αυτόν. — Φοβούμαι, 
μή άνηκέστφ κακφ περιπέπτωκα lękam się, że popadłem w nędzę bez 
wyjścia. —"Ινα τήν αλήθειαν είπω, κα'ι ημάς εδει βοηίλείν. — Нот. καί 
μοι τούτ’ άγόρενσον έτήτυμον, οφρ’ εν ειδώ. — Κύρος φίλων φετο δεισ&αΐ, 
ώς συνεργονς εχοι. — Αγαμέμνων τον Χρυσήν απιέναι έκέλευε και μή 
ερεϋίζειν, ϊνα σώς οϊκαδε ελ&οι. — Λ&ηναιοι φοβούνται, μή Βοιωτοι 
διμόσωσμ τήν 'Αττικήν. — Επορενίλησαν πεζή δέει τών Κερκνραίων, μΤ 
κωλύωνται υπ αυτών κατά &άλατταν περαιούμενοι. — Ουδεις κίνδυνος 
έδόκει είναι, μή τις έκ τον οπισ&εν έπίσποιτο.

IV. Zdania warunkowe.
1. Okres warunkowy składa się z dwóch zdań, zostających do 

siebie w stosunku spółwzględności (correlatio § 206, 2, uw. 2). Zdanie 
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główne czyli następnik (άπόδοσις) wyraża czynność, której spełnienie 
zależy od jakiegoś warunku. Ten warunek zawarty jest w zdaniu po­
boczu óm, które się nazywa poprzednikiem (πρότασις), gdyż zwykle 
wyprzedza ono następnik.

2. Poprzednik zaczyna się od spójników εΐ (Hom. ai), εάν (t. j. et 
ar, ściągn. ην lub av, hom. εϊ κε), w j. polsk.: jeżeli, jeśli, jeśliby, gdyby. 
Następnik zaczyna się w języku ρ o 1 s к i m niekiedy od wyrazów: to, 
natenczas, tedy, toby, tedyby, których się w języku greckim nie 
tłómaczy.

3. Negacyą poprzednika jest zawsze μή. W następniku używa się 
negacyi oi lub μή, według tego, czy następnik wypowiada sąd, czy tćż 
pożądanie.

4. Poprzednik może przybierać różne formy. Zależy to od sto­
sunku, jaki zdaniem osoby mówiącćj zachodzi między warunkiem a rzeczy­
wistością, t. j. od przypuszczenia, że warunek jest

1. albo rzeczywisty,
2. albo nierzeczywisty,
3. albo ewentualny,
4. albo możliwy.

Następnik nie jest od poprzednika zawisły; może zatem przybierać 
wszystkie formy zdania samoistnego; z natury rzeczy jednak wynika, że 
w składni zdania głównego (warunkowanego) bierze się zazwyczaj wzgląd 
na sposób wyrażenia warunku w zdaniu pobocznćm czyli w poprzedniku.

Rozróżniamy przeto w jęz. greckim cztery główne formy okresu 
warunkowego.

U w. W jęz. łac. i polsk. rozróżniamy tylko trzy formy; warunek ewentu­
alny nie ma bowiem w tych językach osobnćj formy, lecz wyraża się podobnie 
jak warunek rzeczywisty; por. § 214, uw. 1.

1. Forma rzeczywistości. Warunek uważa się za rzeczywisty i § 212. 
z tego sądu wyprowadza się sąd drugi; jeżeli więc spełnia się warunek, 
to i następstwo nie podlega wątpliwości. Czy spełnienie warunku jest 
prawdopodobne lub nie, tego mówiący nie uwzględnia.

Poprz.: el z indicativem
jakiegokolwiek czasu,

Nast.: indicativus lub imperativus 
jakiegokolwiek czasu.

W jęz. łac. i polsk. kładzie się również w poprzedniku spójn. si, jeśli, 
jeżeli z trybem oznajmującym, w następu, tryb oznajm. lub tryb rozkaz.

Et βούλει, και δύνασαι si vis, etiam potes 
jeśli chcesz, to także możesz.
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El ον ’έχεις βέλτιον τι δείξαι, ομολογώ άδικεΐν jeśli możesz podać 
jaki lepszy wniosek (czy uważam to za prawdopodobne lub możliwe, czy 
też nie, tego nie wypowiadam), przyznaję, że nie mam słuszności. — El 
■ίλεοί εΐο IV, εστι κ«ζ ’έργα &εών. — Εϊ πη άλλη σοι ό έδ οκτ a ι, δίδασκε 
με. — El αιρήσετε τούτον τον καιρόν, ονδ'εν γ εν ήσετ a ι των δεοντών.

Uw. 1. Forma ta dopuszcza wszystkie czasy, a więc i historyczne. Jeżeli 
zatem znajdują się czasy historyczne, baczyć należy, aby téj formy nie przemie­
niać z formą drugą: Έϊ τι όρ&ώς έπράχ&η, τον καιρόν φηΟιν αίτιον γενέ- 
σ&αι. Niezawodnym znakiem formy drugiej jest partyk. âv w następniku.

U w. 2. Partykuła εί μη άρα, używana w znaczeniu ironiczném (= łac. 
nisi forte, nisi vero, jeśli przypadkiem nie, chyba że) łączy się z indicat., 
nie mniej partykuła εϊπερ si quidem, jeżeli w istocie, która (tak jak nie­
kiedy także samo εί § 215, uw. 5) rozpoczyna wtedy właściwie zdanie przyczy­
nowe: εί δείν’ έδραΟας, δεινά και πα&εΐν ΰε δει.

§ 213. 2. Forma nierzeczywistości. Warunek i następstwo uważa mówiący
za nierzeczywiste.

Poprz.: ε’ι z indicativem czasu historycznego, 
dla teraźn.: imperfectum, 
dla przeszłości: indic. aor. (niekiedy plusquamperf.), 

Nast.: indic. czasu histor. z av, 
dla teraźn.: imperf. z άν, 
dla przeszł. : indic. aor. (plqpf.) z άν, 
bez względu na czas położony w poprzedniku.

W jęz. łac. kładzie się i w poprz. i w nast. coniunct. imperf. lub 
coniunct. plusquamperf., w jęz. polskim używamy w obu zdaniach trybu 
warunkowego, a w poprzedniku spójników gdyby, byleby.

a) Imperfectum w poprz. i w nast.:
ε’ι εβονλου, και έδννω άν si veiles, etiam posses (sed non vis) 

gdybyś chciał, tobyś także mógł (lecz nie chcesz).

El συ είχες βέλτιον τι δειξαι, ώμολόγονν αν άδικεΐν gdybyś miał 
jakiś lepszy wniosek do objawienia, przyznałbym, że nie mam słu­
szności (przeciwieństwo: νυν δ’ ουδέν ’έχεις" ου τοίνυν ομολογώ'). — El 
τον Φίλιππον τ« δίκαια πράττοντα έώρων, σιρόδρα αν θαυμαστόν ηγοΰ- | 
μην αυτόν.

b) Aoryst w poprz. i wnast.:
εί έβ o υ λή&η ς, και έδ υνή&ης αν si voluisses, etiam potuisses

C*  (sed non voluisti)

gdybyś był chciał, byłbyś także mógł (lecz nie chciałeś).

Άπ,έ-Э· αν ον άν, εί μη η τών τριάκοντα αρχή κατ ελν 9-η byłbym 
zginął, gćfyby rządy trzydziestu nie były upadły (przeciwieństwo: έπει 
δ'ε κάτελύ&η, ονκ αττέίλανον.
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c) Różne czasy w poprz. i w nast., gdy czynność wyrażona w po­
przedniku znajduje się w innym stopniu rozwoju, aniżeli czynność 
wyrażona w następniku:
El τότε ε β οη&ή σ a μ εν, ουκ άν ήνώχλει νΰν ο Φίλιππος gdy- 

byśmy byli wówczas pomoc wysłali (czynność jednorazowa), nie byłby 
dla nas Filip teraz tak przykrym (czynność trwająca). — El αυτάρκη τά 
ψηφίσματα ήν, Φίλιππος πάλαι άν εδεδών.ει δίκην si plébiscita per 
se sufficerent, Philippus dudum poenam dedisset. — El εγώ πάλαι 
επ εχε ί ρησ a π ρ ά τ τ ε ιν τα πολιτικά πραγματα, πάλαι αν a π ο λώ λη, 
και ούτ' άν υμάς ω φελήκη ουδ'εν οντ' άν εμαυτόν. — El τά δέοντα ουτοι 
συνεβούλευσ αν, ουκ αν νυν έδει βουλεΰεσ&αι (ο έδει por. § 202,1).

3. Forma ewentualności. Rzeczywistość warunku uznaje mówiący § 214. 
z zastrzeżeniem; spełnienie jego uważa za zawisłe od okoliczności; następ­
stwo jest pewne. Warunek odnosić się może albo do czynności jednora­
zowej w przyszłości, albo do czynności powtarzającej się w nieoznaczonym 
bliżej czasie, ilekroć te same zachodzą okoliczności. W obydwóch razach 
okres przybiera następującą formę:

Poprz.: εάν z coniunct. praes. lub aor.,
Nast.: indicat. czasu głównego, 

zwłaszcza fut. lub imp er at.
Greckiemu coniunct. praes. odpowiada łac. futurum, coniunctivowi aor. 

łac. futurum exact. ; w jęz. polskim kładziemy spójnik jeśli, jeżeli z trybem 
oznajmującym czasu teraźniejszego lub przyszłego. Następnik wyraża się 
w jęz. łac. i polsk. tak samo jak w greckim.

"Εάν βούλη (βουλη&ηg), και δυνήση oznacza
albo czynność jednorazową: si vis (volueris), etiam poteris, jeśli 

zechcesz, będziesz także mógł,
albo czynność częstotliwą: cum voles (volueris), etiam poteris, 

ilekroć będziesz chciał, będziesz także mógł.
Czynn. jednorazowa: Τάς πηγάς τοΰ Τίγρητός ποταμού, ην μεν 

βούλωνται, διαβήσονται, ηνδέμήβοΰ λωνται,περιίασιν Tigris 
fontes, si volent, transgredientur, sin minus, circumibunt. — Νέος άν 
πονησης, γήρας έξεις ευϋ-αλές si iuvenis laboraveris, senectutem 
habebis iucundam. — Ευλαβοΰ τάς διάβολός, κάν ψευδείς ώσιν.

Czynn. częstotliwa: ’Εάν έχης βέλτιόν τι δειξαι, δίδασκε τους 
αδικοΰντας ilekroć masz coś lepszego do objawienia, poucz błądzących. 
— "Ίπας λόγος, αν απή τά πράγματα, μάταιόν τι φαίνεται. — 'Ην εγγύς 
ελ&η θάνατος, ουδεις βούλεται έλνήσκειν.

üw. 1. Języki lac. i polski nie mają osobnej formy na wyrażenie wa­
runku ewentualnego (por. § 211, uw.), gdyż nie posiadają partykuły, oc$£ 
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władającej greckiéj partykule civ (= w danym wypadku, § 201), która w połą­
czeniu z εί (= εάν, § 211, 2) oznacza, że warunek tylko w danym wypadku, 
w razie ziszczenia się pewnych okoliczności, spełnić się może.

U w. 2. O wyrażaniu w okr. war. czynności częstotliwćj w odniesieniu do 
przeszłości por. § 215, uw. uzup. 1.

§ 215. 4. Forma inożebności. Tak warunek jak następstwo uważa się za
proste przypuszczenie, za myśl mówiącego, bez względu na urzeczywistnienie.

Poprz.: «t z optât. Nast.: zwykle optât, z άν.
W jęz. łac. w poprz. i w nast. coniunct. praes. lub coniunct. perf., 

w poprz. ze spójnik, si, w jęz. p. tryb warunkowy ze spójn. jeśli, byle 
(więc: jeśliby, byleby), w nast. najczęściej tryb oznajm., niekiedy tryb war.; 
w jęz. p. przeto forma ta częstokroć się nie różni od formy drugiéj.

El βοΰλοιο, και δΰναιο άν si velis, etiam possis, 
jeślibyś cbciał, tobyś także mógł 

(lecz nie wiem, czy chcesz, czy nie chcesz).

El εχοις βέλτιόν τι δεΐξαι, ό μ ο λογ ο ίην άν άμαρτάνειν jeślibyś 
mógł wskazać coś lepszego, przyznałbym, że błądzę. — El τις κεντη­
μένος εϊη πλούτον, χρψτο δέ αυτιά μή, άρ αν ευδαιμονοι; si quisp ο s- 
sideat (possederit), num beatus sit? jeśliby ktoś posiadał... czy byłby 
(będzie) szczęśliwym? — El πόλις ανδρών αγα&ών γ έν o ιτ o, περιμάχητον 
αν εϊη τό μή άρχειν, ώσπερ νυνι τό άρχειν.

Uwagi uzupełniające.
U w. 1. Jeżeli czynności, wyrażone w poprzedniku i w następniku, 

powtarzały się częścićj w przeszłości, natenczas okres warun­
kowy przybiera taką formę:

Poprz.: εΐ z optativ. praes. lub aor.
(= t. zw. optativus iterativus),

Nast.: indicat. czasu bistor., 
najczęścićj imperf.

El βοΰλοιο (βουλη&είης), έδΰνω u bi volebas (volueras), po ter as, 
ilekroć chciałeś (zechciałeś), mógłeś.

El εχοις βέλτιόν τι δειζαι, ώμολόγονν άμαρτάνειν ile razy miałeś 
jakiś lepszy wniosek do uczynienia, przyznawałem, że błędnie sądzę. 
— Οι 2υρα·κόσιοι, εΐ μεν έπίοιεν οί ΙΑ&ηναΙοι, υπεχώρονν, εί δ άν α­
χώ ροΐεν, έιτ έκε ιντ ο. — El έντύχοιέν τι σι των πολεμίων, δ ιέ ср ευ γ ον.

Uw. 2. Ponieważ następnik nie jest od poprzednika zawisły (por. 
§ 211, 4), przeto według woli i myśli mówiącego mogą się także z sobą 
łączyć poprzednik i następnik, należące nie do jednéj i téj saméj, lecz 
do różnych form. Zdarza się mianowicie często, że następnik możebności 
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(forma IV) połączony jest z poprzednikiem formy rzeczywistości (I) lub ewen­
tualności (III):

El τούτο λέγεις (= p. f. I), άμαρτ άνοις άν (η. f. IV). —- Τούτον 
ούκ άν άμάρτοις (η. f. IV), άνττερ μελήση σοι (ρ. f. III). — Λν τα 
παρεληλυ&ότα μνημονεύης (ρ. f. Ill), άμεινον αν περί τών μελλόντων βου- 
λεύοιο (η. f. IV). — W zdaniu εί δ' εν πάσι τοΰτοις ήττφμε&α, άλλα 
τό γέ τοι ιτνρ του καρπού κρειττόν έστιν poprzednik należy do f. IV, 
następnik do f. I.

U w. 3. Niekiedy poprzednik albo nie jest słowami wyrażony, lecz trzeba 
się go ze związku domyślić, albo podany jest w innej formie (nie we warunko­
wej), podobnie jak w jęz. łac. i polsk. : έπιστενόμην υπό Λακεδαιμονίων ’ 
ον γάρ άν με έπεμπον πάλιν προς υμάς (— εί μή έπιΟτευόμην, ονκ άν με 
επεμπον). — Δι ’ νμάς αντονς (— gdybyście byli sami sobie pozostawieni) 
πάλαι άν άπολώλειτε. — ’Εσώ&η άν ή πόλις εί μή δι’ Άλκιβιάδην (gdyby 
nie było Alkibiadesa). — Orzeczenie słowne opuszcza się w poprz. po 
formule εί δέ μή (= sin minus, jeśli nie, w przeciwnym razie), która 
następuje zawsze po zdaniu, zaczynającćm się od εάν μεν (μή), εί μέν (μή), 
lub po zdaniu zaprzeczoném: μή ποιήσης ταντα' εί δέ μή, ζημιώσει.

Uw. 4. Także i następnik skrócić można, podobnie jak w p. i w łac. 
jęz.; mianowicie po formule ώσπερ άν εί tak jak gdyby opuszcza się 
zwykle słowo, położone w optât, (potentialis) lub w indic. czasu histor. (irre- 
alis): o &εος εμέ παράδειγμα ποιείται, ώσπερ άν (uzup. ποιοϊτο) εί εϊποΤ 
ούτος σοφώτατός έστιν.

U w. 5. Partykuła εί po słowach wyrażających wzruszenie umysłu (verba 
afiectuum), jak ίΐανμάζειν, άγανακτεϊν, άχϋεσΛαι i innych t. p. zbliża się 
znaczeniem do przyczynowego ότι, oznaczając powód uczucia jako jego 
warunek; w zdaniach takich dozwolone są zarówno tryby zdania przyczyno­
wego, jak warunkowego: θαυμάζω, εί μη δ εις νμών μήτ*  έν&νμείται μήτ’ 
οργίζεται miror, si nemo vestrum neque sentit neque irascitur. — Τέρας λέ­
γεις (— 9-ανμάζω), εί ονκ άν δνναιντο λα&εΐν; por. § 212, uw. 2.

Uw. 6. Pytajne εάν егу łączy się po czasie głównym z coni., pytajne 
εί po czasie historycznym z opt. (por. § 207, uw. 6): σκέψαι, εάν άρα καί 
σοί σννδοκή άπερ και έμοί.

Uw. 7. Ο warunkowych okresach w oratio obliqua por. § 220. — O zda­
niach czasowych i względnych, zawierających warunek por. §§ 217, 4 i 219, 3. V.

V. Zdania przyzwolone,
Za dodaniem καί zamieniają się zdania warunkowe na przyzwolone. § 216. 

Zaczynają się one od spójników:
•καϊ εί, και εάν (καν) etiamsi, nawet jeśli, nawet jeśliby, 

nawet chociaż;
ονδ1 εί, ουδ’ εάν nawet jeśli — nie, gdyby nawet — nie;
είκαί, εάν καί etsi, quamquam, jeśli nawet, chociaż, lubo, 

aczkolwiek i t. p.
Curtius-Kartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 14
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Pod względem czasów i trybów stosują się zdania przyzwolone do zdań 
warunkowych.

Γελά δ3 o μωρός, ζαν τι μή γελοιον ή. — El ζαϊ βασιλεύς πέφυζας, 
ώς -9-νητος αζουσον. — Τής γης ζρατοΰντες, ζαϊ ει Э-αλάττης εϊργοιντο, 
δύναιντ αν ζαλώς διαζήν.

VI. Zdania względne.
§ 217. Zdania względne są to takie zdania, które się łączą ze zdaniem 

głównóm za pomocą zaimków lub przysłówków względnych. O zda­
niach czasowych, stanowiących odrębny rodzaj zdań względnych por. § 219.

Ze względu na tryby, jakich się używa w zdaniach względnych, 
dzielimy je na:

1. Zdania względne przyczynowe tudzież zdania względne ob­
jaśniające (opisowe), które służą do bliższego określenia wyrazu zawar­
tego w zdaniu głównem. Obydwa rodzaje zdań otrzymują tryby zdań 
samoistnych (tak orzekających, jak tych, które wyrażają pożądanie), 
tudzież właściwe tymże negacye.

Τφ Κροίσω αμα&ής είναι εδοξεν (ο —όλων), δς την τελευτήν παντός 
χρήματος οράν εζέλευεν Croeso stultus esse videbatur, qui exitum unius- 
cuiusque rei respici iuberet, Kr. wydał się głupim S., który na koniec 
każdej rzeczy patrzeć się kazał. — Θαυμαστόν ποιείς, δς ήμϊν ουδεν δίδως 
mirum facis, qui nobis nihil des (= δτι συ ουδεν δίδως lub ουδεν γάρ 
δίδως). — Εάν ολιγωρήτε, ουδεν τοιοΰτον γίγνεται, οιον αν υμείς βού­
λο ισ&ε. — Ουζ ή&ελον λέγειν προς υμάς τοιαΰτα, οΐ αν νμΐν ήδιστ3 
ήν αζοΰειν co słyszeć byłoby wam najprzyjemniéj. — Όρώ σε διώζοντα, 
ών μ ή τύχο ις widzę, że uganiasz się za tém, czego obyś nigdy nie osięgnął 
(czego nie życzę ci osięgnąć). — Olali3 ούν, o δράσον wiesz tedy, żeś to 
powinien czynić (samoistnie: wiesz więc, zatém czyń to).

2. Zdania względne skutkowe. Wyrażają one skutek
a) albo rzeczywisty; wówczas mają tryby zdania orzekającego 

(neg. on);
b) albo możliwy, którego w obec właściwości przedmiotu oczekiwać 

należy; natenczas przybierają — odmiennie od jęz. łac. i polsk. — 
ind. fut. (neg. οΰ).
"Εργον άπεδειξάμην τοιοΰτον, δ λυσιτελει (lub αν λυ σ ιτ ελο ίη lub 

λυσιτελήσει) πασι τοις αλλοις dokonałem dzieła takiego, które wszy­
stkim innym przynosi korzyść (mogłoby przynieść korzyść, przyniesie 
lub powinnoby przynieść korzyść, łac. quod prosit — prodesset).— Ον 
ράδιόν εστιν ευρειν εργον, ειρ3 ω ουζ αν τις αιτίαν εχοι nie łatwo znaleść 
dzieło, w skutek którego nie musiałoby się doznać obwinień. — Πα'ιδές 



§217. O używaniu trybów. 211

μοι ουπω εισίν, οι με ίλεραπεύσουσιν qui me col ant, nie mam synów, 
którzyby mię pielęgnowali.

U w. 1. Zdania względne, zaczynające się od zwrotów (§ 187, uw. 1) 
ονκ (ονόε'ις) έστιν όστις nemo est qui, nie ma takiego, coby (= nikt), ονκ 
(ονόε'ις) έστιν όστις ον nemo est quin, nie ma takiego, coby nie (= każdy), 
mają również znaczenie zdań samoistnych i przybierają ich tryby: ονκ εΟτιν 
ονόε'ις όστις ονχ αυτόν φιλεϊ — ονόε'ις ονχ αντδν φιλεϊ. — Ονόε'ις ήν όστις 
ονκ ωετο nemo fuit quin putaret = πας τις ωετο. — Τις όντως ισχυρός δς 
λιμώ και ριγεί όΰναιτ’ άν μαχόμενος στρατενεσ&αι ; (= ονόε'ις άν όνναιτο).

Uw. 2. Po (τοιοντος) βίος, (τοΰοντος) όσος w znaczeniu: zdolny do 
czegoś, wystarczający do czegoś kładzie się infinitivus (§ 223, 3) : άνήρ 
τοιοντος οίος πολλών κρατεϊν mąż zdolny do panowania nad wieloma. — 
'Έχομεν όσον ζην mamy tyle, ile starczy na życie. — Ονκ ήν ώρα οϊα άρ- 
όειν τό πεόίον. Por. § 218, 2, d, uw.

3. Zdania względne zamiarowe, które mają — odmiennie od jęz. łac. 
i polsk. — zawsze, nawet po czasie historycznym, indicativus futuri (neg. μη).

’Εδοξε τω δήμοι τριάκοντα άνδρας έλέσ&αι, οί τους πατρίους νόμους 
σνγγράψουσι, κα&" ους πολιτενσουσιν lud postanowił wybrać trzydziestu 
mężów, którzy mieli spisać (—ażeby spisali) ojczyste prawa (qui con- 
scriberent), podług którychby jako obywatele żyć mogli (secundum 
quas leges viverent). — Χρή διεξελ&ειν τοσοΰτον μέρος του λόγου, όσον 
μή λυπήσει τους παρσντας.

Uw. Ο tém, że partie, fut. używa się w tém samém znaczeniu, por. 
§ 199, uw. 1.

Po czasownikach znaczących starać się, troszczyć się, trudzić 
się łączy się όπως zwykle z ind. futuri, rzadko zaś z trybami zdań 
zamiarowych (§ 210, uw. 5); w składni z indic. fut. jest όπως raezéj przy­
słówkiem względnym (= jak, jakim sposobem), aniżeli spójnikiem (= aby, 
ażeby). 
έπιμέλεσϋ-αι, ιρροντίζειν starać się σκοπείν, σκέψασ&αι baczyć 
σπονδάζειν gorliwie przykładać się πράττειν działać w jakimś kierunku 
παρασκευάζεσΰαι przygotowywać się ιρυλάττεσ&αι strzec się.

2κόπει όπως τα πράγματα σω&ήσεται. — г/ει έκ παντός τρόπου 
άπαντα άνόρα τούτο παρασκενάζεσίλαι, όπως ώς σοιρώτατος έσται. — 
Οπως ταϋτα έζετε, έμοϊ μελήσει συν τοις έλεοις.

U w. Także i bez słowa rządzącego kładzie się zdanie z όπως, aby wy­
razić wezwanie lub przestrogę: όπως παρέσει εις την εσπέραν abyś przyszedł 
dziś wieczorem (= σκοπεί, όπως παρέσει). — "Οπως ποιήσεις abyś to tylko 
uczynił !

4. Zdania względne warunkowe, które mają znaczenie zdań warun­
kowych i formę tychże przyjąć mogą (bo όστις — εϊ τις, δς άν, όστις

14*  
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άν = εάν τις). Używają się w nich tryby warunkowych poprze­
dników (neg. μή)·, άν (zé) łączy się bezpośrednio ze zaimkami wzglę­
dnymi (por. zdania czasowe § 219 i § 203, 3, uw.).

Najczęściej pojawia się w tych zdaniach forma ewentualności i 
nadaje zwykle zdaniu względnemu znaczenie uogólniające. Takie zdanie 
wyraża albo czynność jednorazową w przyszłości, albo czynność powta­
rzającą się w czasie nieoznaczonym dokładniej.

W zdaniu względnćm kładzie się wtedy relati vum z άν i z con- 
iunctivem, a w zdaniu głównćm czas główny:

"Ος άν τούτων τι δρά, τείλνάτω quicumque tale quid fecerit, perito 
(= εάν τις — δρα). — Ονδέν τον Φίλιππον κωλύει βαδίζειν οποί αν βού­
λεται dokądkolwiek zechce (przeciwnie δποι βούλεται, dokąd teraz rze­
czywiście chce t. j. ku, przeciw Atenom). — ‘Εψόμε&α οποί άν κελεύης 
ιέναι (quoquo iusseris).

Φέρειν χρή γενναίως, ο τι άν &εος δίδω (= εάν τι διδαι) mężnie 
znosić trzeba, cokolwiek (ilekroć coś) Bóg ześle. — Hom. όν δέ κ’ έγών 
απάνεν&ε μάχτ^ς έ&έλοντα νοήσω μψνάζειν παρά νηυσι κορωνίσιν, ον οι 
έπειτα άρκιον έσσείται φυγέειν κύνας ήδ’ οιωνούς.

Jeżeli zdanie względne warunkowe wyraża czynność, która się powta­
rzała częścićj w przeszłości, kładzie się relativum z optât., a 
w zdaniu głównćm czas historyczny (§215, uw. uz. 1):

Ον άψαιτο Μίδας, έγίγνετο χρυσός czegokolwiek kiedy Midas się 
dotknął, zamieniało się to w złoto. — Hom. όν τινα μεν βασιλήα καϊ έξοχον 
άνδρα κιχείη, τον δ’ άγανοίς έπέεσσιν έρητύσασκε.

Inne formy zdań wzgl. war.: A μή προσήκει, μήτ ακούε, μηΟ’ 
ορα (= εϊ τινα μή προσήκει) = f. I. — Πώς αν δοίην, ο τι μή αυτός 
έχοιμι (= ει μή έχοιμι) — f. IV.

U w. W zdaniach względnych zdarza się niekiedy upodobnienie trybu, 
o którćm była mowa w § 206, 2, uw. 1 i § 209, uw. 1 : έρδοι τις ήν έκαστος 
είδείη τέχνην.

VII. Zdania skutkowe.
§ 218. Jak zdania względne wyrażające skutek, tak tćż zdania skutkowe, 

• zaczynające się od spójnika ώστε tak że (niekiedy ώς), przybierają bądź 
to tryby zdań orzekających, bądź tćż infinitivus (§ 217, 2, uw. 2):

tryby zdań orzekających (z neg. ου), jeśli skutek przedstawia 
się jako fakt w formie samoistnego twierdzenia;

infinitivus zaś, a przy różnych podmiotach acc. c. inf. (neg. μή), 
jeśli nie idzie o wyrażenie rzeczywistości skutku, lecz o uzu­
pełnienie poprzedzającego zdania głównego przez określenie sto­
pnia mieszczącego się w tćmże zdaniu przymiotnika lub przysłówka.
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Κραυγήν πολλήν έποίουν, ώστε καί οί πολέμιοι ήκουον podnosili 
krzyk wielki, tak że nawet nieprzyjaciele słyszeli (jeśli to rzeczy­
wiście miało miejsce; przeciwnie ώστε καί τους πολεμίους άκοΰειν tak 
że nawet nieprzyjaciele słyszeć musieli, znaczy, że krzyk był 
tak głośny, że mógł lub musiał dojść do nieprzyjaciół). Οντως άν~ 
δρείως έμάχοντο, ώστε πολέμιοι έτράποντο.— Οΰτω κακώς διακείμε&α, 
ώστε ονκέτι σω&είμεν αν. — Τοσούτου δέω καταιρρονεΐν, ώστε επαινώ 
daleki jestem od nagany, raczéj chwalę (tantum abest ut — ut).

U w. W pierwszym wypadku jest zdanie poboczne właściwie równorzędne 
ze zdaniem głównćm, przeto spójnik ώστε można przetłómaczyć przez: więc, 
i tak, skutkiem tego (itaque).

2. Konieczną, jest składnia z infinitivem:
a) jeżeli skutek wynika z treści zdania głównego jako coś możliwego 

lub niemożliwego, zatćm
przy wyrażeniach oznaczających zdolność, możność i przy ή 

ώστε po comparativach (quam ut).
To ί>ειον τοσοντον καί τοιουτόν έστιν ώστε πάντα όράν καί πάντα 

άκοΰειν bóstwo jest tak silne i potężne, że może wszystko widzieć i słyszeć. 
— Φοβούμαι, μή τι μειζον ή ώστε ιρέρειν δΰνασ&αι κακόν τή πόλει συμβή. — 
‘Ο χρόνος βραχύς ώστε άξίως διτγγήσασ&αι τά πραχϋέντα (§ 223, 3).

Uw. Składnię tę napotykamy przeto regularnie po zdaniu przeczącćm 
lub warunkowćm: ταΰτα ον πάλαι γεγένηται ώστε άγνοεϊν ή μας to nie 
stało się tak dawno, iżbyśmy o tem wiedzieć nie mogli. — Ει τις εις τοσοντο 
αναίδειας άφίκο ιτ ο ώστε τοιοΰτό τι τολμΐσαι, εικότως άν άγανακτοΐτε.

b) jeżeli skutek wynika z zamiaru działającego podmiotu, a zatćm 
po słowach znaczących dokazać czegoś ποιειν, διαπράττεσ&αι 
(§ 223, 1, b).

Χρή πάντα ποιειν ώστε αρετής καί ιρρονήσεως μετασχειν wszystko 
czynić należy, aby posiąść cnotę i rozum. — Λιεπραξάμην ώστε μηδένα 
υποχωρήσαι dokonałem tego, że nikt się nie cofnął.

c) przy ώ'στ« = ροά warunkiem, że:
Πολλά χρήματα εξόν μοι λαβείν ώστε μή κατηγορειν, ουκ έλαβον cho­

ciaż mógłem wielkie pieniądze otrzymać pod warunkiem, że nie wniosę 
skargi, nie przyjąłem ich.

U w. Taką sarnę składnię albo ind. fut. ma równoznaczne: έιρ’ ω τε, 
έ<ρ’ ω — επί τοντω ώστε· οί τριάκοντα ήρέ&ησαν έφ’ ω τε Ουγγράιραι (συγ- 
γράΐρουσί) νόμους trzydziestu wybrano pod warunkiem, że spiszą prawa.

d) w mowie zależnćj (oratio obliqua) (neg. także ου):
”Ελεγεν αυτους ούτως άνδρείως μαχέσασ&αι, ώστε τους πολεμίους 

τραπέσ&αι. — Οϊει αυτους άπειρους γραμμάτων είναι ιυστε ουκ είδέναι;
Uw. Ο οίος i όσος z inf. zamiast ώστε ζ inf. § 217, 2, uw. 2.
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VIII. Zdania czasowe.
§ 219. Zdania czasowe rozpoczynają się od spójników czasowych: 

έπεί, επειδή, ώς gdy, skoro 
acp oi, εξ ον odkąd, ex quo 
εως, εστε, μέχρι aż, dum 
εως jak długo, póki

ot«, οπότε, ήνίκα kiedy, gdy 
εν ω podczas gdy, dum 
αγρέ ον, εις ó aż póki 
πριν, πριν (πρότερον) ή> nim, zanim, 

priusquam.
Tryby zależą, od istoty zdania czasowego:
1. W zdaniach, w których wypadek rzeczywisty jest określeniem 

czasu, kładzie się indicativus (negacya ov);
‘Εως πόλεμος ην τοίς Λακεδαιμονίοις πρός τους Λ&ηναίους, παρ- 

έμενεν ό Κλέαρχος jak długo wojna trwała, Klearch pozostawał wier­
nym. — "Εμάχοντο, εως οϊ σύμμαχοι άιρίκοντο, walczyli, póki sprzymie­
rzeńcy nie nadciągnęli.

2. W zdaniach, które tylko warunkowo czas określają, przytaczając 
wypadek możliwy lub oczekiwany, kładą się tryby poprzedników 
warunkowych (negacya μή):

"Εμοϊ αν έξείη λαμβάνειν, οπότε δεοίμην wolnoby mi było wziąć, 
skorobym tylko potrzebował (= ε"ί ποτέ δεοίμην). — Τε&ναίην, ότε μοι 
μηκέτι ταντα μέλοι.

3. Zdania czasowe warunkowe wyrażają najczęściej czynność mającą 
w przyszłości nastąpić lub powtarzającą się w czasie nie­
oznaczonym; przybierają zatćm tryby warunkowego okresu ewentual­
ności (f. III) (§214). Ponieważ partykuła âv stoi bezpośrednio po spój­
nikach czasowych, przeto zdania te zaczynają się od όταν, δπόταν, "επάν 
(επήν), έπειδάν, ήνίνά αν, εως αν, εστ αν, μέχρι αν z coniunct.; w zdaniu 
głównćm stoi czas główny.

'Εως μέν αν εγώ ζώ, εμή γίγνεται η βασιλεία' όταν δ" εγώ τελευ­
τήσω, εσται Κόρου, εάν ζή quamdiu ego vivam, meum est regnum; 
cum autem decessero, Cyri erit, si vivet. — "Επ ειδάν πάντα άκον- 
σητε, κρίνατε cum omnia audieritis, iudicatote.

Μαινόμε&α πάντες, δπόταν οργιζώμε&α szalejemy wszyscy, 
jeśli (= ilekroć) się gniewamy. — Μή άνάμενε το πορίζεσ&αι τα επι­
τήδεια, εστ" άν ή χρεία τε άναγκάση, άλλ" όταν μάλιστα εύπορης, 
τότε μηχανώ.

Jeżeli czynność powtarzała się w przeszłości, kładzie się 
w zdaniu czasowćm partykułę czasową z optativem bez âv, a w zdaniu 
głównćm czas historyczny.

‘Οπότε οί "Ελληνες τοις πολεμίοις "επίοιεν, ρμδίως απέφευγον ile­
kroć Helenowie na nieprzyjaciół nacierali, ci prędko uciekali. — Περιε- 
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μένομεν εκάοτοτε, εως ανοιχ&είη τό δεσμωτήριον' Επειδή δε άνοιχ- 
&είη, ήειμεν παρά τον Σωκράτην. — Επειδή τι εμφάγοιεν, ανίσταντο 
και επορεύοντο.

U w. Także w zdaniach czasowych zdarza się niekiedy upodobnienie trybu, 
o któróm była mowa w § 209, uw. 1 i w §217,4, uw.

4. Po partykule czasowej πριν, nim, zanim kładzie się:
A) infinitivus, lub przy różnych podmiotach acc. c. inf. (§ 222), 

jeżeli zdanie główne jest twierdzące.
Οι τριάκοντα πολλούς απέκτειναν πριν τάς αίτιας ακονσαι, εφ αϊς 

εμελλον αποΟ-νήσκειν. — Απειμι πριν κακόν τι συμβήναι.
Uw. Infin. zawiera dopełnienie do яρίν znaczącego pierwéj, a zatém: 

πριν τι Ονμβήναι pierwéj w stosunku do czynności, przed jéj od­
byciem się; infinit, oznacza więc dokladniéj porę czynności zawartéj 
w orzeczeniu. Rzadko kładzie się infinitivus w tern znaczeniu po zdaniu rze­
czywiście zaprzeczoném: πριν μεν ονν εχεοϋ-αι τα άκρα οίδ' ότι ονκ έδεϊϋ&ε 
ειρήνης zanim wyście zajęli.

Β) tryby zdań czasowych, jeżeli zdanie główne jest zaprzeczone, 
mianowicie :

1. indicativus na oznaczenie faktu:
Λυκούργος ον πρότερον απέδωκε τφ πλή&ει τους νόμους, πριν επ- 

ήρετο τον &εον Likurg nie pierwéj oddał prawa ludowi, aż zasięgnął 
rady bóstwa (lub: wprzód jednak zasięgnął rady bóstwa).

2. coniunctivus z άν po czasie głównym, a optativus po czasie 
historycznym na oznaczenie warunkowego określenia czasu:

Ου πρότερον κακών π αν σ οντ α ι αι πόλεις, πριν άν οι φιλόσοφοι 
άρξωοιν nie pierwéj będą państwa wolne od nieszczęść, aż nimi filo­
zofowie zawładną (= oi παύοονται, εάν μή άρξωσιν). — Οι επιβου- 
λενοντες τφ δήμφ ουχ ηγούντο οΰδεν οιοί τε είναι κ.ινειν των κα&ε- 
στώτων, πριν εκποδών Αλκιβιάδης γένοιτο (= ει μή εκποδών γένοιτο).

Tryby w mowie zależnej (oratio obliqua).
W mowie zależnej (oratio obliqua) kładzie się w zdaniach głó- § 220. 

wny ch,
a) jeśli wyrażają sąd: infinitivus lub — przy różnych podmiotach 

— accusativus c. infinit. (§ 222 i § 223) albo też verbum 
finitum ze spójnikami ότι, ώς (§ 207);

c) jeśli wyrażają rozkaz, wezwanie, zachęcenie lub życze­
nie: infinitivus (§ 223, 1, b) :
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mogą się zamienić na εί z optativem (bez άν).

Niezależnie: ot Lhoï ηάντα ϊσασιν. — Zależnie: Σωκράτης ελεγεν, 
οτι οι -Э-εοϊ ηάντα ϊσασιν lub είδειεν lub τους ·9·εούς ηάντα ειδέ- 
ναι (w łac. zawsze acc. c. inf.).

Niezależnie: μηδενϊ την συμφοράν ονείδιζε (ονειδίσης). — Zależnie: 
άξιώ σε μηδενϊ την συμφοράν ονειδίζειν (ονείδισα ΐ) (w łac. ut, ne).

Zdania poboczne stosują się pod względem trybów do czasu 
zdania głównego (rządzącego) w następujący sposób:

1. Jeżeli słowo rządzące stoi w czasie głównym, natenczas czasy 
i tryby mowy niezależnej nie ulegają żadnej zmianie.

2. Jeżeli słowo rządzące stoi w czasie historycznym, wówczas 
indicativus czasów historycznych, potentialis i irrealis po- 
zostają zawsze bez zmiany, natomiast indicativus czasów głó­
wnych i coniunctivus (z αν i bez άν) mogą pozostać albo zamienić się 
na optativus.

Uw. 1. Stąd wypływa, że tylko w pierwszym i trzecim wypadku 
okresu warunkowego można w oratio obliqua uwydatnić zależność za pomocą 
formy i to tylko po czasie historycznym, gdyż

εί z ind. czasu głównego 1
i εάν z coniunctivem j

U w. 2. Indicativus w opowiadaniu pozostaje niezmieniony, bo tylko w ten 
sposób można przeszłość wyraźnie oznaczyć. Jeśli mimo to (według § 207, 
uw. 1 i 2) w zdaniach zależnych często optativus aoristi kładzie się zamiast 
indicativu, to polega to na tém, że następstwo w czasie nie zawsze musi być 
także zewnętrznie uwydatnione, ponieważ już z samego związku wynika.

U w. 3. Optativus w zastępstwie indicativu zdarza się także w zdaniach 
głównych w dalszym ciągu mowy zależnej na wzór coniunctivu w języku nie­
mieckim: έλεγον πολλοί, οτι παντός άξια λέγει (§ 207), χειμών γάρ εϊη 
και οίκαδε άποπλεΐν ον δυνατόν ε ϊη.

Następujące przykłady mogą posłużyć za dowód swobody, z jaką 
Grecy po czasie historycznym jużto zatrzymują składnię mowy niezależnej, 
jużto zapomocą optativu uwydatniają zawisłość od czynności przeszłej:

1. Προσκαλών τούς φίλους εσηουδαιολογειτο, ως δηλοίη, ούς τιμά. 
— ‘Η βουλή εισήνεγκε την γνώμην τήνδε ' εηειδή τών τε κατηγοροΰντων 
κατά τών στρατηγών καϊ εκείνων αηολογουμένων έν τη ηροτέρα εκκλησία 
άκηκό ασι, διαιβηφίσασ&αι ύ-ίίίηναίους κατά φυλάς.

‘λ. ‘Ηδέως άν υμών ηυ&οίμην, τίν άν ηοτε γνώμην ηερϊ έμου εϊχετε, 
εί ηλέων φχόμην. —"Ελεγεν οτι ονκ άν ηοτε ηροοιτο, έηεϊ άηαξ φίλος 
αυτοϊς έγένετο.

3. Οί ΗλεΙοι συστρατοηεδευόμενοι αυτοϊς εηει&ον μη ηοιεϊσ&αι μάχην, 
ηρ'ιν οί Θηβαίοι η αρ αγ έν ο ιντ ο. —‘Οπότε τις έρωτιμη αυτήν, τίνι γ α- 
μοϊτο, ελεγεν οτι Κύρη). — ύίναξίβιος άπεκρίνατο, οτι βουλεύσοιτο ηερϊ 
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των στρατιωτών ο τι δνναιτο άγαίλόν. — Της έπιμελείας εφη ουδεν 
οφελος είναι, ει μή τις έπίσταιτο ά δει καί ώς δει ποιεΐν. —’Ηιδει 
Κϋρος, οτι, εϊ τι μάχης ποτέ δεήσοι, εκ των φίλων αυτω παραστάτης 
ληπτέον εϊη. — Παρηγγειλαν, επειδή δειπνήσειαν, συνεσκενασμένονς 
πάντας άναπαύεσ&αι και επεσ&αι, ήνίκ. αν τις παραγγείλη.

Rozdział 22.

Infinitivus (bezokolicznik).

A. 0 użyciu infinitivu w ogólności.

1. Infinitivus jest imieniem słownćm z pierwotném znaczeniem § 221. 
dativu lub locativu: διδόναι do dawania. Jako imię słowne ma pewne 
własności spólne z imieniem, inne ze słowem.

Z imieniem ma infinitivus te cechy spólne:
a) wyraża samo tylko oderwane znaczenie czasownika, podobnie jak nomina 

actionis: ποιεΐν, πράττειν, por. ποίηΟις, πράξις',
b) podobnie jak imiona, może przybierać rodzajnik: το ποιεΐν, το πράττειν 

czynienie, por. ή ποίησις, ή πράξις.
Ze słowem podziela infinitivus następujące cechy:

a) może oznaczać różne rodzaje czasu: ποιεΐν, ποιήσειν, ποιήσαι, πεποιη- 
κέναι i może być użytym w różnych stronach : czynnéj, zwrotnéj i biernej : 
ποιήσαι, ποιήσασ&αι, ποιη&ήναι ;

b) w pewnych warunkach może przybierać av, a tćm samem może do pewnego 
stopnia wyrażać różnicę trybów (§ 230);

c) zatrzymuje rząd swojego czasownika: ποιεΐν τά δέοντα spełniać po­
winność, χρήσ&αι τοις οπλοις posługiwać się bronią;

d) określa się, jak verbum finitum, tylko przysłówkiem, nie przymiotnikiem: 
καλώς πράττειν pięknie postępować, ale καλή πράξις piękny postępek.

2. Stałą negacyą infinitivu jest μή·, ου kładzie się tylko wtedy przy 
infinitivie, jeżeli tenże zawisł od czasownika znaczącego sądzić, mówić 
(§ 223, 1, uw. 4).

3. Język grecki używa infinitivu częścićj aniżeli język łaciński i da­
leko częściej aniżeli język polski. Zdarza się więc, że i my w j. polskim 
możemy grecki infinitivus przetłómaczyć naszym bezokolicznikiem, lecz 
nierównie częścićj musimy go tłómaczyć przez rzeczownik słowny (sub- 
stantivum verbale) lub opisać go przez osobne zdanie, zaczynające się od 
spójnika: że, aby itp. Natomiast nie. może infinitivus grecki zastępować 
czasownika w trybie oznajmującym lub warunkowym, jak się to dzieje 
niekiedy w języku polskim.
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В. Podmiot i orzeczenie przy infinitivie.

§ 222. Podmiotem infinitivu nazywamy ten wyraz, od którego pochodzi 
czynność słowa położonego w infinitivie.

1. Jeżeli podmiot infinitivu nie j est ten sam, co podmiot zdania 
głównego (rządzącego), naówczas podmiot infinitivu oraz bliższe określenia 
orzeczenia, które się do niego odnoszą, kładą się w accusativie (accusa- 
tivus cum infinitivo).

U w. Nieoznaczony podmiot (τινά— άν&ρώπους) opuszcza się; określenia 
jednak, odnoszące się do takiego podmiotu, kładą się w accusativie.

2. Jeżeli podmiot infinitivu jest zarazem podmiotem zdania 
głównego, wtedy nie wyraża się go przy infinitivie, określenia zaś, 
dopełniające orzeczenie, kładą się w nominativie (nominativus cum in­
finitive).

Uw. 1. Językowi polskiemu obcą jest składnia accus, c. infin. — Pamiętać 
i o tém należy, że w języku łacińskim dozwoloną jest przy tożsamości oby­
dwóch podmiotów zmiana składni accus, c. inf. na składnię nomin. c. inf. tylko 
przy passiv, videor, iubeor, fertur i t. p. i że natenczas zamiast składni nie- 
osobowéj powstaje składnia osobowa.

Σωκράτης ηγείτο -Э-εους πάντα ειδέναι. — Κάλλιόν εστι μαγεμένους 
άπο&νήσκειν η φεύγοντας σφζεσ&αι piękniej jest umrzeć w boju, niźli 
w ucieczce szukać ratunku.

Ό Αλέξανδρος έφασκεν είναι Λιός υιός. — ’Ελπιζε τιμών τον 
ϋ-εόν πράξειν καλώς.

U w. 2. Dla dobitności wyraża się spólny podmiot także przy infinitivie, 
a to w ten sposób, że, jeśli nim jest osoba 1. lub 2., kładzie się zaimek w nomi­
nativie lub w accusativie, jeźli zaś jest osoba 3., wówczas używa się zwykle 
nominativu: Κλέων οΰκ έφη αυτός, άλλ’ εκείνον στρατηγεϊν. — Εί οϊεσ&ε 
Χαλκιδέας η Μεγαρέας την Ελλάδα οώϋειν, υμείς δέ άποόράΟεΟ&αι, οΰκ 
όρ&ώς οϊεβ&ε.

3. Jeżeli podmiot infinitivu zawarty jest w zawisłym przypadku 
zdania głównego, niewyrażasię gowcale, ale określenia dopełniające 
orzeczenie stoją bądź w tym samym przypadku, bądź w accusativie (za­
miast w gen. lub dat.).

Wyrażenie tego rodzaju jak οι δοκουντες σοφοί είναι wydający się 
być mądrymi może się odmieniać przez przypadki:

έλεγαν οί δοκουντες σοφοί είναι 
ολιγωρώ τών δοκοΰντων σοφών είναι 
άχ&ομαι τοις δοκουσι σοφοίς είναι 
μισώ τους δοκουντας σοφούς είναι.
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"Εξεστιν υμΐν είναι ευδαίμοσιν licet vobis esse beatis. —Κόρου 
έδέοντο ως προ&υ μοτάτ ου γενέσ&αι. — δέομαι υμών συμμάχους 
είναι. — 2νμφερει αντοις φιλονς είναι μάλλον η π ο λε μιον ς.

C. Infinitivus bez rodzajnika.

1. Jako przedmiot stoi infinitivus lub acc. c. infin. bez rodzajnika § 223. 
a) po czasownikach znaczących: mówić, przyrzekać, mniemać, 

spodziewać się, domyślać się i tym pod.
mówić: είπείν, λέγειν, φάναι, ου cpàvai (negare) i inne, 

όμνύναι (przyrzekać pod przysięgą), άττειλειν (grozić), 
przyrzekać: υπισχνεισ&αι, έπαγγέλλεσ&αι, ύποδέχεσ&αι, ύφίστασ&αι, 
mniemać: ήγεΐσ&αι, νομίζειν. όϊεσ&αι,
spodziewać się: ελπίζειν, πιστενειν, άττιστεΐν (nie ufać, nie wierzyć), 
domyślać się: εικάζειν, συμβάλλεσ&αι, υπολαμβάνειν, υποπτεύειν.

Także w języku polskim łączyć możemy niektóre z tych słów, jak przyrzekać, 
spodziewać się i t. p. z bezokolicznikiem.

Οϊει τι ειδέναι ουδέν ειδώς mniemasz, że coś wiesz, nic nie wie­
dząc. — Πάντες δμολογοΰσι την ομόνοιαν μέγιστον άγα&ον είναι.

U w. 1. Po czasownikach znaczących mówić można położyć także zdanie 
zależne, rozpoczynające się od spójnika ότι lub ώς (§ 207); o tém, że verba 
sentiendi i declarandi składają się także z imiesłowem, por. § 229, B.

U w. 2. Inf. aor. wyraża zwykle czynność, która odbyła się przed czyn­
nością zdania głównego: ωοντο νικήσαι putabant se vicisse; to samo zna­
czenie przybiera czasem także inf. praes.

U w. 3. Czasowniki znaczące spodziewać się (έλπίζειν), przyrzekać 
(υπισχνεΐσ&αί), przysięgać (όμνύναι), grozić (άπειλείν) przybierają zwykle 
inf. fut., ponieważ odnoszą się do przyszłości: ήλπιζε νικήσειν τούς πολε­
μίους sperabat se hostes victurum esse, albo także inf. aor. (praes.) z âv 
(§ 230).

Uw. 4. Po słowach znaczących mówić (verba dicendi) przybiera infini­
tivus negacyą ov, jeżeli te słowa wyrażają proste oświadczenie, negacyą 
.(Zij, jeżeli wyrażają żądanie (a więc zakaz); często kładzie się μή po sło­
wach przysięgać, spodziewać się, a zawsze po słowie przyrzekać 
(§ 232, 3): έλεγόν σοι μή γαμεΐν dixi tibi, ne uxorem duceres (por. b). — 
Επέσχετο ημάς μ ή άπατήσειν przyrzekał, że nie ch ce nas oszukać. — Także 
forma zdania głównego (imperativus lub zdanie warunkowe) wymaga μή : 
νόμιζε μηδέν τών άν&ρωπίνων είναι βέβαιον. — Εί τις νομίζει τι μή 
ίκανώς είρήσ&αι, άναστας ύπομνησάτω.

Uw. 5. Często po słowach znaczących przeczyć, przeszkadzać, 
a zawsze po słowach wyrażających zakaz kładzie się przy infinit, μή, jeżeli 
te słowa nie są zaprzeczone. Polski język tego μή nie tłómaczy wcale: 
ήρνοϋντο μή πεπτωκέναι przeczyli, jakoby upadli (właściwie: mówili przecząc : 
„nie upadli (śmy)“); άπαγορεύομέν σοι μή διδάσκειν νέους (zakaz brzmi : nie 
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masz uczyć); jeżeli zaś słowa te są zaprzeczone, to infinit, przybiera μή ον’. 
A στνάγης δ τι δέοιτο αντον δ Κνρος ονδεν έδννατο άντέχειν μ ή ον χαρί- 
ζεσ&αι non poterat resistere, quin obsequeretur. Por. § 232, 3, uw. 7.

Uw. 6. W passivum otrzymują słowa mówić, oznajmiać, przy­
znawać zwykle składnię osobową; słowa zaś wierzyć lub zdawać się 
(δοκεΐν, εοικέναι, φαίνεσ&αι, κινδννενειν) oraz takie jak -κελενομαι iubeor 
(§ 169, b, uw.) mają zawsze składnię osobową: λέγεται δ Κνρος νικήσαι Cyrus 
vicisse dicitur i λέγεται τον Κΰρον νικήΰαι dicunt Cyrum vicisse. — Οι Πέρσαι 
ένομίζοντο άνδρειότατοι είναι. — Αντός μοι δοκώ έν&άδε καταμενειν.

b) po czasownikach: chcieć, wzywać, dopuszczać, skłaniać, 
móc i t. p.:

chcieć: βονλεσ&αι, έ&έλειν, μέλλειν zamierzać, αιρεϊο&αι postanawiać, μάλλον 
αιρεΐσ&αι woleć, γνώναι decernere, uchwalić, επιίλνμείν cupere, σπενδειν, 
όρέγεσ&αι, προ&νμεΐσ&αι studere, starać się, μεμνήσ&αι pamiętać o czćmś, 
επιχειρεί»,. πειράσ&αι conari, usiłować, τολμάν śmieć, άρχεσϋ-αι incipere, 
rozpoczynać, άναγκάζειν zmuszać, φοβεΐσ&αι, αΐσχννεσ&αι, αίδεΐΰ&αι vereri, 
wahać się, άπενχεσ&αι, φενγειν nie chcieć, άπαρνεΐσ&αι wzbraniać się, 
απαγορενειν, άπειπεϊν zakazać, κωλνειν przeszkadzać, εϊργειν wstrzymy­
wać, πολλον (τοσοντον) δέω multum (tantum) abest ut, (tak) dalekim 
jestem, wiele (tyle) nie dostaje, chodzi o tyle aby, nie tylko lecz owszem ;

wzywać: δεΐΰ&αι, ικετενειν, αίτεϊσ&αι, εΐ'χεσ&αι prosić, życzyć, παραινεΐν 
zachęcać, προειπεϊν rozporządzić, προκαλεΐσ&αι wzywać, κελενειν, παρ- 
αγγέλλειν rozkazywać, επιτάττειν, προΰτάττειν, έπιΟτέλλειν polecać, έπ- 
οτρννειν, εξορμάν pobudzać, παροξννειν dodawać bodźca, προτρέπει», 
νον&ετε'ιν, πεί&ειν persuadere ut (ale πεί&ειν ώς przekonywać ο tćm, że), 
σνμβονλενειν doradzać ;

dopuścić, sprawić: ομολογεί», ΰυγχωρειν przyznawać, επιτρέπει» poru- 
czać, zezwalać, εάν pozwalać, ποιεϊν sprawiać, efficere ut, διαπράττεσ&αι 
dokazywać ;

móc: δνναΰ&αι, έπίΟταΰ&αι, είδέναι rozumieć się na czćmś, εχειν móc, οϊόν τε 
είναι być zdolnym, być w możności, πεφνκέναι z natury być zdatnym do 
czegoś, μαν&άνειν uczyć się, εέω&έναι, φιλειν solere.
Czasowniki: chcę, zamierzam, wolę, staram się, usiłuję, waham się, zaka­

zuję, rozkazuję, pozwalam, mogę, potrafię i inne t. p. (mianowicie t. zw. posił­
kowe i niektóre nieprzechodnie) przybierają i w języku polskim bezokolicznik, 
wiele jednak z przytoczonych powyżój czasowników greckich tłómaczymy przez 
takie słowa polskie, z którymi bezokolicznika łączyć nie można; w tych więc 
razach tłómaczymy infinitivus grecki sposobem powyżćj (§ 221, 3) podanym, 
mianowicie przez rzeczownik słowny albo przez osobne zdania.

Μέμνησο άνήρ άγα&ος είναι staraj się być dzielnym mężem, myśl 
o tćm, abyś był dzielnym mężem. — Φοβούμαι διελέγχειν σε boję się 
zbijać cię. — Τοσοντου δέουσιν ελεείν, ώστε χαίρονσι τοίς των άλλων 
κακο'ις tantum abest, ut misericordia commoveantur, ut gaudeant cala- 
mitate reliquorum, nie tylko nie litują, się, lecz owszćm radują się z nie­
szczęścia reszty (wszystkich innych). — Πάντες αίτοννται τους &εονς τά 



§ 223. Infinitivus. 221

φαύλα αποτ ρέπειν omnes homines precantur deos, ut mala avertant. 
— Οί Ελληνες έβόων άλλήλοις μή &εϊν δρόμφ, άλλ’ εντάξει επεσ&αι 
(por. a, uw. 4). — Μεΐζόν τι εχει είπειν. — Poet, ουτοι συνέχ&ειν, άλλα 
συμφιλειν εφυν.

2. Podmiotem jest infinitivus lub acc. c. inf., zwłaszcza po czaso­
wnikach nieosobowych i zwrotach, jak: można, koniecznajest, poży­
teczna jest, przystoi, wydarza się i t. p. Także i w łacinie i w pol- 
szczyźnie kładziemy po wielu takich zwrotach infinitivus jako podmiot.

έξεβτι wolno, uchodzi I πρέπει, προσήκει I δοκ.εϊ μοι wydaje mi się dobrém, 
I wypada, przystoi | uznaję za dobre

γίγνεται, συμβαίνει accidit ut, zdarza się
διαφέρει interest, zależy na czćmś | μέλει curae est ut (mieć staranie o coś) 
δει, χρή potrzeba, συμφέρει zbawienném jest, służy
οίόν τε, άξιον, καλόν, ράδιον, χαλεπόν, αναγκαίου, δυνατόν (έστιν) 
εξουσία, καιρός, ωρα, νόμος, ανάγκη (έστιν).

Πάσιν άδειν χαλεπόν omnibus placere difficile est, wszystkim po­
dobać się trudno. — Ου% o ιόν τε τή ανάγκη μάχεσ&αι. — Έδοξε τω 
δήμφ πρέσβεις άποστείλαι populo visum est legatos mittere. — Γυναικδς 
έσ&λής έστι σωζειν οικίαν. — Εϊ ποτέ μοχίλησαι στρατιά συμβαίη, 
Αγησίλαος έκών έπόνει. — Γράμματα μα&ειν δει και μα&όντα νουν 
έχειν. — Προσήκει άρχοντι φρόνιμη) είναι. — Συμφέρει ήμίν φίλους 
μάλλον είναι η πολεμίους (§ 222, 3).

Uw. 1. Po δει i χρή kładzie się podmiot zawsze w accus., po innych 
jużto w dat., już tćż w accus.

U w. 2. Niektóre przymiotniki jak δίκαιος słuszny, επιτήδειος, επικαίριος 
stosowny, επίδοξος prawdopodobny, αμήχανος niemożebny, αναγκαίος konie­
czny mają częstokroć składnię osobową, δίκαιός είμι słuszna jest, żebym: δί­
καιος εϊ άγειν αν&ρώπους jesteś uprawniony do kierowania ludźmi; επίδοξοί 
είσι τό αυτό πείσεσ&αι należy spodziewać się, że to samo cierpieć będą; 
αμήχανος είσελ&ειν ή οδός niemożliwą jest rzeczą wejść tą drogą.

3. Jako uzupełnienie kładzie się infinitivus (zwykle strony czynnej) 
przy przymiotnikach względnych t. j. tych, które same przez się nie 
mają zupełnego znaczenia: zdatny, zdolny, godny, łatwy, przy­
jemny i t. p.:
δυνατός, ικανός, επιτήδειος zręczny, οϊος, οίός τε, όσος zdolny, zręczny, 

δεινός dzielny, χαλεπός trudny, ρόδιος łatwy, ήδϋς przyjemny, άξιος 
godny, έτοιμος gotów i inne ; por. łac. facile, difficile inventa.

Także i w języku polskim łączyć można bezokolicznik z niektórymi przy­
miotnikami, jak: gotów, zdolny i t. p.

Όξύταιοί εστε γνώναι τα ρη&έντα. —‘Ο χρόνος βραχύς άξίως διη- 
γήσασ&αι τά πραχ&έντα czasu nie starczy na opowiedzenie tego, co 
zaszło. — Αξιός έστιν έπαινέσαι dignus est qui laudetur. — Οικία ήδίστη 
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ενδ ιαιτάσ&αι dom bardzo miły do mieszkania. — ’Ανήρ δεινός λέγειν 
mąż dzielny w słowie, καλός οράν piękny z wejrzenia. — ύΛνήρ 
τοιούτος οίος πολλών κρατεΐν mąż tego zakroju, iż mógłby władać wie­
loma. — Ουχ οιός τέ ειμι αμύνειν. — "Ετοιμος ήν πεισ&ήναι gotów był 
słuchać. — Φοβούμαι υπέρ τούτον, μή τινι αλλω εντΰχη οΐω αυτόν δια- 
φ&ειραι (por. ο atrakcyi przy οιος § 217, 2, uw. 2).

U w. Por. infinitivus przy ώΰτε tak że (§ 218), εφ’ ώ, εφ*  ωτε pod wa­
runkiem że (§ 218, 2, c, uw.), πριν pierwéj (w stosunku do) niż, nim (§ 219,4).

4. Toż samo znaczenie ma infinitivus (zwykle activi) po słowach: 
poruczać, podejmować się, przeznaczać it. p.; wyraża on cel 
lub przeznaczenie, jak w łacinie gerundivum lub gerundium z ad:
διδόναι, παρέχειν, dawać, dostarczać, έπιτρέπειν poruczać, λαμβάνειν, δέχεΰ&αι 

przyjmować, αίρεϊϋ&αι wybierać, καθ-ιΰτάναι przeznaczać.

.Αντίγονος το Ευμενούς οώμα τοΐς ονγγενέοιν εδωκε ϋ-άψαι Anti- 
gonus Eumenis corpus propinquis tradidit sepeliendum. — Τούτον δ 
εμος πατήρ εδωκεν υπήκοον είναι εμοί. — Παρέχω έμαυτον τώ ίατρώ 
τέμνειν και κάειν daję się lekarzowi krajać i palić. — Ξενοφών το 
νμΐΰυ τού οτρατευματος κατέλιπε φυλαττειν το οτρατόπεδον.

D. Infinitivus z rodzajnikiem.
§ 224. Za dodaniem rodzajnika infinitivus staje się rzeczownikiem, nie traci 

jednak istoty swćj słownćj (§ 221).
Infinitivus użyty w zastępstwie genitivu lub dativu przybiera zawsze 

rodzajnik, użyty zaś jako nominativus (podmiot) lub jako accusativus 
(przedmiot) może przybrać rodzajnik, lecz nie jest to konieczném.

Także i w języku polskim bezokolicznik zastępuje niekiedy podmiot lub 
orzeczenie, albo tćż jest przedmiotem lub nawet dopełniaczem. Ponieważ atoli 
językowi naszemu brak rodzajnika, przeto wiele zwrotów greckich, w których 
znajduje się infinitivus z rodzajnikiem, tlómaczyć musimy na sposób podany 
w § 221, 3, t. j. przez rzeczownik słowny albo za pomocą osobnego zdania, zaczy­
nającego się od spójnika. Zwykle więc tłómaczymy:

τό ta okoliczność, że αντί τον zamiast iżby
διά τό dla tego, że έπ'ι τώ δούλοι είναι w celu, aby być
εκ τον w skutek tego, że niewolnikami
έπ'ι τω μή pod warunkiem, że nie προς τω do tego, że.
έπ'ι τό 1 , ,, , > w celu, abyπρος το J 7

Jeśli infinitivus z rodzajnikiem, zawisły od przyimka, ma podmiot ten sam, 
co zdanie główne, kładzie się składnię nom. cum inf., według § 222, 2.

To αμαρτάνε ίν ανθρώπους όντας ουδέν ίλαυμαοτόν że jako ludzie 
błądzą, nie jest wcale dziwném (infin. jest podmiotem). — Τό προειδέναι 
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τον &εόν τό μέλλον καί τό π ρ ο σήμα ίν ε ιν (ο βούλεται, και τοντο πάντες 
και λέγονσι κα'ι νομίζουσιν (inf. jest biernikiem). — Κύρος διά τό ιριλο- 
μα&ής είναι πολλά τούς παρόντας άνηρώτα ponieważ Kyros był. — 
Νέοις τό σιγάν κρεϊττόν εστι τον λαλειν. — Οί ανϋ-ρωποι πάντα 
ποιονσιν υπέρ τον μη δούναι δίκην aby nie ponieść kary. — Χωρίς 
τον έστερήσ&αι τοιούτον επιτήδειον ετι κα'ι πολλοις δόξω αμελησαι 
pominąwszy to, że straciłem takiego przyjaciela. — Φίλιππος κεκρά- 
τηκε ιω πρότερος πρός τούς πολεμίους Ιέναι. — Ονκ επϊ τω δούλοι, 
αλλ επϊ τω ομοιοι τοις λειπ,ομένοις είναι έκπέμπονται οϊ άποικοι. ■— 
’Εν τψ έκαστον δικαίως αρχειν η πολιτεία ορίζεται.

Uw. 1. Sam genitivus infinitivu (bez ένεκα) wyraża niekiedy cel, zwłaszcza 
w połączeniu z μή: τον μή διαφενγειν τον λαγών έκ τών δικτύων σκο- 

• πονς κα&ίΟταμεν aby zając nie wymknął się z sieci, stawiamy czaty (por. łac. 
gen. gerundivi : Germanicus Aegyptum proficiscitur cognoscendae antiqui- 
tatis, Tac. Ann. II, 59).

U w. 2. W niektórych zwrotach stoi infinitivus (z rodzajnikiem lub bez 
tegoż) luźnie czyli niezawiśle (absolute) :

ώς είπεϊν, ώς έπος είπεϊν że użyję tego (nieco ostrego) wyrażenia, że 
się tak wyrażę, prawie

(ώς) σννελόντι είπεϊν, (ώς) απλώς είπεϊν jednóm słowem, po prostu 
ώς y’ εν ήμϊν αντοϊς είρήσ&αι między nami powiedziawszy 
(ώς) έμοί δοκεϊν jak mnie się wydaje 
ολίγον (αικρον) δεϊν bez mała, niemal 
έκών είναι ile starczy wolnéj woli
το έπ ’ έμοί είναι ile odemnie zależy.
’Αλη&ές γε ώς έπος είπεϊν ονδέν είρήκασιν. — Ονχ όμολογήσομεν έκόν- 

τες είναι. — Το έπ’ έκείνοις είναι άπωλώλειτε.

Rozdział 23.
Participium (imiesłów).

1. Imiesłów jest imieniem słownćm, równie jak bezokolicznik, i ma § 225. 
te same, co bezokolicznik, własności spólne z imieniem i słowem (§ 221).

2. Imiesłów przybiera zwykle przeczenie oi, a tylko wtedy μή, jeśli 
ma znaczenie warunkowe, lub jeśli stoi w zdaniu, wymagającóm prze­
czenia μή.

3. Imiesłów może być użyty
A. jako przydawka,
B. jako dopowiedzenie,
C. luźnie (absolute),
D. jako uzupełnienie orzeczenia.
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A. Imiesłów jako przydawka.
(Participium attributivum.)

§ 226. Participium attributivum wyraża stały przymiot rzeczownika, 
do którego się odnosi ; ma ono szyk przydawki, a znaczenie przymiotnika 
lub zdania względnego:

αί καλούμενοι ΛΙόλον νήσοι tak zwane wyspy Eola. — Πόλις 
εύρείας άγυιας έχουσα = Hom. ευρυάγυια lub η εύρείας άγυιας έχει.

Za dodaniem rodzajnika staje się imiesłów rzeczownikiem, podobnie 
jak przymiotnik; rodzajnik może być (§ 142):

jednostkowy lub gatunkowy: δ λέγων mówca, ό δράσας sprawca, 
τό συμφέρον id quod utile est, οί ουδεν ειδότες ii qui nihil sciunt, ó 
τυχών pierwszy lepszy, δ βουλό μένος quilibet, οί λέγοντες mówcy, οί 
μηδέν ειδότες si qui nihil sciunt, δ ηγησό μένος ουδείς έσται qui ducat; 
μη ζητείτε τόν ταυτα γράψοντα (§ 199, UW. 1).

Β. Imiesłów jako dopowiedzenie. 
(Participium appositivum).

§ 227. Participium appositivum wyraża przymiot przyznawany rze­
czownikowi tylko w tym wypadku, o którym właśnie jest mowa; 
zastępuje ono zdanie poboczne, zaczynające się od spójników czasowych, 
przyczynowych i zamiarowych, przyzwalających i warunkowych. Właściwe 
znaczenie imiesłowu uwydatniają dobitniej dodane doń częstokroć par­
tykuły.

U w. Także i w języku polskim można w niektórych razach zdania cza­
sowe, przyczynowe, przyzwolone i warunkowe zamieniać na zwroty imiesłowowe ; 
często jednak należy tłómaczyć greckie participium apposit. przez odpo­
wiednie zdanie poboczne, albo przez rzeczownik słowny z odpowiednim przy­
imkiem, albo niekiedy także przez zdanie spółrzędne (główne lub poboczne).

1. Imiesłów zastępuje zdanie czasowe, przy czćm zachodzą te 
same różnice, które wykazuje § 193.

Dodatkowe partykuły są następujące: άμα wraz, zarazem, μεταξύ 
wśród, αυτίκα, ευ&ΰς natychmiast, τότε, είτα, έπειτα potém, ούτως 
tak, wśród takich okoliczności.

Προσέχετε τούτους άναγιγνωσκομένοις τον νουν uważajcie na to, gdy 
się czytać będzie. Οί "Ελληνες έμάχοντο άμα πορευόμενοι Helenowie 
walczyli maszerując = podczas marszu. — ’Εξανέστησαν μεταξύ δει- 
πνοΰντες pośród uczty. — Τφ δεξιω κέρα ευ&υς άποβεβηκότι έπέκειντο I 
nacierali na prawe skrzydło, zaraz po wylądowaniu. — Πάντα άκροασά- | 
μενοι τότε η δη κρίνατε wszystko wysłuchawszy (= gdy usłyszycie) wów­
czas dopiero rozstrzygnijcie. — Καταλιπών φρουράν ούτως επ’ οίκου 1 
άνεχώρησεν pozostawiwszy załogę (tak dopiero) wrócił do domu.
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U w. 1. Zapamiętać przedewszystkiém należy służące do opisania parti- 
cipiasywv, φέρων, λαβών, άγων; w polskim języku oddajemy je zwykle 
przyimkiem z: τάς ναϋς απέβτειλαν έχοντα ’Αλκίδαν wysłali A. z okrętami; 
podobnie πολλή τέχνη χρώμενος z wielką zręcznością; w podobném znaczeniu: 
άρχόμενος z początku, τελεν τών wreszcie, διαλιπών χρόνον po przerwie.

U w. 2. W takich zdaniach jak: ’Αλκιβιάδης έτι παΐς ών (puer) έ&αυμά- 
ζετο kiedy był jeszcze chłopcem, imiesłowu ών nie można żadną miarą opuścić; 
język grecki różni się więc w tym względzie od języka łacińskiego.

2. Imiesłów zastępujący a) zdanie przyczynowe przybiera doda­
tkowe partykuły: ατε Îplov, ola δή) bo dla uwydatnienia powodu przed­
miotowego, ώς, ώσπερ ponieważ, jakoby, gdy chodzi o wyrażenie 
powodu podmiotowego; b) zdanie zamiarowe (zwykle particip. fut.) 
przybiera partykułę ώς aby.

Ονκ ’έστιν ά δ ικουντ α δΰναμιν βεβαίαν κτήσασ&αι niesłusznie 
postępując (= niesłusznem postępowaniem) nie można zdobyć trwałej 
potęgi. — Τον αδικουντα παρά τους δικαστάς άγειν δει δίκην δώσοντα 
zbrodniarza trzeba stawić przed sędziów, aby karę poniósł. — ’Επαιάνιξον 
ατε νικήσαντες ponieważ zwyciężyli, ώς νικήσαντες jakoby (w tém 
przekonaniu że) zwyciężyli. —Αίεδίασι τον Αάνατον ώς ευ ειδότες, 
οτι μέγιστον τών κακών έστιν jakoby dobrze wiedzieli. — "Ημείς πάντες 
εβλέπομεν προς αυτόν ώς αυτίκα μάλα ακουσόμενοι Э-αυμασίους τινάς 
λόγους w tém oczekiwaniu, że będziemy słyszeli.

3. Imiesłów zastępujący zdanie przyzwolone (negac. ov) przybiera 
przy verbum finitum dodatki : καί, καίπερ, chociaż, όμως przecież.

Τό ύδωρ ευωνότατον, ά ριστό ν ον woda jest najtańsza, chociażjest 
najlepszą rzeczą.—"Υμείς υφορώμενοι τά πεπραγμένα και δυ σχερ αί­
νο ντε ς ήγετε την ειρήνην όμως. — Ούτος οϊεταί τι είδέναι ουκ είδώς.

4. Imiesłów zastępuje zdanie warunkowe (neg. μή)·.
"Ο μή δαρεϊς άνθρωπος ου παιδεύεται bez bicia (jeśli się go nie bije) 

człowiek się nie wychowa.— Ουκ έστιν άρχειν μή διδόντα μισ&όν nie 
można panować, nie płacąc (= jeśli się nie płaci) żołdu. — ζΐίκαια δράσας 
συμμάχους "έξεις &εούς (= εάν δράσης). — Ουκ αν δύναιο μή καμών 
ευδαιμονειν.

C. Imiesłów luźny.
(Participium absolutum.)

Zdania poboczne, zaczynające się od spójników, można też w języku § 2’28. 
greckim oddać przez składnię imiesłowową, jeśli ich podmiot nie znajduje 
się w zdaniu głównem. Do takich składni należą:

1. Genitivus absolutus, który odpowiada łacińskiej składni ab- 
lativi absoluti.

Curtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 15
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Genitivus absolutus można, tak jak participium appositivum, rozwiązać 
za pomocą zdań czasowych, przyczynowych, przyzwolonych i warunko­
wych. Znaczenie czasowe, przyczynowe i przyzwalające można uwydatnić 
odpowiednimi dodatkami.

Περ ικλέονς ηγουμένου πολλά και καλά έργα άπεδείξαντο οι Λ&η- 
ναιοι jak długo Ρ ery kies stal u s te r u (za przewodnictwa Peryklesa) 
(Pericle duce) wiele pięknych dzieł stworzyli Ateńczycy. — Ναυμαχίας 
γενομένης τέτταρας τριήρεις λαμβάνει Γοργώπας pugna navali facta 
G. quattuor triremes capit. —"Ολης της πόλεως εν τοις πολεμικοίς κιν- 
δΰνοις έπιτ ρεπομένης τω στρατηγιμ, μεγάλα τά τ άγαίλά κατορ- 
ίλουντος αυτοί και τα κακά <51 α μαρτ αν οντ ο ς εικος γενέα&αι ponieważ 
państwo całe w czasie niebezpieczeństw wojennych powierzone jest 
wodzowi, jasna rzecz, że j e ś 1 i mu się dobrze wiedzie, wielkie są korzyści, 
jeśli zaś błądzi, wielkie straty. — Poet, γένοιτ άν παν &εου τεχνωμένου 
wszystko stać się może, jeśli Bóg ułoży (ει τεχνωτο). — όίνε&ορύβησαν 
ώς ευ ειπόντος όΑγασίου.

Genitivus absolutus różni się od łacińskiej składni ablativi absoluti w na­
stępujących względach :

a) w języku greckim często opuszcza się podmiot imiesłowu, jeśli ze związku 
łatwo go się można domyślić, lub jeśli gen. abs. zastępuje zdanie, nie 
mające oznaczonego podmiotu (§ 140, uw. 4): προϊόντων podczas gdy 
naprzód szli, έξαγγελ&έντων skoro o tém doniesiono, ούτως έχόντων gdy 
tak się rzeczy mają, ϋοντος gdy deszcz pada;

b) w greczyźnie nie można nigdy opuścić imiesłowu czasownika είναι’. 6οΰ 
παιδός εντός (łac. te puero) § 227, 1, uw. 2. — Wyjątek stanowią przy­
miotniki έκών i άκων, które uchodziły za imiesłowy: έμοϋ έκόντος za 
mojém przyzwoleniem, έμοϋ άκοντος me invito. Inne wyjątki zdarzają się 
tylko u poetów;

c) składnia genitivi absoluti z imiesłowem biernym rzadziéj jest używana 
w. gr., aniżeli składnia ablat. absol. z takimże imiesłowem biernym w łac., 
a to z tego powodu, że Grecy mają dwa imiesłowy strony czynnéj na 
wyrażenie czynności wprzód odbytćj (§ 198, uw. 1): ό Κϋρος, τον Κροϊ- 
Οον νικήοας, κατεστρέψατο τους Αυδοΰς Cyrus Croeso victo Lydos 
in suam ditionem subegit;

d) składnię gen. absoluti napotykamy w języku greek, częstokroć nawet wtedy, 
gdy podmiot imiesłowu już w zdaniu głównćm jest zawarty: ταϋτ εί- 
πόντος αϋτοϋ έόοξέ τι λέγειν ’Αστυάγει skoro tak przemówił, zdawało 
się Astyagesowi, że mówi coś (uwagi godnego) [ita locutus — visus est].

2. Accusativus absolutus, który zdarza się wyłącznie w wyra­
żeniach nieosobowych, często przybiera dodatkowe partykuły ώς, ώσπερ 
jakoby:

δέον, πρέπον, προσηκον ponieważ (chociaż) konieczném jest (było), 
przystoi (przystawało),
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εξόν, παρόν, παρέχον ponieważ (jeśli, chociaż) mozliwém jest (było), 
δυνατόν, αισχρόν, δίκαιον ον i t. ρ. ponieważ mozliwém, szpetném, 
sprawiedliwém (sluszném) jest (było), δόξαν, δεδογμένον, προσταχ&έν 
ponieważ było uchwalone, polecone.

Ούδείς εξόν ειρήνην αγειν πόλεμον αιρήσεται nikt nie wybierze wojny, 
jeśli mu wolno używać pokoju. — Πολλάκις υμιν εξόν πλεονεκτήσαι ουκ 
ήϋ-ελήσατε chociaż często mogliście się wzbogacić, nie chcieliście. — 
Οί —υρακόσιοι κραυγή ουκ ολίγη εχρώντο, αδύνατον ο ν έν νυκτ'ι αλλιμ τω 
σημήναι. — Οί 'Λ&ηναιοι μετεμέλοντο, ότι μετά τα έν Πύλφ, καλώς παρα- 
σχόν, ου ξυνέβησαν. — ζΐάξαντα ταυτα καί περαν&έντα, τα στρατεύματα απήλ- 
ίλεν. — Εκέλευον Κοριν&ίους τους έν Επιδάμνω ιρρουρούς τε καί οϊκήτορας 
άπάγειν, ώς ου μετον αύτοΐς Επιδάμνου ponieważ nie mają prawa do Ер.

Uw. Wyjątkowo znajdują się także inne słowa w téj składni, a to w po­
łączeniu z ώς, ώσπερ w mniemaniu że: απεβλέψατε προς άλλήλους, ης 
αυτός μεν έκαστος οι ποιήσων τό δόξαν, τόν δ'ε πλησίον πράξοντα 
spojrzeliście na siebie wzajemnie w przekonaniu, że żaden z was sam nie 
wykona tego, co uchwalono, ale że najbliższy spełni to. — Ol πατέρες τούς 
υιεΐς από τών πονηρών ανί/ρώπων εΐργονΟιν, ώς την μεν τών χρηστών 
ομιλίαν ιίσκησιν ο ΰ σαν αρετής, την δε τών πονηρών κατάλυΟιν.

D. Imiesłów jako uzupełnienie orzeczenia.
(Participium praedicativum.)

Imiesłów służy częstokroć, podobnie jak bezokolicznik (§ 223, 3 i 4), do § 229. 
uzupełnienia czasownika i stanowi w takim razie istotną część orze­
czenia. Imiesłów orzekający czyli participium praedicativum odnosi się:

A. albo do podmiotu zdania: παύεστε άει περί τών αυτών βου- 
λευό μεν ο ι przestańcie zawsze ο tém samém radzić; ϊσ&ι λυπηρός ών 
wiedz, że jesteś przykrym;

В. albo do przypadka zawisłego w zdaniu: ć πόλεμος έπαυσε τους 
Αθηναίους αεί περί τών αυτών β ου λευ ο μ έν ου ς wojna sprawiła, że 
Ateńczycy przestali ciągle o tém samém radzić; οίδα αυτόν λυπηρόν 
όντα wiem, że on jest przykry.

U w. W jęz. polskim tłómaczy się takie participium jużto przez imie­
słów, jużto przez bezokolicznik, jużto przez zdanie poboczne ze spój­
nikiem: że, iż, jako, jużto przez zdanie spółrzędne, już też przez rze­
czownik z przyimkiem lub bez przyimka. Verbum finitum zaś albo 
żadnej nie ulega zmianie, albo zmienia tylko formę osobową na nieosobową. 
Często jednak w tłómaczeniu na język polski zmienia się gramatyczny 
stosunek orzeczenia i imiesłowu w ten sposób, że greckie participium staje 
się w jęz. polskim słowem określnóm, a greckie verbum finitum wyraża 
się przez imiesłów, albo przez przysłówek, albo przez rzeczownik 
bądź z przyimkiem bądź bez przyimka. Por. zamieszczone poniżej przykłady 
i dodane do nich tłómaczenie.

15*
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A. Participium praedicativum odnoszące się do podmiotu.
1. Zamiast prostego verbum finitum używa się niekiedy zwrotów opi­

sowych, t. j. słów είναι, γίγνεσ&αι, ύπάρχειν, εχειν (nieprzech. zachowywać 
się, mieć się) w połączeniu z imiesłowem właściwego słowa; tym sposobem 
pojęcie słowa zyskuje na samodzielności i mocy:

Dem. IV, 29: туг πολύ τούτων άφεστηκότα τα τότε λεγάμενα mowy 
wówczas wypowiedziane daleko odbiegały od tego (co teraz się dzieje); 
ήν άφεστηκότα jest silniejsze niż άφεστήκει·, Dem. IV, 13: δειέ&έλοντας 
ύπάρχειν τα προσήκοντα ποιειν musicie stanąć ochotnie do spełnienia 
obowiązków; έ&έλοντας ύπάρχειν jest silniejsze niż έ&έλειν.

U w. Takie opisanie za pomocą είμί z imiesłowem jest niekiedy konieczne 
z powodu braku niektórych form czasownikowych ; tak n. p. participium perfect: 
lub aoristi z είμί zastępuje futurum exactum: δεδωκώς lub δονς ί'σει = dederis.

2. W podobny sposób łączy się z imiesłowem liczny poczet słów, 
mianowicie:

a) czasowniki, które wyrażają byt bliżćj określony pod względem czasu, 
miejsca, sposobu i t. p. okoliczności:

τυγχάνειν (poet, κυρείν) być właśnie, 
przypadkiem,

φ&άνειν być pierwéj, wyprzedzać
διαγίγνεσ&αι\
διατελείν b?6 ci^le’ trwać
διάγειν | w czćmś

λανϋ-άνειν być ukrytym, uchodzić 
baczności

οϊχεσ&αι odejść 
φαίνεσ&αι 
φανερόν είναι ■ 
δήλον είναι

być widocznym.

Έτυχον παρόντες właśnie (przypadkiem) byli obecni. — Φίλά- 
νονσι τούς πολεμίους έπ'ι τφ ακρφ γενό μεν ο ι pierwéj dostają się na 
szczyt niż nieprzyjaciele. — Hom. ψχετ’ αποπτάμενος znikł w locie. 
— Τούτο το στράτευμα ελάν&ανε τρεφόμενον to wojsko było pota­
jemnie utrzymywane.—Έλα&ές με άπελ&ών. — Πόλεμον τύραννος 
εχων διάγει. — Ουδένα φαίνομαι άδικων. — Φανερός έστι 
τούτο ουκ αν ποιήσας, ει μή κατορ&ώσειν ή'λπιζεν (§ 230).

Uw. 1. Słowa φαίνεσ&αι i έοικέναι (δοκεΐν) przybierają także infinitivus 
(§ 223, 1, a, uw. 6): φαίνει φεΰδεσ&αι mentiri videris; po φανερόν, δνλον 
είναι może stać także ότι. — Έοικέναι równać się z dat. otrzymuje niemal 
znaczenie wydawać się: έοικας άλη&ΐ είρηκότι.

U w. 2. Aor. czasowników φ&άνειν i λαν&άνειν przybiera także parti­
cipium w aor., lubo myśl nie odnosi się do przeszłości: λά&ε βιώσας żyj 
w ukryciu (§ 198, uw. 1).

U w. 3. Uwagi godne są zwroty: ονκ έφ&αΰαν πνεόμενοι, καί πάν- 
τες ΐκον ledwie się dowiedzieli, a już wszyscy zjawili się (właściwie: nie 
pierwéj dowiedzieli się, niż się zjawili); ονκ αν φ&άνοις αποκρινόμενος od­
powiedzże nareszcie (właśc. : nie pospieszyłbyś się z odpowiedzią).
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b) czasowniki znaczące: zaczynać, przestawać, wytrzymać, mę­
czyć się:

αρχεσ&αι, υπάρχειν zaczynać παύεσ&αι, λήγειν ustawać
ανέχεσ&αι, καρτερεΐν wytrzymać άπαγορεύειν, κάμνειν odmawiać, za­

kazywać, nużyć się.
Οι Λακεδαιμόνιοι ονκ έπαύσ αντ ο τάς πόλεις κακώς по ιούντ ες 

L. niszczyli nieustannie miasta. — ΪΓ πόλις ουδέποτε εκλείπει τους 
τελευτήσαντας τιμώσα. — Μη κάμης φίλον ανδρα ευεργετών. — 
Ύπισχνούμεν ους ονκ ένεπίμπλασο przyrzekałeś bez końca. — Καρ­
τερώ άκονων słucham cierpliwie.

U w. 1. Między αρχεΰ&αι z partie, a αρχεΟ&αι z inf in. jest nastę­
pująca różnica: αρχομαι διδάσκων znaczy: 1. zaczynam uczyć, t. j. rozpo­
czynam zawód nauczycielski (oppos.: daléj spełniam lub kończę tę sarnę czyn­
ność), 2. uczę pierwszy (oppos.: inni późnićj aniżeli ja tę sarnę czynność 
sprawują). — ’έρχομαι διδάσκειν — zaczynam uczyć (oppos.: rozpoczynam 
inną czynność).

Uw. 2. Także przechodnie παΰειν przerywać, kłaść koniec, przy­
biera imiesłów uzupełniający i to w accusativie : παύσομεν υμάς υβρίζοντας poło­
żymy koniec waszemu zuchwalstwu (por. początek tego paragrafu).

άδικειν, άμαρτάνειν źle czynić, nie­
słusznie postępować

χάριν φέρειν τινι sprawiać komuś 
przyjemność

λείπεσ&αι, ηττάσ&αί τίνος być niż­
szym od kogoś.

c) czasowniki znaczące : dobrze czynić, źle czynić, oraz czasowniki 
wyrażające wyższość lub niższość:

ευ, καλώς ποιειν dobrze czynić,
dobrze postępować,

χαρίζεσ&αί τινι wyświadczać komuś
przysługę

νικάν, κρατεΐν, περιγίγνεσ&αι prze­
wyższać
Λδ ικειτ ε πολέμου άρχοντες και σπονδάς λέοντες tak samo po 

polsku: źle czynicie rozpoczynając wojnę i łamiąc traktat. — Poet. 
κρείττων ήσ&α μηκέτ' ων η ζών τυφλός lepiéj byłoby ci wcale już nie żyć, 
niż żyć ślepym. — ’Εμο'ι χαρίζου άποκρινόμενος uczyń to dla mnie 
i odpowiedz. — Περ ιγ ίγν ετ a ί σου και λόγω και εργφ εύ π ο ιών on 
cię słowem i czynem przewyższa w uczynności. — Πάντας πειρώ νικάν 
εύ по ιών dobrze czyniąc (dobrymi uczynkami).

d) czasowniki wyrażające wzruszenie umysłu (verba affectuum): 
ηδεσ&αι, χαίρειν, τέρπεσ&αι cieszyć

się [ferre
λυπεΐσ&αι, χαλεπώς φέρειν aegre 
αίσχύνεσ&αι, αιδεϊσ&αι ze wstydem

coś czynić (wstydzę się, że coś '
czynię)

στέργειν, ιιγαπάν być zadowolonym 
αχ&εσ&αι, άγανακτεϊν być niechę­

tnym
μεταμέλομαι, μεταμέλει μοι żal mi 

czegoś.
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ζ/ίά τί μετ εμού χα ίρ ον σ ί τινες δ ιατ ρ ίβ οντ ες ; οτι χ a ίρ ου σ ιν 
έξεταζομέν ο ις τοις οίομένοις είναι σοφοις dla, czegóż niektórzy z przy­
jemnością, chętnie w mojém towarzystwie przebywają ? ponieważ bawi 
ich badanie ludzi, którzy wyobrażają sobie, iż są mądrymi. — Φαρνά- 
βαζος της Λίολίδος χαλεπώς εφερεν άπεστερημένος. — Μ,ετ εμέλετ ο 
гр εν σ ά μεν ος lub μετέμ ε λεν αυτιά гр εν ο a μέν ω żal mu było, że 
skłamał.

U w. Αίοχύνομαι wstydzę się coś czynić ma inf. (§ 223, 1, b) : αίΰχν- 
νομαι λίγων wstydzę się, że mówię czyli: mówię, lecz wstydzę się tego, αίσχύ- 
νομαι λέγειν wstydzę się mówić czyli: nie mówię ze wstydu.

B. Participium praedicativum odnoszące się do podmiotu lub przed­
miotu.

Czasowniki wyrażające: a) spostrzeżenie bądź zmysłowe bądź tćż 
umysłowe, b) powód tegoż spostrzeżenia, uzupełniają się imiesłowami, 
odnoszącymi się do podmiotu lub do przedmiotu.

a) Czasowniki wyrażające spostrzeżenie:
δράν widzieć, περιοράν przeoczyć 
αισ&άνεσ&αι, συνιέναι, εννοεϊν spo­

strzegać
γιγνώσκειν poznawać
είδέναι, έπίστασ&αι wiedzieć
μεμνήσ&αι przypominać sobie

ακούειν słyszeć
μαν&άνειν, πυνίλάνεσ&αι dowiady­

wać się
ευρίσκειν znajdować 
άγνοειν nie spostrzegać 
έπιλαν&άνεσ&αι zapominać.

Ώς εϊδον αυτους πελάζοντας, οί λεηλατονντες ευ&ύς αφέντες 
τά χρήματα έφευγαν cum eos appropinquantes vidissent, praedantes 
statim praeda relicta fugam capessiverunt. — ‘Ορώ λύπας έχοντας μεί- 
ζονας τούς μείζονας. — Μέμνημαι και παίς ων Κριτία τιϊίδε ξννόντα σε. 
— ‘Ο ϋ-εός τα μέγιστα πράττων οράται. — ^ν&ρωπος ων ϊσ&ι και 
μέμνησ αεί.

b) Czasowniki wyrażające powód spostrzeżenia:
δεικννναι, δηλούν, άποφαίνειν po- ελέγχειν, αίρείν przekonywać 

kazywać (dawać poznać) άλίσκεσ&αι być przekonanym, ska-
καταλαμβάνειν deprehendere zanym
ποιεϊν przedstawiać άγγέλλειν donosić.

Φίλιππος πάντα ένεκα εαυτού ποιων έζελήλεγκτ αι dowiedzioną 
jest rzeczą, że F. wszystko dla siebie czyni. — άΡ&ηναιοι δήλον έποίη- 
σαν ουκ Ιδία πόλε μουντές, άλλ υπέρ πάντων προκινδυνεύοντες. — 
Κόρον έπιστρατενοντ a πρώτος ήγγγειλα.

Uw. 1. Po wymienionych czasownikach może tćż stać zdanie zależne 
z οτι (§ 207).
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Uw. 2. Niektóre słowa zmieniają znaczenie ze zmianą składni. I tak:
1. ακούω (αίσ&άνο μαι, πυν&άνομαι)

z gen. parti cip ii znaczy: coś osobiście, bezpośrednio słyszę: ηκουσά 
ποτέ Σωκράτους περί φίλων διαλεγομένου audivi Socratem disputantem, 

ζ accus, partie, znaczy: ze słuchu dowiaduję się o czćmś: ηκουον Κό­
ρον εν Κιλικία όντα audivi Cyrum in Cilicia esse,

z acc. cum inf. znaczy: słyszę coś jako pogłoskę: ακούω είναι έν τώ 
στρατεύματι ημών ‘Ροδίους słyszę, jakoby w wojsku naszém byli Rodyj- 
czycy (że są Rod.).
2. γιγνώσκω, μαν&άνω, οϊδα, έπ ίστ αμαι, μέμνημαι, επι- 

λαν&άνομαι
z partie, znaczy: poznaję, uczę się, rozumiem, wiem, przypominam sobie, 

zapominam, że coś jest,
z infin. „ postanawiam, uczę się, umiem, potrafię, pamiętam (mam 

się na baczności, aby), zapominam coś uczynić.
ΜίμνηΟο άνηρ άγαμος είναι pamiętaj być dobrym człowiekiem; μέμνησο 

άν&ρωπος ων pamiętaj, że jesteś człowiekiem. —’Ολίγου έπελα&όμε&α είπεΐν.
U w. 3. Ξύνοιδα εμαυτώ jestem świadom czegoś (sum mihi conscius) 

przybiera partie, bądź w nominat. bądź w dat.: εγώ ον ξύνοιδα εμαυτώ Οοφ'ος 
ών. — Ξύνοιδα εμαυτώ ούδεν επιΟταμένω.

Ε. Infinitivus i participium ζ άν.
Infinitivus i participium otrzymują, partykułę άν, jeśliby w zdaniu § 230. 

z nich utworzonćm stać musiał 
optativus z άν, 

lub indicativus czasu historycznego z άν.
Μάλιστα οίμαι αν σου πυ&έσ&αι (niezależnie: πυ&οίμην άν) sądzę, 

że od ciebie najlepiéjbym się o tém mógł dowiedzieć.
*Ηλπιζε νικησαι άν τους πολεμίους sperabat se hostes vincere posse, 

że mógłby pokonać. — Λοκείτέ μοι πολύ βέλτιον αν περί τού πολέμου 
βουλεύσασίλαι (niezal. βουλεύσαισ&ε άν), εί τον τόπον της χώρας προς ην 
πολεμείτε έν&υμη&είητε. — ’Εγώ είμι των ηδέως μεν αν έλεγχ&έντων, 
ηδέως δ αν έλεγξάντων (= οϊ έλεγχ&εϊεν άν — έλέγζαιεν άν).

Κύρος εί έβίωσεν, άριστος αν δοκεΐ αρχών γενέσ&αι {— εγένετο άν). 
— Ονδεις αντείπε διά το μη άνασχέσ&αι αν την εκκλησίαν. — Φίλιππος 
Ποτίδαιαν ελών, καί δυνη& εις αν αυτός εχειν, ει έβουλή&η, Ολυν&ίοις 
άπέδωκεν (= έδυνή&η άν, εί έβούλετο).

F. Przymiotniki czasownikowe (słowne). 
(Adiectiva verbalia).

Przymiotniki słowne są, równie jak participia, imionami słownymi, § 231. 
różnią się jednak od nich tćm, iż bez porównania rzadziéj się używają 
i nie odnoszą się do żadnego oznaczonego czasu (por. § 111).
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Adiectivum verbale na -τός, -τή, -τόν wyraża czynność 
albo dokonaną,: λυ-τός solutus, rozwiązany, 
albo możliwą: λυτός rozwiązalny.

Adiectivum verbale na -τέος, -τέα, -τέον wyraża konie­
czność, podobnie jak łacińskie gerundivum. Składnia jego jest:

1. osobowa, jeżeli chodzi o uwydatnienie podmiotu,
2. nieosobowa, jeżeli chodzi o uwydatnienie konieczności.
W składni nieosobowćj kładzie się przedmiot czynności w tym przy­

padku, którego wymaga czasownik ; osoba zaś, która ma czynność wykonać, 
kładzie się w składni osobowej zawsze, w składni nieosobowćj 
zwykle w dativie (§170, d), tylko niekiedy w accusat. na wzór cza­
sownika δει, nigdy zaś w genit. z przyimkiem υπό.

Ό πατήρ σοι τιμητέος εοτιν pater tibi venerandus est. — ‘Η πόλις 
τοΐς πολίταις ώερελητέα. — ζ/ίωζτέον την αρετήν trzeba dążyć do 
cnoty, ειρήνην αχτέον εοτιν pax agenda est, πολέμου απτέον bellum 
tentandum, πολεμητέα εοτιν bellum gerendum est. — Ουδεν'ι τρόπφ έχον­
τας àôιχητέον (= δει άδιχειν) w żaden sposób nie należy z umysłu 
krzywdy wyrządzać.

Rozdział 24.
0 przeczeniach (negacyach).

§ 232. 1. Przeczenia ου (ούτε, ουδείς, ουδαμώς i t. d.) i μή (μήτε, μηδείς,
μηδαμώς i t. d.) różnią się między sobą tém, że

ου przeczy, wyrażając, iż orzeczenie nie istnieje w rzeczywi­
stości; jest więc przeczeniem przedmiotowćm;

μή wzbrania, wyrażając, iż rzeczywistość orzeczenia nie zgadza 
się z wolą lub przypuszczeniem podmiotu; jest więc prze­
czeniem podmiotowe m.

2. Stąd tćż przeczenie ov kładziemy we wszystkich zdaniach wy­
rażających sąd, a zatćm:

w niezawisłych zdaniach orzekających i w pytaniach niezawisłych, 
w których słowo stoi w indic. lub w optât, z av, tudzież w zdaniach 
zależnych (przedmiotowych) oraz w tych pytaniach zawisłych i w zda­
niach względnych i czasowych, w których stoją tryby zdań orzeka­
jących niezawisłych (indicat., potent., optât, w zastępstwie indicativu), 
nie mnićj i przy infinit, zawisłym od słowa, wyrażającego proste 
orzeczenie (jak: mówić, myśleć it. p.)
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3. Przeciwnie przeczenie /ц kładziemy:
a) we wszystkich zdaniach wyrażających pożądanie, zatem: 

przy imperativie, przy coniunctivie wyrażającym wezwanie (coniunct. 
hortat.), zakaz (coniunct. prohibit.) i powątpiewanie (coniunct. dé­
libérât.), przy możliwem i niemożliwem życzeniu (optât, bez av i indic. 
praeteriti bez άν), w zdaniach zamiarowych i względnych, mających 
znaczenie zamiarowe, tudzież przy infinitivie, ilekroć tenże nie jest 
zawisły od czasownika wyrażającego proste orzeczenie;

b) we wszystkich zdaniach warunkowych, mianowicie:
w poprzednikach okresów warunkowych, w zdaniach przyzwolonych 
(καί et, ει καί), w zdaniach względnych i czasowych, mających zna­
czenie warunkowe, tudzież przy imiesłowach i przymiotnikach ze zna­
czeniem warunkowém.

U w. 1. W drugim członie zawisłych pytań rozłącznych może stać także 
neg. μι': οκοπώμεν, εί πρέπει ή ον rozważmy, czy przystoi, czy nie; πειρά- 
Οομαι μα&ειν, εί άλη&ές ή μή.

U w. 2. W zdaniach względnych, wyrażających myśl ogólną, stoi z reguły 
μι ; łatwo w nich zwykle dostrzec znaczenia warunkowego: « μή οίδα, ονδέ 
οΐομαι είδέναι = si quid ignoro. Stąd δΰοι μή wyjąwszy tych, którzy, 
δπον μή wyjąwszy gdzie, δτι μή prócz: ονκ ήν κρήνη δτι μή μία, και 
αντη ον μεγάλη nie było źródła prócz jednego (= εί μή μία).

Uw. 3. Εί jako partykuła przyczynowa po czasownikach ϋ-ανμάζειν, 
άγανακτεΐν i t. p. może przybierać negacyą zdań przyczynowych lub warunko­
wych: ϋανμάζω, εί μή οίΰ&α miror, si ignoras § 215, uw. 5.

Uw. 4. Co do neg. μή po czasownikach mówić (—zakazywać), spo­
dziewać się, przysięgać, przyrzekać por § 223, 1, uw. 4.

U w. 5. Zdania poboczne, które same przez się otrzymują neg. ov, przy­
bierają jednakowoż μτ, jeżeli należą do zdania mającego neg. μή, albo wy­
rażającego zakaz lub warunek: νόμιζε μηδέν είναι τών άνϋ-ρωπίνων βέβαιον 
(== μή νόμιζε βέβαιόν τι είναι). — Ψηφίΰαΰ&ε τον πόλεμον μή φοβη&έντες 
το αντίκα δεινόν (= καί μή φοβη&ήτε). —*Ως  έμοϋ μηδέποτε άμελήοον- 
τος, όντως έχε τήν γνώμην (= μή οϊον με άμελήβειν).

Uw. 6. Ον kładzie się zamiast μή, jeżeli tylko jedno pojęcie jest za­
przeczone: et τις ονκ εικότως ώργίζετό μοι, άναπει&έϋ&ω. Stąd ον φάναι 
η égaré, recusare, ονκ εάν vetare, prohibere.

Uw. 7. Po zaprzeczonych słowach: przeczyć, powątpiewać stoi 
w zdaniu zależnćm neg. ov, którćj w jęz. polskim nie tłómaczymy: ονδαμον 
άντειπον, ώς ονκ άδικονΰιν nie sprzeciwiałem się (twierdzeniu), że wyrządzają 
krzywdę; grecki sposób mówienia objaśnić należy w następujący sposób: nie 
sprzeciwiałem się (scil.: twierdzeniu czyjemuś), twierdząc ze swéj strony, 
że nie postępują źle. — O zbędnóm na pozór μή i μή ον po czasownikach 
przeczyć, przeszkadzać, wz.braniać się i t. p. por. § 223, 1, a, uw. 5 
i w tymże paragrafie ustęp 5, f.
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U w. 8. Μή zaczyna niekiedy pytanie, na które oczekujemy odpowiedzi 
przeczącéj = num (przeciwnie ον nonne): μή πη δοκοϋμέν σοι ανωφελή 
λέγειν', czy może sądzisz, że niepotrzebne rzeczy mówimy? por. §§ 201, uw. 2 
i 210, uw. 1 i 4.

4. Przeczenia jednorodne, następując po sobie w zdaniu, wzma­
cniają się, jeśli ostatnie z nich jest złożone, przeciwnie znoszą się, 
jeżeli ostatnie jest pojedyncze.

Ουκ εστιν ουδεν κρεΐττον η νόμοι πόλει. — Ούδείς εις ουδεν 
ούδενος αν ημών ουδέποτε γένοιτο άξιος. — Ούδείς ουκ άπο&ανειται 
nemo non morietur (każdy).

U w. W naszym języku negacye zawsze się wzmacniają, wyjąwszy chyba 
ten wypadek, gdzie ze względów retorycznych myśl twierdzącą wyraża się przez 
zaprzeczenie jéj przeciwieństwa, n. p. jeżeli zamiast: „słusznie pochwalił ucznia“ 
powiemy: „nie pochwalił ucznia niesłusznie“. Nadto jest między greckim a 
polskim językiem ta różnica, że w jęz. greek, kilkakrotna negacya jest wpra­
wdzie możliwa, ale nie konieczna, u nas zaś jest zawsze konieczna 
i niezbędnie potrzebna, tak iż wszystkie nieoznaczone wyrazy, ile ich 
się w zdaniu znajduje, jak: ktoś, gdzieś, kiedyś i t. p. przechodzą w odpo­
wiednie zaprzeczone: nikt, nigdzie, nigdy.

5. Przeczenia różnorodne nżywają się w następujących połączeniach: 
a) ου μή z coniunct. aor. lub rzadziej z ind. fut. = pewnie nie

§ 210, uw. 4:
ου μή ποτέ κτησώμε-ίλα ίκανώς ού επιίλυμουμεν, 
τους πονηρούς ού μ ή ποτέ βελτίους ποιήσετε, 

b) μή ου ζ coniunct. przecież nie §210, uw. 4:
αλλά μ ή ουχ ούτως έ'χη, ώ —ώκρατες,

c) μή ου ζ coniunct. lub optât, po czasownikach: obawiać się = 
ne non, że nie § 210:

έφοβεΐτο μή ου δύναιτο εκ τής χώρας έξελ&εΐν,
d) μή ού w pytaniach zaprzeczonych jak μή — num § 201, uw. 2: 

μή πη ουκ αναγκαία δοκούμέν σοι λέγειν,
e) μή ού przy zaprzeczonym inf. po wyrażeniach przeczących : nie­

możliwa, niesłuszna jest, lub takich, które mają znaczenie 
przeczące :

ου δύναμαι, ουχ οίός τέ είμι, αδύνατόν εστιν
ου προσήκει, ουχ όσιόν εστιν
αισχρόν, δεινόν, αίσχύνη, avoid εστιν.

Ου δύναμαι μή ού ποιεΐν ταυτα haec non possum non facere 
(przeciwnie: ού δύναμαι ταυτα ποιεΐν non possum haec facere).— '.Αδύ­
νατόν έστι ταυτα μή ού ποιεΐν fieri non potest quin. — Ούδεϊς οίός 
τε άλλως λέγων μή ου καταγέλαστος είναι. — Αίσχρον μή ού παντι τρόπηι 
προ&υμεϊσ&αι. — Ουχ όσιον εμοιγε είναι (ραίνεται το μή ου βοη&εΐν.



§ 233. O partykułach. 235

ΐ) μή ου przy infinit, po słowach: przeszkadzać, zaprzeczać i t. p., 
jeżeli są zaprzeczone; my tłómaczymy ten infin. twierdząco; § 223, 
1, a, uw. 5.
Οϋκ ήρνουντο μ ή ονκ ειρηκέναι nie zaprzeczali, że powiedzieli 

(dosłownie: nie zaprzeczali twierdząc, że nie powiedzieli; natomiast ήρ- 
V oi ντο μη εΙρηκέναι przeczyli, jakoby powiedzieli). — Μή παρής τό μη 
ου φράσαι. — El γενησόμε&α έπϊ βασιλεΐ, τί έμποδών μη ουχι τα δει­
νότατα πα&όντες υβριζομένους άπο&ανείν ; quid impedit, quominus inter- 
ficiamur? — Οΰκ άπεσχόμην το μη ονκ επί τούτο έλ&εϊ,ν.

üw. W wypadkach pod e) i f) jest negacya oi jedynie powtórzeniem 
negacyi, zawartéj w zdaniu głównćm; obie tedy zlewają się w jednę.

6. Uwagi godne są następujące zwroty przeczące:
ουδέν τι, μηδέν τι silniejsze niż ουδέν, ουτι, μηδέν, μήτι: ήλ&ον ουδέν 

τι πολλά εχων ίδια χρήματα οικο&εν.
ουπω, μήπω jeszcze nie, ουκέτι, μηκέτ ι już nie: ουπω πεποίηκα 

nondum feci, ουκέτι ποιήσω non amplius faciam.
ουχ ότι (όπως), μή ότι (όπως) — ου λέγω ότι, μή τις λεγέτω ότι 

nie powiem, pominąwszy to że, ani myśli o tem że, μή ότι 
(μή τί γε δή) po zaprzeczoném zdaniu głównćm = nedum (daleko 
mniéj, tém bardziéj, dopieroż): μή ότι -9-εός, άλλα και άν&ρωποι 
μισουσι τους απιστουντας. — Χ(>ή τους καταγελώντας των ιερών 
ουχ όπως έπαινειν, άλλα μηδέ προσδέχεσ&αι qui res divinas deridet, 
eum non modo (non) laudare, sed ne admittere quidem decet.

μόνον ου, μόνον ουχί prawie, tantum non, όσον ου tylko je­
szcze nie (czasowe):

καταγελά υπ ανδρών, ους συ μόνον ου προσκυνεΐς służysz za po­
śmiewisko ludziom, do których prawie się modlisz.

ου μην (ου μέντοι) — ά λλά jednak nie — lecz, tymczasem, verum 
enim vero:

ό ‘ίππος μικρού εκείνον έξετραχήλισεν, ου μην (uzup. έξετραχήλισεν) 
αλλά έπέμεινεν ο Κύρος.

Rozdział 25.
0 partykułach.

Partykuły są to wyrazy nieodmienne, służące bądź do uwydatnienia § 233. 
poszczególnych części zdania, bądź do łączenia zdań lub wyrazów ; party­
kuły drugiój kategoryi nazywają się spójnikami, i są częścią spół- 
rzędne, częścią podrzędne.
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wnioskujące : άρα, δή, νυν, ονν, 
τοίννν,

przyczynowe: γάρ, 
przyzwalające: /.αϊτοί.

Podrzędne spójniki (zależne, przyczynowe, zamiarowe, warunkowe, 
przyzwalające, skutkowe i czasowe) są podane przy odpowiednich rodzajach 
zdań w §§ 207—219.

Spółrzędne są następujące: 
łączne: καί, τέ, ουδέ, μηδέ, 
rozłączne: ή (czy tćż), εϊτε, ούτε, μήτε, 
przeciwstawne: αλλά, άτάρ, αν, μέν, 

δέ, μέντοι,
Partykuły służące do uwydatnienia są:

γέ, γοΰν, μέν, μήν, δή, πέρ, μά, νή.
Tu należą także partykuły pytajne, o których por. § 201, uw. 2 

i § 207, oraz partykuła trybowa άν (§ 201).
Partykuły zajmują w zdaniu : a) miejsce pierwsze (particulae prae- 

positivae), albo dalsze (particulae postpositivae). Do tych drugich 
należą: άρα, αν, γάρ, γοΰν, δέ, δή, δήτα, δήπου, μέν, μέντοι, μήν, ονν, 
τοίνυν i enklityczne: γέ, πέρ, τέ, τοί.

Uw. Ο wielu z wymienionych partykuł i ich użyciu mówiono wyżój. 
Następujący przegląd partykuł zawiera tylko niektóre uzupełnienia. Przy każdój 
partykule wymieniono klasę, do którój partykuła bądź wyłącznie, bądź według 
pierwotnego znaczenia swego należy.

Przegląd najczęściój używanych partykuł.
§ 234. 1. ά4λλά przeciwstawne (pierwotnie acc. pl. neutr. od άλλος)·. ale, prze­

cież (sed, at)
αλλά po negacyach lecz (sondern), άλλα καί sed et i am, άλλ’ 

ουδέ sed ne — quidem,
αλλά w wezwaniu: więc, nuże,
ει μή — αλλά γε si non — at tarnen: εΐ μή πάντα, αλλά πολλά 

γ1 ϊστε,
ου μήν άλλά verum tarnen, jednak nie — lecz, tymcza­

sem, ob. § 232, 6 i μήν.
άλλ’ ή po negacyach chyba, oprócz, άργύριον ου-л έχω, άλλ’ η 

μικρόν.
Por. γάρ, μή i ου.

2. άρα (epiczne άρ i enkl. ρά) wnioskujące: tedy, więc, zatém, wy­
raża, iż myśl następna wypływa bezpośrednio z poprzedzajacéj :

ει άρα, ήν άρα jeżeli (czy) tedy (rzeczywiście),
ει μή άρα z ind. nisi forte, nisi vero (§ 212, uw.), 
ώς άρα że więc, ου-л άρα zatém nie.

3. άρα; pytajne: — ne? άρ  ου; nonne? άρα μή num?1
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4. άτάρ (Нот. αυτάρ) przeciwstawne: ale przecież, przeciwnie, 
lecz zgoła, atoli.

5. αύ, άντε przeciwstawne: znowu, przeciwnie, z drugiej 
strony, zaś.

6. γάρ przyczynowe: nam, enim, bo, bowiem; jużci, wszak, oto, 
mianowicie;

bo, bowiem przytacza powód,
jużci używa się w odpowiedziach twierdzących,
oto wprowadza objaśnienie lub wywód zapowiedziany,
bo,-że,-ż, nam w żywych pytaniach : τί γάρ; quinam, jakżeż? 

jakto? ή γάρ; ου γάρ ; nie prawdaż? πώς γάρ ου jakżeż nie?
κ«1 γάρ etenim albowiem, lub nam etiam bo także,
zat γάρ καί bo tóż, bo tćż nawet,
άλλα γάρ at enim ależ bo (przerywając),
ου γάρ αλλά ależ tak nie jest, lecz — tymczasem, istotnie, 

zaś,
εί γάρ, εϊ&ε γάρ utinam, § 202, uw. 3.

7. γέ (enkl.) uwydatniające: quidem przynajmniéj, właśnie; τοϋτό 
γε οίμαι υμάς άπαντας ήσ&ήσ&αι to przynajmniéj, jak sądzę, 
wszyscyście spostrzegli ;

εγωγε equidem; έμοϋγε (§ 63,2); ος γε qui quidem ten, który 
właśnie,

επείγε boć przecie; αλλά— γε przecież przynajmniéj.
8. γονν (powst. ζ γε ουν) uwydatniające silniej jeszcze, niż samo γέ 

certe przynajmniej.
9. δέ przeciwstawne: autem zaś, ale, słabsze aniżeli αλλά, często­

kroć służy tylko do łączenia;
μέν — δέ wprawdzie — lecz: Нот. περϊ μέν βουλή Δαναών, 

περϊ δ1 έ'στε μάχεσ&αι,
δ μέν — δ δέ (§ 141), άμα μέν — άμα δέ jużto — jużto, 
μάλλον δέ vel potius albo raczej.

10. δ ή uwydatniające (czasowe lub skutkowe): już, tedy, bo, więc, 
właśnie, wszak; jako partykuła czasowa zbliża się do^'<bj: νϋν 
δή teraz właśnie, dopiero co: τά δή νϋν πάντα τελείται, 

jako skutkowa partykuła oznacza wniosek jako zupełnie natu­
ralny: δηλον δ ή wszak to jasne,

jako partykuła uwydatniająca: widocznie, zapewne: νϋν 
δράτε δή zapewne widzicie, τί δή; cóż tedy?

μάλιστα δή zgoła, owsïem, άγε δή nuże więc!
11. δή&εν uwydatniające: oczywiście, niby, rzekomo.
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12. δήπον słabsze niż samo δή, toć, przecież, używa się często w zna­
czeniu ironiczném: τί δήπου; cóż tedy? τρέφεται δε ψυχή τίνι; 
μα&ήμασι δήπον czćmżeż karmi się dusza? (odpowiedź) przecież 
nauką.

13. <5ήτa mocniejsze niż δή: zapewne, bez wątpienia, ον δήτα zgoła 
nie, τί δήτα ; co tćż ?

14. εϊτε — εϊτε, εάντε — εάντε rozłączne (wykluczające): sive — 
sive czyto — czyto,

w zawisłćm pytaniu rozłącznćm: czy — czyli (§ 207).
15. ή rozłączne: albo; ή— ή (ήτοι — ή) aut — aut albo — albo

niż przy comparât, lub przymiotnikach mających znaczenie stopnia 
wyższego άλλος, έτερος, ενάντιος: ουδεν άλλο (ποιοϋσιν) η 
σφών αυτών κατήγοροι καθίστανται nihil aliud, quam sui ipso- 
rum accusatores exsistunt (formy czasownika ποιεΐν można w tém 
połączeniu opuszczać). — Po πλέον (πλεΐν), έλαττον, μειον 
opuszcza się częstokroć ή przy liczebnikach : ετη γεγονώς πλεΐν 
έβδομήκοντα plus Septuaginta annos natus, 

ή = an w pytaniu rozłącznćm (§ 207).
16. ή stwierdzające: zaiste, zaprawdę, ή μήν: ώμοσαν ή μην μή 

μνησίκακη σε IV.
17. καί łączne (spójne): ί, łączy zarówno wyrazy, jak i całe zdania; gdy 

się więcćj niż dwa pojęcia ma z sobą połączyć, powtarza 
się καί (polysyndeton); καί — καί nie tylko — lecz także, 
jużto — jużto łączy równoważne człony, zob. τέ, ήδη — καί 
iam — cum, ονπω — καί nondum — cum, ευθύς (ονκ έφ&ην) 
— καί vix — cum (§ 229, A, 2, uw. 3),

jak, atque po pojęciach równości: ομοίως καί aeque ас, о αυτός 
καί idem ас,

także, i, w porównaniach, często w obu członach, albo tćż tylko 
w drugim : κ a ί ήμΐν τά αυτά δοκεΐ άπερ και βασιλεΐ. — 'Ιστέ 
ταυτα ώσπερ καί εγώ. — Εϊ τις και άλλος si quisquam, 

nawet, etiam: καί λίαν zgoła, wcale, καί ήδιστον vel gra- 
tissimum, καί μειζων etiam maior, και πρώην dopiero nie­
dawno, και βραχυν χρόνον nawet krótki tylko czas, — και 
αυτός (ούτος, εκείνος) et ipse również, także, —καί — δέ 
a nawet, a także: δίκαιον και πρέπον δε αμα, — και δη 
καί i, szczególnie tćż, Herod, άπικνέονται ές 2άρδις άλλοι 
τε πάντες εκ τής ‘Ελλάδος σοφισταϊ και δή και Σόλων cum 
ceteri viri sapientes, tum Solon, — καί ως (ώς) i tak (nawet) 
(§ 244, 3, 1, uw. 2).
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18. Λαίτοι przyzwalające: verum, atqui, quamquam a przecież, 
tymczasem.

19. μά w zaręczeniach i zaklęciach; imię bóstwa, które się wzywa na świa­
dectwo, kładzie się w accus.: μά τους -Э-εούς, ναι μά Ла, ου μά 
Jia (§ 152, 4).

20. μέν stwierdzające (słabsza forma partykuły μήν)
καί μεν δή a przecież zapewne, αλλά μέν δή lecz za­

prawdę, μέν ονν im mo,
przeciwstawne: μέν — δέ wprawdzie — lecz (μέν zwykle 

się nie tłómaczy) ; por. δέ.
21. μέντοι stwierdzające, powst. z μέν, słabszój formy partykuły μήν, 

i τοί·. jużci, wszelako,
przeciwstawne: przecież, jednak,
ου μέντοι ależ nie, ου μέντοι; nie prawdaż?
ου μέντοι — αλλά por. § 232, 6.

22. μή nie, jest negacyą zdania wyrażającego pożądanie (§ 201),
μή w zdaniu głównóm z coni. byle tylko nie (§210, uw. 4), 

μή ου z coni, wszak nie, οϋ μή z coni. aor. lub ind. fut. 
zapewne nie (§§ 210, uw. 4. 232, 5),

μή pytajne: czy może? (§ 232, 3, uw. 8),
μή άρα, μή πολλάν,ις żeby tylko nie,
μή οτι — αλλά καί non modo — sed, μή οτι — άλλ’ ουδέ 

non modo — sed ne — quidem (§ 232, 6),
8που μή, οτι μή, οαοι μή por. § 232, 3, uw. 2.

23. μήν (horn, μάν, μέν) w uroczystych zaręczeniach: zapewne, za­
prawdę, verum, vero, szczeg. ή μήν zaiste, istotnie, 
zob. μέν,

przeciwstawne: przecież, jednak, αλλά μήν, καί μήν at vero, 
atqui, ου μήν αλλά verum tarnen przecież, tymczasem, 
zob. αλλά.

24. μαίν (μή ούν) pytajne: przecież może nie?
25. val w odpowiedziach: tak, w istocie.
26. νή zaprawdę: νή Jia na Dzeusa (§ 152, 4).
27. vvv (enklit.) słabsza forma partykuły νυν (więc);

jeszcze słabsze znaczenie ma enklit. Homerowa partykuła νΰ.
28. όμως, αλλ’ όμως jednakowoż tarnen po partykułach przyzwala­

jących lub przyzwolonym imiesłowie, por. § 227, 3.
29. οτι (neutr. zaimka οστις — quod) że, ponieważ zaczyna zdanie 

zależne i przyczynowe (§§ 207. 208),
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δήλον ότι, οίδ' ότι, ϊσ&3 ότι zwroty eliptyczne, mające znaczenie 
zapewniających przysłówków: εις την χώραν αυτού έμβαλε'ιν 
αγγέλλεται, δήλον ότι τιμωρεισ&αι βουλόμενος,

ότι τάχιστα — ώς τάχιστα quam celerrime, ότι μή — εί μή 
chyba, prócz, ονχ ότι, μή ότι por. où, μή.

30. ου nie — jest negacyą zdania wyrażającego sąd (§ 232, 1 i 2). 
άρ’ ου, ουκούν; nonne? ου nie w odpowiedzi, 
μόνον ου tantum non, όσον ου — ήδη prawie, omal (§ 232, 6), 
ου μόνον — αλλά καί nie tylko — lecz także, 
ουχ ότι — άλλα καί non modo — sed (§ 232, 6), 
οΰχ όπως — άλλα καί non modo non — sed etiam 
ουχ όπως — άλλ’ ουδέ non modo non — sed ne — quidem 

§ 232, 6; ου μή por. μή.
31. ουδέ, μη δ έ łączne (spójne): i nie, ani, ani tóż, także nie, neque 

łączy człon zaprzeczony z poprzedzającym, równie zaprze­
czonym (καί ου, και μή łączy go z pozytywnym): Hom. βρώμης 
ουχ άπτεαι ουδέ ποτήτος nie tykasz potraw, ani napoju; τί 
δει αντδν αίτειν και ου λαβείν ίλ&όντα·

ne — quidem stopniuje: nawet nie: ουδέ τούτο έξην ne hoc 
quidem licebat,

ουδ' ώς (ώς), μηδ’ ώς i tak nawet nie (§ 244, 3, 1, uw. 2), ουδ" 
ει nawet wtedy nie, jeżeli, ουδ’ όστις zgoła nikt (§ 188, 
uw. 1),

ουδέ — ουδέ nie tylko nie — lecz także nie 
ούτε — ουδέ ani — ani nawet.

32. oi)г wnioskujące (silniejsze niż αρα): igitur więc, skutkiem tego, 
przeto, 

potwierdzające: w istocie, naturalnie:
άλλ1 ουν ale zapewne, γάρ ούν bo przecież pewna, 
όστις ούν, όπως ούν — łac. cunque (§ 72, uw. 3), 
πάνυ μέν ουν oczywiście w odpowiedzi.

33. ουκονν (z przyciskiem na ουν)
pytające: nonne? więc nie? zapewne nie?
wnioskujące: więc, przeto, zatém: Part, ούκοΰν όταν δή 

μή σϋ-ένω, πεπαύσομαι dam więc pokój temu, gdy już sił mieć 
nie będę.

34. ούκουν (z przyciskiem na negacyi): a więc nie, a zatém nie, 
zapewne nie.

35. ούτε — ούτε, μήτε — μήτε neque — neque ani — ani 
ούτε {μήτε)—τέ neque — et nie tylko nie — lecz nawet: 

ώμοσαν μήτε προδώσειν άλλήλους σύμμαχοί τε έσεσ&αι.
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36. πέρ (enkl. powst. z przysłówka περί bardzo): właśnie, bardzo, 
οσπερ właśnie ten, który, tak jak, zarówno jak, 
επείπερ skoro właśnie, εϊπερ si quidem jeżeli tylko 

(§ 212, uw.); u Homera z partie. (= καίπερ): μήδ' ούτως άγα&ός 
περ έών κλέπτε νόρ>.

37. πώ (enkl.) jeszcze zwykle po przeczeniach : ο'ύπω nondum (ούκέτι 
iam non) § 232, 6.

38. τέ (enkl.) łączne (spójne): -que i. W prozie partykuła τέ łączy niemal 
zawsze całe zdania,

τέ — τέ jużto — jużto spaja zwykle równoważne zdania,
τέ — καί jak — tak, nie tylko — lecz także łączy pojęcia 

i zdania, które się nawzajem uzupełniają,
άλλως τε καί tak pod innym względem-—jako tóż, zwła­

szcza, szczególnie: χαλεπόν εστι διαβαίνειν τον ποταμόν 
άλλως τε και πολεμίων πολλών εγγύς όντων,

τέ we wyrazach οϊός τε, ως τε, jako też u Homera καί τε, μέν 
τε, δέ τε, αλλά τε, ος τε, ‘όσος τε nie tłómaczy się w jęz. polskim 
(§ 244, 5, uw. 2).

39. τοί (enkl.) przecież, wszakżeż zwykle się łączy z innymi par­
tykułami, jako to:

καίτοι tymczasem, μέντοι jużci, oczywiście, οΰτοι za­
prawdę nie, τοίγαρ tak tedy, więc, τοιγαροϋν, τοιγάρτοι 
właśnie dla tego, τοίνυν zatém, przecie.

40. ώς (przysłówek poch, od ος) jak
porównawcze ut, w porównaniu do, jak na: μακράν ως γέροντι 

daleko jak dla starca,
quam przy superl.: ώς τάχιστα quam celerrime (por. οτι), przy 

wykrzyknieniu: ώς καλόν quam pulchrum,
około, mniéj więcej przy pojęciach liczebnych: ώς επϊ το 

πολύ po najwiçkszéj części,
pozornie, wrzekomo przy czasownikach: άπτ^ει ώς εις τους 

πολεμίους, przy part. (§ 227, 2), przy inf. (§ 224, uw. 2) ;
o czasowém, przyczynowém, zamiarowém i t. ρ. ώς por. dotyczące 

rodzaje zdań, — o και ώς i tak, ουδ1 ώς, μηδ’ ως i tak 
nawet nie, w których to połączeniach dawni gramatycy piszą 
także ώς zam. ώς, por. § 72, uw. 1.

Curtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 16



Część trzecia.

Dyalekt Homerowy.

Uwagi wstępne.
§ 235. Iliada i Odysea, przypisane przez tradycyą Homerowi, nie są dziełem 

jednego poety i nie powstały w téj formie, w ktôréj my je posiadamy, ani od 
razu ani w przeciągu jednego wieku. Na wybrzeżu Azyi Mniejszéj, zamieszkałem 
przez Eolczyków i Jończyków, wytworzył się najpierw, po wędrówkach szcze­
pów greckich, obfity zasób podań; one dostarczyły materyału do pieśni epickich, 
które poeci i wędrujący śpiewacy między ludem rozpowszechniali. Kiedy wreszcie 
przez długie ćwiczenie wzmogła się sztuka poetycka i wydoskonalił się wiersz 
i język, zabrali się mistrze genialni do opracowania tematów obszerniejszych 
w formie epopei, korzystając przytém z pieśni dawniejszych. Tym sposobem 
powstały najdawniejsze części Iliady i Odysei. Następnie naśladowano je i roz­
szerzano, przechowując je ustnie jeszcze przez całe pokolenia; nareszcie około 
pierwszej Olimpiady spisano je wraz z wszystkimi uzupełnieniami i dodatkami. 
Posługiwano się naonczas alfabetami, posiadającymi mniéj znaków piśmiennych, 
aniżeli alfabet pôzniéj w Atenach i powszechnie w Grecyi używany; znak E 
oznaczał samogłoski ε i η i pewną odmianę późniejszego ει, znak O wyrażał 
samogłoski o i o i pewną odmianę późniejszego ov, a na vau (digamma), które 
często jeszcze brzmiało w ustach śpiewaków, nie było osobnego znaku pisarskiego. 
Kiedy więc później zupełny alfabet wszedł w Grecyi w użycie, nastała chwiejność 
w téj mierze, czy dawne E zastąpić przez ε, η, lub tóż przez s«; mylono się 
także, chociaż mniéj często, w umieszczeniu liter o, ω, ov zamiast pierwotnego 
ogólnego znaku O; tak n. p. wyrazy ΕΟΣ ΤΕΟΣ (według dawnéj pisowni)

Dyalekt Herodota.
§ 235. Dyalekt Herodota zbliża się wielce do języka poematów Homerowych, 

mianowicie w głosowni i we flexyi. W przeglądzie przeto naszym 
albo zupełnie pominiemy, albo tylko pobieżnie podamy te formy, 
które w obec zgodności z językiem Homera łatwo można rozpoznać; 
całkowity obraz dyalektu Herodota może i powinien uczeń pozyskać 
z lektury jego dzieła.
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odczytano εως (podczas gdy) i τέως (tak długo) i te formy umieszczano we 
wierszu, gdy tymczasem należało odczytać te wyrazy: ηος, τ?]ος; to są formy 
prawdziwe i one tylko zgadzają się ze składem wiersza. Także i inne formy 
dawne, które z czasem zaginęły w mowie potocznéj, zastąpiono formami 
powszechnie używanymi.

Piśmienne ustalenie textu Homera nie uchroniło go atoli od przeróżnych 
zmian i zeszpeceń; żaden inny utwór nie ucierpiał tyle, co poemata Homera; 
Iliada i Odysea były bowiem w starożytności najwięcej rozpowszechnionymi ze 
wszystkich dzieł literatury. To tćż alexandryjscy gramatycy, zwłaszcza Ary- 
starch (około 150 r. przed nar. Obr.), przedewszystkićm o to się starali, aby 
text utworów Homerowych oczyścić z późniejszych naleciałości; im więc za­
wdzięczamy to brzmienie, w którćm on przechował się do naszych czasów.

Powstanie poematów Homerowych oraz ich tradycya posłużyć nam mogą 
do wyjaśnienia niektórych właściwości dyalektu Homerowego:

1. Dyalekt Homerowy nie jest dyalektem jednolitym; żaden szczep nigdy 
nim nie mówił. Podstawą jego jest narzecze staroj ońskie, z którego wy­
płynął dyalekt nowojoński Herodota i dyalekt atycki; ale i szereg form eolskich 
znalazł wstęp do dyalektu Homerowego.

U w. Eolskiego pochodzenia są według powszechnego mniemania η. p. : v 
w άμνμων nienaganny {μώμος nagana), άλλνδις, άμνδις, πίΟνρες', μμ — Ομ, 
jak w έμμεν (= ε6-μεν, είναι)', ζ — δι η. ρ. ζάΰεος, ζάκοτος', przejście di- 
gammy w samogłoskę, jak w εναδε, δενεο&αι § 237, 4, άπονρας § 258, 1; 
γέλος {—γέλως), zaimki αμμες, νμμες\ formy konjugacyjne, jak άπειλήτην 
§ 257, 1, κεκλήγοντες i i., αί == εί, κέ, κέν = âv i i.

2. W dyalekcie Homerowym napotykamy wyrazy i formy dawne, które mowa 
późniejsza utraciła, często tćż dawniejsze obok późniejszych, n. p. rzeczowniki 
na -a § 239, 1, przyrostek przypadkowy φιν § 242, genitivy na -oto (-oo) i -ov, 
samogłoski długie obok krótkich, otwarte obok ściągniętych, tak w deklinacyi jak 
w konjugacyi, spółgłoski podwójne obok pojedynczych, reduplikacyą w roz- 
maitćm zastosowaniu, w składni pierwotniejsze i rozleglejsze użycie przypadków 
i trybów i partykuły trybowćj κέν {civ) i t. p.

3. Język Homerowy zadziwia bogactwem i znajduje się w stanie płynnym ; 
nagina się przeto z łatwością do składu wiersza, a wiersz znów oddziaływa 
często na język w sposób skuteczny. Dowodów dostarczy każdy paragraf gło­
sowni oraz nauka o wierszu Homerowym, zwłaszcza § 272.

4. Rękopisy i wydania poematów Homera różnią się wielce między sobą 
co do brzmienia poszczególnych miejsc i form; o ile rozpowszechnione texty 
szkolne tego wymagały, zestawienie nasze uwzględniło te odmiany.

U w. Jak zwykle, tak i w niniejszym zarysie oznaczają wielkie litery 
alfabetu greckiego poszczególne księgi Iliady, małe litery poszczególne księgi 
Odysei, η. ρ. В 210 = II ks. Iliady w. 210, γ 5 = III ks. Odysei w. 5.
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Glosownia.

Samogłoski (§ 8—9).

§ 236. 1. η pojawia się zamiast atyckiego « tak w środku wyrazu,
jako tćż w zakończeniu: πρήσσω, πρήξις, τρηχνς chropowaty, szorstki, 
Vq{ję navis, ανιηρός uciążliwy, άνιήσω będę trapił, έμίηνα (aor. czasownika 
μιαίνω plamię) — σοφίη, πέτρη, βασιλείης, μοίρη, Ά&ήνη, Α&ηναίη.

Uw. « utrzymało się w &εά, Λ'αυσικάα, 'Έρμείας.
2. η wstępuje nawet w miejsce atyckiego a w rzeczownikach 

umysłowych na -εια, -oia: aZąćłć/ą, ευκλείη, ευπλοιη, także w κνίστ] djm 
ofiarny, 2κύλλη.

3. «, które powstało przez ściągnięcie lub przez wzdłużenie zastępcze, 
nie zmienia się: οράς, nom. γίγάς z γιγαντ-ς, асе. μούσας z μου σαν-ς, 
λελνκάσι ζ λελυκαντι.

4. Zamiast η zdarza się w textach ει szczególnie przed głosem O: 
coniunct. aor. φανήγ] obok Ь-είω, τραιτείομεν § 254 i § 255, 3.

5. et i ov pojawiają się często zamiast ε i o albo obok ε i o: είρω- 
τάω (zam. at. ερωτάώ), ξεινος (at. ξένος gość), εϊνατος obok ένατος, είλή- 
λου&α obok ελίλου&α (at. εληλυ&α), εινεκα obok ενεκα, ειμί obok εμεναι 
— κούρος, κούρη, μοννος (por. μονω&εις Λ 470), ουλος (at. ο Λος), Ονλυμ- 
ιιος obok 'Όλυμπος, ουνομα obok ονομα, ουρος obok όρος góra.

§ 236. 1—3 jak u Homera. Jako osobliwości zapamiętać należy:
a zamiast atyck. ε 1 μέγα&ος, τάμνω, τράπω (praes. i impf.) — άμφισ- 

lub η J βατέω, μεΟαμβρίη, λάξομαι (praes. λαγχάνω)
ε ,, atyck. α: έρσεν, τέσσερες, często przed samogł.: κέρεος (nom. "W 

κέρας), ορίω, Ιστέαται
ε ν η: έσσόω (— ηττάω) obok ησσων, μέν (yf ή μέν, ον

μέν ονδέ)
ε „ ει: κρέσσων, μέζων, δέξω, δέξαι, εδέχ&ην od δείκννμι,

ες, έσω — πλέων, έπιτήδεος, τέλεος, &ήλεα, 
ταχέα (§ 237, 6) ,

ει ,, ε: ζειαί, είριον, ξεινος, βτεινός, είλίσσω, είρωταω,
είρνω, εϊνεκεν — (έπι)είννσ&αι (= έννυσ&αι), 
εϊνατος

ηι ,, ει: βαβιληίη, Οτρατηίη, άνδρήιος, Κηιος, ιερήιον
ον ,, ο: γοννατα (ale δόρατα), μοννος, νοϋσος obok νοσέω,

ονρος (= ορος granica) obok όρος góra, οννομα, 
οννομάζω obok ονομάζω

ων ,, αν: &ώνμα, ϋ-ωνμάζω, έμωντον, σεωντον, έωντοϋ,
ώντός, τωντο (ων należy wymawiać jak ou)

ω ,, ον: ών, γών, ονκων.
»
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U w. 1. Formy z dwugłoską są w przeważnćj części wcześniejsze od form 
z pojedynczą samogłoską i zgadzają się z prawidłami głosowni. Zwykle są te 
dwugłoski wynikiem zastępczego wzdłużenia po odrzuceniu spółgłoski 8 9 3 · 
tak powstało ξεΐνος z ξενΕος (eol. ξέννος), εϊνατος z ένατος (poi’ èvvia), 
ειμί z εο-μι, κούρος ζ κορ-Εος.

U w. 2. O przemianie ει, εν, ον w ε, ο przed samogłoskami zob. § 237, 4 i 6.
6. Dyalekt Homerowy nie ma skłonności do ściągania (kontr a key i), 

unika go raczćj ; zwłaszcza ε utrzymuje się bez zmiany przed długą samo­
głoską lub dwugłoską. Jeżeli zaś ściągają się samogłoski, natenczas obo­
wiązują prawidła § 8; tylko ε -j- o (ov) ściąga się nie w ου, lecz w εν: 
Э-έρενς (gen. rzeczownika &έρος), εμεν, φιλεΰντες, νεικεΰσιν (νεικέουσιν).

U w. 1. Aby zrozumieć to ściąganie, należy o tern pamiętać, że v yry- 
mawia się tu jak łac. u. J
, U w. 2. Z ο-\-η powstaje ω w επιβώοομαι od έπιβοάω, άγνώΰαοκε od 

αγνο(ί)εω.
7. Samogłoski często nie łączą się w dwugłoski, lecz zachowują swa 

odrębność; w pisowni wyraża się ją znakiem rozdzielenia, czyli t. zw. 
dierezy (§ 2, uw.), albo akcentem; pierwotnie oddzielała takie samogłoski 
jakaś spółgłoska (najczęścićj 5): πάϊς (πάΕις), Άτρεΐδης (ΆτρεΕίδης), Ц- 
κνήμιδες z pięknymi nagolenicami, ο'ΐομαι (οϊομαί), αέκων (αΕέκων).

8. Synidzesis (§ 13, 1, c) pojawia się zamiast kontrakcyi; polega 
ona na tém, że według potrzeby wiersza wymawiają się spólnie takie 
samogłoski, które nie mogą tworzyć dwugłoski. Synidzesis łączy samo- 
głoski albo w jednym wyrazie, albo tćż w dwóch po sobie następujących 
wyrazach : — J

Μηνιν αειδε, &εά, Πηληιάδεω "Αχιλήος A 1
ΑΏ. ότε δη έβδομον ημαρ επί Ζευς Αηκε Κρονίων μ 399.

Por. χρϋσξς δ 14, ’εντννεαι j^33, κάλΕον & 550, &Μσι ξ 251, ήνα'- 
γεα κ 263, πλέονες σ 247. — δη αύ Α 540 i t. d., ου Ε 349, ή7ίπέ- 
μεναι δ 682, μη άλλοι δ 165 i i.

6. Następujące wyrazy i formy nie
ściągają się : αέκων, , άείρω, εαρ, έπεάν (obok rv

i έπειδάν), προέχω, μελιτόεις, εννοος, 
ρηίδιος, δηιόω, χρηίζω, πα- 

τρωιος obok ζωον — πολιητέων, 
οΟτέον, γένεος, γένεα, δρέομεν, ποι- 
έεις, ποιέη

ε + ο i £ + ον ściąg, się w εν: εμεν, ΰεν, ποιείμαι, κομιενμε&α
0 +?ί » ω '■ δγδώκοντα, εβωΟα (= εβόηοά), έβώ-

Ο&ην, έννώϋας, έννενώκαΟι, ενέ- 
νωτο (praes. νοέω)

1 + £ ν * 1 '■ ίρός, ίρενς, κατιρόω.
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ü w. Takie zlewanie się samogłosek w wymowie jest powodem, że w atyckiém 
narzeczu w formach jak 'ίλεως, πόλεως itp. akcent pozostaie na trzeciej od końca 
(§ 38, uw. 3 i § 50, 1).

9. Spływ (κράσής § 13, 1) czyni zlanie czyli zmięszanie samogłosek 
także i dla oka widoczném; w dyalekcie Homerowym spływ zdarza się 
nader rzadko: τάλλα (τά αλλά) Λ 465, ωυτος (ο αυτός) Ε 396, ωριστος 
(ο άριστος Λ 288), χημεις (και ημείς) В 238.

10. Przestawienie (metathesis) iloczasu (§ 12, 3, c, β) prze­
mienia ηο(αο) w εω: 

Gen. ^Ατρείδάο 
στήομεν 
ϊλαος

[Ατρείδεω 
στέωμεν 
'ίλεως

βασιληος 
ηος (τηος)

βασιλέως 
εως (τέως)

U w. 1. Przemianę samogłoski a w s zauważyć można także w innych 
wypadkach, η. ρ. Ποσειδέων — Ποΰειδάων, at. ΠοΟειδών.

U w. 2. Pokrewną jest przemiana zakończenia gen. pl. -am· na -εων: 
άγορέων, Νυμφέων, ναυτιών, πολλέων.

11. Powodem przestawienia samogłoski a jest często spółgłoska
płynna ρ (§ 12, 1):

έλάρσος obok έλράσος odwaga
ταρπήμεναι ,, τραπείομεν
βάρδιστος ,, βραδύς powolny
δαρ&άνω „ aor. εδρα&ον

κάρτος obok κράτος siła
κάρτερος ,, κράτερος
καρδίη ,, κραδίη
τέταρτος ,, τέτρατος

Uw. Pozorne przestawienie pojawia się w formach czasownikowych: πέ- 
-πρω-ται jest przeznaczone losem (aor. έ-πορ-ον), perf. μέ-μ-β-λωκα (aor. έ-μολ-ον 
od βλώσκω idę), perf. δέδμημαι od δέμω buduję, aor. εδμή&ην od δάμνημι 
ujarzmiam; w rzeczy saméj jednakże należy uznać tematy mocne πρω, μλω, 
δ μη, które nie powstały przez przestawienie z tematów krótszych.

12. Samogłoski znikają:
a) przez wyrzutnię (elisio) (§ 13, a) przed samogłoskami rozpoczynającymi 

wyraz następny: wyrzucają się mianowicie krótkie samogłoski a, ε, 
i, o, dwugłoska ai w końcówkach osob. μαι, σαι, ται, dwugł. οι w 
dativach zaimk. μοί i σοί. Nie wyrzuca się nigdy i w περί, τί, ότι 
(quod); zatém τ  — τε, ότ’ = ότε.1

b) przez apokopę (αποκοπή), t. j. odrzucenie krótkiej samogłoski końcowej 
przed spółgłoskami rozpoczynającymi wyraz następny ; znika mianowicie 

9. Spływ samogłosek o -j- a = ω : ώνηρ, τωπό, τώρχαιον, τωγαλμα, 
τώλη&ές.

10. εω zamiast äo i αω: λεώς, Λεωνίδης, ’Αλκμέων, ΠοΟειδέων, ’Αμφι- 
άρεως, όπέων — &ηέομαι (praes. i impf.).

12, b) Końcowe a przyimka άνά niekiedy się odrzuca przed β i π: άμ- 
βώσαι, αμπαΰεσ&αι.
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końcowa samogłoska w «ρα (tedy, więc) i w przyimkach ανά, κατά, 
παρά (rzadko kiedy w από i υπό). Κάτ, άπ, ΰπ upodobniają koń­
cowe τ lub π do nastgpnéj spółgłoski ; końcowe ν przyimka αν łączy 
się z następującćm λ w źż, z μ w μμ, z κ w /z, z π w μπ (§ 10, 7 
[51]): κάκ κ«φαλί?ς, zaz-zetorreg, χάπ πεδίον, χαρ ρόον, zày γόνυ, χάμ 
ι<έσον, χάβ-βαλε, άμ-πνεΰοαι, αγ-χρεμάσας, άμ πεδίον, άμμίζας, άλλΰε- 
ηχεν, αμβαίνειν, υββάλλειν, αππέμττειν.
U w. 1. Przed dwoma spółgłoskami wyrzuca się także τ przyimka χάτ : 

χά-Οχε&ε Λ 702, χα-Οτορ-ννΰα ρ 32, χά-κτανε Ζ 164 ; άρα przemienia się przez 
aphaeresis w enklit. ρα (z elizyą ρ’).

c) przez synkopę (συγκοπή) (§ 12, 4) w środku wyrazu: τίπτε (co więc? 
czemu więc?) powst. z τίποτε, aor. ήγρετο (praes. άγείρω zbieram), 
part, άγρόμενος obok άγέροντο, άγέρεσ&αι, εγρ-ε-το zbudził się od 
εγείρω budzę.
U w. 2. Synkopa zwykle jest tylko pozorną; do urabiania form używa się 

bowiem różnych tematów, dłuższych i krótszych (krótszych zwłaszcza w aor.), 
jak γί-γν-ο-μαι obok έ-γέν-ε-το, μί-μν-ω pozostaję obok μένω, πί-πτ-ω padam 
obok aor. έ-πεσ-ο-ν, κέλ-ο-μαι rozkazuję obok aor. έ-κέ-κλ-ε-το, πέτ-ο-μαι latam 
obok aor. ε-πτ-ό-μην ; πέλ-ο-μαι jestem obok aor. έ-πλ-ε-το, τέμ-ω obok aor. 
έ-τε-τμ-ον trafiłem, gen. πατρ-όζ, nom. pl. πατέρ-ες.

13. Niekiedy skraca się długa samogłoska przed inną samogłoską, 
rzadko jednakże w środku wyrazu, jak ήρωος ζ 303, βέβλήαι Λ 380, gen. 
pl. νεών (nom. νηϋς okręt) obok νηων, gen. sing. Πηλέος (nom. Πηλεΰς) obok 
Πηλήος (por. Hom. ζωή, Herod, ζοή), często natomiast, jeżeli samogłoski 
stykają się z sobą w wierszu. § 273, 2, uw. 2.

Spółgłoski.
Vau i Jod (§ 12, 3, c).

1. 5 (Vau, digamma) było jeszcze w wielu wyrazach głoską § 237. 
istotną. Byt jéj uwydatnia się jużto we wierszu w niektórych właściwo­
ściach prozodyi (§§ 272, 273), już tóż we flexyi i w słoworodzie, n. p.
w augmencie, w reduplikacyi (§ 248) i w składaniu wyrazów (§ 139, uw. 2): 
έάλων, εάλωκα od βαλίσκομαι. W niektórych wyrazach pojawia się przed 5 
samogłoska, zazwyczaj «, n. p. εείκοσι viginti, w innych przeszło 5 w spiritus 
asper. Pokrewne języki zachowały często głos 7 w tym samym temacie.

Od 5 zaczynały się następujące wyrazy często używane:
βάγνυμι łamię, aor. εαξα, — βάλις (αλις) dosyć, —ß αλίσκο μαι 

(άλίσχομαί) chwytają mię, — βάναξ władca, książę, βάνασσα władczyni, 
księżna, βανάσσω władam, panuję, — ßάρνα, βάρνε (nom. at. άρήν owca), 
υπόρρηνος (= υπόβρηνος) karmiący owcę, — ßάστν miasto, βαστός oby­
watel, — βέαρ ver, — βέδνα (ε-εδνα) dary ślubne, — βέ&νος lud, — 
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fs/κοσι, ε-είκοσι viginti, dor. Ρίκατι, — Γεί'/.ω ustępuję, — Ρειλέω 
ściskam, perf. βέβελμαι § 262, — ^είρω mówię § 263, — F εκάς (εκάς) 
daleko, Ρέκα&εν zdała, ^εν.ά^εργοζ, βεχηβόλος, — / «ζασ τ ο g (έκαστος) 
każdy, 7εκότερ^·ε(ν) z obu stron, .εεκάστο&ι wszędzie, — ^εκών (έκών) 
dobrowolny, chętny, ά^έκων mimowolny, niechętny, — βέκητι według 
woli, αβέκητι wbrew woli, — βέλδοματ, ε-έλδομαι życzę, έ-έλδωρ życze­
nie, — ^ελίσσω (έλίσσω) toczę, — Ρέλπω czynię nadzieję, Μέλπομαι 
spodziewam się, perf. βέβολττα, — F έπος słowo, sóip Vox, ευρν^οπα 
głośno grzmiący; aor. εειπον § 263, — βέργον dzieło, Fεργάζομαι pra­
cuję, άνεργος bezczynny, perf. βέ^οργα, — Γέργω, εέργω oddzielam, 
zamykam § 259, — Ρέρρω odchodzę, aor. άπόΓερσε porwał (por. § 258, 1 
άπονρας), — βερνω ciągnę, —F έσιτερος (έσπερος) vesper, — FεσЭ■ής 
vestis, Fεlμa ^εσμα), Fivvvui ^εσ-νυμι) odziewam § 259, — Féryç krewny, 
— Fέτος rok (vêtus podeszły w latach), — Fιδειν videre, widzieć, Folôa 
wiem, Fείδoμaι zdaję się, aor. έείσατο, F είδος wyglądanie, "Λαίδης Hades 
§ 263, — FiFóycu krzyczę, FiFayĄ krzyk, — Fίλιος Ilios, — F ίς 
vis, — Flaoç, fem. έ-ΐση równy, — F οίκος VIcus, — Foî-νος vinum.

2. Od aF zaczynały się następujące tematy i wyrazy:
oFad: άνδάνω podobam się § 260, ηδνς suavis, — έ&ος obyczaj, 

ή&ος zwykłe siedlisko, stajnia η&εΐος zaufany, perf. ε’ίω-&α (= «σ7ωθ·α), 
por. suesco, suetus, zwykłem, — oFέ (?) se, σ/óg (og) suus, swój, — σ5ε- 
zrpóg (εκνρός) socer (por. polskie świekra).

3. Inne połączenia z F są: w czasown. .^ρήγντμι łamię, tem. Fραγ, 
Fρέζω czynię, tem. Fρεγ ^έργον dzieło), Fρητός umówiony (tem. Fερ 
mówię), Fρίζa korzeń; δ F w ôFéoç obawa, έδδεισα (z ïôFiioa), ΰεουδής 
(faoôFrfg) bogobojny, öFrjv i δFηρόv dawno, długo. Por. § 238, 5 uw.

U w. Także i inne wyrazy zaczynały się pierwotnie od spółgłoski, jak 
ΐημι ślę, ϊεμαι dążę, pożądam, aor. έηκα, ως jak, które się kładzie po odnośnym 
wyrazie (postpositum). § 272, 4, uw. 3.

4. Digamma przechodzi w pokrewną samogłoskę v, albo też (w środku 
wyrazu) między samogłoskami znika zupełnie: ευαδε spodobał się z laFaöe. 
αίίαχοι krzyczący z ά-Fiayoi, ανέρνσαν cofnęli w tył z ά(ν)^ερυσαν, 
ενληρα léjce z έΡληρα (Ψ 481), — ε'χευα obok έχεα wylałem, άλεΰασ&αι 
obok άλέασ&αι unikać, άχεύων obok άχέων zasmucony, δινεύω wiruję obok 
δινέω, λούω myję obok imperf. λόε (— KoFe).

5. Digamma w skutek swéj ruchliwości przyczepia się jużto do po- 
przedzającćj, już też do następnej samogłoski, a poprzedzającą zazwyczaj 
wzdłuża.
έΐ^ίδης obok "ÂF-ιδος (—Λυιδος) ά^είδω obok aF-είδη śpiewam
a-Fiov „ äF-ιον dostrzegłem απο-Fείπω ,, άπε^-ειπών
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U w. Wzdłużenie samogłoski ε lub o przez 5 uwidoczniano niekiedy 
w piśmie: mianowicie długie o oznaczano przez ov i oi, długie ε przez ει, np. 
άπούρας — άπο,Γρας (§ 258, 1) jak λούω, οΐϊες oves obok ό'ϊες, gen. σπείονς 
(τό σπέΡος jaskinia), ale dat. σπήι (§ 240, 8, uw. 2). Por. § 272, 4, uw. 1.

6. Takich samych zmian doznaje samogłoska t; jeżeli bowiem stoi 
przed inną samogłoską, lub jeżeli jako drugi składnik dwugłoski poprzedza 
samogłoskę, natenczas albo przechodzi w spółgłoskę j albo też zupełnie 
znika. W piśmie utrzymała się częstokroć litera r, w takich jednakże 
wypadkach dwugłoska ma we wierszu znaczenie zgłoski krótkićj, albo 
tćż j zlewa się z następującą samogłoską:
τοίος έών, οϊός έσσι, τά τε φρονέων, a τ1 εγώ περ η 312 i t. d.
εμπαίον ν 379, χαμαιεννάδες κ 243 i t. d., υιός z/ 473, Ε 612 i t. d.
δη(ί)ών P 65, δη(ι)ώσειν I 243 i t. d., δη(ί)οιο В 415, δη(ί)ων В 544 i t. d. 
Λΐγυπτ(ί)η, Λΐγυπτ(ί)ων δ 229, ξ 263, πόλ(ΐ)ος В 811, Φ 567 i t. d. 
χρύσειος, χρυσείη, χρΰσειον obok χρνσεος, χρυσέη, χρύσεον, 
δεσσι, ώκέα, βα&έης zamiast at. οϊεσι, ώκεΐα, βα&είας.

Inne spółgłoski.
1. σ zmienia się na początku wyrazu w przydech mocny: σΰς sus § 238. 

obok υς, aor. ε-απ-όμην (praes. έπομαι sequor) powst. z σε-σπ-ο-μην, inf. 
έ-σπ-έ-σ&αι powst. z σε-σπ-ε-σ&αι.

2. Zamiast σσ, które zwykle powstaje albo z połączenia spółgłoski 
zębowćj lub spółgłoski σ ze spółgłoską σ, albo tćż z τι, znajduje się często 
tylko jedno σ: aor. δίκασαν (praes. δικάζω sądzę, tem. δικά δ) obok δι- 
κάσσατε, aor. part, κα&ίσσας (tem. σεδ siedzieć, sadzać) obok καϋ-ίσασα, 
ind. είσα part, εσάς obok έέσσατο, inf. εφέσσαι obok opt. άνέσαιμι, aor. 
ιτασσάμε&α (praes. πατέομαι kosztuję, smakuję) obok πάσαντο, — aor. 
(ε)ζελε(σ)σα (praes. τελέω kończę, tem. τελες) — τό(σ)σος (z τοτ-ιο-ς por.

§ 238. Odmiennie od epicznego i atyckiego dyalektu ma dyalekt Herodotowy:
z zamiast π: we wszystkich formach zaimkowego tematu πο: κ.οϊος, 

όκοιος, κέσος, κότερος, ale δποδαπός
κ ,, χ: δέκομαι, ούκί
τ ,, &'· αύτις, lecz αν&ιγενής
ξ ,, σσ: διξός, τριξός, ale nigdy ξϋν zamiast συν, ani tćż ττ

zamiast σσ, a więc zawsze θάλασσαν, φυλάσσω i i.
W następujących wyrazach przestawiają się spółgłoski przydechowe: έν- 

&αντα, έν&εϋτεν, κι&ών.
Mocna pozostaje w środku i na końcu wyrazu przed przydechową: αντή- 

μερον, τουτερον, έπεξής, έπίεσ&αι — άπ ’ ού, κατά (= κα&ά), ονκ 
οϊός τε (wyjątki są rzadkie: τά επί &άτερα, άφήσειν, έφορος).

γν przechodzi w ν: γίνομαι; γϊνώσκω.
ν εφελκυστικόν nie zdarza się nigdy; άχρι, μέχρι, οΰτω nie przybierają 

ς na końcu.
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łac. tot), ιτρό(σ)σω naprzód (z προτ-ιω, por. przyimek προτί = ττρός). Так 
samo w ο(σ)σος, μέ(σ)σος (médius), 3 Οδν(σ)σενς, νεμε(σ)σάω i i.

3. o μ, οκ odrzucają niekiedy σ; tym sposobem powstają podwójne 
formy: σμικρός i μικρός mały, σκίδ-νημι rozpraszam obok κίδ-ναται, έκέδασσε.

4. Z rozmaitych tematów albo w skutek wyrzucenia spółgłoski na po­
czątku wyrazu powstają jeszcze inne podwójne formy, jak ala ziemia obok 
γαια, εϊβω kroplami spuszczam, przelewam obok λείβω, ϊα una obok μία, 
νέφος chmura obok δνοφερός ciemny, avv obok ξνν (por. ξυνός spoiny, at. 
■zotróg), — δοϋπος łoskot obok aor. ε-γδονπησεν, πόλις obok πτόλις, πό­
λεμος obok πτόλεμος.

5. Jak σσ pojawia się obok σ, tak samo ukazuje się w niektórych 
wyrazach ππ obok π, ττ obok τ, λλ obok λ, μμ obok μ, w obok ν, ρρ 
obok ρ, δδ obok δ: δ(π)πόσος, ό(π)ποίος, ο(π)πως, — ο(τ)τι, — ε(λ)λαβε, 
— ε(/ϊ)μεναι, εμμα&εν (aor. czasown. μαν&άνω uczę się), φιλομμειδής 
chętnie uśmiechający się — ε^ρεξα, έ(ρ)ρύσατο — έ(δ)δεισε.

Uw. Podwojenie jest zazwyczaj wynikiem upodobnienia, η. ρ. οπποΐος 
i t. d. powst. z όδ-ποιος § 244, 5, uw. 1, ττ w δττι z δδ-τι, inf. έμμεναι 
z έΰ-μεναι, φιλο-μμειδής ζ φιλο-Ομειδής (tem. ομι, por. śmieję się), έρρεξα 
z έβρεξα (tem. βρεγ), έρρεον z έ-6ρεον (tem. ΰρν), έδδειϋε (lub εδειΰε) ζ έ-δβειΰε 
(§ 237, 3) obok δεΐΟε, υπόδείβατε. Tylko płynne podwajają się i bez tego 
powodu, jedynie w skutek swej wewnętrznej wartości, η. ρ. έμ-μα&ε, έ-λλιτάνενε, 
έ-λλίΰΰετο, απ-ε-ννίζοντο, κατα-ννεΰων, formy te piszą się także i z jedną 
tylko spółgłoską, ale i w takim razie poprzedzająca krótka samogłoska otrzymuje 
we wierszu znaczenie długiej. Por. §§ 248, 3 i 272, 3.

6. Gardłowe i zębowe często się nie zmieniają przed μ: ϊκ-μενος, 
ακαχ-μένος, — ϊδ-αεν, κε-κορυίλ-μένος.

7. Między μ a ρ, μ a λ wsuwa się eufonistyczne β: z à-μρο-τος po- 
wstaje αμ-β-ροτος immortalis, tem. μορ, z με-μλω-κα powst. μέ-μ-β-λωκα, 
tem. μολ § 236, 11 ; por. także aor. ημ-β-ροτον obok ημαρτον tem. αμαρτ.

Flexya.

Deklinacya (§§ 29—39).
§ 239. W deklinacyi znajdujemy następujące odrębne zakończenia:

Deklinacya na a 
Fern. Masc.

Deklinacya na o Deklinacya 
spółgłoskowa

Sing. Gen. ao, εω, ω oio, (oo), ov
Du. G. D. OLIV OLIV
Plur. Gen. αων, εων, ων

Dat. ρς οισι(ν} («)σσί(»»), (έ)σι(ν)
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Objaśnienia.
1. Nominativus sing, niektórych męskich rzeczowników odmie­

niających się według A-deklinacyi kończy się na a, podobnie jak 
w łacinie nauta, poëtâ; są to epitety bohaterów lub bogów: 
(Νέστωρ) ϊττπότα powożący ιπιτηλάτα popędzający konie
(Zeug) ευρύοπα głośno grzmiący νεφεληγερέτα gromadzący chmury 
(Ποσειδάων)7.υανοχαΐτα ciemnowłosy μητίετα doradzający i i.

2. Genitivus sing. A-deklinacyi kończy się po spółgłoskach na 
âo, εω, po samogłoskach na ao, ω; άΦτρείδαο, ύΑτρείδεω, ‘Έρμείαο, ‘Ερμείω.

3. Genitivus sing. O-deklinacyi ma obok późniejszego zakoń­
czenia ov zakończenie pierwotniejsze oio (powst. z ο-σ«ο; por. § 34, 3): 
άργυρέοιο βιοιο srebrnego łuku.

U w. Zakończenie o-o, które jako pośrednie między zakończeniem o-io 
a zakończeniem ου (§ 34, 3) uznać należy, pojawia się w gen. Πετεω-ο (nom. 
Πετεώς) i Πηνελέω-ο; dopatrują się także uczeni tego zakończenia w zaimku 
oo, por. В 325: oo (zam. οου) κλέος ουποτ όλεΐται, О 66. Φ 104. X 6. а 70. 
κ 36, 60 i i.

4. Dativus sing, deklinacyi spółgłoskowej kończył się pier­
wotnie, jak w łacinie, na długie t, które się tóż pojawia jeszcze często 
we wierszu, n. p. z 194 αυτόν πάρ νηϊ τε μένειν (§ 272, 5).

5. Vocativus sing.: νύμφη dziewczyna ma ννμφα (рог. sta­
ruszku, τέττα, πάππα ojcuniu), Πουλνδάμας-Πουλυδάμα, Λαοδάμας-i/lao- 
δάμα (natomiast Κάλχαν, Θόαν)·, άναξ władca (tem. άνακτ) ma άνα 
w zwrocie Ζεϋ άνα, zresztą άναξ ; jak w tym wypadku, tak i zresztą często 
kładzie się nominativus zamiast vocativu, η. ρ. φίλος ώ Μενέλαε, por. 
§ 149, uw. 2.

6. Genitivus plur. A-deklinacyi kończy się na άων, έων, po 
samogłoskach na ών: ναντ-άων (naut-arum), ναντέων, παρειών.

7. Dativus plur. deklinacyi spółgłoskowej kończy się:
1. na σι(ν): ϋ-ηρ-σί, ποσ-σί (ζ ποδ-σΐ) ποοί, βέλεσ-σι, πίτν-σι

§ 239. Dualis nie pojawia się ani w deklinacyi ani w konjtigacyi. Zazwyczaj 
nie ściągają się formy, które można było ściągnąć.

2. Gen. sing, wyrazów na jest -εω, ale także i wyrazy na -έης 
mają -έω (zam. -εεω): νεηνΐης νεηνίεω, βορέης βορέω, 'Έρμέης'Έρμέω. 
Accus, sing, imion własnych na -ης kończy się jużto na -ην, już tćż 
na -εα : Ξέρξην, Ξέρξεά, także άκινάν.εα, δεΟπότεα.

6. Tematy na a, a także i żeńskie przymiotniki, liczebniki, zaimki 
i imiesłowy mają w g en. plur. zakończenie -έων : ύφη λέων, διην.οοέων, 
υμετερέων, αύτέων, εονοέων. Barytona skracają -εέων w -έων : θη­
λιών, χρυϋέων, μνέων (nom. μνέαι), ale γενεέων (gen. rzeczownika 
γενεη), nie γενέων (które jest gen. rzeczownika γένος).

__
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2. na σσι(ν): νέκν-σσι, πίτι-σσι
3. ,, εσσι(ν): κηρνκ-εσσι, Λοδ-εσσι, πάντ-εσσι, ηολί-εοσι, νεκν-εσσι, 

βό-εσσι, αριστή-εσσι, βελέ-εσοι
4. ,, εσι(ν): οΐ-εσι, άνάκτ-εσι.

U w. Pełniejsze zakończenie -г(б)бг wytworzyło się prawdopodobnie z dativu 
tematów sygmatycznych, urobionego przez dodanie prostéj przybranki -o«; 
zakończenie -г(б)б« przybrały następnie i inne, nawet sygmatyczne tematy: 
βέλεβ-Οιν, 6τή&ε6-Οιν, έπε6-6ιν — κηρνκ-ε66ιν, πολί-ε66ιν, άριΟτή-εΰΰιν (tem. 
άριΟτηΈ) — βελέ-ε66ιν, έπέ-εοοιν, τεκέ-ε66ιν, δεπά-ε66ιν. Об mogło prze­
mienić się w б według § 238, 2 : oï-εθι, κέραΰιν obok δέπαο-ΰιν.

Osobliwości niektórych tematów.
§ 240. 1. Ściągniętych rzeczowników jest mało w deklinacyi samogło­

skowej (§ 32): γη obok γαια, Έρμης obok Έρμείας, Βορρής obok Βορέης.
2. Deklinacya atycka (§ 38): at. λεώς, νεώς u Нот. λαός, νηός 

(§ 236, 10), natomiast at. εως jutrzenka u Нот. ήώς, które odmienia się 
jak αιδώς: ηοϋς (ηόος') ηοΐ (ηόι) ηώ (ηόά).

3. Tematy na -τερ (§ 47, 4) mają według potrzeby wiersza temat 
mocny τερ albo słaby τρ:

z/ημήτερος, ττατέρι, μητέρι, γαοτέρι, ίλνγατέρι, ϋνγατέρεοοι, 
,Αήμητρος, Λατρών, ß-ύγατρα, β-ύγατρες, βύγατρας, βνγατρών, 

ανήρ ma w gen. ανέρος i ανδρός, w dat. pl. ανδράοι(ν) i ανδρεοσι^ν).
4. Barytona na -ις i -νς (§ 50, 3) tworzą acc. sing, z końcówką 

ν lub a: η ερις spór: ερι-ν εριδ-α, η κόρνς szyszak: κόρυ-ν κόρνϋ-α.
U w. Przymiotnik ενρνς ma w accus, ενρέα w połączeniach ενρέα πόντον 

i ενρέα κόλπον.
5. Tematy na -εν (§49) odmieniają przypadki według dawniejszej 

i pełniejszój formy tematu na -ηβ, imiona własne nadto także według 
krótszego tematu na -ε.

§ 240, 2. Podług deklinacyi at. odmieniają się λεώς, Μενέλεως, ’Αμφιάρεως, 
natomiast κάλος lina, λαγός, νηός, αξιόχρεος, ϊλεος, πλέος odmieniają 
się według O-deklinacyi; chwiejne są przymiotniki złożone z γη- 
μεβόγαιος (-/«ως), νπόγαιος (-γεως).

4. όρνις, acc. όρνιν i όρνι&α, χάρις, acc. χάριν i χάριτα, άχαρις, neutr. 
pl. άχάριτα.

Tematy samogłoskowe i z wyrzutnią nie ściągają.
5. Sing, βαΰιλενς, βαΟιλέος, βαΰιλέϊ, βαϋιλέα, βαΟιλεν, ρΐ. βαΟιλέες, 

βαΰιλέων, βαΟιλεΰΟι, βαΰιλέας.
Rzeczowniki na -νς, -νος mają w accus, pl. -νας i -νς: Ιχ&νας, 

ίχ'/ϊς, rzeczowniki na -νς, -εος, oraz przymiotniki na -νς, -εος (f®m· 
-εα zamiast -εια) tworzą przypadki od tem. na -εβ (§ 50, 1, uw. 1): 

sing, πήχνς, πήχεος, πήχει, πήχνν, pl. πήχεες, πηχέων, πήχεΟι, πήχεας.



§ 240. Flexya. 253

Nom. Sing, βασιλεύς Plur. βασιλή-ες Πηλεύς
Gen. βασιλή-ος βασιλή-ων Πηλή-ος ΓΤηλέ-ος
Dat. βασιλή-ι βασιλεν-σι(ν) Πηλή-ι Πηλέ-ϊ
Acc. βασιλή-α βασιλή-ας Πηλή-α Πηλέ-α

Uw. 1. Podług tego wzoru utworzony jest gen. έήος, nom. έύς (ήϋς) dobry.
U w. 2. Tematy na v mają ściągnięty dat. -υΐ, η. ρ. πληϋ-υΐ (nom. πλη&ϋς 

mnóstwo); βοϋς ma w aeeus. obok βουν raz jeden (H 238) βών.

6. Przeważna ilość tematów na t (§50) zatrzymuje i bez zmiany, 
tylko πόλις tworzy niektóre formy od tematu pełniejszego πόλη (§ 50,1):

Nom. Sing, πόλις Plur. πόλι-ες
Gen. πόλι-ος, πόλη-ος πολί-ων
Dat. πάλι, πόλη-Ί, πόλε-'ί πολί-εσσι
Acc. πόλι-ν § 272, 5 ίτόλϊ-ς, πόλι-ας, ττόλη-ας

7. Tematy sygmatyczne (§ 52) na -ος mają w gen. sing, kon- 
trakcyą jońską: ϋ-έρευς w lecie.

8. Imiona własne na -κλέης (§ 52, 4) mają w sing, κλή-ος, κλή-ι, 
zZr-«: ‘Ηρακλέης, ‘Ηρακλήος, Ηρακλήι, Ήρακλήα, Ήράκλεις.

Uw. 1. Imiona te odmieniają się zatém według βασιλεύς. Nowsi wydawcy 
kładą w texcie, ilekroć wiersz na to zezwala, formy otwarte deklinacyi sygma- 
tycznéj, a więc: Ήρακλέης, -κλέεος, -κλέεϊ, -κλέεα, tem. ‘Ηράκλειες (το 
κλέβος sława).

U w. 2. Ο wzdłużeniu samogłoski w rzeczown. δέος obawa, gen. δείους, 
σπέος jaskinia, gen. σπείους (— σπεβε-ος), dat. σπήι, pl. dat. σπήεσσι obok 
σπέσσι por. § 237, 5. — W nom. plur. rzeczownika κλέος ukazuje się kon- 
trakcya nieprawidłowa κλέά.

9. Neutra na -ας (§ 52, 5) osłabiają a w ε, jako to: ονδας ziemia, 
ουδεος, ούδεϊ i ουδει·, κώας skóra, runo καιεα, κώεσι, i mają formy otwarte

6. Według πόλις (dat. pl. πόλισι, acc. πόλιας i πόλις) odmieniają się 
także Ίσις, Θέτις i inne imiona własne.

7. Tematy sygmatyczne na -ες mają formy otwarte: γένεος, γένεϊ, 
γένεα, άλη&έες, άλη&έας, άλη&έως, ale άδεώς, άκλεως, άκλεα.

8. ΘεμιΟτοκλέης, -κλέος, -κλέϊ, -κλέα, Θεμιϋτόκ λ ε ε ς.
9. Neutra na -ας osłabiają a w ε wyjąwszy γήρας, gen. γήραος, dat. 

γήραϊ, a więc:
sing, κέρας, κέρεος, κέρεϊ, pl. κέρεα, κερέων ; tak samo odmieniają się 

γέρας, τέρας, pl. τέρεα obok τέρατα.
sing, κρέας, gen. κρέως, pl. κρέα, κρεάν.
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obok ściągniętych: dat. σέλαϊ, γήραϊ obok σέλαι, γήραι (σέλα, γήρα), gen. 
plur. δεττάων obok χρεών.

10. Takimi tematami na σ jak αίδος (nom. -ώς) (§52,6) są: 
χρως skóra ciała (tem. pob. χρωτ), ίδρώς pot (tem. pob. ιδρωτ), ήώς 
jutrzenka (zob. ust. 2). Końcówek zwykle nie ściągają: χρο-ός, χρο-'ι, 
χρό-α (obok χρώτα), ίδρόϊ (zwykle ίδρφ).

Anomala (§ 54).

§ 241· Nieprawidłowości stąd pochodzą, że więcój niż jedna forma tematu, 
oraz że dawniejsze i późniejsze formy równocześnie są w użyciu:

1. Αρης Ares, tem. podług βασιλεύς i tem. A ρες, 
sing. gen. Αρη-ος i Αρε-ος, acc. Αρηα i Αρην, voc. Αρες.

2. γόνυ kolano, tem. γουνατ i γουν (powst. ζ γόνυ podług § И, 1), 
sing. gen. γούνατος i γοννός, plur. dat. γούνααι i γοΰνεσσι.

3. δόρυ włócznia, tem. δουρατ i δονρ (powst. z δόρυ § И, 1), 
sing. gen. δούρατος i δουρός i t. d.

4. Ζεύς, tem. A iF (por. divus) i Ζην,
sing. gen. Αι-ός i Ζην-ός, dat. Αι-l i Ζην-ί, acc. Ai-а i Ζην
lub Ζην-α, voc. Ζεν.

5. χάρη głowa, tem. χαρηατ, χαρητ, χραατ, χράτ, χάρην:
Sing. g. χαρηατ-ος, χάρητ-ος, χράατ-ος, χράτ-ός,

d. χαρήατ-ι, χάρητ-ι, χράατ-ι, χράτ-ί,
a. χάρη, τον χράτ-α, τό χάρ

plur. n. χαρηατ-α, χράατ-α, χράτ-α, χάρην-α
g· χράτ-ων, χαρήν-ων,
d. χράσί(ν).

6. νηΰς okręt (at. ναϋς), tem. vyF (νηυ), por. § 236, 13:

Nom. Sing, νηΰς Plur. νή-ες, νέ-ες
Gen. νη-ός, νε-ός νη-ών, νε-ών
Dat. νη-ί νην-οί, νέ-εσοι, νή-εσοι
Acc. νη-α, νέ-α νη-ας, vé-ac:.

7. οι> ας ucho (at. ους), tem. ούατ (pF a τ), 
sing. gen. ουατ-ος, plur. η. ουατ-α, d. οΐ>ασι(ν) lub ωσί(ν) 
(powst. z oFaai, όασί).

Następujące feminina na ώ mają w acc. sing, -ονν: Βουτούν, Ίονν, 
Σαπφοΰν, Τιμούν, natomiast Σαρδώ. — "Ηρως ma w acc. sing, ήρωα 
i ήρων, Μίνως, gen. Μίνωος i Μίνω, πάτρως acc. πάτρων.

§241,2. Άρης, Άρεος, Άρεϊ, Άρεα.
6. Sing, νηΰς, νεός, νηί, νέα, ρΐ. νέες, νεών, νηυσί, νέας.
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8. νίός syn, tem. vio, vle(F), υϊ:

Nom. Sing, νίός Plur. υιοί, νίέες, νίες
Gen. ν/ον, νιέος, νιος νϊών
Dat. νϊω, νϊέϊ, νίϊ νίοΐσι νίάσι(ν)
Acc. νίόν, νίέα, via νϊέας, νίας
Voc. νιέ νϊεΐς.

Nom. Acc. Dual. υΙε

9. По λν ς wiele, liczny, tem. ιτολλο, ινον'λν, -ιτολν, ιτολε. Temat 
пολλο odmienia się prawidłowo według O-deklinacyi, reszta zaś tematów 
w sposób następujący: sing. ττο(ν)λής (neutr. zroÂô), ηολέος, ττο(ν)λύν, plur. 
πολέες lub ττολεΐς, πόλεων, ιτολέεσσι lub π,ολέοι, πολέας.

10. η χειρ ręka, tem. χειρ, χερ:
sing. gen. χειρός i γερός, plur. dat. /0/00(0)07. i χεροίν.

U w. Metaplastyczne formacye zdarzają się bardzo często, jako to 
w wyrazach: ’Λ 'ί'δης (właściwie ’Λ-βιδης niewidzialny), gen. (ίιδος (obok Αίδάο, 
Άίδεω), dat. Άιδι urobiony z tematu ά^ιδ, — αλκή obrona, dat. αλκή i 
άλκί, υΟμίνη walka, dat. υΟμίνη i υΰμΐνι, — ανδράποδου niewolnik, dat. pl. 
άνδράποδεΰΟι jakby od πούς noga, —b ηνίοχος woźnica, πατροφόνος 
ojcobójca, Πάτροκλος, acc. ηνίοχον i ίνιοχμα, πατροφονήα, gen. Πατρόκλου 
i Πατροκλήος, — b δεΰμός pęto, węzeł, b όνειρος sen, τό πρόΰωπον 
oblicze, plur. δεΟμοί i δέΰματα (więzy), όνειροι i όνείρατα, προΰώπατα προϋ- 
ώπαΟιν, tak samo άϋτρα gwiazdy, δρυμά dąbrowa, las, έρετμά wiosła, 
κέλεν& a ścieżki, κύκλα kola, obok άβτήρ, δρυμός, ερετμός, κέλευ&ος, κύκλος, 
— ή μάϋτιξ bicz, dat. μάοτϊγι i μάβτΊ, acc. μάΰτίγα i μάβτιν (por. μα- 
οτίζω obok ιιαΰτίω), — έρίηρος wierny, nom. pl. έρίηρες (εταίροι), асе. 
έρίηράς, αίπύς wysoki, acc. fem. αΐπήν , neutr. pl. αίπά, πρέοβυς stary, 
fem. πρέϋβα.

Przyrostki ze znaczeniem końcówek przypadkowych (§ 55).

Przyrostki &εν, &ι, δε, cpi, ι, δις służą, często do oznaczenia § 242 
miejsca albo zastępują końcówki przypadków. Łączą się one, tak samo 
jak inne przyrostki przypadków, z tematem lub z końcówką, a wzma­
cniają się także przyimkami:
Ο-εν skąd, używa się o miejscu i zamiast gen.: οϋρανό-3-εν z nieba, 

οϊκο-&εν z domu, έμέ&εν — εμού, οέϋ-εν = σου, ε&εν = ον ;
θ·ι w, przy, ο miejscu i zamiast gen.: Κοριν&όϋτ w Koryncie, κηρό&ι 

w sercu, πό&ι == που gdzie? b&i = où gdzie, τηλό&ι daleko, εν-

10. Nom. δένδρος, δένδρεος obok δένδρου, δένδρεον, gen. δενδρέου, 
δένδρου. — Nom. μείς (at. μήν), gen. μηνός. — Οίδίπους, gen. 
Οιδιπόδειο, acc. Οίδίπουν. — φύλαξ, gen. φυλάκου. 
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δο&ι wewnątrz, κείθ-ζ tam, ‘ίλιό!)ι πρό, ούρανό&ι πρό, ήω&ι ζερό 
(por. κατά κρή&εν od góry do dołu, pochodź, od καρ/; głowa);

ό'ε dokąd, o miejscu: οίκόνδε w dom, οϊ-καδε do domu, ονδε δόμονδε do 
własnego mieszkania, &ύραζε (= ϋ-υρασ-δε) na dwór, ούδάσδε (εραζε 
— χαμάζε) na ziemię, ενίλάδε tamże;

σε w przysłówkach: άμφοτέρωσε, ετέρωσε na obie strony; πάντοσε na 
wszystkie strony, κείσε tam dotąd, κνκλόσε w około;

e/>t(v) w znaczeniu łac. abl. instrument! i zamiast gen. i dat. sing, i plur.: 
ήφι βίηφι własną siłą, δακρυόφιν ze łzami, ναυφιν okrętami — 
διά στή&εσφι ελαύνειν przez pierś, εκ &εόφιν wpływem, wolą 
bogów, παρ’ οχεσεριν obok wozu, &εόφιν μήστωρ ατάλαντος jako 
bojownik bogom równy.

z jako końcówka locativu: οζκοζ domi, χαμαί humi, Πυ&ο~ι w Delfach (por. 
οδοιπόρος podróżny, Πυλοιγενής urodzony w Pylos);

δ~ίς o miejscu: χαμάδις (= χαμάζε) na ziemię, άλλυδις (= άλλοσε) dokąd- 
inąd, άμΰδις (= άμα) razem.

Przymiotniki (§ 56—58).
§ 243. 1. Przymiotniki o trzech zakończeniach używają zakończenia rodzaju

męskiego często także na oznaczenie rodzaju żeńskiego, i przeciwnie przy­
miotniki złożone na -ος, -ον mają niekiedy femininum na -η: Ιερ&ίμους 
ψυχάς Λ 3 obok Ιφ&ίμη άλοχος, άλος πολιοίο obok πολιήν άλα, υλήεντι 
Ζακνν&ερ obok υλήεσσα Ζάκυνίλος — αβρότη νύξ, αίλανάτης άλίησι boginiom 
morskim, νήσος άμφιρντη, άγακλειτή εκατόμβη.

Stopniowanie przymiotników (§59).
2. Przyrostki - ίων,-ιστός spotykamy częściój aniżeli w dyalekcie

atyckim; samogłoska ι w przyr. ίων jest krótka.
γλυκύς dulcis γλυκίων •κνδ-ρός sławny, xvàιστός

το κνδος sława
ωκύς szybki ωκιστος οίκτ-ρός godzien polito­ οϊχτ ιστός

wania, opłakany, 
ό οίκτος litość, narzekanie

φίλος miły φιλιών μακ-ρός, comp, μάσσον, μιγκιστος
βραδύς powolny βάρδιστός άγχι blisko, comp, άσσον, αγγιστα
βραχύς krótki βράσσων παχύς gruby, πάσσων ίΰάχιστος.

§ 243. Przymiotniki na -εος i -ηιος mają w comp. -ότερος, sup. -ότατος, jak 
odpowiednie im atyckie przym. na -εζος: άνδρηι-ότερος, οίκηι-ότατος, 
επιτηδε-ότερος, επιτηδε-ότατος\ także ϊρεότερος (= at. ΐερώτερος). 

σπουδαίος ma σπουδαιότερος i σπουδαιέστερος, ύγιηρός ma ύγιη- 
ρότατος i υγιηρέστατος, ταχύς ma ταχύτερου i &άσσον.
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Niektórym comparativom i superlativom brak positiva, η. p. άλγιων, 
άλγιστος (τό άλγος ból), έλέγχιστος (τό ’έλεγχος hańba), κάρτερος, κάρτιστος 
(τό '/.άρτος moc, sila), κερδίων, κέρδιστος (τό κέρδος zysk), κήδιστος (τό 
κηδος troska), ρΐγίων straszliwszy, ρίγιστος (τό ρίγος zimno); tudzież κύν- 
τερος zuchwalszy, κύντατος (κύων pies), όπλότερος młodszy, όπλότατος.

3. Nieprawidłowe stopniowanie (§ 61). Dyalekt Homerowy ma 
wiele form osobliwych, zwłaszcza w stopniowaniu przymiotników άγα&ός 
(ήυς, έσ&λός), dobry, dzielny, szlachetny i κακός zły, podły:
άγα&ός comp, άρείων, άμείνων, κρείσσων, λω'ίων, — βέλτερος, λωίτερος, 

ερέρτερος, προερερέστερος,
superl. αρεστός, κάρτιστος, ερέριστος, ερέρτατος;

κακός comp, κακιών, χερείων, χείρων— κακώτερος, χερειότερος, χειρό­
τερος.

Z tem. χερηβ, który powstał przez rozszerzenie tem. χερ lichy, formują 
się dat. i acc. sing, χέρηϊ, χέρηα i pl. nom. χέρηες, acc. neutr. χέρηα (χέρεια). 
Χείρων powstało z χερ-ιων χερβων χερρων (§ 11, 1, uw. 2), χερείων utworzone 
jest z rozszerzonego tem. χερεο, jak άρείων z tem. άρεσ.
πολύς comp, πλείων lub πλέων, πλειον lub πλέον, sup. πλειστος.

Z tem. πλε urabiają się nom. i acc. pl. πλέες, πλέάς plures. 
ρηίδιος comp, ρηίτερος, sup. ρήϊστος, ρηΐτατος.

Positivus ρτϊος pojawia się w adv. ρεια, ρέα (§ 237, 6).

U w. Przybranki άρι, έρι (por. άρ-ιστός), ζα, δα (= διά, δ ja) i άγά nadają 
przymiotnikom znaczenie stopnia najwyższego: άρί-γνωτος bardzo znany, έρι- 
βώλαξ o wielkich skibach, ζατρεφής dobrze żywiony, ζαχρηής gwałtownie nacie­
rający, δάσκιος bardzo cienisty (σκιά cień), άγάκλντος bardzo sławny.

Zaimki.
1. Zaimek osobisty (§63).

W dyalekcie Homerowym spotykamy następujące formy odrębne: § 244.

1. osoba 2. osoba 3. osoba

Sing. N. 
G.

D.
A.

έγών
ΙμεΙο, Ιμέο, εμευ 
εμέ&εν,6η]ΰ. μεν

τόνη
σε'ιο, także enkl. σέο i 

σεΰ, σέϋ-εν (τεοιο)
τεΐν, enkl. τοί

ειο, także enkl. έο, εύ 
i έϋ-εν

έοι, οί
έέ, enkl. μίν

3. πολλός ma comp. m. f. πλέων, η. πλέον i πλεϋν, acc. πλέονα 
obok πλεΰνα, gen. πλεόνων obok πλεύνων, adv. πλεόνως.

§ 244. 1. σύ ma w dat. σοί, enld. τοί. — μίν jest zwrotne = εαυτόν, έαυτήν 
i kładzie się także zamiast at. αυτόν, αυτήν, nawet zamiast αυτό.

Curtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 17
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1. osoba 2. osoba 3. osoba
Dual. N. A.

G.D.
νώϊ 
νώϊν

οφώϊ 
βφώϊν

enkl. ετερωέ 
enkl. σερωΐν

Plur. N.
G.
D.
A.

a μ μες 
ημείων. ημέων 

ίχμμΐ 
ήμέας άμμε

νμμες 
νμείων, νμεων

υμμι
νμέας υμμε

ετερείων, także enkl. οερέων 
ΰερίσε, enkl. οερί(ν)

także enkl. οιρέας, 
enkl. σεράς i οερέ.

U w. 1. Formy akcentowane zaimka 3. os. εΐο, εοϊ, «« i οφείων są zawsze 
zwrotne, te zaś, które są zawsze enklitycznymi, nie mają nigdy znaczenia 
zwrotnego. Wszystkie inne, oznaczone na powyższej tablicy słowami także 
enkl., mają znaczenie zwrotne, jeżeli są akcentowane, μίν — αυτόν, αυτήν 
jest osobliwością narzecza jońskiego. Tragicy używają νίν jako accus, sing., 
a niekiedy także jako accus, plur. 3. os.

U w. 2. Gen. sing, tworzy się przez dodanie przyrostka oio właściwego 
tematom na O, zatém εμειο i (z έμε-бю, ipujo) έμέο. Gen. τεοΐο = ΰοΰ znaj­
duje się w poem. Hom. tylko dwa razy. O przyrostku -&εν mającym znaczenie 
ablativu por. § 242.

U w. 3. Osobliwości: dat. 2. os. sing, τε'ίν, 1. os. pl. ημιν (u at. poetów 
także ήμιν lub ήμίν) i dual. n. a. 2. os. οφώ zamiast Οφ<5ϊ.

U w. 4. We wierszach jeszcze się często uwydatnia wpływ form pełniej­
szych zaimka 3. os. z głoskami na początku (§ 272, 4, uw. 2); accus, sś 
powstał z o(s)5e, dat. ϊοΐ powstał z б(«)5о«.

U w. 5. Zaimków zwrotnych używanych w dyalekcie atyckim (έμαυτοΰ 
i t. d.) Homer nie zna. Zastępują je zaimki osobiste, a dla dobitności dodaje się 
niekiedy odpowiedni przypadek zaimka αυτός.

2. Zaimki dzierżawcze (§64).
Sing. τεός tuus έος lub ος suus
Dual, νωΐτερος nas obu σφωίτερος was obu
Plur. αμός νμός σερός suus.

3. Zaimki wskazujące (§68).

1. Rodzajnik ό, ή, τό ma jeszcze często pierwotne znaczenie zaimka 
wskazującego i następujące formy odmienne od atyckich:

— Gen. i acc. pl. mają tylko otwarte formy, jak ήμέεαν, ϋφέας. — 
Neutr. pl. expia — αυτά, οφίοι używa się zawsze zamiast εαυτοΐς, 
εαυταΐς, 6φ ί natomiast zamiast αυτοΐς, αύταϊς.

3. Rodzajnik ma jeszcze w niektórych połączeniach znaczenie zaimka 
wskazującego.
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Sing. nom. ο ος, ή, το (b) Plur. nom. τοί, ταί
gen. τοιο gen. τάων

Dual. gen. dat. τοίιν dat. τοιοι(ν), τΰοι(ν).
Uw. 1. Nom. b, r w znaczeniu zaimka wskazującego piszą niektórzy wy­

dawcy z akcentem: o, r. — Dawny nom. jest ος, o; masc. ός spotykamy czę­
ściej, niż neutr. o (Μ 344, 357. Ψ9. ω 190; por. § 69, uw. 1). — Zaimek wska­
zujący używa się także zamiast względnego: αϊ χε &εοΙ έ&έλω6ι, τοί ουρανόν 
εύρύν έχουΰιν.

Uw. 2. Do c, η, τό należą przysłówki τώς (τώς) i ώς (ώς) tak; ώς spo­
tykamy także w połączeniach χαι ως i tak, odd’ ώς i tak nie, ani tak; por. § 234, 
17 i 31.

U w. 3. Dat. rodzajnika τω (pis. także τώ) używa się niekiedy jako par­
tykuła w znaczeniu bo, tak, dla tego (=odi>): τώ νΰν μνηοτήρων μεν εα 
βουλήν dlatego pozwól zalotnikom naradzić się.

2. od« ma w dat. plur. formę τοΐσόε(σ)οι.
3. κείνος ów (κ«ϊσ« illuc, tam dotąd, κει&ι illic, tam, χεί&εν illinc, 

stamtąd) znajduje się obok εκείνος.
4. αυτός znaczy zazwyczaj sam lub sam jeden: A 271 χαϊ μα- 

χόμην χατ εμ αυτόν, α 53 εχει όέ τε χίονας αυτός μα- 
χράς. Przysłówek: αυτως tylko tak, nadaremnie, ώς 
<5’ αυτως (at. ώσαότως) w taki sam sposób.

4. Zaimki względne (§69).
W znaczeniu zaimka względnego używa Homer często zaimka 

wskazującego (rodzajnika) (o ό — ος por. ust. 3 tego paragrafu) Odmienne 
formy zaimka względnego są gen. sing, öov (oo ? § 239, 3, uw.) i εης (Π 208).

U w. Przysłówek ώς (jak) umieszczony po rzeczowniku (ώς postpositum) 
przybiera akcent : ορνι&ές ώς jak ptaki, &εος ώς jak bóg jaki. — O wzdłu­
żeniu samogłoski krótkiej, poprzedzajacéj ως, por. §§ 237, 3, uw. i 272, 4.

5. Zaimek pytajny i nieokreślny (§70) 
τις, τί ma sam dla siebie, jako tóż w połączeniu z zaimkiem względnym 
οσ-τζς następujące formy odmienne:

U w. 1. Zaimek wskazujący używa się w znaczeniu względnóm w przy­
padkach zawisłych: τού, τής, τώ, τή i t. d. którego, ktôréj it. d.; 
w nomin. sing, i plur. używa Herodot wyłącznie form : ος, ή, ο'ί, αϊ 
w znaczeniu zaimka względnego.

4. Formy zaimka względnego zaczynające się od samogłoski kładą się: 
1. po przyimkach dopuszczających wyrzutnię t. j. αντί, από, διά, επί, 
χατά, μετά, παρά, υπό, 2. w zwrotach utartych, mających znaczenie 
spójnika: εν ώ podczas gdy, ές o (εως ου, αχρι ού, μέχρι ου) aż, 
εξ ού odkąd — także ές ο aż dokąd, εν ω przyczém.

5. δβτις odmienia się: δτευ, οτεω, δτεων, οτέοιΰι i абба (= άτινα), 
pytajne i nieokreślne τις (τις): τεϋ, τέω (także τινί), τέων, τέοιβι.

17*
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Maso. sing. nom. ό-τις neutr. οττι g. οττεο, δτευ dat. ότεω ' 
plur. δτεων δτέοισβν)

masc. sing. acc. ότινα neutr. οττι
plur. οτινας ασσα.

U w. 1. Zaimki odmieniające się według rodzajów kończyły się w rodzaju 
nijakim pierwotnie na przyrostek ó' (i-d, illu-d) ; οττι quod powstało więc z δδ-τι, 
czyli ττ powstało przez upodobnienie z ór; tak samo wytłómaczyć należy ππ 
w formach epicznych δπποΐος, δππόσος, δππως i i., powstałych z δδ-ποιος, 
δδ-ποσος, δδ-πως. — Mało używanym jest gen. οττεο z dwoma τ.

U w. 2. Partykuła τε i, urobiona z tego samego tematu co τις (por. łac. 
que, quis), kładzie się często i przy formach rodzajnika, zastępujących zaimek 
względny, i przy rzeczywistych formach zaimków względnych, jakoto: δσος τε, 
εν&α τε (por. at. οίός τέ είμι, έφ’ ω τε, έστε, δτε, ατε i łac. quis-que, pleri-quej 
tudzież ώστε jak gdyby (at. ώστε tak że), a nie mniéj i w połączeniach 
jak μέν τε, δέ τε, καί τε, τις τε, ΐνα τε (§ 234, 38). Partykuła ta pierwotnie 
zapewne znaczyła jakoś; ale to wzmacniające lub uogólniające znaczenie już 
prawie nie daje się uczuć.

U w. 3. Neutrum o lub δ τε służy niekiedy jako spójnik zamiast że lub 
ponieważ (quod): λεύσσετε γάρ τό γε πάντες, δ μοι γέρας έρχεται άλλη 
(Ä 120); χωόμενος, δ τ’ άριΟτον Αχαιών ούδεν έτιβας (Λ 244).

Liczebnik (§73).
§ 245. Odrębne formy liczebników są:

1. Liczebniki główne: 1. ta fem. zamiast μία·, ta, Ιής, w), ϊαν, 
także neutr. dat. tty (Z 422). — 2. δοιώ obok δύω, δυο lub plur. δοιοί, 
δοιαί, δοιά; δύω i αμφω są dual. — 4. πίσνρες, acc. πίσνρας. — 12. δυο- 
καίδεχα i δνώδεκα. — 80. όγδώκοντα. — 90. έννήκοντα. — μύριοι znaczy 
zawsze niezliczony.

2. Liczebniki porządkowe: 1. πρώτος i πρώτιστος. — 2. δεύ­
τερος drugi, a δεύτατος ostatni. — 3. τρίτατος. — 4. τέτρατος. — 
7. έβδόματος. — 8. ογδόατος. — 12. δνωδέχατος.

3. Przysłówki liczebnikowe: δίχα, διάνδιχα, διχ&ά dwojako, 
na dwoje, (διχ&άδιος dwojaki), τρίχα, τριγβά na trzy części, τετραχ&ά ua 
cztery części, πένταχα na pięć części.

Czasownik (Słowo).
1. Osobowe końcówki form czynnych (activi).

§ 246. Odmienne od atyckich są następujące:
a) W 1. os. μι, w 2. σ&α, w 3. σι mają czasowniki na -ω w sing.

§ 245. δύο albo jest nieodmienne albo tak się odmienia: δύο, δνών, δνοίσι. 
— τέσσερις, τέσσερα. — δνώδεκα lub δύο και δέκα.

Zamiast ούδείς, μηδείς używa Herodot plur. ονδαμοί, μηδαμοί, adv. 
ούδαμά.
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praes. i aor. act.; końcówkę σ!)α spotyka się wyjątkowo i w innych 
formach :

μι i σι w coniunct. : έ&έλω-μι, άγάγω-μι 
Ιϋ-έλη-οι, άγάγη-σι, 

σ&α w coniunct.: έ&έλη-σ&α, πά&η-σ&α 
w optât.: κλαίοι-σϋ-α, βάλοι-σ&α·, 

oit a w ind. czasowników na -μι: τίϋ-η-σϋ-α, διδοι-σ&α, εΐ-σέϊα (od 
είμι), rpr-o&u (ιρήο&α).

U w. Por. formy atyckie : ηο'/α, ysiO&a (== ηεις ibas), ηδειϋ&α lub %δηθ&α 
(od οίδα), εφηΟϋ-α.

b) w dual, zamiast την i σ&ην zdarzają się niekiedy końcówki τον i 
o&ov.

c) w 3. os. plur. imperfect! i aorystu kładzie Hom. zamiast końcówki σαν 
końcówkę v (pierwotnie ντ), przed którą długa samogłoska się skraca 
(por. εϊη-σαν i εΐε-ν, łac. era-nt):
ν w impf, i mocn. aor. czasowników na -μι : ϊε-ν = ϊε-σαν, ειρα-ν = 

ειρα-σαν, εστα-ν — έστη­
σαν , βά-ν — εβη-σαν, 
εδν-ν = εδΰ-σαν;

w aor. pass.: λύ&ε-ν — ελν&η-σαν,ιρά- 
νε-ν — έιράνη-σαν.

d) -εα, -εε(ν) w sing. 1. i 3. os. ppf. act. zamiast -ειν, -ει: ττετιοί^-εα, 
εϊδ-εα, είδ-εεν.
Uw. Przez ściąganie powstały z -εα, -εας, -εεν formy atyckie: -η, -ης, 

-ειν § 87, 3.
e) -!ϊι znajduje się gdzieniegdzie w imper, praes. i aor.: δίδω-ϋ-ι, έμ- 

πίμπλη-&ι, ‘ίλη-&ι, ομνυ-&ι, ορνυ-&ι, ν.λυ&ι, δυ&ι.

2. Osobowe końcówki form zwrotnych (medii).
a) Końcówki osobowe, zaczynające się od spółgłoski σ, nie dopuszczają 

kontrakcyi po wyrzuceniu tejże głoski, a więc: «(o)«t, η(σ)αι, ε(σ)ο, 
α(σ)ο: βονλεαι, πύ&ηαι, βάλλεο, (έ)μάρναο.
U w. 1. Tu i owdzie ściąga się εο w εν: βάλλευ (μ 218), έπεν (Κ 146). 
U w. 2. Ζ βέβληοαι powstało βέβληαι (£ 248. 7V 251), ζ μέμνησαι μέμνη 

(Ο 18 i nast.).

§ 246, 1, d) Ppf. ma końcówki: -εα {-εας), -εε, -έατε: έώ&εα, έπεπόμιρεε, συν­
δέατε.

2, a) Nie ściągają się końcówki: -εαι, -ao, -εο: ιραίνεαι, ζημιώσεαι, 
έδέξαο, έγένεο, πεί&εο, ale zamiast εο używa się, zwłaszcza w imper., 
także εν: προσδέκευ, πί&εν.
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b) -μεσ&α pojawia się obok -με&α według potrzeby wiersza: μαχό- 
μεο&α, εοόμεοΰα, δεδμήμεο&α, ίκόμεσ&α.

c) -αται, -ατο w 3. os. pl. zamiast -νται, -ντο tak po samogłoskach jako 
też po spółgłoskach; wargowe i gardłowe (mocne i słabe) przechodzą, 
przed tymi końcówkami na odpowiednie przydechowe: κεκλίαται 
lzź/νω), κείαται (κείμαι), βεβλήαται (βάλλω) — κεγολώατο (χολόω), 
δεδμήατο (δάμνημι), βεβολήατο = βεβλήατο — γενοίατο, άπολοίατο 
— ερχαται (εργω), τετράφαται (τρέπω), άγηγέρατο (άγείρω).
U w. Trzy czasowniki wsuwają przed końcówkami -αται i -ατο spółgłoskę ó: 

ακηχέδαται (άχννμαι jestem strapiony, smutny), ίρράδατα.ι (ραίνω skrapiam, 
właść. ραδνβω, tem. ραδ, § 264, 6, uw. 4), έληλάδαται (ελαύνω).

3. Końcówki bezokolicznika.

Infinitivus activi ma często końcówki: -μεναι, -μεν,
ze spójką: -έμεναι, -έμεν:

πανέμεναι, αξέμεναι, εΙπέμεν(αι), ορνύμεν, ίστάμεν(αι), δόμεν(αί), 
ϊδμεν(αι), έοτάμεν, οτήμεναι, γνώ μεναι, μιγή μεναι, τετλάμεν, τι&ήμεναι, 
φορήμεναι, καλήμεναι, φιλήμεναι.

Cechy trybowe.

§ 247. 1. Coniunctivy czasowników na -μι tworzą się za pomocą kró-
tkiéj samogłoski trybowéj: samogłoska ε lub o wsuwa się jako cecha 
trybowa między temat a końcówkę: ϊ-ο-μεν eamus. W ten sposób formują 
coniunctivus także czasowniki na -ω, szczególnie w słabym aoryście act 
i med. : έγείρ-ο-μεν, άπολύο-ο-μεν,· βήσ-ο-μεν, εύγ-ε-αι, ϊλάοο-ε-αι, ιμείρ- 
-ε-ται, ίλή-ο-μεν, δαμή-ε-τε, εϊδ-ο-μεν.

2. Optativy ściągają cechę optativu i z zakończeniem tematu: φ&ι- 
μην, φ&ιτο, δνη, δαινντο, δαιννατο, λνντο, λελντο, μεμνήμην (ale 3. OS. S. 
μεμνέιμτο zamiast μεμνήοιτο).

c) αται, ατο używa Her. zamiast νται, ντο·
1. w końcówkach optât.: άγοίατο, γενοίατο, δνναίατο, πειρώατο,
2. w ind. pf. i ppf. wraz z krótką samogłoską tematu i zamianą spół­

głoski w odnośną przydechową: κε/ύαται, ηγέαται, έπεπειρέατο 
— άγωνίδαται, έοκενάδατο, κεχωρίδαται — έτετάχατο, τετρίφαται 
(tylko άπίκαται, άπίκατο bez aspiracyi),

3. w 3. os. pl. czasowników na -μι: τι&έαται, έτι&έατο, κέαται 
(= κεΐνται), κατέαται (= κά&ηνται), κατέατο i ίοτέαται, έπι- 
Οτέατο, δννέαται (co do użycia « zamiast a zob. § 236, por. także 
pf. med. άναπεπτέαται od άναπετάννυμι).
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Augment i reduplikacya (§§ 78 i 112).

1. Tak zgłoskowy jako tćż iloczasowy augment kładzie się lub tćż § 248. 
się opuszcza według potrzeby wiersza: λνσε, βή, εχεν, ελκε, εντο, οπλι- 
σάμεο&α.

2. Czasowniki, których temat zaczynał się od 5, mogą mieć augment 
zgłoskowy: impf, εοινοχόει od βοινοχοέω nalewam wino, ε-άνδανον (tem. 
of a δ), ε-άλων aor. (tem. 5άλω); por. § 237, 1.

U w. 1. Nieprawidłowo mają, η zamiast ε, oprócz innych, ppf. ήείδη, 
pochodź, od οίδα, ηικτο obok εικτο od εοικα, impf, czasownika εϊρω (sero) 
ηειρεν (= ηειρεν impf, czasownika άείρω podnoszę), pf. part, έ-ερ-μένος, 
ppf. ε-ερ-το.

U w. 2. Obok form z augmentem zgłoskowym są także w użyciu formy 
z augmentem iloczasowym, jak ηναΰΰε, ηνδανε, ηλπετο, ωκει, albo z obydwoma 
εωνοχόει, άνέωξε (εηνδανον?)·

3. Tematy zaczynające się od spółgłoski ρ nie podwajają jćj niekiedy, 
natomiast tematy zaczynające się od λ, μ, ν, σ podwajają niekiedy tę 
spółgłoskę po przybraniu augmentu: ελλαβε, ελλιτάνευε, εμμα&ε, άπ-εννί- 
ζοντο, εσσείοντο, εσσενα (§ 238, 5, uw.).

TJw. Głoska ρ nie podwaja się w tezie: άλλος δ’ άλλω ερεζε В 400, 
εράπτομεν л: 37 9 (§ 272, 3).

4. Perfectum i plusquamperfectum mają reduplikacyą, jużto rzeczy­
wistą, już tćż wyrażoną przez augment. Czasowniki μείρομαι i σεΰω, przy­
bierające augment zamiast reduplikacyi, podwajają początkową głoskę na 
wzór tematów zaczynających się od ρ: εμμορα dostałem w podziale, otrzy­
małem, εσσυμαι agitatus sum, έσσόμενος (nie εσσνμένος) spieszący, gwał­
townie pożądający, chciwy.

U w. 1. Osobliwości: part. pf. ρ-ε-ρυπωμίνος zawalany. — εω&α zamiast 
εϊω&α (§ 237, 6), εκτημαι zamiast κέκτημαι.

§ 248. Zgłoskowego augmentu nie mają iterativa i niektóre plusąuam- 
perfecta: ποιέεΟκον, λάβεΰκον, άναβεβήκει, καταλέλειπτο. Stały 
augment iloczasowy ma niewiele czasowników, jak εϊδον, είχον, 
ηλαΰα, ήλ&ον, ήΰαν. Nie mają go powszechnie czasowniki joń- 
skiego znamienia, jak άγινέω, άε&λέω, άρρωδέω (zam. ό^ρωόεω), 
εργω (= at. εΐργω), εοοόω, είρνω, είρωτάω ; tudzież czasowniki za­
czynające się od dwugłosek lub od samogłosek długich w skutek 
następstwa: αίνέω, αϊρέω, αίτέω, ενρίοκω (i wszystkie zaczynające 
się od εν prócz εζίόω) — άπτω, άρχω, αρμόζω, άντιάζω, όρμέω, 
ορμίζω, όρτάζω, nadto εάω, ερδω, εργάζομαι, ppf. εώ&εα, εϋτήκειν 
i ppf. z atycką reduplikacyą: άκηκόεε, άραίρητο. — W tym związku 
przytoczyć należy: impf, ωρων (ρρέω), pf. οίκα (= εοικα), εω&α i 
ppf. εόργεε.
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U w. 2. Digamma na początku tematu wyjaśnia formę reduplikacyi w per­
fectach: έ-ολπα (tem. βελπ praes. έλπω), έ-οργα (tem. -Ρεργ), i'-âôa (tem. 
σ5αό § 260) i i.

U w. 3. Nieprawidłowe ει mają δείδοικα, δείδια (tem. δ fi) i δειδέχαται 
(por. δεικανάομαι witam, pozdrawiam).

5. Wiele czasowników urabia temat perfecti z tak zwaną atycką 
reduplikacyą; niektóre z nich zatrzymują po zgłosce reduplikowanój 
krótką samogłoskę.
Tem. άγερ άγείρω zbieram αγηγέρατο

άν(ε)& (por. ανθ-ος) wytryskać, 
buchać do góry

άνήνο&ε, ένήνο&ε

a ρ αραρίσκω spajam αρηρα jestem spojony, stosuję 
з się

άρο άρόω orzę αρηρομένος
έρειδ έρείδω podpieram ερηρέδαται, (-το), ήρήρειστο
ερ ιη έρείηω upadam ερήριηα runąłem, ερέριητο
δ δ (at. οζω pachnę, wonię) οδωδει
ο δυσ οδόσσομαι gniewam się δδώδνσται jest rozgniewany
ορεγ ορέγομαι wyciągam się ορωρέχαται

δρνϋμι pobudzam δρωρα podnoszę się, med. 3. os. 
sing, ορώρεται

a λα άλάομαι błąkam się άλαλημαι błądzę, jestem obłą­
kany, niepewny

αλνκτ άλόσσω szaleję αλάλύκτημαι jestem szalony, za­
niepokojony

«Ζ αχννμαι smucę się άκαχημαι (§259) jestem smutny, 
strapiony.

U w. Tu należą participia : άκαχμένος acutus (άκων włócznia) i σνυοχωκώς 
(βνν-οκ-ωχώς) ściśnięty (συνέχω) i pf. νπ-εμν-ήμνκεν (praes. ημύω spuszczam 
głowę) z wtrąconćm v.

6. Niektóre czasowniki urabiają mocny aoryst reduplikowany. 
Reduplikacyą pozostaje we wszystkich trybach i formach, wzmacnia temat 
i sprowadza niekiedy zmianę znaczenia. Temat aorystu może jeszcze przy­
brać augment przed reduplikacyą. Niektóre czasowniki urabiają obok tego 
aorystu także i futurum reduplikowane. Pierwsze cztery z przytoczonych 
poniżój mają reduplikacyą także już w temacie praesentis.
Tem. άρ

àcp 
«Z 
δ a

αραρίσκω spajam

άηαφίσκω łudzę 
ακαχίζω martwię 
διδάσκω uczę

Aor. ηράρον przech. spoiłem, dogodzi­
łem, nieprzech. spodobałem się 

ηηαφε, αηάιροιτο 
ηκαχε, ακάχοντο 
δέδάε
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Tem. καδ χάζομαι ustępuję Aor. κε/.άδοντο ustąpili, κεκαδών po­
zbawiający, f. κεκαδήσω

κλν κλιω słucham κέκλν&ι, κέκλντε
κ ν θ κεύίίω ukrywam κεκύϋ-ωσι
λαβ λαμβάνω biorę, łapię λελαβέσ&αι, pochwycić
λ α& λαν&άνομαι zapominam λελά&οντο zapomnieli, εκ-λέλα- 

&ον (= εληαα) skazałem na 
zapomnienie, zatarłem w pa­
mięci

λ αχ λαγχάνω dostąję losem λελάχωοι (zrobić uczestnikiem)
δρ ορννμι pobudzam, podnie- ώρορον transit, i intrans.
π a λ πάλλω macham [cam άμ-πεπαλών do góry machnąw-
л ζθ πείϋ-ω namawiam ττεττίίλεΐν, f. ττεΐτεϋ-ήαω [szy
ττλαγ πλήοσω uderzam εττέηλφχον
UV& πεύ&ομαε dowiaduję się πεπνϋ-οιτο
τάγ tango τεταγών uchwyciwszy
τ ερττ τέρπομαε raduję się τετάρπετο
τυχ τενχω sporządzam τετύκοντο, τντνκεϊν
εριδ φείδομαι szczędzę ττεεριδέοίλαι, f. πεερτδήοεται
ερρ a δ φράζω pokazuję έπέερράδον
Ζ«ρ χαίρω cieszę się κεχάροντο, f. κεχαρήσω.

Niektóre aorysty łączą reduplikacyą z tematem krótszym (czyli t. zw. 
synkopowanym) (§ 236, c):

à λ €Χ άλέξω odpieram ίίλ-αλκ-ε
κελ κέλομαε wołam ε-κέ-κλ-ε-το
τεμ — godzę ε-τε-τμ-ε
ср εν (χρόνος zabójstwo) zabijam ε-7νε-(ρν-ε.

Podobnie także :
εν ьп ενίτττω (ενίσσω) łaję ηνίηαηον, ενένϊ/πον
ερυκ ερϋκω powstrzymuję ηρϋκακον.

Czasowniki ściągane (Verba contracta) (§§ 92.93).

1. W odmianie czasowników ściąganych na -άω i -εω zdarzają § 249. 
się często formy nieściągnięte obok ściągniętych: άοιδιαει, ναιεταουσι, ερι- 
λέωμεν, έίίρήνεον.

§ 249. Czasowniki na -άω ściągają A i Ε w « (nie w η, § 235, 6), A i Ο w ω; 
zamiast c -f- ω i a + o pojawia się w niektórych czasownikach także 
εω i εο: praes. όρέω, δρω, δρ«ς, όρά, όρέομεν, δρώμεν, ορατέ, 
δρέονΟι, impf, ωρεον, ώρας, ώρα, ώρέομεν, ωρώμεν, ώρΰτε, ώρεον, 
ώρων. Optât, kończy się zawsze na -ώην, -ώμην: έτορώη, νικώεν,
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üw. 1. Niekiedy « jest długie, jak w πειναων, niektóre zaś czasowniki 
na -«ω mają formę poboczną na -έω: άντάω idę naprzeciw impf, ηντεον, 
μενοινάω zamierzam, pragnę impf, μενοίνεον, ομοκλάω razem krzyczę, nawołuję 
impf, ομόκλεον.

ü w. 2. Czasowniki na -έω ściągają εο, tudzież niekiedy εον w εν : νενμαι 
(at. νέομαι powracam), νεικενΟι — at. νεικονΟι kłócą się; εε w ει: μν&εΐαι 
powst. ζ μν&έεαι (at. μν&ή, μν&ει), αίδεΐο powst. ζ αίδέεο imper. ; niekiedy 
wyrzucają jedno ε: μν&έαι, πωλέο — πωλέεο (at. έπωλον obcowałeś).

2. Czasowniki na -άω urabiają formy, stojące wpośrodku między 
nieściągniętymi a ściągniętymi; samogłoski nie ściągają się bowiem, lecz 
się upodobniają. Mianowicie upodobnia się poprzedzające A następnemu O, 
lub następne E poprzedzającemu A. Z upodobnieniem łączy się częstokroć 
zmiana iloczasu, albowiem jedna albo obie samogłoski upodobnione wzdłu- 
żają się; jako wzdłużone ου pojawia się ω. Zmiany te uwidocznia nastę-

wynikąjącą ze ściągnięcia kładzie się zwykle tę sarnę krótką samogłoskę 
(βω, οω, aa, aą).

pujący przegląd:
a + o = οω (rzadko ωο) =ściągn. ω: γελόωντες, γελώοντες
a + ω = οω — ,, ω: ορόω
α-\-ον — οω (rzadko ωο, ωω) — ,, ω: δρόωσι, ηβιυωσα
α-)-οι — οιμ (rzadko ωοι) = ,, φ: δρόιμτε, ηβώοιμι
a + ε — αα = οράασ&αι, οράαν (inf.)
a -j- ει lub fl = aą = „ ą: οράα (— οράει, ορό)]).

Zmiany te ująć można w następujące prawidło: Przed samogłoską

U w. 1. Powszechnie nazywają to zjawisko rozszerzeniem epiczném 
(po niem. epische Zerdehnung), a objaśniają je także w ten sposób: ze 
spływu dwóch samogłosek, jednéj mającej wartość jednéj jednostki czasowéj 
czyli mory i drugiej mającej wartość dwóch mor (^_|__, §271,1) wynikała 
samogłoska mająca wartość mor więcej, aniżeli dwóch, mogła przeto we wierszu 
wypełnić jednę lub dwie mory tezy, oraz całą arzę (t. j. w z albo -z). — Nowsi 
wydawcy umieszczają w texcie formy nieściągnięte γελάοντες, δράονΟι i t. d.

U w. 2. Osobliwością jest fem. part, ναιετάωοα z powodu wyjątkowego 
ω zamiast prawidłowego ov.

τιμώτο. — χράομαι ma zamiast εο wszędzie εω (por. ’Ατρείδάο 
i ’Ατρείδεω § 236, 10): χρέωμαι, χρεώμε&α, χρέωνται, χρεωμένος.

Czasowniki na - έ ω zwykle się nie ściągają : ποιέω, ποιέεις, ποϊεε, πλέειν 
(ale δέει i εδεε obok δει i εδει). Jeżeli się odbywa kontrakcya, ścią­
gają się εo i ε -j- ov w εν: έποίενν, ποιενΟι, προ&νμενμενος, 
λνχενοα, a εεαι i εεο w εαι, εο: 2. os. s. ind. φοβέαι, 2. os. imper, m. 
φοβέο, αίτέο.

Czasowniki na -όω ściągają się, ale mają często (oprócz w inf.) niepra­
widłowe εν zamiast ov powstałego z oo: εδικαίον obok εδικαίεν, àv- 
δρενμενος.
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3. Czasowniki na -όω odmieniają się w tych formach, w których 
czasowniki na -άω dopuszczają połączenia οω i ωο, tak samo jak czaso­
wniki na -άω: υπνόοντες przechodzi w υπνώοντες według γελώοντες.

U w. άρόωΟι od «ρόω orzę i δηιόωεν od δηιόω burzę pisać należy αρόονΟι, 
δηιόοιεν.

Temat praesentis i temat czasownikowy (§ 95).
1. W dyalekeie Homerowym temat czasownikowy rozszerza się roz- § 250. 

maitymi sposobami w temat praesentis; wielokrotnie nawet jeden i ten 
sam temat rozszerza się na różny sposób lub stopniowo. Tematy innych 
czasów urabiają się zazwyczaj od prostego tematu czasownikowego, nie­
kiedy zaś od rozszerzonego: tem. άλυχ uchodzić, praes. άλύσκω, άλυσχάζω, 
άλυσ/,άνω, f. άλνξω, aor. ηλυξα. — Tem. τυχ i τυχε, I. praes. τεύχω spo­
rządzam (f. τεύξω, aor. ετευξα, τετυκεΐν, pf. τέτευχα, τέτνγμαι, τετεύχαται, 
aor. έτύχ&ην), IL praes. τυγχάνω trafiam, dosięgam, napotykam (f. τεύξομαι, 
aor. ετυχον, έτυχησα, pf. τετύχην.ά), III. praes. τιτύο/.ομαι (powst. z τι-τνν- 
σχ-ο-μαι) przysposabiam, godzę w coś. — Tem. τα, τεν, τανυ napinać, 
I. praes. τείνω (pf. τέ-τα-μαι, aor. τά-&η), II. praes. ταννω (f. τανύω, aor. 
έ-τάνυσ-σα, pf. τε-τάνυομαι, aor. έ-τανύσ&ην), III. praes. τιταίνω (aor. 
part, τιτήνας).

2. Klasa czasowników z jednym tylko, nierozszerzonym 
tematem na wszystkie czasy obejmuje dość znaczną ilość czasowników 
pierwotnćj formacyi jak άγω, φέρω·, między nimi jest wiele takich, które 
się pojawiają także w formie rozszerzonej i jako rozszerzone należą do 
jednćj z klas następnych:

άγω wiodę obok άγινέω, αϊδομαι wstydzę się, lękam się obok αίδέομαι, 
άντομαι spotykam obok άντάω (aor. ηντησα) i άντιάω (aor. άντίαοα), άνω 
dokonuję obok άνύω, βλάβω szkodzę (βλάβεται γοννατα chwieją się kolana) 
obok βλάπτω, βόλομαι cfycę obok βούλομαι, δέμω buduję (pf. δέδμημαι, 
δόμος dom), δέρω ściągam skórę (adiect. verb, δρατός § 236, 11), εδω jém 
obok έσ&ίω i εοϋ-ω, εϋ-ω zwykłem, jestem przyzwyczajony, λάμπω błyszczę 
obok λαμπετάω, ο&ομαε troszczę się, ορομαι spostrzegam (ουρος stróż), 
7téÂw jestem obok πωλέομαι jestem, często przychodzę, πένομαι pracuję 
obok πονέομαε, πέρ&ω burzę obok πορ&έω, πέτομαι latam obok ποτάομαι, 
στένω wzdycham obok στενάχω, στεναχέω i στεναχίζω, τέμω tnę, kraję obok 
τέμνω i τάμνω, τρέμω (τρέω) drżę obok τρομέω, τέροομαε intr. schnę (aor. 
τερσήναι wyschnąć) obok τερσαίνω (aor. τέρσηνε wysuszył).

3. Do tćj klasy należy także kilka czasowników na -ώω, jako to: ζώω 
żyję (impf, εζωον, ζωός żyjący), ίδρώω pocę się (part. fem. plur. ιδρώσαι), 
πλώω (πλέω) żegluję, płynę, τρώω (at. τιτρώσκω) ranię, ρώομαι (ρέω) 
szybko poruszam się (aor. έρρωσάμην).
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4. Często ma temat praesentis reduplikacyą, która niekiedy podwaja 
całą zgłoskę tematową i nadąje słowu znaczenie dobitniejsze: ίΐσκω równam, 
przypodobniam powst. z 5δ-5«κ-σκω (pf. «οίκα jestem równy), λι-λαί-ο-μαι 
pragnę, κί-κλ^-σκω wołam (καλεω), μί-μν-ω pozostaję (μένω, μιμνάζω), 
πι-ιραν-σκω pokazuję ((ραίνω), τι-ταίνω napinam, τι-τύσκομαι mierzę, godzę, 
άκ-αχίζω martwię (§ 248, 6), άπ-αφίσκω zwodzę. Por. βαμ-βαίνω chwieję 
się, καρκα/ρω wstrząsam się, drżę, μαρμαίρω błyszczę, παμιραίνω i παμ- 
ιρανάω jasno świecę, κωκρω jęczę, μαιμάω gwałtownie pożądam (tem. μα 
§ 256). '

5. Wielokrotnie spółgłoska O- rozszerza temat praesentis: άίσ&ω wy­
ziewam (por. αϊον O 252), βιβάσ&ων (βαίνω) szeroko krocząc, wielkie kroki 
czyniąc, (έ)εργά&ω zamykam, wykluczam, ερέ&ω (ερεθίζω) drażnię, pobu­
dzam, έρέγβ-ω rozdzieram (por. έρείκω), β-αλέ&ω kwitnę, τελέ&ω jestem, 
εραέ&ων świecący, (ρλεγέίέω palę, płonę, βαρν&ω jestem obciążony, μινό&ω 
zmniejszam, ιρ&ινύϋ-ω niknę, βεβρώ&ω pożeram (§ 258, 1), εσ&ω (powst. 
z έδ-έλω, tem. έδ § 263) jém, ηερέ&ομαι = άείρομαι unoszę się. Temat 
praeteriti najczęściej w ten sposób się rozszerza: ημόναϋ-ον odparłem 
(άμννώ), μετεκία&ον poszedłem za kimś, ścigałem, ηγερέ&οντο zgromadzili 
się (άγείρω), εσχε&ον trzymałem (inf. σχε&έειν).

6. W klasie czasowników przybierających i w formach teraźniejszo 
- czasowych znajdują się formacye następujące:

a) Ç = yt w czasownikach : βάζω mówię, gadam, άλαπάζω niszczę, δαΐζω 
dzielę, rozdzieram, έλελίζω wstrząsam, έναρίζω rozbrajam, zabijam, 
μαστίζω biczuję, μερμηρίζω rozważam, πολεμίζω wojuję, ρέζω facio 
czynię, spełniam ofiarę, στάζω sączę, wkrapiam, στυφελίζω biję, zatém 
aor. άλάπαζα, μερμήριξε, ελελίγ&η, ρεγβ-έν.
U w. αρπάζω porywam i άφνσσω czerpię mają formacyą chwiejną: ηρ- 

παξα i ηρπάσα, άφνξω i άφυοσα, — κτερείζω iusta facio ma fut. κτερε'ί'ξω, 
κτερίζω zaś ma κτεριοΰσιν, — νίζω myję (f. pob. νίπτομαι) urabia fut. νίψω, 
aor. ένιψα, pf. νένιπται] tak samo ένίσσω łaję (f. pob. ένίπτω); wargowe 
tematy tkwią w czasownikach : πέσσω doprowadzam do dojrzałości (πέπων doj­
rzały) i λάζομαι łapię, chwytam (por. λαμβάνω, tem. λ aß).

b) ζ—γγ<- w czasownikach: κλάζω brzmię (aor. εκλαγξα, pf. κέκληγα), 
πλάζω zbijam z toru, zapędzam, (aor. επλαγξα, έπλάγχ&ην), σαλπίζω 
trąbię, aor. έσάλπιγξα (por. λιγξε warczał, zaszumiał).

c) σσ = τι albo^-óW czas.: ερέσσω wiosłuję (ερέτης wioślarz), ίμασσω 
smagam, κορνσσω zbroję (part. pf. κε-κορυίλ-μένος), λίσσομαι błagam 
(aor. ε-λιτ-όμην), a więc aor. ϊμασεν, ε-λλ'ισάμην.

d) i przybierają także niektóre tematy, kończące się na samogłoskę, na 
σ lub 5: δκνείω waham się (tem. οκνε), μαίομαι dotykam, żądam 
(tem. μασ, aor. επ-ε-μάσ-σατο), ναίω mieszkam (tem. νασ, aor. νάσσα 
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kazałem zamieszkać, osiedliłem, νάσ&η, έ-νάσ-σατο), άκείομαι leczę 
(tem. άκεσ, por. imp. aor. med. άκεσ-σαιΠ 523), τελείω (tem. τελεσ), 
δαίω zapalam (tem. δ aß, pf. δέδηα), &είω biegnę (tem. &υ, &εβ 
§ 94, 3), πνείω dmę (tem. ηνεβ).
U w. 1. Skoro więc szereg czasowników na -άω i -έω miał pierwotnie 

tematy spółgłoskowe, zrozumiałymi są dla nas rzekome nieprawidłowości we 
flexyi atyckiéj (§ 94), a rozliczne futura i aorysty z во i б ukazują się jako 
twory zgodne z prawidłami głosowni.

U w. 2. W dyal. Hom. znajduje się όφέλλω debeo zamiast at. οφείλω
i odwrotnie εϊλω prę (f. pob. είλέώ), urobione z tem. έλ, zamiast którego 
oczekiwaćby należało έλλω.

U w. 3. φαίνω pokazuję (tem. φαν) ma f. pob. φαείνω (pierw, φαεο-νω, 
tem. φαεΰ, por. § 254, uw. 4); również κραίνω dokonuję ma f. pob. κραιαίνω 
(tem. κρααν, aor. imp. κρήηνον, inf. κρηήναι obok κρήνον, κρήναί).

U w. 4. Do téj klasy należy także ραίνω skrapiam, powst. z ραδ-νι-ω 
(tem. ραδ), aor. ράΰΰατε, pf. 3. os. pl. έ^ράδαται.

Futurum i słaby aoryst (§§ 84.98.99).
1. Cechę czasową, σσ obok σ ma według § 238, 2 znaczna liczba § 251. 

czasowników, szczególnie verba vocalia, zatrzymujące we formacyi czasów 
krótką samogłoskę (§ 94).

U w. 1. αίνέω urabia f. αίνήβω, aor. ι^νηοα.
U w. 2. Verba vocalia albo powstały z tematów zakończonych na σ, jak 

τελέω tem. τελες (το τέλος) § 238, 2 i § 250, 6, d, uw. 1, albo się odmieniają 
analogicznie według tychże, jak καλέω tem. καλέ.

2. Bez cechy czasowćj są urobione
futura: ανυω dokonam, spełnię, έρυω będę ciągnął, ταννω będę napinał, 

καλέω będę wołał, κορέω (κορέννυμι) nasycę, τελέω skończę, αντιόω 
spotkam, κρεμάω (κρεμάνννμι) spalę, νέομαι redeo i redibo, δήω 
znajdę, κείω (κέω) będę leżał, βείομαι βέομαι (= βίομαι, por. βίος) 
będę żył.

U w. 1. Należące tu futura na -«ω, jak έλώ, κρεμώ odmieniają się jak 
verba contracta na -άω : έλόω, έλάας, έλάα, δαμάα (δαμάζω poskramiam).

§251. Końcówki futuri czasowników zakończonych na spółgłoskę 
płynną (verba liquida) nie ściągają się: οημανέω, άποβαλέεις, 
άπο&ανέεα&αι, tylko ε + ο przechodzi niekiedy w ευ : άμννεϋΰι, άπο- 
ϋ-ανεύμενος.

Tak zwane atyckie futurum tworzą czasowniki na -ίζω (i w tych 
formach pojawia się również εν zamiast ου, powst. z εο): νομιονμεν, 
όπωριεΰντες, med. χαριεΐ, χαριεΐΰ&αι, κομιενμε&α ; tudzież czasowniki 
na-α'ζω: άποδοκιμά, δικόν, oraz έλαννω: έλώ, έλας, έλα, έλώοι, έλών.
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U w. 2. έρνω ciągnę ma w fut. obok έρνω także έρνΰΟεται; o innych 
formach por. § 257, 3, f, uw.

aorysty czasowników: άλεύομαι unikani: ηλεύατο, άλεύαο&αι άλέασΰαι, 
χαίω (at. καω) palę: eziya (tem. ζ«ι>), σενω agito pędzę: εσσενα 
(tem. ου, σευ), χέω leję: εχενα i έχεα (tem. χυ, χευ).

3. Niektóre czasowniki zatrzymują λσ i ρσ bez zmiany: «ϊλω ściskam 
aor. ελσω, χέλλω popędzam κ«'λ-σα, αραρίσχω spajam ήρ-σα, χυρέω trafiam 
ε-χυρ-σα, ορννμι pobudzam, podniecam ώρσα, φύρω zraszam, maczam 
ε-φνρ-οα, χείρω strzygę fut. χέρ-σω, ερ&είρω niszczę φ&έρ-σω.

Uw. λσ przeszło w λλ w aor. ώφελλα (opt. 3. os. s. όφέλλειεν), praes. 
όφέλλω pomnażam.

4. Niektóre aorysty sygmatyczne mają zamiast spójki a spójkę «io, 
tak jak mocne aorysty indic. (aorysty mięszane): έ-βήο-ε-το, έδύσετο, 
ΐξον, imper, οΐοε, οϊσετε, οΐοετω, οροεο (ορσευ), λέξεο, πελάοσετον, inf. 
olo-έ-μεναι.

Mocny aoryst (§ 102).
§ 252. 1. Niektóre tematy tworzą mocny aoryst przez metathesis i prze­

mianę samogłoski « w α : δέρχ-ομαι patrzę ε-δραχ-ον, ιτέρ-ίλω burzę ε-ηρά&- 
ог; рог. τρέφω żywię ε-τραφ-ον wyrosłem. Ο ε&ορον (fut. ϋ-ορέοματ}, 
tem. &ορ, praes. ϋ-ρτμοχω skaczę, εμολον, tem. μολ, praes. βλώοχω idę 
por. § 236, 11; o t. zw. synkopowanych aorystach por. § 236, 12, c.

2. Infinit, act. kończy się często na -έειν: βαλέειν, ίδέειν.
U w. Jako osobliwe formy aorystu zapamiętać należy: βράχε zatrzeszczał, 

κρίκε zaskrzypiał, λάχε zabrzmiał (por. pf. λεληχώς), ταφών zdumiony (por. 
pf. τέ&ηπα), ηρικε rozbił się (praes. έρείκω rozdzieram), ηριπε upadł, runął 
(έρείπω), ηρνκε zaryczał (ερενγομαι rugio), έπταρεν kichnął (at. πτάρννμαΐ}, 
ημβροτον obok ημαρτον, tem. άμαρτ (αμαρτάνω błądzę). Por. nadto aor. 
wymienione w §§ 258. 260. 262.

Perfectum i plusquamperfectum (§§ 86—89. 104—105).
§ 253. 1. Słabe perfectum act. tworzą tematy samogłoskowe, a nawet

i one mają często formacyą pierwotną, t. j. bez z, szczególnie we formach 
imiesłowowych: πεφναοι (obok πετρϋχασι, coniunct. /cecpńz^), κεχορηώς 
(χορέννυμι nasycam), χεχοτηώς (χοτέω gniewam się), χεχμηώς gen. χεχμη- 
-ώτος i -ότος (χάμνω męczę się, tem. καμ, χμη), πεπτηώς (πτήοοω przy­
siadam, tem. πτη i ιττάκ § 258, 1), natomiast πεπτεώς pochodzi od πίπτω 
padam, τε&νηώς gen. τε&νηώτος i-ότος (β-νήσχω, tem. ß-av, &νη), χ.εκα- 
φηώς zadyszany (por. έκάπυοοα wyzionąłem).

U w. O μέ-μ-βλω-χα tem. μολ (aor. εμολον poszedłem) i πέ-πρω-ται 
(aor. έ-πορ-ον dałem) por. § 236, 11, uw.
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2. Mocne perfectum często się zdarza w poematach Homerowych ; 
urabia się ono zawsze bez aspiracyi (κεκοπώς, praes. κόπτω), a prócz 
tego niekiedy samogłoski ani się nie wzdłużają, ani tóż się nie zmie­
niają według prawideł § 9, 2, zwłaszcza w part. fem. ; także w niektórych 
perfectach medii pojawia się krótka samogłoska tematowa (por. at. nénv- 
σμαι. § 126, 18):

λή&ω f. pob. λαν&άνω ukrywam się, εκλ^θ-άτω zacieram w pamięci,
pf. λέλασμαι,

τεΰχω sporządzam, pf. τε-τεύχ-αται obok τέ-τνκ-ται, τέ-τνκ-το, τε- 
τόχ-ίλαι, τε-τνγ-μένος

αραρίσκω spajam, -Э-άλλω |
kwitnę I . άρτ]ρώς, τε&ηλάς, μεμηκώς, λεληκώς,

ληκέω krzyczę, μηκάομαι ί ma.Fł άραρυΐα, τεέλαλυια, μεμακνία, λελακνϊα.
wrzeszczę, beczę, ryczę J
U w. 1. φεύγω uciekam ma part. perf. πεφυγμένος, ale obok tego całkiem 

odrębną formę πεφνζ-ότες. — πνέω (tem. πνν, πνε?) ma πέ-πννμαι {πε- 
πννμένος roztropny, przezorny).

U w. 2. Jak τε&νηώς, κεκμηώς, zatrzymują i niektóre inne imiesłowy samo­
głoskę ω w innych przypadkach: plur. partie, κεκληγώτες obok κεκλήγοντες 
od ind. pf. κέκληγ-α {κλάζω krzyczę), plur. part, τετριγώτες od ind. pf. τέτρίγα 
{.τρίζω świergocę).

U w. 3. Inne nieprawidłowości są: pf. τέ-τρηχ-α jestem niespokojny tem. 
τ(ά)ραχ {ταράσσω niepokoję), τέ-&ηπ-α jestem zdumiony (aor. ταφών § 252, 
uw.), μέ-μηλ-ε tem. μελ {μέλει μοι zależy mi) i ppf. άωρ-το praes. άείρω podnoszę.

U w. 4. Różne formy tematowe służą do urabiania czasów, jako to tematy 
φεν, φα (zabió, φόνος, zabójstwo) w formach pf. πέ-φα-ται, πέ-φα-νται, inf. 
πε-φά-σ&αι, f. 3. πε-φή-6ομαι obok aor. έ-πε-φν-ο-ν (§ 248, 6). Przytém należy 
zwrócić uwagę na równobrzmiące formy czasownika φαίνω jak pf. 3. os. s. 
πέ-φαν-ται, f. πε-φτβεται (§ 260).

U w. 5. Nieprawidłowo według impf, utworzone jest ppf. έ-μέμηκ-ον (pf. 
μέμηκα beczę); o ηνωγον por. § 256.

Aoryst bierny (§§ 91. 108—109).

___ Głoską 5 (albo tóż ει, § 236, 4) zatrzymuje niekiedy pierwotny swój § 254. 
iloczas przed długimi samogłoskami coniunctivu; w zamian za to samogłoska 
trybowa może być krótką (§ 247, 1): a więc obok μιγ-έ-ω, μιγ-έ-ωσι

w sing, δαμή-ω, δαμείω, μιγή-Ύ]ς, ερανή-τ]
W plur. τραετή-ο-μεν, τραπεί-ο-μεν, δαμή-ε-τε, δαμεί-ε-τε.

üw. 1. W rękopisach i wydaniach spotyka się ει zamiast η: δαμείω, δα- 
μείετε, τραπείομεν', por. § 255, 3, uw. 1.

§ 254. Końcówki coniunctivu często się nie ściągają: άπαιρε&έω, έσσω&έωμεν, 
φανέωσι obok νικη&ής, φανή.
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U w. 2. O skróceniu przed ν (ντ) w formie φάνε-ν (= έφάνηΟαν) por. 
§ 246, l,c.

U w. 3. Z Homerowych formacyj aorystu przytoczyć należy: έ-άλην (tem. 
5 ελ, είλέω ściskam), έδάμ-ην (δάμνημι poskramiam) έ-κά-ην (καίω) i imiesłowy 
άνα-βροχέν napowrót, znowu połykający (napowrót staczający się? λ 586, obok 
aor. act. άν-έβροξα) i διατρυφέν zgruchotany (Г 363).

U w. 4. κλίνω naginam, κρίνω sądzę mają w słab. aor. ρ. έ-κλίν-&η obok 
έ-κλί-&η, inf. δια-κριν-&ήμεναι. Aorysty άμ-πνύ-ν-&η, tem. πνν i ίδρύ-ν-&η 
(ιδρύω sadzam) każą domyślać się praesentiów πνύ-νω, ιδρύ-νω (por. δύω, 
δύνω). Upodobnienie samogłosek aie pojawia się w φαάν-&ην tem. φαεν 
(utworzon. od φαείνω — φαεσ-νω § 250, 6, uw. 3; por. φαάντατος superlativus 
przymiotnika φαεινός — φαεσ-νος świecący).

U w. 5. τρέπω obracam ma έτράφ&ην, τέρπω rozweselam έτέρφ&ην 
i έτάρφ&ην obok έτάρπην. Czasownik τέρπω ma zatém następujące formy 
aorystu: έτερφάμην, έταρπόμην, έτεταρπόμην, έτέρφ&ην, έτάρφ&ην, έτάρπην', 
τρέπω ma: έτρεφα, έτραπον, έτραπόμην, έτράφ&ην.

Czasowniki na -μι (§ 115—117).

255. Odrębne formy praesentis i imperfecti.

Praes. act. ind. sing. 2. os.
Q η >» Η Μ·

,, ,, ,, plur. 3. ,,

imper, 
inf.

med. ind. plur.
3. os. part.

τί-&·η-σ&α, τι-&εϊ-ς 
τι-ίλει
τι-&·εΙ-σι(ν)
także (προ)&έοι:σι(ν)

τι-&ή-μεναι

τι-&ή-μει·ος

δι-δοί-σ&α, δι-δοί-ς 
δι-δοι
δι δου-σι(ν)

δί δω-&ι, δίδου 
δι-δό-μεν 
δι-δοΰ-ναι 
δι-δό-αται

ίείς (ΐεις) 
ίει (ΐει) 
ίεΐσι

coni. ί'η-σι(ν) 
ίέ-μεναι

1. Os. 3. pl. praes. act. nie kończy się na -àoi, lecz na -σι, powstałe 
z ντι, ze wzdłużeniem zastępczćm poprzedzającej samogłoski (§ 12, 2, b), 
stąd też ρηγνύσι. — O ot w 3. os. sing. por. § 246, 1, a, o &i w 2. os. 
imp. por. § 246, 1, e.

U w. Ponieważ formy pierwotne są τί&εντι, δίδοντι, ϊεντι, ρήγννντι, przeto 
właściwie należałoby akcentować τί&εισι, δίδουσι i t. d.

2. Jak widać z powyższego przeglądu, formy utworzone na wzór cza­
sowników ściąganych (τι&έω, διδόω) są liczniejsze.

§ 255. 1. 2. Wiele czasowników na -μι odmienia się jak czasowniki na -άω, 
-έω, -όω, -νω.

τί&ημΓ. 3. os. S. ind. τι&εΐ obok τί&ηϋι, 3. os. pl. τι&εΐβι, impf, έτί&εα,
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3. W infin. act i part. med. tudzież w coniunct. mocnego aorystu 
pojawia się długa samogłoska tematowa, i to: η albo et (por. aor. pass. 
§ 254) zamiast ε lub a, ω zamiast o; samogłoska trybowa coniunctivu może 
być w dual, i plur. także krótką (§ 247).

coni. sing. 1.
2.
3.

dual. 3.
plur. 1.

3.

&η-ω, ί)εί-ω 
&ή-ης, itti-ης 
&ή-η, Αεί-η

Э-ή-ο-μεν, 3-εί-ο-μεν, 
&έ-ω-μεν

γνω-ω 
γνώ-ης 
δώ-η-σι

δώ-ο-μεν

δώ-ω-σιν

βή-ω, β^ί-ω 
στή-ης 
στή-7]
στη-ε-τον
οτη-ο-μεν, στεί-ο-μεν, 
ΰτέ-ω-μεν
οτή-ω-GL, οτεί-ω-σί

ε7ω

et гη-η, ε-r], TjGc

infin. ί)ί-μεναι. &έ-μεν δό-μεν(αι) στή-μεναι.

U w. 1. I tu chwiejną jest pisownia niektórych form; obok η pojawia 
się ει, jako to &είω, ϋ-είομεν, βείω, Οτείομεν, οτείωοι. Por. § 254.

U w. 2. Przejście awe w Οτέ-ω-μεν, φ&έ-ω-βι i i. obok οτή-ο-μεν 
zdarza się tak samo, jak w Ατρείδα o obok ’Ατρεί'δ εω (§ 236, 10), ναυτέων 
obok ναυτάων (§ 239, 6).

U w. 3. ”Ε&ηκα ma także w 3. os. pl. ε&ηκαν, 3. os. s. m. έ&ήκατο, 'ίημι 
ma w aor. słów złożonych często ϊηκα zamiast ηκα, προέηκε posłał, ξυνέηκε 
sprowadził, w plur. ηκαμεν, ηκαν obok εοαν.

U w. 4. Od tematu praes. óióo używa się fut. διδα'-αω obok prawidło­
wego δώβω.

ετί&εες, ετί&εε (o τι&έαται, έτι&έατο § 246, 2, c), opt. προΰ&έοιτο, 
νπο&έοιτο obok προ&εΐτο.

ΐημι'. 3. os. s. ind. άπίει, 3. os. s. impf, απϊει, 3. os. s. coniunct. άπίη, 
pl. άπιέωΟι. — μετίημι tworzy part. pf. m. jakby od μετί-ω'· 
με-μετι-μένος (at. με9-ειμένοζ)· — άνίημι ma odosobnione pf. med. 
άνέωνται (= ανεΐνται).

δίδωμι: διδοΐς, διδοι (obok δίδωβί), διδονΰι, impf, εδίδονv.
ΐ 6 τη μι'. ιΟτα obok ϊΰτηΰι, ίοτάΰι, imper, ϊϋτα i Ϊ6τη, m. Ιΰτέανται, 

ίΰτέατο § 246, 2, c. Pf. εΟτ&ϋι, part, εΰτεώς (obok εΰτηκότων), 
εβτώϋα (obok εϋτηκνϊά), εΰτηκός, inf. εϋτάναι.

έπίοταμαι'. wiem, rozumiem: 2. os. s. έπίβτεαι, 3. os. pl. έπιΰτέανται, 
impf, ήπιοτέατο, imp. επίβταΟο.

δείκνυμι. δεικνύαΟι obok δεικνύουμε, także δεικνϋΟι, jak άπολλΰϋι, 
ΟυρρηγνϋΟι, impf, έδείκννε. — άπόλλυμι, άπολλνεις. — ζεύγνυμι, 
ζενγννων, έζεύγνυον.

3. Coniunct. aor. ma formy nieściągnięte na eto: 9-έω, &έωμεν, &έωϋι, 
ϋ-έωμαι, &έωνται, .Οτέωμεν, βέωμεν.

αναγινώΰκω tworzy słaby aor. άνέγνωβα namówiłem, άνεγνώβ&ην 
zostałem namówiony.

CüßTius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 18
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Bezspójkowe formy perfecti (§ 119).

§ 256. Według najdawniejszej t. j. bezspôjkowéj odmiany perfecti, którą 
w dyalekcie atyckim ukazują perfecta εστηκα, τέ&νηκα, δέδοικα, οίδα, od­
mieniają się w dyalekcie Homerowym czasowniki następujące:

βέβηκα szedłem t. j. przestałem chodzić = stoję mocno: dual, βέ-βα-μεν, 
βεβαΰσιν, inf. βεβάμεν, part, βεβαως (dual, βεβαώτε), ppf. (εμ)βέ- 
βασαν

γέγονα urodziłem się: pl. γεγαΰσιν, part, γεγαώς (-ώτος), inf. (εκ)γεγάμεν, 
ppf. 3. os. dual. (εκ)γεγάτην

δε ίδο «ζ a boję się (ο δει por. § 248, 4, uw. 3): δείδια, δείδιας, δείδιμεν, 
imper, δείδι&ι, sł. aor. εδδεισα (§ 237, 3), part, δείσας

ειλήλον&α przyszedłem: 1. os. pl. είλήλου&μεν (είλήλυ&μεν?)
εο ικα jestem podobny, równam się, impf, etzi: dual, ε-ϊ-κτον, ppf. η-ικ-το 

lub εϊκ.το (obok εφζεζ), 3. os. dual, ε-ίκ-την, part, εοικώς, εΐκνία 
(= βε-βικ-υια) obok είοικυια (— 418, por. § 237, 5, uw.)

οίδα wiem:

indicat. coniunct. plusqpf. inf. 1δ-μεν(αι)

part, είδώς 
ίδυϊα 
είδος

fut. είδήσω

sing. 1.
2.
3.

plur. 1.
2.
3.

οίδας

ϊ δ- μεν

ειδέω, ίδέω

εϊδ-ο-μεν 
εϊδ-ε-τε

ηδεα 
ηείδης (-εις), ηδηοί/·α 
η είδη (-ει), ηδεε(ν)

'ία αν

μέμονα dążę, zamyślam, tem. μεν, μα: 2. os. dual, μέ-μα-τον, pl. μέμα- 
μεν, μέματε, μεμαασι, imper, μεματω, μέματον, part, μεμαώς (-ώτος), 
μεμανΐα, ppf. μέμασαν

πέποι&α ufam: 1. os. pl. ppf. ε-ιιέ-πιΰ-μεν obok πεποί&εα, επεποί&ει 
(por. § 262, b)

nénov^a wycierpiałem: 2. os. pl. act. πέπασ&ε (= πε-πα&-τε; mylnie 
ττέποο&ε), part, πεπα&υια (jakby od πεπη&α)

τέ&νηκα umarłem: imper, τέ&να&ι, inf. τε·9·ναμεν(αι), part. m. g. τε- 
&νηώτος, τε&νηότος, τε&ιεώτος, fem. τείίνηυΐα

τ έτ λ ηκα jestem cierpliwy: 1. os. pl. τίτλο μεν, opt. τετλαίην, imp. τέτλα&ι, 
inf. τετλάμεν(αΐ), part, τετληώς (-ότος), τετληνΐα (por. § 258, 1).

§ 256. εοικα: οίκα, οίκε, οϊκαΰι, οίκώς — adv. οίκότως zamiast εικότως, 
οίδα: οίδας, οϊδαμεν i 'ίδμεν, ίοαΰι obok οΐδαΰι, coniunct. είδέω i t. d., 

opt. είδείηΟαν i είδεϊεν, ppf· ηδεα, ηδεε, ήδέατε, ηδεοαν, f. είδήοω.



§ 257. Flexya. 275

Większe nieprawidłowości ukazują się w czasownikach następujących: 
άνωγα, forma pob. άνώγω rozkazuję: pf. 1. os. pl. άνωγμεν, imper, άνωχ^ι, 

άνώγβοη ανωγβε, ppf. ήνώγεα (3. os. s. ήνώγει, ήνώγειν) obok impf. 
ήνωγον (praes. opt. άνώγοιμι, imper, ανοίγετε), f. c νοίξω, aor. ανοίξαι 

έγρήγορα zbudziłem się, czuwam: imper, εγρήγορ&ε, całkiem nieprawi­
dłowo 3. os. pl. ind. εγρηγόρϋ-άσι, inf. εγρηγόρ&αι, part, εγρηγο- 
ρόων (ν 6), adv. εγρηγορτί czuwając, na jawie.

I. Pierwsza klasa czasowników na -μι.
Praesens i imperfectum urabiają się w dyalekcie Homerowym częścićj § 257. 

według konjugacyi bezspôjkowéj, aniżeli w greczyźnie późniejszej. 
Także czasowniki klasy spójkowój tworzą podług niej niektóre formy.

1. Czasowniki, których temat kończy się na « (§ 120):
Tutaj należą, prócz wymienionych w § 120, niektóre jeszcze czaso­

wniki, których temat rozszerza się przez zgłoskę va (praes. -νημι, -ναμαι) 
mianowicie : * 
praesens nieużywany, tem. a (por. łac· sa-tur): inf. άμεναι nasycić się, 

coniunct. εωμεν (— ή-ο-μεν), inf. f. άσειν, slab. aor. coniunct. αση, 
opt. άσαιμι, inf. «σαζ; por. aor. opt. άδήσειεν (sprzykrzyć sobie), pf. 
άδητιότες nasyceni, adiect. verb, άτος — ά-ατος insatiabilis 

praesens nie istnieje (άΡημιΤ), tem. àFa omamiam, odurzam: aor. act.
άασε άσε, αασαν, med. άασατο άσατο, pass, άάσϋ-ην. — Adiect. verb. 
ααατος, ααατος

άγαμαι, forma pob. άγάομαι, άγαίομαι, zdumiewam się, podziwiam, tem. 
άγα: ind. 2. os.pl. άγάασ&ε, part, αγαιό μένος, impf, ήγαασ&ε, aor. 
ήγά(σ)σατο. — Adiect. verb, άγητός wspaniały

δάμνημ ι, δαμνάω poskramiam, tem. δαμά, δ μη: f. δαμάω (-άας), aor. 
δάμασα, inf. δαμάσασ&αι, pf. δέδμημαι, aor. εδμή&ην, εδαμάσ&ην, 
εδάμην, coniunct. δαμείω

praesens nie istnieje, tem. δεά, δοά: impf, δέά-το zdawało się, aor. δοάσ- 
σατο, coniunct. δοάσσ-ε-ται

δύναμαι mogę, tem. δυνά: coniunct. 2. os. s. δύνηαι, aor. εδυνήσατο, 
εδυνάσ&ην

εραμαι kocham, pragnę, tem. ερά: 2. os. pl. ind. εράασ&ε (por. powyżćj 
αγάασ&ε), aor. ηρασάμην

*) W tym spisie i następnych umieszczono także niektóre czasowniki, któ­
rych odmianę objaśniono we Uexyi atyckiéj w §§ 120—129, a to albo dla tego, 
ponieważ urabiają w dyalekcie Homerowym formy osobliwsze lub nieprawidłowe, 
albo też z tego powodu, że ich wykaz wydawał się pożytecznym w przeglądzie 
wszystkich form Homerowych.

18*
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/'λαμαί płaco (pojednać, przebłagać), formapob. ίλάοαα/., ί,λάοτιομαιjednam 
sobie, ελήκω jestem łaskawy, tem. /λα: 3. os. pl. ίλάονταε, imper. 
ϊλη&ε bądź łaskaw, f. ίλά(σ)σομαζ

κίρνημε, forma pob. κ/ρνάω, κεράευ, κεραίω (at. κεράννυμε), mięszam, tem. 
κερά: coniunct. praes. κέρωνταε (od κέραμαε?), part, κερνάς, impf. 
(ε)κίρνα, aor. κέρασσε, κεράσσατο, inf. aor. (επε)κρησαε, pf. κε-κρά-ανταε 

μάρναμαε walczę, tem. μαρνά: imper, μάρναο, impf. (ε)μάρναο, (ε)μάρνατε> 
ονένημε pomagam, tem. ova: part. aor. δνήμενος błogosławiony, inf. 

ονηο&αε
πέρνημε, forma pob. περάω, sprzedaję, tem. περά: part, περνάς, περ- 

νάμενος, fut. inf. περάαν, aor. επέρα(θ)σα, pf. part, πεπερημένος, 
inchoativum πέρνασκε

π ίλνάμαε, forma pob. πελάζω, zbliżam i zbliżam się, tem. π(ε)λα: 
słaby aor. (έ)πέλα(σ)σε, imper, πελάσσετον, pass. aor. πελάσϋ-ην, 
med. mocn. aor. πλητο, πληντο, pf. part, πεπλημένος bliski

πίμπλημε, forma pob. πεμπλάνω, pleo, tem. π λα: aor. πλητο, πληντο 
(pass.), imper. (εμ)πλησο

π ίτν η μ ι, forma pob. πετάνννμε, rozpościeram, tem. π(ε)τα: part, πιτνάς, 
impf, πέτναντο, aor. πέτα(σ)σαν. πετάο&ησαν, pf. πέπτάταε, πέ- 
πτανταε, part, πεπταμένος

σκίδνάμαε (at. σκεδάννυμε rozpraszam), tem. σκεδα: praes. οκεδνάταε 
obok κίδνάταε (§ 238, 3), aor. (ί)κίόα(σ)σ«, εσκέδασ&εν

έρημέ, f. pob. φάσκω, mówię, tem. φα: φημέ, φής obok φησ-ίλα, impf. 
1. OS. s. εφην, ερην, 2. εερης, φής, φήσ&α. 3. ρΐ. εφασκον, 2. pl. m. 
φάσ&ε, imper. <ράο, inf. εράσίλαε. part, εράμενος.

Nadto wyliczamy tu osobliwe formy słów na -άω, urobione bez spójki:
praes. ind. med. 2. os. s. ορη-αε (οράω widzę, eol. ορη-μέ)

„ coni. act. 3. os. s. μενοενήησε (μενοενάω zamierzam, pragnę, ind.
1. os. S. μενοενεόω)

impf. ,, ,, ,, dual. συν-αντή-την(συναντάευ spotykam,impf, ηντεον)
,, ,, ,, ,, ,, προσ-αυδήτην (προσ-αυδάευ przemawiam do

kogo, impf, -ηύδων, inchoativum ανδήσασκε) 
,, ,, ,, ,, ,, συλή-την (συλάω, f. pob. συλενω, zabieram,

obdzieram)
infinitivus praes. act. αρή-μεναε (αράομαε błagam, modlę się, f. άρή- 

σομα'ε, aor. ηρήσατο·, o άρήμενος złamany 
por. § 259)

§ 257. 1. κίρνημε: 3. os. s. κερνά. — πέρνημε: pf. inf. πεπρήείϋ-αε, aor. 
pass, έπρή&ην. — πίμπλε^με: 3. os. s. εμπεπλεε, 3. os. pl, impf. 
ε-πεμπλέατο.
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infinitivus praes. act. γοή-μεναι (γοάω narzekam, aor. γόον opłakiwali) 
,, ,, ,, πεινήμεναι (πεινάω łaknę, part, πειναων)

U w. όρη-αι jest więc utworzone jakby od όρη-μι, m. ορη-μαι, προθ-avôt’- 
-την jakby od προ6-αύδη-μι i t. d. — Nieprawidłowo ma η także czasown. &гб&ас 
doić, ssać (aor. 9η ба-το, por. τι-9ή-νη mamka).

2. Czasowniki, których temat kończy się na ε. 
άημι wieję, tem. a5e: 2. os. dual, αητόν, inf.άήναι, άήμεναι, part, άέντες, 

άήμενος, 3. os. s. impf, άη
δίδημι wiążę, tem. <5ε: imper, διδέντων, impf, έδίδει
δίεμαι płoszą mię, uciekam, tem. διε: impf. (έν)δίεσαν płoszyli, med. 

δίενται uciekają, optât, δίοιτο
δίζημαι, f. pob. δίζω, szukam, tem. διζε: ‘λ. os. S. ind. δίζηαι, inf. δίζη- 

σ&αι, f. διζήσομαι
(κίχημι), f. pob. κιχάνω, osięgam, tem. κ«χε: coniunct. κιχείω, opt. κιγείην, 

inf. κιγήναι, part, κιγείς, κιχήμενος, impf. 2. os. s. έκίχεις, 3. os. d. 
κιγήτην, f. κιγήσομαι, inf. κιχήαεα&αι.

Prócz tego należą tu odrębne formy czasown. na -έω, urobione bez spójki :
impf. act. 3. os. dual, άπειλή-την (άπειλέω grożę)

Η » υ » ,, δορπή-την (δορπέω wieczerzam)
» V η >> ,, όμαρτή-την (όμαρτέω idę razem, przestaję)

infinitivus praes. act. καλή-μεναι (καλέω wołam)
» » ,, πεν&ή-μεναι (πεν&έω smucę się)
» η ,, πο&ή-μεναι (πο9έω pożądam)
η » ,, φορή-μεναι, φορήναι (ιρορέω niosę)
» ,, φιλή-μεναι (φιλέω kocham, eol. <ρίλη-μι).

3. Czasowniki, których temat kończy się na inną głoskę (§ 121). 
a) είμί sum, tem. ta.

indiç. coniunct. opt. imper. impf.

s. 1.
2.
3.

pl. 1.
3.

Ιο-οί, ιίς

el-μέν 
Εα-σι(ν)

εω, (μετ)είω
έ'ί^ς
έη, εη-Οι(ν), ηαι(ν), 
(μετ)είη

έωσι(ν)

έοις 
ΕΟΙ

εσ-σο
ήα, εα> εον 
εη-σ&α 
ηην, ηε(ν), εην

εσαν
inf. έμμεν(αί), έμεν(αι), part, έών, έονοα, έόν, f. έσσομαι, έσσεται, έααείται.

3. a) είμί: praes. ind. εις (περίεις), είμέν (enkl.), coniunct. έω ης η, 
έω6ι, opt. εϊηΰαν i εΐεν (jeden raz ένέοϊ), part, έών, έοϋ6α, έόν, 
adv. έόντως, impf, obok έακον i ήν: έα, έας, έατε. 
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b) είμι eo, ibo, tem. el i l.

indic. coniunct. opt. impf. inf. ϊμ(μ)εναι 
Ιέμεναι

f. εϊσομαι 
aor. εϊσατο 

έείσατο.

s. 1.
2.
3.

pl.l.
2.

είσ&α ίησ&α 
Vf]Ol(v) 
ϊ-ο-μεν

ίείη

ηια ηιον

Ύ]ΙΕ(ν), ηε(ν), Tfil, i'e(v) 
ηομεν

ηισαν, η σαν, ϊσαν, ηιον

c) ημαι siedzę, tem. ησ: 3. os. s. ήσται, 3. os. pl. εΐαται, ί'αται, ppf. 
εϊ,ατο, εατο.
U w. Zamiast εΐαται i εϊατο podają niektóre texty formy pierwotne ηαται, 

ηατο.
d) κείμαι leżę, tem. κει: 3. os. pl. ν.είαται, ν.έαται, κέονται, 3. os. 

coniunct. S. κηται i κεΐται (= κεί-ε-ται), ppf. κέατο, inf. κειέμεν, part, 
f. κείων (cubiturus).

e) ον ο μα i łaję, lżę, tem. όνο: ind. ονοσαι, όνονται, opt. όνοιτο, f. όνόσ- 
σεται, aor. ωνοσάμην obok ωνατο, adiect. verb, ονοστος.

f) ρνομαι zasłaniam, bronię, tem. (έ)ρυ: inf. ρϋσ&αι, ερυσ&αι, aor. 
έρύμην, ρνατο obok ειρϋσάμην, pf. εϊρνμαι, f. ex. είρνσομαι.
U w. Tak samo brzmią niektóre formy czasownika έρνω, pob. f. είρνω 

(ciągnę, w med. przyciągam do siebie, ocalam) : f. έρνω, έρνομαι, aor. έρνσάμην, 
pf. εϊρνμαι (είρναταΐ), είρνμένος (por. § 251, 2, uw. 2).

g) σώω (σαόω), pob. f. σωζω, ocalam, tem. σαω: 2. os. s. imper, σάω, 
3. os. s. impf, σάω, coniunct. σόωσι, opt. 2. s. σόςος, part, σώοντες, 
f. σαώσω, aor. έσάωσα.

h) στενται obiecuje, tem. στ εν: impf, στεΰτο.
Uw. Bez spójki urabiają εόω (= έσ&ίω) jém infln. έόμεναι, φέρω niosę 

imperat. φέρτε] por. odmianę tych samych tematów w jęz. łac.: es-tis = ed-tis, 
fer-te. Por. όέχ-ανται § 25S, 2.

Aorysty bezspójkowe (§ 122).
§ 258. Dość pokaźna liczba czasowników — i to zarówno czasowniki z tema­

tem kończącym się na samogłoskę, jako tćż czasowniki z tematem koń­
czącym się na spółgłoskę — urabia aorysty bez spójki. Wiele 
z pomiędzy nich urabia tylko niektóre formy aorystu bez spójki, inne 
zaś formy ze spójką. Już w poprzednich paragrafach uwzględniono aorysty 
bezspójkowe, o ile należą do tematów formujących czas teraźniejszy bez 
spójki.

b) είμι: impf, ηια, ηιε, ηιΰαν.



§ 258. Flexya. 279

1. Tematy kończące się na samogłoskę: 
(άλίσζομαι chwytają mnie) tem. άλω; 2. os. s. ηλω, coniunct. άλώω, 

opt. άλοίην, 3. OS. S. άλιόη, inf. άλώμεναι. Por. § 255, 3 
(απανράω porywam) tem. βρα: part, άπούρας (= άποΡρας'), ind. 1. os.

S. <χπ-ηύρων, 3. OS. απ-ηύρα (= άπ-ε-Ρρα), f. άπουρήσουσι (X 489) 
βαίνω, pob. f. βιβάω, idę, part, βιβάς i βιβάσ&ων, tem. βα; 2. os. dual.

βάτην obok εβήτην, 3. os. pl. εβαν obok εβησαν, coniunct. βήω, 
βείω, βείομεν, inf. βήμεναι. Por. § 255, 3

βάλλω rzucam, tem. βλη; 3. os. d. act. (ζυμ)βλήτην spotkali się, f. ξνμ- 
βλήσομαι, m. εβλητο został ugodzony, raniony, coniunct. βλή-ε-ται, 
{ξύμ)βληται, opt. βλειο, inf. βλήσ&αι, part, βλημένος ugodzony, ra­
niony; por. ppf. βεβολήατο, part. pf. βεβολημένος

βιβρώσν.ω , pob. f. βεβρώ&ω, jém, pożeram, tem. βρω; εβρων. pf. part. 
βεβρωκώς, f. passiv, βεβρώσεται.

γηράσκω starzeję się, tem. γήρα; 3. os. s. έγήρα, part, γηράς 
γιγνώσκω poznaję, tem. γνω; coniunct. γνώω, inf. γνώμεναι, adiect. 

άγνωστος. Por. § 255, 3
δύω, pob. f. δύνω, zanurzam, tem. δν; 3. os. pl. εδνν, coniunct. δύω, δνης, 

3. os. opt. δύη (= δυ-ι-ή), inf. (εκ)δύμεν, pf. δέδνκα
■/.λύω słucham, tem. /.λν; imper, κλν&ι lub κέκλύ&ι, κλντε lub κέ/.λντε 

(§ 248, 6)
■/.τείνω zabijam, tem. κτα; 3. os. s. έκτα, pl. έκτάν, coniunct. κτέωμεν, 

inf. χτάμενίαι), f. κτενέω, m. aor. εκτατό został zabity, inf. κτάσ&αι, 
part, κτάμενος, aor. pass, ε-κτα&εν. Por. § 253, uw. 4

κτίζω buduję, zakładam (miasto, osadę lub t. p.), tem. κτ i; aor. κτίσσε, 
part, έν-κτίμενος dobrze zbudowany

λύω rozwiązuję, tem. λν; praes. λύει, impf, ελϋεν, aor. λύμην, λύτο oraz 
λύ&η lub λυτό, λύντο, opt. pf. pass, λελντο (σ 238)

οντάζω, pob. f. οντάω, ranię, tem. ούτα; 3. OS. S. ούτασε i οντά, inf. 
οντάμενίαι), part, ούτάμενος zraniony, pf. m. ούτασται, adiect. verb. 
νε-ούτάτος świeżo zraniony, άν-ούτάτος niezraniony

πέτομαι latam, tem. πτα; έπτά-το, coniunct. πτηται, part, πτάμενος, 
inf. πτ-έ-σ&αι (§ 236, 12, c, uw.)

πλώω żegluję, tem. ηλω; aor. έ-πλων, part, έηιπλώς i εηιπλώσας, ad­
iect. verb, -πλωτός pływający

πνέω dmę, tem. πνν; imper. {αμ)πννε, m. (αμ~)πνϋτο, pass, άμπνύν&ην 
(§ 254, 4), pf. ηέπνύμαι (§ 253, 2, uw. 1)

πτήσσω przyczajam się, tem. ητη i πτα·/.; 3. os. s. act. ητήξε, 3. os. 
dual. m. έ-πτή-την (Θ 136), part. pf. πεπτηώς (-ηώτες) § 253, 1 

§ 258. (άπο)διδρήσκω; aor. (άπ)έδρην, f. (άπο)δρήΰομαι. — πλώω obok 
πλέω, ale zawsze πλώσομαι, έπλωσα, πέπλωκα.
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σενω płoszę, gnam, tem. ον: 3. os. s. σύτο, έ-σσν-το, part, σύμενος, pf. 
εσσυμαι, part, έσαύμενος (§ 248, 4)

— tem. τλα: aor. 1. os. sing, έτλην zniósłem, wytrzymałem, tudzież 
ετλαν, pf. τέτληχα, τέτλαμεν i t. d. (§ 256)

ср & άνω uprzedzam, tem. cp&a: 3. os. pl. cp&av, coniunct. 3. os. s. cp&rffl, 
ιρ&ήοι i (τταραίφ^^σζ, opt. 3. os. S. (παρα)ιρέλαίηοι, 1. os. pl. ιρ&έω- 
μεν, 3. os. φ&έώοι, part. (τταρ«)<ρθ·άς· i ιρ&άμενος. Por. § 255, 3 

ερ&ίνω, pob. f. ιρΰιω, φ&ινν&ω, niknę, ginę, tem. cp&r. 3. os. s. m. ε- 
cpifi-το, coniunct. (ρ&ί-ε-ται, ερ&ε-ό-μεο&α, opt. (ρ&ίμην (— φ&ι-ι- 
μην), ιρίλιτο, inf. φ&ίσ&αι, part, φ&ίμενος

cpv ω płodzę, tem. cpv: 3. os. s. εερυ, pl. εερΰν, pf. πεφυχασι, πειρνάσι, 
part, πειρυώς (,-ώτος), πεορννια

χέω leję, tem. χν: (ε)χντο, εχυντο, έχν&ην, part, χν μένος, pf. χέχνμαι, sł. 
aor. εχενα i έχεα (§ 251, 2).

2. Tematy kończące się na spółgłoskę:
αλλομαι salio, skaczę, tem. ά λ: aor. mocny 2. os. άλσο, 3. os. αλτο, part. 

άλμενος, sł. aor. (ειο)ήλατο, coniunct. άλ-ε-ται
— tem. γεν: γέντο uchwycił (= είλετο)

δέχομαι przyjmuję, tem. δεχ: 1. os. 8. έ-δέγ-μην, 3. os. δέχτο·, imper. 
δέξο, inf. δέχ&αι, part, δέγμενος. — Nadto δέχ-αται oczekują; por. 
δεδοχημένος — δεδεγμένος (О 730)

(έλελίζομαι wiję się) tem. έλ-ελιγ: med. 3. os. s. έλέλιχ-то (zarazem 
ppf. wedle § 248, 5), pass, έλελίχ&ην

λέγω zbieram, wybieram, tem. λεγ: ε-λέγ-μην (t 335 zostałem wybrany), 
λέχτο zliczył

λέξομαι f. pójdę spać, ελεξα położyłem do łóżka, tem. λεχ: έ-λέγ-μην, 
έλεχτο, λέχτο, imper, λέξο i (sł. aor.) λέξεο, inf. (χατα^λέχ&αι, part. 
(χατα)λέγμενος

μίογω, pob. f. μίγννμι, μιγάζω, mięszam, tem. μιγ: ε-μιχ-το, μΐχτο 
ορννμι, pob. f. δρίνω, δρο&ννω, poruszam, pobudzam, tem. δρ: m. ώρτο 

obok ωρετο, imper, ορσο i (sł. aor.) ορσεο, inf. ορ&αι, part, δρμενος, 
act. aor. ώρσα i ωρορον, act. pf. ΐ,ρωρα (ortus sum), pf. med. 3. os. 
S. ind. όρώρ-ε-ται, coniunct. δρώρηται, f. δρουμαι, aor. ρ. ώρίν&ην. 
— Impf, ορέοντο podnieśli się

πάλλω macham, potrząsam, tem. παλ: sł. aor. πηλέ. inf. πηλαι, mocny 
aor. m. 3. os. πάλτο, part, (άμ^πεπαλών (§ 248, 6)

πέρϋ-ω, pob. f. πορέλέω, burzę, inf. πέρ&αι być zburzonym, f. πέρσεται 
(pass.), aor. έπεροα i έπρά&ον

πήγννμι umacniam, tem. παγ: m. (χατ^έπηχτο utkwił, aor. pass. 3. os. 
pl. πηχϋ-εν obok πάγεν.
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Tu należą także participia, które się przekształciły zupełnie w przy­
miotniki: ασμενος chętny (tem. σ^αδ, ανδάνω podobam się), ϊκμενος po­
myślny (tem. ι κ, ικνέομαι).

II. Klasa czasowników na -μι (czasowniki na -νυμί) 
(§§ 123—124).

Imperativus czasowników na -wμι kończy się nie tylko na -υ&ι, lecz § 259. 
także na -ν: δαίνν, ομνυ&ι, infinitivus na -ϋμεναι, -νμεν. Niektóre słowa 
téj formacyi wymieniono już wyżój, jak: κεράννυμι πετάννυμι σκεδάν- 
ννμι § 257, 1, μίγνυμι ορννμι πήγνυμι § 258, 2, κρεμάννυμι § 251, 2, uw.

Prócz tych zna dyalekt Homerowy jeszcze następujące:
ν υμ i łamię, tem. 5«у: aor. ηξα i εαξα, pass. aor. 3. os. s. αγη i εαγη,

3. OS. pl. αγεν
αϊνν μα ι, αποαίννμαι zabieram: part, αιννμενος, impf, αϊνΰτο 
άννμι, pob. f. άνω, ανύω, uskuteczniam, dokonuję: impf. act. ηνον, m. ηνϋτο, 

f. άννω (§ 251, 2) i άνύοσεσ&αι, aor. ηννσεν
άρνυμαι zarabiam: mocny aor. άρόμην, opt. αροίμην, inf. άρέσ&αι, słab.

aor. ηραο, ηρατο, aor. pass. αρννσ&ην.
U w. 1. Formy aorystu z krôtkiém a nie pochodzą od czasownika αίρω 

(podnoszę), który powstał przez ściągnięcie z άείρω (aor. ηειρα, pass, τέρ&ην, 
ppf. αωρτο, pob. f. praesentis ηερέ&ομαι unoszę się § 250, 5). — Pochodzenie 
part, άρήμενος (przygnębiony, dręczony) jest niejasne.

άχνυμαι, pob. f. άγομαι, άχεύω, smucę się: aor. ακάχοντο, pf. ακάγτρμαι,
3. os. pl. άκργέδαται (§ 246, 2, c), 3. os. ppf. άκαγείατο, part, ακα- 
χήμενος (nie άκαγημένος) i ακηχεμένη, inf. άκάχησ&αι. — ακαχίζω 
zasmucam: aor. ηκαχον, άκάχησα

γάνυμαι cieszę się: f. γανύσσεται; por. κΰδεϊ γαίων chlubiący się, dumny 
ze swéj siły i part, γανόων błyszczący

δ a iw μι oddzielam porcyą, wyprawiam biesiadę, ugaszczam (por. δατέομαι
§ 262): opt. 3. os. S. δαινντο (= δαινυ-ι-το), 3. os. pl. δαινϋαιά, 
f. δαίοω, aor. εδαιαα

ενννμι vestio przyoblekam, tem. 7«σ: impf, κατα-είνυον .(— έσννον), 
f. αμφι-έσω, εσσω, aor. εσσα, part, άμιρίεσααα, aor. m. εέσσατο, 
εοατο, pf. είμαι, εσσαι, part, είμένος, ppf. εσσο, εστο, εεστο, 3. os. 
pl. είατο

5 έργννμι, pob. f. Ρεργά&ω, ερχατάω, εέργω, βεργω, zamykam: impf. 
εέργνΐ, 3. os. pl. pf. ερχαται, ppf. (ε)έρχατο, part, εεργμένος, aor. p. 
ερχ&είς

§ 259. αγνυμι". pf. εηγα. — ϊννυμι: inf. εϊνυβ&αι. — &όρνυμαι (= &ρώ- 
ΰκω skaczę).



282 Dyalekt Homerowy. § 260.

■/.αίννμαι przewyższam, tem. καδ: pf. κέκασμαι odznaczyłem się 
κίνυμαι poruszam się, pob. f. κινέω: έκιον poszedłem, coniunct. κίω.

opt. κίοιμι, part, κιών
(κορέννυμι nasycam): f. κορέω, aor. κορέσσατο, part. pf. act. κεκορηώς 

(§ 253, 1), pf. m. κεκόρημαι
οϊγνυμι otwieram: impf, ωΐγνυντο, aor. ώίξα, ωξα
ολλυμι, pob. f. ολέκω, gubię: f. ολέ(σ)σω, δλέω, aor. ωλ«(σ)σα, part. aor. 

ουλόμενος (= ούλος) zgubny
ομννμι przysięgam: aor. ωμοσσα lub ομοσσα
δρέγνυμι, pob. f. ορέγω, rozpościeram: ορέξω, aor. ωρεξα, 3. os. pl. pf.

i ppf. όρωρέχαται (-το)
τάνν'μαι, pob. f. τανύω, τείνω, napinam: f. τανύω, aor. τάνυ(σ)σε, aor. ρ.

3. os. pl. τάνυσ&εν
τίνύμαι karze, pob. f. τίνομαι pokutuję i karzę: f. τίσω, aor. ετίσα, 

pf. τετίμένός.
U w. 2. τίσω jest także futurum, a έτίσα aorystem słowa τίω (τιμάω) 

czczę; τετΊμένός odróżniać należy od τετιημένος (zasmucony, obok τετιηώς).

Nieprawidłowe czasowniki pierwszéj konjugacyi głównój. 
Piata klasa (tematy przybierające spółgłoski nosowe).

(§ 126).
§ 260. Niektóre z należących tu czasowników, jak αμαρτάνω, δΰνω, ίκνέομαι, 

κιχάνω, λαν&άνω (pob. f. λή&ω jestem ukryty), έκλη&άνω (zacieram w pa­
mięci, każę zapomnieć), κάμνω, λαμβάνω, πυν&άνομαι (pob. ίιεύ&ομαι), 
τίνω, τυγχάνω (pob. τεύχω §§ 250, 1. 253, 2), ιρίλάνω, ιρίλινω (pob. f. ερϋτ- 
νύ&ω) już przedtém wymieniono, ο ile mają osobliwsze formy. Nadto 
zasługują na uwagę dla niektórych form następujące czasowniki: 
(άλιταίνω grzeszę) tem. άλιτ: aor. ηλιτον, άλίτοντο, part. pf. άλιτήμενος 

grzeszny
(at. άλφάνω zarabiam, nabywam) tem. άλφ: aor. ηλερον, opt. άλεροι, 3. os. 

pl. αλεροιν (— άλεροιεν υ 383)
αν δ άνω podobam się, tem. σβ a δ: aor. εναδον, pf. έαδα, impf, ηνδανον, 

έήνδανον. Por. § 237, 2
έριδαίνω, pob. f. ερίζω, spieram się (έριδμαίνω drażnię): aor. inf. έρΊδή- 

σασ&αι
ελαύνω, έλάω pędzę, tem. έλα'. f. έλόω, -άφς, aor. έλασσα, ηλασάμην, 

ppf. 3. os. pl. έληλάδατο (§ 246, 2, c, uw.)

οϊγνυμι". aor. άνοιξα. — πετάνννμι: pf. (έκ)πεπέτασμαι, 
3. os. pl. (άνα)πεπτέαται.

§ 260. άνδάνω: aor. ι'αύον, f. άδήσω. — ελαύνω'· aor. ρ. ι]λάσ&ην. 
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ίκνέο μαι, pob. f. ίκω i ίκάνω, przybywam, tem. ίκ: f. ϊξομαι, mocny
aor. ικόμην, słaby ιξε, imp. ιξόν; por. ϊκμενος § 258, 2 

κεν &άν ω, pob. f. κεν&ω, ukrywam, tem. κν&: f. κενσω, aor. έ'κενσα, 
έκν&ον, έκέκυ&ον (§ 248, 6)

λαγχάνω dostaję losem, tem. λα%: aor. λέλαχον (§ 248, 6), pf. λέλογχα 
τέμνω, pob. f. τάμνω, τέμω, τμήγω, tnę, tem. ταμ, τμη, τμαγ: aor.

εταμον, aor. pass. 3. os. pl. έτμαγεν, pf. part, τετμημένος 
ιραίνω, ιραείνω świecę, pokazuję, tem. (pa, ιραες (§ 250, 6, d, uw. 3):

aor. φά-ε(ν) illuxit, f. πειρήσομαι (§ 253, 2, uw. 4), pf. πέφασμαι, 
aor. p. (ραάν&ην (por. ιραάντατος) i έεράνην, coniunct. (ρανήης, (ρανήη 

χανδάνω obejmuję, tem. χαδ,χενδ: aor. έχα δ ον, f. γείσομαι, pf. κέχανδα.

Szósta klasa (czasowniki poczynające, verba inchoativa) 
(§ 127).

Czasowniki téj klasy reduplikują także temat, ale obok form redupli- § 261. 
kowanych używane są zazwyczaj jeszcze inne formy praesentis: γιγνώσκω 
(§§ 255, 3. 258, 1), είσκω (powst. z Λ«5<κ-σκω § 250, 4) czynię podobnym, 
zrównywam obok εϊκω, μι-μνή-σκομαι (f. μνήσομαι) przypominam sobie 
obok μνάομαι pamiętam, τιτνσκομαι (τι-τνκ-σκομαι § 250, 4) godzę w ko­
goś, przysposabiam obok τεύχω, πιφαΰσκω pokazuję obok (ραίνω, ιλά- 
σκομαι obok ϊλαμαι ιλάομαι (§ 257, 1) ; πέρνημι (§ 257, 1) sprzedaję obok 
at. πιπράσκω, τρώω (§ 250, 3) obok at. τιτρώσκω. О czasown. βλώσκω por.
§ 236,11. Jako odrębne formacye dyalektu Homerowego zasługują na uwagę : 
άλδήσκω rosnę, pob. f. αλδαίνω powiększam: aor. ηλδανον (powiększyłem) 
άτιαφ ίσκω oszukuję: aor. ψταιρον, coniunct. άπάφω, opt. άπαφοίμην

§ 248, 6
άραρίσκω spajam: mocny aor. ηραρον spoiłem i zastosowałem się, słaby 

aor. ηρσα, aor. ρ. άρ&ην, pf. αρηρα stosuję się, przystaję do czego 
§ 248, 5, part, αρμενος stosowny, dogodny

άρέσκω wyrównywam, jednam: aor. inf. άρέσαι, imp. άρε{σ}σάσ&ω, f. άρέσ- 
σομαι

διδάσκω uczę: aor. δέδαον nauczyłem, inf. δεδάασ&αι § 248, 6 poznać, 
aor. ρ. έδάην nauczyłem się, f. δαήσομαι, pf. δεδάηκα, part, δεδαώς 

έπανρίσκομαι mam zysk, używam: aor. έπ-ηΰρον, inf. έπανρεϊν, f. inav- 
ρήσομαι.

δννω: ένδννέω przywdziewam. — ίκνέομαι: pf. 3. os. pl. άπί- 
καται, ppf. άπίκατο. — λαμβάνω: f. λάμφομαι, pf. λελάβηκα, 
λέλαμμαι, aor. έλάμφ&ην, adiect. verb, λαμπτός. — λαγχάνω: 
f. λάζο μαι. — οσφραίνομαι wącham: aor. όσφράμην.

§ 261. φανσκω pokazuję.
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Przyrostek σκ, właściwy czasownikom poczynającym (verba inchoativa), 
służy do urabiania indicat. czasów przeszłych activi i medii; praeterita te 
kończą się zatóm na -σκορ, -οχόμην, nie przybierają augmentu, a wyrażają 
powtarzanie ; przyrostek σκ dodaje się do tematu praesentis lub do tematu 
aorystu. W urabianiu tych czasów przeszłych od terażniejszoczasowych 
tematów czasowników na -ω i od tematów mocnego aorystu jest zazwyczaj 
spójką samogłoska ε, rzadko zaś samogłoska a. Czasowniki na -άω prze­
mieniają niekiedy αε w aa lub a, czasowniki na -έω albo nie ściągają εε, 
albo też wyrzucają jedno ε:
μέν-ε-σχον, βοΰχ-έ-οχοντο, rzadko ρίπτ-α-σκον, κρώττ-α-σκοί' 
ζαλό-β-σκον, ερελέ-ε-οχε, ω&εσχον, ναεετά-α-σχον, εϊασχον 
ϊδ-ε-οχον, φύγ-ε-σχε, ολέσχετο (aor. ωλε-σα), ελάσ-α-σχε, μνησά-σχετο 
τέ&ε-οχον, εφα-σχον, στά-σχον, εσχον, (= εσ-οχον), χέ-σχετο (= χεε-εσχετο').

Siódma klasa (klasa tematów z przybranóm «) (§ 128).
§ 262. Krótki temat mienia się daleko częściój aniżeli w dyalekcie atyckim 

z tematem rozszerzonym przez samogłoskę ε i pojawia się niekiedy w in­
nych formach aniżeli w dyalekcie atyckim, i tak: γη&έω, aor. εγήϋ-ησα 
(at. tylko γέγη&α cieszę się); niektóre zaś czasowniki nie mają wcale dłuż­
szego tematu, który się pojawia w dyalekcie atyckim.

a) Temat z przybranóm ε jest tematem praesentis.
(βυνέω zapycham): pf. part, βεβυσμένος
γεγωνέ-ω, pob. f. γεγώνω, γεγων-ίοχω, wołam: inf. γεγωνείν i γεγωνέμεν, 

impf, εγεγώνεε, pf. γεγωνα, part, γεγωνώς, 3. os. s. ppf. εγεγώνεε
δατέ-ομαε, pob. f. δαίομαε, dzielę: f. δά(σ)σομαε, aor. δάσσατο. pf.

3. os. S. δέδασταε, 3. os. pl. δεδαέαταε
Uw. Pokrewne są δαέζω rozdzieram (aor. δαίξαε, pf. δεδαεγμένος) i δαί- 

ννμαι biesiaduję (f. δαίΟομαε § 259, η δαίς (-το'ς) uczta). Ο formach czaso­
wnika δαίω zapalam por. § 250, 6, d.
δοχέω mniemam: aor. εδόχησα (obok εδοξα)
(δουπέ-ω wydaję łoskot): aor. ε-γδούπησα § 238, 5, pf. part, δεδονπώς 
είλέ-ω, pob. f. εϊλω § 250, 6, d, uw. 2, cisnę, nacieram: impf, εείλεον, 

aor. 3. os. pl. ελσαν, inf. ελσαε, εέλσαε, pf. εελμαε, aor. ρ. εάλην, 
3. OS. pl. αλεν, inf. αλήμεναε i αληναε

(χελαδέω brzmię, szumię): part, χ,ελαδων, aor. χελάδησαν 
(χεντέ ω żgam): aor. inf. χένσαε 
χτνπέω trzeszczę: aor. ε-χτνπον
λοέω (λοβεω lavare), pob. f. λούω (lavëre), myję, kąpię: impf. 3. os. s. 

λόε (= λούε, λοΡε § 237, 4), ρΐ. λόεον, inf. λούεο&αε i λονσ&αε, 
aor. λόεοσα i λούοα, f. λοέσοομαε i λονοομαε
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b л λέω, pob. f. οπλίζω, uzbrajam, przysposabiam: inf. aorystu mocnego 
οηλεο&αι, słaby aor. ωττλί(σ)σ«, ώ/ιλιΑο)αάμην

лат-έομαι kosztuję, smakuję: aor. &ια(α)<ίάμην, pf. лёла^аь, adiect. 
verb, а-лаатод będący na czczo

(ριγέω drżę, wzdrygam się): aor. έ(ρ)ρίγησεν, ρίγηοεν, pf. ερριγα, coniunct. 
έρρίγιμπ

στνγέω nienawidzę, lękam się: aor. έοτυγον, nadto: έστιξα zrobiłem stra­
sznym

(άντι)τορέω przewiercam: aor. έτορον i έτόρησα
ср ι λέω kocham: aor. έφιλάμην obok εφίλησα, imper, φιλαι
(χραισμέω pomagam): aor. εχραισμον i χραίσμησα, coniunct. χραίαμη, 

χραίσμωσι.
Samogłoskę α przybierają w temacie praesentis następujące czaso­

wniki: γοάω ubolewam, narzekam (aor. ε'γο-ον), μηκά-ομαι beczę (pf. μέ- 
μηκ-α, aor. ε-μάκ-ον), μϋκάομαι ryczę (pf. μέ-μϋκ-α, aor. έ-μύκ-ον).

b) krótszy temat jest tematem praesentis:
αϊδ o μαι, pob. f. αιδέομαι, wstydzę się: aor. τ^δέοοατο, imper, αίδεσσαι, 

f. αίδέοομαι, aor. p. 3. os. pl. αϊδ εσ Ο· εν
άλ&ομαι powracam do zdrowia: f. άλ&ήσομαι
βούλομαι, pob. f. βόλομαι (volo): impf, έβόλοντο, coniunct. βούλ-ε-ται 

(A 67), pf. (ηρο)βέβονλα
δεύομαι, pob. f. δέω, niedostaje mi, potrzebuję: aor. έδεύησα obok εδησα 

i δησα, f. δενήσομαι
εϊρομαι (at. έρωτάω) pytam, (έξ)ερέομαι (-έω wybaduję): praes. coniunct. 

έρεί-ο-μεν {A 62) jakby od ερη-μι, imper. 2. os. S. έρειο (= έρεεο) obok 
εϊρεο, f. εΐρήσομαι, aor. coniunct. έρώμε&α, opt. έροιτο, inf. ερέσ&αι 

έλκω ciągnę, pob. f. ελκυ στάζω: impf, έλκεον, f. έλκήσω, aor. έλκησα 
κέλομαι rozkazuję: f. κελήσεται, aor. έκέκλετο (§ 248, 6)
κήδω zasmucam, άκηδέω nie troszczę się: f. κηδζσω, pf. κέκηδα kłopocę 

się, f. κεκαδήσομαι, — aor. άκηδεσεν, adiect. verb, άκήδεστος. — О 
κεκαδήσω pochodź, od χάζομαι por. § 248, 6

μάχομαι, μαχέομαι walczę: part, μαχειόμενος lub μαχεούμενος, f. μαχή- 
σομαι (μαχέσσομαι), μαχείται, μαγεύονται, aor. μαχήσατο, μαχέσσατο, 
inf. μαχήσασ&αι, μαχέσασ&αι

μέδομαί τίνος myślę ο czemś, τινί τι wymyślam: part, μεδέων i μέδων 
panujący, f. μεδήσομαι

μέλω myślę ο czemś, dbam o coś: pf. μέμηλα, ppf. μεμήλει, pf. m. μέ- 
μ-βλ-ε-ται (ppf. -το)

§ 262. είρωτάω: impf, είρόμην, f. είρήοομαι.
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οΐομαι, οίω mniemam: aor. m. οίσατο, pass, ωΐσ&ην, adiect. verb, ανοίϊ- 
στος niespodziany, adv. άνωϊστί niespodzianie

οϊχομαι, pob. f. οίχνέω, odszedłem, nie ma mnie: pf. οιχηχα
πεί&ω namawiam (por. άπιϋ-έω jestem nieposłuszny): f. πι&ήσω, part, 

aor. sł. πι&ήσας, mocny aor. inf. πεπιίϊεΐν, f. πεπι&ήσω (§ 248, 6), 
pf. πέποι&α, ppf. έπεποί&ειν, έπέπιϋ-μεν (§ 256)

χαίρω cieszę się: aor. χήρατο, χεχάροντο (§ 248, 6), part. pf. κεχαρηώς, 
f. ex. χεχαρήσω.

Ósma klasa (klasa mieszana) (§ 129).

§ 263. αϊρέω biorę: adiect. verb, έλ-ε-τός uchwytny
έρχομαι przychodzę: aor. ηλυ&ον, pf. ειλήλου&α (§ 256), part, έληλου&ώς 
έρδω czynię, ofiaruję: f. έρξω, aor. έρξα, pf. εοργα, ppf. έώργειν, f. ρέξω, 

aor. έρ(ρ)εξα § 248, 3, uw., part. aor. ρ. ρεχ&είς
εσ&ω, έσ&ίω, έδω, βεβρώ&ω jém: inf. έδμεναι (§ 257, 3, h, uw.), f. έδο- 

μαι, pf. έδηδώς, m. έδήδοται, aor. έιραγον
έπω jestem zatrudniony, chodzę około czegoś, tem. σεπ·. impf, έπετον, έπον, 

aor. επ-έ-σπ-ον, inf. -σπειν. part, μετα-σπών, f. έφ-έιβω
έπομαι (sequ-or): impf, έπόμην, εϊπετο, aor. έσπόμην (= σε-σπ- 
ο-μην), έσπεο, opt. σποίμην ίεσποίμην), imper, σπειο, inf. σπέ- 
σ&αι, part. (έ)σπόμενος, aor. ρ. 3. os. s. έ-άφ-&η dołączył się 
(Ν 543), por. περιέφ&ην u Herodota

«χω, pob. f. έσχω, Ισχάνω, Ισχάνάω trzymam, mam: pf. οχ-ωκ-α, part, (συν)- 
οχωχότε, pf. 3. os. pl. m. (βεπ)ώχ-ατο (1. os. s. ώγμαι), adiect. verb. 
άσχετος, άάσχετος, άνσχετός tudzież ανεκτός znośny, — aor. έ-σχε- 
&-ov (σχέ-&-ον) trzymałem, inf. σχε&έειν § 250, 4

ϊανω śpię = nocuję: aor. άεσα (= άβε-σα), άσαμεν (τ 367), inf. Ιαυσαι 
(por. formy αασα, άσατο urób, od słowa άημι § 257, 1)

οράω widzę: 2. os. s. ορηαι § 257, 1, tem. fió: aor. είδον, ϊδον, praes. 
εϊδομαι (wydaję się); aor. (έ)εισάμην, part. (έ)εισάμενος

οσσομαι (= οχ-ι-ομαι, por. ос-ulus) tem. oz, όπ: f. οχβομαι, pf. 
οπωπα, ppf. 3. os. οπώπει (por. όσσε, ομματα oczy, acc. ώπα 
oblicze i part, desiderativum όψείοντες pragnąc widzieć)

πάσχω § 256, πίπτω §§ 236, 12, c i 253, 1
τρέχω biegnę, tem. τρεχ, δραμ·. aor. part. (έπι)&ρέξας, pf. δέδρομα 
φέρω niosę, tem. φερ, οι, ένεκ·. imper, φέρτε (§ 257, 3, h, uw.), σνμ-

οϊχομαι: pf. οϊχημαι. — ώ&έω'· pf. ώσμαι.
§ 263. αιρέω· pf. αραίρηχα, άραίρημαι. — έπω jestem zajęty czćmś, έπέπω 

załatwiam : impf, είπον, aor. -έσπον, aor. ρ. περιέφ&ην, f. -έφομαι. — 
ο ρέω'· imperf. ώρων. — φέρω'· aor. ηνειχα i οϊσα, pf. ένήνειγμαι, 
aor. ηνείχ&ην, f. med. i pass, οϊΰομαι.
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φερτός (coniunctus), — f. οϊσω, aor. imper, οίσε οϊσετε, inf. οίσέ- 
μεναι, — aor. ηνεικα, coniunct. ένείκω, opt. 3. OS. ένείκαι, inf. ένεικέ- 
μεναι, ένείκαι

φημί, αγορεύω, άγοράομαι mówię; formy czasown. φημί zob. w § 257, 1 
δϊρω tem. 5«ρ: f. έρέω, pf. εϊρημαι, pass. f. ειρήσεται, aor. part. 

ρη&είς — adiect. verb, παράρρητος, dający się nakłonić, przy­
stępny

ένέπω tem. οεπ·. imper, εννεπε (— έν-σεπ-ε in-sec-e), opt. ένέ- 
ποιμι, part, ένέπων, f. ένι-σπή-σω i ένίψω, aor. ένι-σπον, con­
iunct. ένί-σπω, opt. ενί-σποιμι, imper. 2. os. s. ενι-σπε i ένί-σπε-ς, 
2. os. pl. έσπετε, inf. ένι-σπεΐν, adiect. verb, άσπετος niewymowny, 
inchoat. ϊσκεν rzekł

tem. f επ: aor. εειπον (obok είπατε), coniunct. εϊπωμι, opt. εϊ- 
ποιμι, imper, είπέ, inf. είπειν

η rzekł (odróżnić należy od η zaprawdę i od pytajnika 
§ 270, 1, uw.)

tem. λεγ znaczy zazwyczaj zbierać, liczyć (§ 258, 2).

Składnia.

Składnia rządu (§ 149 nast.).
W składni rządu najwięcej się uwydatnia używanie samych przy- § 264. 

padków bez dodania przyimków na oznaczenie miejsca, zresztą zaś nie­
znaczne są tylko odmiany od składni atyckićj, któreby wymagały osobnego 
objaśnienia.

Accusativus (§ 155, В, uw. 2) oznacza kierunek i cel na pytanie 
dokąd? przy słowach wyrażających ruch:

”Ερχεσ&ον κ,λισίην. —"Εβαν νέας άμφιελίσσας. — Περικαλλέα βήσετο 
δίφρον. — ΙΊάριν μετελεύσομαι, δφρα καλέσσω.

Szczególnie często używa się ten accusativus przy słowach tematu ίκ: 
ικάνω, ίκνέομαι dosięgam.

Podwójny accusativus (§ 154) (σχήμα καθ·’ όλον και μέρος):
1. Do biernika osobowego, oznaczającego całość, przystępuje drugi 

biernik jako dodatkowe objaśnienie, oznaczające część tćj całości:
Πεύκον βεβλήκει βουβώνα. —Ποιόν σε έπος φνγεν έρκος όδόν- 

των. — Τρώας τρόμος αίνος υπηλυ&ε γυία έκαστον. — Τέκνον, τί κλαίεις·, 
τί δέ σε φ ρένας ‘ίκ.ετο πένίλος ;

λέγω zbieram (§ 258, 2): συλλέγω, pf. λέλεγμαι, aor. έλέχ&ην — 
od tem. .Ρεπ aor. inf. είπαι, od tem. Εερ aor. ειρέ&ην, ale part. 
ρη&είς, f. pass, ειρήσεται.
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2. Biernik wewnętrzny i zewnętrzny przybierają słowa znaczące: prze­
mawiać do kogo i odpowiadać: alipa δέ Τυδείδην επεα πτερόεντα 
προσηΰδα. — Ό δέ μ ονδέν άμείβετο.1

Genitivus używa się na pytanie: gdzie? i skąd? (§ 168):
Νέερος ου εραίνετο πάσης γαίης ουδ’ όρέων. — ϊππους ζευξον. 

οερρα πρήσσωμεν οδοίο. — 'ΐ&υσε μάχη πεδίοιο. — Πάντες Ουλύμ- 
ποιο κατήλ&ομεν (z Olimpu). — Καρπαλίμως άνέδυ πολιης αλος ηΐτ’ 
ομίχλη.

Dativus używa się na pytanie gdzie?, niekiedy także na pytanie 
dokąd? (§ 173):

Φρυγίη ναίεσκε. — Αήλερ δη νέον έρνος ανερχόμενον ένόησα. — 
Πόντω εην εν νηϊ μελαίνη. — Αντό&ι μίμνεν αγρερ. — Θαλάσση έλσαι 
Αχαιούς. — Χειρ πεδίορ πέσε. — Ασπίσι κεκλιμένοι. — (Νυν αν μιν) 
αγηνορίησIV ένηκας.

0 przyimkach (§174 nast.).

§ 265- 1. Oprócz form epicznych, powstających przez apokopę (§ 236, 12, b),
znajdują się następujące formy osobliwe:
zamiast εν: είν, είνί, ένί zamiast παρά: παραί zamiast άμερί: άμερίς

„ προς: προτί, ποτέ ,, υπέρ: υπείρ ,, υπό: υπαί.
2. Pierwotne, t. j. przysłówkowe znaczenie przyimków ukazuje się 

w następujących wypadkach:
a) używają się one często jako przysłówki bez przypadków : εν δέ między 

tém, wśród tego, μετά δέ, między tém i potém, προς δέ nadto, περί 
w około albo (= περίσσιος) bardzo;

b) kładą się po przypadku, do którego należą, albo tćż jeden lub nawet 
kilka wyrazów oddziela je od przypadka lub od czasownika (tmesis): 

’Ιλιον είς άνέβαινον. —‘Επϊ κνέερας ηλ&ε. — Εκ δέ και αντοι βήμεν 
(por. niemieckie „aussprechen“ i „spreche aus“);

c) dwuzgłoskowe przyimki (oprócz άνά, διά, άμερί, αντί, υπαί, παραί, 
υπέρ) przerzucają akcent ζ ostatniéj zgłoski na pierwszą, jeżeli się 
kładą po imieniu lub po czasowniku (anastrophe):

ικανέ &εοϋ πάρα δώρα ερέρουσα νύμερη δ ετί&ει πάρα πάσαν έδωδην, 
natomiast

μάχην a να κοιρανέοντα πολέας διά κοιρανέοντα.
Uw. Gramatycy starożytni podają o akcencie przyimków luźnie stawia­

nych jeszcze więcćj szczegółowe przepisy, a nowocześni wydawcy textu Homer? 
stosują się do nich mnićj lub więcćj.

3. Niektóre przyimki dwuzgłoskowe zastępują miejsce niektórych form 
czasownikowych, z tymiż przyimkami złożonych i podlegają natenczas
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także anastrofie, mianowicie: ενι — ενεστι (ενεισι), επι — επεστι, μετά 
— μέτεστι, πάρα — πάρεστι, άνα = άνάστη&ι powstań! do dzieła!

4. Także i dwa przyimki pojawiają się razem obok siebie jużto 
w znaczeniu przyslôwkowém, już tóż w połączeniu z przypadkiem : τεύχεα 
πέσον περί τ αμφί τε τάφρον, a μφ ιπ ερϊ κρήνην, αποπρό νέων, 
διέκ προ&ύρον, υπεκ Τρώων ii.

Rozleglejszym jest także zakres łączenia przyimków z przypadkami, § 266. 
aniżeli w narzeczu atyckiém; przytém wyrazniéj na jaw występuję pier­
wotne znaczenie przyimków.
άνά z dativ. na (§176,2): χρνσέφ άνά σκήπτρφ — а μ βωμοίσι τίΤει; 

ζ accusative ku, w około: εβη &εός αμ πόνον άνδρών — μάχην 
ανα κοιρανέοντα.

αμφί po obydwóch stronach, około, ο miejscu: άμφϊ πύλησι. (μά­
χονται)— αμφ’ ώμοισιν (έδύσετο τεύχεα)·, przyczynowo: μαχήσονται 
αμφϊ γνναικ.ί.

είς = πρός: σπενσομαι εις Λχιλήα — είς πατέρ οφ&αλμοΐσι ιδών. 
εν = είς: έν κονίησι πεσεΐν — εν χερσϊ τι&έναι (λαβείν).
επί ζ dativ. = είς: έπϊ γαίη κάππεσεν.— έπϊ Τυδείδη έτιταίνετο καμ­

πύλα τόξα.
ν.ατά z genit.: κατ’ άκρης całkowicie (właściwie: ze szczytu).
μετά z dativ.: między, pośród, w, polski VI przyp. bez przy­

imka: μετά τοΐσιν ανέστη — μετά πρώτοισι φάνεσκε — δάος 
μετά χερσϊν εχονσα — μετά φρεοί σήσι μενοινφς, 

ζ accusât. = επί: (βάν Ιέναι) μετ’ αγώνα νεών, 
za: μετ’ ϊχνια βαίνε ϋ-εοΐο, 
ρ ο (aby sprowadzić) : (κατήλυ&ον) ές Τεμέσην μετά χαλκόν, 
pomiędzy, do: μετά πάντας ομήλικος επλεν άριστος — μετ’ 

αμύμονας ΛΙ&ιοπήας εβη.
περί z genit. ponad, przed zwłaszcza w połączeniu περϊ πάντων : περϊ 

πάντων έπιστάμενος — Ληίπυλον περϊ πόσης τίεν ομηλικίης.
πρός z genit. pod opieką, pod panowaniem: προς J ιός είσιν απαντες 

— καί κεν έν 'Άργει έονσα πρός άλλης ιστόν νφαίνοις.
ώς z accusat. znajduje się tylko ρ 218: τόν δμοίον άγει &εος ώς τόν ομοίον.

Uw. Zamiast ένεκα używa się ε ένεκα', τοννεκα dla tego powstało 
z τον 'ένεκα, οννεκα ponieważ ζ ον 'ένεκα, utworzonego przez atrakcyą 
z τον ένεκα ό (§ 188).

0 stronach czasownika (słowa) (§§ 190—192).
Trzy strony czasownika (genera verbi) nie różnią się między §267. 

sobą tak wyraźnie, jak w narzeczu atyckiém.
Curtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego. 19
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1. Niektóre czasowniki mają w medium to samo znaczenie co w acti- 
vum: ορώμαι i ορώ widzę, coniunct. aor. ίδωμαι, ϊδηαι obok ϊδωμι, ϊδης, 
ετρη i εφατο i i.

2. Aoristus medii, zwłaszcza mocny bezspójkowy ma częstokroć 
znaczenie bierne: βλήτο został ugodzony, κτάμενος zabity (por. §258,1), 
ale także "ίιπέο&αι pozostać używa się zamiast λειτρ&ήναι, πτ&έσέίαι być 
posłusznym zamiast πεισϋήναι. —"Ηγ ερ&εν δμηγερέες τ' εγένοντο (Α 57) 
obok άγέροντο &εοϊ ποτί χαλκοβατές δώ 321).

U w. Niektóre czasowniki, urabiające w narzeczu atyckićm aoryst bierny 
ze znaczeniem czynnćm, tworzą w narzeczu Hom. aoryst medii z tém znacze­
niem: αγαμαι ήγα(θ)θάμην (at. ηγάΰ&ην), δύναμαι εδυνηΰάμην obok έδννάο&ην 
(at. έδννή&ην), έραμαι ήραβάμην (at. ήράο&ην), αέδέομαι ηδεοάμην obok ήδέ- 
Ο&ην, μιμνήοκομαι έμνηϋάμην obok έμνήο&ην, όίω όί’ομαι οΐΐϊάμην obok 
ώίΟϋην.

3. Futurum medii używa się zamiast futurum passivi, jeżeli go brak: 
φιλήοεαι amaberis — το δε και τελέεσ&αι οίω (= at. τελεσ&ήσεσ&αι).

0 czasach (§§ 193—200).
§ 268. 1. Aorystu i imperfectum używa poeta niekiedy bez wyraźnej

różnicy w znaczeniu: εκ δε και αυτοί βαίνον — έκ δε Χρυοη'ις βή 
(Α 437—439). — Περί δε μέγα βάλλετο φάρος — αμφϊ δ’ αρ1 ώμοισι 
βάλετο ζίφος {Β 43—45). — Μίστυλλον τ αρα ταλλα και αμφύ οβελοίσιν 
επειραν, | ώπτηοαν δε περιφραδέως (Α 465).

2. Aoryst gnomiczny (§ 197, 4) znajduje się we wielu zdaniach 
opartych na doświadczeniu tudzież w porównaniach: (Ζευς) και αλκιμον 
ανδρα φοβεί και αφείλετο νίκην ρηιδίως (Ρ 117). — "Ηριπε δ’ ως οτε 
τις δρυς ήριιτεν η άχερωϊς — τήν τ’ ούρεσι τέκτονες ανδρες έξέταμον (2V389).

0 trybach w zdaniach głównych (§§ 202—205).

§ 269. Coniunctivus używa się w dyalekcie Homerowym w rozleglejszym 
zakresie, aniżeli w prozie atyckićj, a w skutek tego odsłania się nam 
pierwotne znaczenie tego trybu.

1. Coniunctivus bortativus, w połączeniu z αλλ’ αγε (άγετε), 
zdarza się w 1. os. 1. pojed. częściej aniżeli w piśmiennictwie atyckićm: 
άλ)β αγε δη τα γρήματ’ άρι&μήσω και ’ίδωμαι (ν 215).

U w. W niektórych miejscach niemal nie można odróżnić tego coniunctivu 
od coniunctivu futuralnego (zob. poniżćj ust. 4 i 5): ιιλλ' αγε νυν έπίμεινον, 
'Λρήια τεύγεα δύω (Ζ 340).

2. Coniunctivus prohibitivus używa się ze spójnikiem μή w 1. os. 
1. poj.: μή οε, γέρον, κοίληοιν εγώ παρά νηνσϊ κιχείω (Α 26).
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3. Coniunctivus deliberativus czyli dubitativus używa się 
także w 3. osobie: ώ μοι εγώ τί πά&ω-, τί νύ μοι μήκιστα γένηται;

4. Coniunctivus, jako tryb wyrażający oczekiwanie, zbliża się 
znaczeniem do czasu przyszłego: ου γάρ πω τοίους ϊδον άνέρας ουδέ 
ϊδωμαι bo nigdy jeszcze nie widziałem takich mężów, ani nie mam icb 
zobaczyć = ani ich nie zobaczę. — Ουκ εσίώ οντος άνήρ ουδ" έσσεται 
ούτε γένηται (π 437). — Καί ποτέ τις εϊπησι — ως ποτέ τις έρεΐ.

5. Ten coniunctivus ze znaczeniem czasu przyszłego przybiera często 
partykułę κέν (άν), która, podobnie jak polskie „by“ lub „może“, łagodzi 
oświadczenie zawarte w zdaniu: την μεν εγώ συν νη'ϊ τ’ εμή και έμοίς 
έτάροισι | πέμψω, εγώ δε κ’ άγω Βρισηίδα καλλιπάρηον (Α 183). — 
Ήις υπεροπλίησι τάγ’ αν ποτέ &υμον ολέσση (Α 205). — Również i 
futurum łączy się z tą partykułą: αλλ’ ίΆ’, εγώ δέ κέ τοι Χαρίτων μίαν 
όπλοτεράων δώσω οπνιέμεναι (Ξ 267). — Πλη&ύν δ ουκ αν εγώ μυ&ή- 
σομαι οΰδ’ ονομήνω (£ 488).

Optativus, jako tryb oznaczający przypuszczenie, używa się w tem 
znaczeniu pierwotnćm bez partykuły κέν (άν) jako potentialis: ρεια 
ίίεός γ’ έ&έλων καί τηλό&εν ανδρα σαώσαι (γ 231). — (Ου τις) πείσειε 
γυναίκα τε καί φίλον υιόν (ξ 123).

Tryby w zdaniach pobocznych (zawisłych) (§ 206 nast.).
W zdaniach zawisłych większa jest u Homera rozmaitość trybów ani- §270. 

żeli w piśmiennictwie atyckićm. Powody tego są następujące: 1. W języku 
greckim wytwarzał się zwolna stosunek podrzędności (hypotaxis) ze sto­
sunku spółrzędności (parataxis). Otóż w języku Homerowym różne rodzaje 
zdań pobocznych, nawet takie, które w prozie atyckićj nierozerwalnie 
są złączone ze swćm zdaniem głównćm, zachowały nieco swej samodziel­
ności spółrzędnćj (parataktycznćj), dopuszczają więc wszystkie tryby zdań 
głównych. 2. W dawnych czasach posługiwał się język częścićj ró­
żnymi trybami i wyrażał nimi delikatne odcienie myśli.

U w. Jak się zdanie zamiarowe wytworzyło ze spólrzędnego zdania wyra­
żającego pożądanie, jak poprzednik okresu warunkowego rozwinął się ze samo­
dzielnego zdania, wyrażającego życzenie, uprzytomniają przykłady takie, jak 
następujące: ϋ-άπτε με όττι τάχιστα, πνλας ’Αίδαο περήσω (— ί'να περίσω) 
(ΨΌ). —’Λλλ’ άγε, νΰν έπίμεινον, Άρήια τεύχεα δύω (Ζ 340). — Αί γάρ, 
Ζεν τε πατήρ και ’Α&ηναίη καί "Λπολλον | τοϊος πάσιν &υμός ένί στήϋ-εσσι 
γένοιτο' | τ<5 κε τάχ’ ημύβειε πόλις Πριάμοιο άτακτος (d 290) gdyby wszyscy 
mieli taką odwagę ! natenczas miasto władcy Pryama wnetby runęło. — Por. 
także zdania jak: ει τις καλέσειε ϋ-εών Θέτιν (Ω 74) i μή τις μοι υφαίνηΟιν 
δόλον (ε 356); w obydwóch zdaniach mają samoistne znaczenie partykuły εί i μή, 
które zwykle służą do łączenia zdań ze sobą (εϊ τις καλέσειεν, ήδοίμην άν — 
i δείδω, μή τις υφαίνηβιν).

19*

ι
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1. W pytaniach zawisłych (§ 207) znajduje się zwykle χέν (αν} 
A coni uncti vem, mniéj często z indicativem futuri albo z opta- 
tivem: τις old' εϊ χέν οί συν δαίμονι Αυμον όρίνω (Ο 403), natomiast τις 
οιδ' εϊ χέν οί συν δαίμονι &υμον ορίναις (Α 792). — Φρασσόμε& οττι 
χε χέρδος 'Ολύμπιος έγγυαλίξη (ψ 140). — Φράζευ νϋν όππως χε πάλιν 
χαϊ άστυ σαώσεις (Ρ 144).

U w. Pytanie niezawisłe wyraża się w utworach Homer, pytajnikami ą ήε, 
które gramatycy opatrują w accentue circumflexus także w pytaniach rozłącznych 
w drugim członie = łac. an (tylko niektórzy wydawcy piszą ή) ; pytanie za­
wisłe pojedyncze zaczyna się od partykuły εί, pytanie zawisłe rozłączne zaczyna 
się od η (ήέ) — ή (ήέ}·, niektórzy piszą ή (ήέ} — η (ήε).

2. Zdania zamiarowe (§ 209), zaczynające się od spójników οφρα, 
ώς, mają oprócz trybów regularnych:

a) zé (ar) z coniunct. po czasie głównym, zé (ar) z optativem po 
czasie historycznym: νϋν ονομα πρώτον μν&ήσομαι, οφρα χαϊ υμείς 
εϊδετ' (= ειδήτε}, εγώ ό’ άν 'έπειτα ξεϊνος 'έω {ι 16). — Ούτος νϋν σοι 
αμ έψετάι, οφρα zer εϋδη σοισιν ένϊ μεγάροισιν (γ 359). — Μή μ' ερέ­
θιζε, σαώτερος ώς χε νέηαι (Α 32). — Οδυσϋα ώτρυν', ώς άν πύρνα 
χατά μνηστήρας άγείροι (ρ 362). — Πάσσονα -9-ήχε Ιδέσ&αι, ώς χεν 
Φαιήχεσσι φίλος πάντεσσι γένοιτο (& 20);

b) optativus z zer (ar) po czasie głównym: χνυζώσω τοι οσσε, ώς άν 
αειχέλιος πάσι μνηστήρσι φανείης (ν 401). — Ήγείσ&ω ώς χέν τις φαίη 
γάμον έμμεναι (ψ 135);

c) optativus bez zér (ar) po czasie głównym: (rór πότ' έγών) άξω 
τήλ’ ί&άχης, ϊνα μοι βίοτον πολϋν άλφοι (ρ 250) (pierwotne znaczenie: 
gdzieby mógł zarobić).
U w. 1. Że te zdania zamiarowe właściwie były względnymi, pokazują 

jasno powyższe przykłady, tudzież inne η. ρ. : πείρα όπως χεν δή σήν πατρίδα 
γαϊαν ϊχηαι (ό 545). Poeta mógł zatém poruszać się z większą swobodą i wy­
rażać delikatniejsze odcienie myśli.

U w. 2. Asymilacyą trybu rozpoznać można w przykładach, jak σ 369 : 
δρέπανον μεν έγών εύκαμπες έχοιμι, ϊνα πειρηΰαίμε&α έργου.

3. Okresy warunkowe (§§ 211—215) zaczynają się od spójników al 
i et (w zdaniach wyrażających życzenie używa się partykuł αϊ&ε, aï 
γάρ)·, zamiast εάν są w użyciu et zer i αϊ χεν. — Zaznaczyć wypada na­
stępujące odmiany od prawideł prozy atyckićj:

a) w poprzedniku okresu trzeciego (formy ewentualności) kładzie 
się (zamiast ear z coniunct.) et bez χέν (ar) z coniunctivem: ε! 
δ αύ τις ραίησι ίίεών ένϊ οϊνοπι πόντφ, τλήσομαι (e 221). — Εϊπερ 
γάρ τε χόλον γε χαϊ αϋτήμαρ χαταπέψη, αλλά τε χαϊ μετόπισθεν έχει 
χότον (Α 81).
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b) w poprzedniku okresu czwartego (formy możebności) kładzie 
się (zamiast εί z optât.) εϊ zer (ar) z optât.: ел zer ί/ρ/ος ίκοίμε&α, 
γαμβρός zér μοι εοι (I 141). — El τοντω ze λάβοιμεν, άροίμε&ά κε 
κλέος έσ&λόν (Ε 273).
4. W zdaniach względnych objaśniających (§ 217, 1) znajduje się, 

oprócz innych form zdania niezawisłego, coniunctivus z partykułą 
zér lub bez niej: νυν ονκ %σ&’ ός τις θάνατον φύγη (Φ 103). — Τεόν 
όνομα είπέ | αυτίκα νυν, ϊνα τοι δώ ξείνιον, ώ κε σύ χαίρης (λ 355), albo 
tylko sam optativus: ώς ονκ ϊσϊ)' ός σής γε κννας κεφαλής άπαλάλκοι 
(X 348), albo optativus ζ zér: ουδέ oi άλλοι | εΐσ' ол zer κατά δήμον 
άλάλκοιεν κακότητα (δ 167).

Uw. Tryby tych zdań względnych upodobniają się często do optativu 
zdania głównego: νΰν εϊη δς τήσδε γ’ άμείνονα μήτιν ενίσποι (S 107). — 
Κερδαλέος к εϊη και έπίκλοπος ος 6ε παρέλ&οι εν πάντεΰΰι δόλοιΰιν (ν 291). — 
Natomiast warunkowo rozumieć należy κέ z optât, w zdaniach takich, jak nastę­
pujące: ίΐΐηνελόπειά') к έπειτα | γήμαιϋ·' ός кε πλεϊΟτα πόροι και μόρσιμος 
έλ&οι (π 392) — εϊ κέ τις πόροι według ust. 3, b.

5. Zdania względne i czasowe ze znaczeniem uogôlniajacém 
(§ 217, 4. § 219, 3) mają często sam coniunctivus bez zér (ar): ού δη- 
ναιος ός άίλανάτοισι μάχηται (Ε 407). — Ζευς αυτός νέμει όλβον  Ολύμ­
πιος άν&ρώποισιν, εσ&λοις ήδέ κακοΐσιν, όπως έ&έλησι έκαστοι {Ζ 188). — 
Θεοί φαίνονται εναργείς | ημιν, εντ ερδωμεν αγακλειτάς έκατόμβας (η 201). 
— Ή γάρ S-υμόν άχνυμαι, όππότε τις μνήση κεδνοϊο άνακτος (ξ 169).

1

Uw. Zdania czasowe zaczynają się od spójników οτε, εύτε, ήμος (jak 
zamiast τότε używa się także ττμος), £ως ηος (§ 235), πριν i πάρος, έως, 
ϊνα, όφρα (= έως, ϊνα dopóki, aż, aby).

6. Zdania porównawcze mają również sam coniunctivus w tém 
samém znaczeniu, co zdania niezawisłe: ώς δέ γυνή κλαίησι φίλον πόσιν 
άμφιπεσοΰσα, ος τε έής ττρόσ&εν πόλιος λαών τε πέσησιν, ώς Όδνσευς 
ελεεινόν νπ’ όφρύσιν δάκρυον είβεν (&■ 523); coniunct. używa się także po 
formule ώς οτε: τώ αν όμιλόν Ιόντε κυδοίμεον, ώς οτε κάπροι εν κυσϊ 
&ηρητηρσι μέγα φρονέοντε πέσητον (^Ζ 324).

7. Infinitivus służy także do wyrażenia życzenia lub rozkazu: 
Ζεν ανα, Τηλέμαχόν μοι εν ανδράσιν όλβιον είναι, καί οι πάντα γένοιτο, 
όσα φρεσ'ι τσι μενοινά (ρ 354). — Μή ποτέ και συ γυναικί περ ήπιος 
είναι, μή οί μυέλον άπαντα πιφαυσκέμεν όν к ευ εΙδής, άλλα τό μέν φάσ&αι, 
τό δέ και κεκρυμμένον είναι (λ 441).
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Dodatek.

Hexameter Homerowy,

§271. Wiersze starożytnych Greków są iloczasowe. Składają się one 
z taktów czyli stóp (zródeg), obejmujących pewną stałą ilość jednostek 
czasowych (czyli mor), przynajmnićj trzy, albo cztery, lub tćż i więcćj. 
Za jednostkę czasową uważa się czas potrzebny do wymówienia krótkiej 
zgłoski. Długa zgłoska waży dwie krótkie; często ją tćż dwie krótkie 
zastępują. Budowa wierszy greckich różni się zatćm od budowy wierszy 
w językach nowoczesnych, mianowicie tćż w polskim, w którym — oprócz 
rymu — oznaczona ilość i kolejne następtwo zgłosek, mających przycisk 
(akcentowanych) i nie mających przycisku (nieakcentowanych) głównymi 
są warunkami wiersza (metryka przyciskowa). Według zasad metryki 
greckićj jako iloczasowćj ilość zgłosek a ilość mor, połączonych razem 
we wierszu, mogą być i zwykle są odmienne; nie liczebny bowiem zbiór 
zgłosek, lecz ilość jednostek czasowych stanowi granice wiersza. Oboję­
tnym jest także akcent, gdyż wiersze układają się symetrycznćm prze­
plataniem zgłosek długich czyli ważniejszych krótkimi czyli mnićj wa­
żnymi. Zgłoski długie i krótkie spaja razem w jednę stopę ictus czyli 
spotęgowanie głosu, które wyróżnia jednę część stopy, t. zw. arzę (αρσις) 
od drugićj, t. zw. tezy (ć>«ng); zgłoska wymówiona mocnićj stoi w arzie, 
wymówiona słabićj w tezie.

Deklamując wiersze nie pomijali wszakże starożytni Grecy naturalnego 
akcentu wyrazów, lecz także go uwydatniali. Nam trudno pogodzić w dekla- 
macyi wszystkie trzy względy : wzgląd na iloczas zgłosek, wzgląd na ictus stóp 
oraz wzgląd na akcent wyrazów; iloczas zgłosek wyraża się trwałością głosu, 
ictus wzmocnieniem głosu, akcent podniesieniem głosu.

2. Wiersze Homerowe złożone są ze stóp zawierających cztery mory 
z^; stopy te, mające ictus na pierwszćj zgłosce nazywamy daktylami; 
odwrotny stosunek zachodzi w stopach, zwanych anapestami ^^z.

Daktyl ma kształt podwójny: l)iw = daktyl właściwy, 2) z_ 
= spondej (σπονδείος, spondeus).

Ze sześciu daktylów składa się hexameter Homerowy. Ostatnia stopa 
jednakże jest zawsze dwuzgłoskowa i ma zwykle jednę morę mnićj, ani- 
żeliby należało, czyli jest katalektyczna (zo); ponieważ atoli ostatnia 
zgłoska wiersza jest obojętna t. j. może być długą albo krótką, przeto 
zamiast z^ znajduje się na końcu często z_; nigdy zaś nie kładzie się 
w ostatnićj stopie zupełnego daktylu z^v.

Schemat hexametru jest taki:
- 5^^ - - С
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3. Przeplatanie stóp daktylicznych spondeicznymi urozmaica wiersz 
i służy do wywołania rozmaitych efektów; spondeje bowiem wyrażają 
spokój i powagę, daktyle zaś ruch i pospiech, por.

ψυχήν χιχλήσχων Πατροχλήος ί/είοιο -i— i— f.— Λ—
αυτις'έπειτα πέδονδε χυλίνδετο λάας αναιδής J-w ζ^^ ζ^υζ^ζ_

Szczególnie silne wrażenie sprawia spondej w 5. takcie; inni poeci 
unikali go przeto, Homer zaś używa go z rozmysłu, n. p. aby już rytmem 
scharakteryzować kulejącego Hefaista A 600:

ώς ϊδον'Ηφαιστον διά δώματα ττοιιτνύοντα -iw τ.— l- ζ^_

Wiersz taki nazywa się στίχος σπ ονδ ειάζων (versus spondiacus).
U w. Chętnie kładzie Homer spondej w takcie 1., a daktyl kończący się 

jakimś wyrazem w takcie 4.; jeżeli więc wyraz jaki ma dwie formy: spon- 
deiczną i daktyliczną, spondeiczną napotyka się zwykle w 1. takcie, daktyiiczną 
zaś w 4. takcie.

4. Hexameter był zbyt długim, aby go można jednym tchem wymówić. 
Dzielono go zatém cezurami (przecięciami, caesurae, τομαί). Cezury są 
to przestanki po skończonym wyrazie, nie kładą się po skończonym takcie, 
lecz owszém przerywają takt. Znamy kilka cezur w hexametrze, ale 
w każdym wierszu jedna jest tylko właściwa cezura, gdyż tylko 
na jednćm miejscu głos wypoczywa.

Główne cezury są następujące:
a) cezura w trzecim daktylu po arzie, t. zw. penthemimeres (τομή πεν- 

ϋ-ημιμερής, caesura semiquinaria = pięciocząstkowa t. j. po piątej 
półstopie):

Z z z । z r z _
ώς φάτο δαχρυχέων, τον δ εχλνε Φοίβος Απόλλων,

b) cezura w trzecim daktylu po pierwszej krótkiej zgłosce tezy czyli 
cezura po trzecim trocheju (ή τομή ή ν.ατά τρίτον τροχαΐον), zwana 
także krótko cezurą trocheiczną:

Z _ Z _ Z^j^Z-Z^^Z-

ενίλ άλλοι μεν πάντες επευφήμησαν 'Αχαιοί, 
c) cezura w czwartym daktylu po arzie, t. zw. hephthemimeres, uży­

wana wtedy, jeżeli nie ma cezury w 3. daktylu (τομή εφ&ημιμερής, 
caesura semiseptenaria t. j. po siódmej półstopie):

' u Г 2 1 2
ος χε νεοις επιπειίτηται, μα/м τ εχλυον αυτόν.

Silnie także uwydatnia się przestanek na końcu 4. taktu (ή βον- 
χολιχή τομή), zwany pospolicie dyerezą bukoliczną; miano dyerezy 
(rozdzielenia) otrzymał on dla tego, że się schodzi z końcem taktu ; ponie­
waż zaś ze szczególnem upodobaniem używali téj dyerezy poeci bukoliczni, 
stąd nazwa dyerezy bukolicznéj :



296 Dyalekt Homerowy. § 272.

εστι τοε εν κλισίη χρυσός πολύς, || εστι δε χαλκός.
Uw. Którą cezurę za główną uważać należy, jeżeli jest ich dwie lub kilka 

we wierszu, rozstrzygają różne względy, jako to: ścisła przynależność nie­
których wyrazów, n. p. enklityk i proklityk (zwłaszcza przyimków), które z wy­
razem poprzedzającym, względnie z wyrazem następującym ściśle się łączą, 
interpunkcyą, która często się schodzi z rytmiczném przecięciem i t. p.

§ 272.
Dowolności w prozodyi.

Niemal każdy wiersz Homerowy pozornie albo też niekiedy rzeczy­
wiście narusza główne prawidło hexametru, że ictus spoczywa na zgłosce 
długiej, czyli że arzę stanowi zgłoska długa, a że tezę stanowi jedna 
zgłoska długa lub dwie krótkie. Pozorne wyjątki z téj reguły mają swój 
powód częścią w pewnych właściwościach języka, częścią w deklamacyi.

Co się tyczy deklamacyi, wystarczy następująca uwaga:
Wzmocnienie głosu przez ictus rytmiczny i przestanek choó niezna­

czny, spowodowany cezurą albo interpunkcyą, sprawiały, że samogłoska 
krótka na odnośnych miejscach mogła otrzymać znaczenie długiej i wynieść 
się na stanowisko arzy.

Językowe właściwości, które tu należy mieć na uwadze, są nastę­
pujące:

1. Zgłoska mająca samogłoskę krótką staje się długą przez na­
stępstwo (positione), jeżeli po samogłosce następują dwie albo trzy 
spółgłoski (por. § 16, 2).
(por. § 7, 2).

ξ, ip znaczą naturalnie tyle, co dwie spółgłoski
Por. η. ρ. S 434
Ξάν&ου δινήεντος, ον α&άνατδς τέκ.ετο Ζευς.

Spółgłoski te albo się mieszczą w jednym wyrazie δινήεντος, 
po sobie następujących wyrazach, t. j. jedna w jednym na końcu,

U w. 1. 
albo w dwóch 
druga w drugim, następującym na początku, albo obie stoją na początku wyrazu, 
a wyraz poprzedzający kończy się samogłoską. Zgłoska krótka wzdłuża się 
w którćjbądź arzie, w tezie zaś tylko wtedy, jeżeli się znajduje w pierwszym 
lub drugim takcie: χαϊρέ, ξεϊνε (α 123).

U w. 2. Wyjątków jest niewiele: nie wzdłuża się krótka samogłoska przed 
nazw. Σκάμανδρος, η. p. £77, przed Ζάκυνθος η. p. Z? 634, przed Ζέλεια 
В 824, zatém przed ζ (= δ/) w imionach własnych.

2. Przed muta cum liquida, rozpoczynającymi wyraz, wzdłuża 
się krótka samogłoska w arzie, w tezie zaś zwykle tylko wtedy, jeżeli 
to jest teza pierwszego lub drugiego taktu. Muta cum liquida, stojące 
w ś r o d к u wyrazu, wzdłużają zawsze poprzedzającą krótką samogłoskę : 
.A 3 Αίδΐ πρδιαψεν υυΐ 
1. teza: А 439 (Εκ <5e Χρυσηίς

Ε1 170 Στη δε πρόσ&' 
θ 268 ‘Ως τα πρώτα

2. teza: Λ 6 (Εξ ου δη τα πρώτα 
К 299 Οϋδε μεν ουδέ Τρώας 
δ 688 Ύμετέρων το πρόσ&εν.
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Nie w z dłuż a się zwykle krótka samogłoska w pierwszéj zgłosce tezy 
3. i 5. taktu.

ώς οι μεν τοιαντό. Jtpog αλληλονς αγόρενον. 
κ«Ζ μιν φωνήσας επεα πτερόεντα ιίροβηύδα.

3. Przed dość licznym zastępem wyrazów, zaczynających się od spół­
głoski płynnćj λ, μ, v, ρ, tudzież przed niektórymi, zaczynającymi się od 
δ i a, mogą się wzdłużać samogłoski kończące wyraz, ale tylko w arzie: 
γ 176 ώρτο δ’ έπϊ λιγύς ουρος, ale Λ 248 άνόρονοε λιγυς Πυλίων αγορητής, 
γ 331 κατά μοίραν κατέλεξας, ale ό 266 κατά μοίραν εειπας, 
ι 68 συν δε νεερέεσοι κάλνψεν, ale Ρ 243 πολέμοίό νέερος περί πάντα 

καλύπτει, 
ζΐ 32 τόοοα κακά ρέζουσι, ale Φ 214 α’ΐσυλα ρέζεις, 
a 203 ούτοι έτι δηρόν, ale Φ 391 ούκέτί δηρόν, 
ср 219 την ποτέ μΐ ΰνς ηλασε, ale Μ. 146 άγροτέροιοί ΰύεσσι.

Uw. 1. Szczególnie często wzdłużają się przed tymi spółgłoskami wyrazy 
proklityczne lub wyrazy krótkie, nie oddzielone od początkowćj spółgłoski płynnćj 
żadną interpunkcyą; są to utarte zwroty, η. ρ. ονδ’ αρ’ έτι δήν, μέγα τέ δεινόν 
τε, άπήμονά τέ λιαρόν τε, ένϊ μεγάρω (-ροιΰί), άνα μέγαρα, μάλά μέγα, είδος 
τέ μέγε&ός τε, από νενρήιριν, έπϊ ρηγμϊνι &αλα66ης. Zazwyczaj te same 
wyrazy wzdłużają się przed tymi samymi tematami, a niektóre z tych tematów 
miały pierwotnie na początku dwie spółgłoski, §§ 237, 2, 3 i 238, 5, uw. Prze­
ważna atoli ilość tych wyrazów miała zawsze tylko jednę spółgłoskę. Ze 
wzdłużenia zatćm krótkich samogłosek wynika, że płynne spółgłoski mocnićj 
się wymawiały dawnymi czasy; ślady tćj dawniejszćj wymowy spółgłosek 
płynnych poznać można jeszcze w tćm, że z łatwością się podwajają, n. p. 
w augmencie (§ 248, 3).

U w. 2. Wyjątkowo wzdłużają się krótkie samogłoski przed tymi spół­
głoskami w tezie, i to tylko w pierAvszéj tezie: πολλά λιΰοόμενος Ε 358 
(= Φ 368, X 9 1), πολλά ρνΟτάζεΟκεν Ω 755, πνκνα ρωγαλέην ν 438 (= ρ 198, 
σ 109).

4. 5 (digamma) rozpoczynające wyraz wzdłuża w arzie krótkie 
zgłoski, kończące się spółgłoską, niekiedy także zgłoski, kończące się 
samogłoską :

έξελ&ών μεγάροιο, άτάρ Ρείπηοι και εϊσω (ср 229), 
πατρι cpiÀcp επορον' ο δ’ άρά. Ρω παιδί οπασσε (Ρ 196), 
ύΑργεΙοι δε μέγα ΐαχον, Ρερύσαντο δε νεκρούς (d 506).

U w. 1. Wyjątkowe wzdłużenie krótkich zgłosek, nie zamkniętych spół­
głoską, ma osobliwe powody; przed <p wzdłuża się często taka zgłoska, ponieważ 
pierwotnie zaimek ten zaczynał się od dwóch spółgłosek oP (§ 237, 2): θυγα­
τέρά ην, από ί'ο ; wzdłużenie przed ϊάχω i i. t. p. wytlómaczyć tak należy, 
jak we formie ανίαχοι, § 237, 4. — O wzdłużeniu wyrażonćm w piśmie por. 
§ 237, 5.

Uw. 2. Temat zaimka 3. os., który pierwotnie rozpoczynał się od spół­
głosek ΰΡ, wzdłuża poprzedzającą krótką zgłoskę także w tezie: ον γάρ 
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οι, ου κεν ot, και μ v ot i i. ; zwykle zaś w tezie krótka zgłoska przed β za­
trzymuje znaczenie krôtkiéj : άντίδν βείπη.

Uw. 3. Także ώς (jak) postpositum wzdłuża często poprzedzającą, krótką 
zgłoskę: ÿ-εος ως τίετο δήμω (§ 237, 3, uw.).

5. Niektóre końcówki, jak końcówki -tg i -iv tematów na t, dativy 
na -t, neutra na -a, zakończenia form czasownikowych na -av i -ov uży­
wają się dość często, ale przeważnie tylko w arzie jako długie; są to 
zapewne ślady pierwotnego ich iloczasu: μήτϊν ατάλαντος В 169 i jeszcze 
pięć razy, &ονρϊν έπιειμένοι αλκήν Η 164 i na inn. m. (w tezie βλοσν- 
ρώπίς έστειράνωτο Λ 36), ειραν άπιόντες ν 413 ψείραν pierw, έ-ιρα-ντ).

6. Te usprawiedliwione wypadki wzdłużenia sprowadziły zwyczaj ten, 
że sama arza mogła zamieniać krótką zgłoskę na długą. Wzdłużenie 
to popiera jednak zwykle przestanek cezury głównćj albo interpunkcyi; 
tak się tćż rzecz ma i przed vocativem. Niektóre zaś formy wyrazów 
nie przystawały do miary daktylicznćj i albo wcale nie byłyby mogły 
wejść w skład hexametru, albo tylko z trudem byłyby się nagięły do 
tej miary, gdyby wzdłużenie zgłoski krótkiej nie dopomogło:

η ναντησι τέρας ήέ στρατοί ενρέι λαών (ζ/ 76),
τον δ αυτ .Αλκίνοος αιιαμείβετο ερώνησέν τε (częstokroć), 
δεύρο μαχησόμενδς, έπεϊ ον τί μοι αίτιοί είσιν (Α 153), 
τόξ’ ώμοισιν έχων αμιρηρειρέα τε ιραρέτρην (Α 45), 
ϋ-αρσήοας μάλα είπε Q-εοπρόπιδν, οτι οίσ&α (Α 85), 
γαϊρε, ιτάτερ ώ ξεινε' γένοιτό τοι ες περ οπίσσω (ν 199).

Uw. W 1. takcie zdarzają się niekiedy wolności zresztą wzbronione, n. p. 
ος έτλης (X 236), φίλε κασίγνητε {Δ 155), όϊά μεν άσπίδος (Г 357); szcze­
gólnie tćż w 1. takcie wzdłuża się 1. zgłoska kilkuzgłoskowych wyrazów: 
ά&άνατος, ακάματος, επίτονος, άπονέοντο, αγοράαθ9·ε (ήνεμόεις obok άνεμος, 
ήγερέ&ονται obok άγείρω i i.).

Zetknięcie się samogłosek.
Jeżeli wyraz kończy się na samogłoskę, a bezpośrednio następujący 

również zaczyna się od samogłoski, natenczas powstaje rozziew (hiatus), 
który do tego stopnia był niemiły uszom Greków, że wzorowi pisarze 
unikali go nawet w niektórych działach literatury prozaicznój (por. § 13). 
W hexametrze dozwolonym jest rozziew:

1. po długićj samogłosce lub dwugłosce w arzie, w której się długość 
zachowuje. Nierównie częścićj pojawiają się samogłoski η η oL> ω aniżeli 
dwugłoski εν ον ει οι αι, którym zwykle interpunkcya służy za podporę:

άλλ ονκ Ατρε'ίδϊ] Αγαμέμνονι ήνδανε &νμψ (Α 24),
ήμετέρψ ένι βοίκώ έν Αργεί, τηλό&ι πάτρης (Α 30), 
προς Αιος είρναταί' ο δέ τοι μέγας εοσεται ορκος (Α 239).
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2. po długićj samogłosce lub dwugłosce w tezie, które rzadko zatrzy­
mują, znaczenie długości, zwykle zaś otrzymują miarę krótkości. W tym 
wypadku częściej się pojawiają dwugłoski et ot ai, aniżeli samogłoski 
Π η ω ω·.

ου τί μοϊ αίτίή Ισοι' #eot νύ μοϊ αίτιοί εισι (Γ 164), 
Σμιν&εϋ, εϊ ποτέ τοι χαρίεντ’ επί νηον ’έρεψα {Α 39).

Uw. 1. Szczególnie często znajduje się przed samogłoskami partykuła ή 
(ήέ) (albo), a nie skraca się nawet w tezie w skutek akcentu: η Αίας η ’Ιδο­
μενείς ή δΐος Άχιλλενς (Α 145), ή νϋν δη&ννοντ’ ή ύστερον αυτις Ιόντα (Α 27).

Uw. 2. Skrócenie dwuglosek na końcu wyrazów wytłómaczyć należy tak 
samo, jak skrócenie dwugłosek w środku wyrazów, η. ρ. οιος, υιός, spowo­
dowane spółgłoskową wymową głosek jod i vau (§§ 12, 3, c i 237, 6). Od­
nośnie do skrócenia samogłosek długich na końcu wyrazów przypomnieć należy, 
że i w środku wyrazów skraca się niekiedy jedna samogłoska przed drugą 
η. ρ. ήρωος ζ 303 (por. § 236, 13).

U w. 3. Tylko wyjątkowo α jest długie, a to szczególnie w głównćj cezurze 
i przed interpunkcyą, η. ρ. δία &εά, ότε (К 290), albo όνομα ' Ούτιν (t 366), 
częścićj ι dativu (§ 272, 5): ήλυϋ·ον εικοστοί έτεϊ ές πατρίδα γαϊαν.

3. Rozziew jest tylko pozornym, jeżeli wyraz rozpoczynający się od 
samogłoski miał pierwotnie 5 (digamma) (§237):

έσ&λον δ’ ούτε τί Λω Εέϊπας .Ρίπος ούτ’ έτέλεσσας {Α 108), 
Ατρείδης τε βάναξ άνδρών και όΐος Αχιλλεύς (Α 7).

4. Krótkie samogłoski, których trwałość już się w tém okazuje, że 
się opierają skutecznie elizyi, mianowicie samogłoski wyrazów τί, τι, ότι, 
νώι, αντί, περί, ό (zaim. wskaz.), ο (zaim. wzgl.), τό, τά, πρό, zakończenia 
-ν, -ι (dativu) i -o (genitivôw na -ao i -οιο) nie unikają rozziewu:

ές τί έτι κτείνεσ&αι έάσατε λαόν Αχαιοΐς (Ε 465),
ε’ιν Αιδός περ έών ότι ‘Έκτορα διον ’έλυσα (Ω 593), 
οί δ’ έπεί ουν μέγα σήμα παρέξ ’Ιλοιο έλασσαν (Ω 349).

5. Krótkie samogłoski mogą się zetknąć z innymi w trocheicznéj 
cezurze 3. taktu oraz w dierezach, mianowicie po 4. takcie (dyereza buko- 
liczna) i po 1. takcie:

άλλ’ άέκουσα κά&ηβο, έμω δ’ έττιπεί&εο μΰ&ψ (Α 565), 
κυρτώ, επί στή&ος συνοχωκότε' αυτάρ υπερ&ε (Β 218), 
ή ϊνα ϋβριν ϊδΐ] Αγαμέμνονος Ατρεϊδαο (Α 203).

U w. 1. Na innych miejscach rzadko poeta dopuszcza rozziew, a jeżeli 
go dozwala, czyni go znośniejszym przez pauzę interpunkcyi. Nadto starano się 
zapobiec rozziewowi następującymi środkami: dodaniem ruchomego ν (ν έφελ- 
κνστικόν), elizyą (§ 13, 1), synidzezą (§ 236,'8), apokopą (§ 236, 12, b).

U w. 2. Tylko pozorny rozziew powstaje niekiedy w skutek elizyi, n. p. 
μνρί’ ’Αχαιοΐς (А 2).
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Trimeter iambicus.
§ 274. Trimeter iambicus (zwany także u Łac. versus senarius) jest 

wierszem zupełnym czyli akatalektycznym, składa się bowiem ze 
zupełnych sześciu taktów trójmorowych, zwanych jambami {Ιαμβοί), które 
z tezy o jednéj morze wstępują na arzę. o dwóch morach Odwrotny 
stosunek jest w trocheju {τροχαίος, trochaeus), w którym arza, zawiera­
jąca dwie mory, wyprzedza tezę, zawierającą jednę morę.

Ponieważ w jambie długość arzy zastąpić mogą dwie krótkie, przeto 
sa dwie formy jambu:v r

L (jamb właściwy) i ~ ~ (tribracbys iambicus).
We wierszach jambicznych łączą się dwa takty przez spoiny silniejszy 

ictus wjeden takt większy, μέτρο*  zwany: Stąd więc pochodzi
nazwa trymetru na oznaczenie wiersza, ze sześciu jambów złożonego.

W każdćm metron może pierwsza teza zawierać zgłoskę długą zamiast 
krótkićj, czyli innymi słowy: w trymetrze jambicznym zamiast tro­
cheju może stać spondej na miejscach nieparzystych t. j. w 1. 
3. i 5. stopie.

Trymeter jambiczny przedstawia się tak:

ώ τοΰ στρατηγήσαντος έν Τροίει ποτέ (Sof. Elektra 1), 
albo — skoro każdą długość arzy zastąpić mogą dwie krótkie zgłoski — 
raczćj tak: _ । | _ " »

τάλαίν’ όλε&ρία' τίνι, τρύπιο &ανεϊν σφε φης; (Sof. Trach. 879), 
τί τταραφρονεις αν; τί τον ανω λεύσσεις κύκλον; (Sof. Filokt. 815).

W miejsce jambu (lub spondeju) może wstąpić anapest (^vZ) 
w 1. stopie, w innych zaś stopach tylko wtedy, jeżeli anapest tworzą 
imiona własne tego kształtu η. ρ. Αντιγόνη, ‘ίππομέδων, Τειρεσίαν, 

ικέτης ίκνοΰμαι, μη λίπης μ1 ουτω μόνον (Sof. Filokt. 870), 
έμο'ι μέν ουδεϊς μΰ&ος, Αντιγόνη, φίλων (S. Ant. 11).

Główną cezurą jest: albo πεν&ημ ιμερής t. j. przecięcie po tezie 
3. stopy, albo, gdy téj nie ma, έφ&ημιμερής t. j. przecięcie po tezie 
4. stopy:

τον μέν προτίσας ||, τον δ ατιμάσας έχει (S. Ant. 22), 
έχεις τι κείσήκουσας-, || η σε λαν&άνει; (S. Ant. 9).

U w. Takimi są trymetry u tragików. Natomiast w trymetrach komedyi 
większa jest rozmaitość i swoboda; częścićj się zwłaszcza zdarzają takty za­
stępcze, szczególnie anapest (oprócz w 6. stopie) i częścićj rozwiązane są długie 
arzy na dwie zgłoski krótkie :

επίσκοπος ηκω δεΰρο τω κυάμω λαχών — ο ζ । _ " ζ | ο ο z: ζ
καί φρένα μεν ουκ ε&έλουσαν όμόσαι κα&’ ιερών ι | ćt^z



Spis rzeczy.

Liczby oznaczaja paragrafy; H. = dyalekt Homerowy, Her. = dyalekt Herodota.

A: deklinacya tematów na -A 29 nast.
A blat i vus: genit. gr. ze znaczeniem 

łac. ablativu 156; 158, 3 nast.; 161 
nast.

Absolutus: genitivus 168; 228, 1; 
accus. 228, 2; infin. 224, uw. 2.

Accusativus: pierwotna końcówka 
39; 42, 2, b ; składnia 151—155; 
biernik zewnętrzny 152; biernik we­
wnętrzny 153; podwójny accusativus 
154 ; accusat rzeczy i biernik we­
wnętrzny w składni biernéj 154, 1, 
uw. 1 i 2, uw.; luźny accus. 155; 
absolutus accus. 228, 2; accus, przy 
przymiotniku czasownikowym 231,2; 
σ//),//« ζ«θ’ ολον και μέρος u Η. 
264; medium biernikowe 191, 1.

Accusativus c. inf. 222, 1.
Aetivum genus verbi (czynna strona 

czasownika) 190.
Acutus accentue 4,1 ; 17,2—3 ; w ścią­

ganiu 18, 2, b.
Adiectiva zob. przymiotniki.
Adiectiva numeralia zob. licze­

bnikowe przymiotniki.
Adiectiva verbalia zob. czasowni­

kowe przymiotniki.
Adverbia zob. przysłówki.
Adverbia numeralia zob. liczebni­

kowe przysłówki.
Affectuum verba: przybierają ac­

cusativus 152, 3; genit. 165; dat. 
172, b, uw.; mają w perf. znaczenie 
wzmocnionego praesentis 200; z par- 
ticip. 229, A, 2, d.

Akcent: znaki 4; ogólne prawa ak­
centowania 17 nast. ; akc. rzeczowni­

ków i przymiotników w deklin. 26; 
35, 2 ; 36 ; 37, 2 ; 38, 3 ; 52, 3, uw. ; 
43; czasowników 80; osobliwości 
w akcentowaniu czasowników 131 ; 
akc. w aor. slab. 85,6; w aor. mocn. 
102 ; w perf. med. 88, 2 ; w aor. pass. 
90, 2; czasowników na -μι 117, 3 
i 5, b; 120,8, uw. 2 ; czasownika είμί 
121, 1, 2 nast. ; czasown. είμι 121, 2, 
uw. 2; czasown. φημί 120,9; w sło- 
worodzie 139, 3, uw. 3.

Alfabet 1.
Anastrofa 18,5; H. 265, 2, c. 
Anceps syllaba zob. obojętna zgłoska. 
A n o m a 1 a : imiona 54 ; H. i Her. 241 ;

przymiotniki 58; czasowniki 125 
nast.; H. i Her. 260 nast.

Anticipatio (prolepsis) 206, 3, uw. 
Aoryst: słaby aor. act. i med. 84; 85;

98—100; H. 251; mocny aor. act. 
i med. 102; H. 252; aor. pass. 90 
nast.; 108 nast.; H. 254; aor. bez 
spójki 122 ; H. 255, 3 i 258 ; aor. re- 
duplik. 102, uw. 3; H. 248, 6; aor. 
na -κα 117,6; na -бб H. 250, 6, d, 
uw. 1; aor. mięszany 251, 4; zna 
czenie i używanie aorystu 110, uw. ; 
132, 2 nast.; 193; 197; 198; H. 267, 
2; 268; zob. także av w II spisie 
greckim.

Apokopa H. 236, 12, b.
Apostrof (odcinek) 3,4; 13, 1, a.
Appositio (dopowiedzenie) z rodzaj­

nikiem 144, 1, uw. i 2, uw.
Ap'positivum participium 227.
Arza H. 271 ; wzdłuża krótką zgłosko 

H. 272, 6.
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A spiratae (przydechowe) 7,1; 10, 8; 
Her. 238.

Aspiratio 10, 8 nast.; w perf. 104, 2, 
2 i 4; w reduplikacyi 79, 1.

Asymilacya (upodobnienie) 10(1; 4; 
6, uw. 7); 11,4, uw. 1 ; w czasown. 
ściąg. H. 249; zaimka względnego 
188; trybów w zdaniach zawisłych 
206, 2, uw. 1; 209, uw. 1 ; 217, 4, 
uw.; 219, 3, uw.; H. 270, 2 i 4; cza­
sów 199, uw. 2.

Atona 22; 23; przed enklityką 20, e. 
Atrakcya zaimka względnego 188; 

zob. asymilacya.
Attributum zob. przydawka.
Attributivum participium226; attri- 

butiva composita 139,3.
Atycka: deklinacya 38; H. i Her. 

240, 2; końcówka at. -ως 50, 1, 
uw. 1 ; futurum at. 101 ; reduplika­
cya at. 104, 2, 1; 112, 5.

A ty су z m dawniejszy i późniejszy: 
wstęp str. 2; § 10, 6, uw.; 11, 3; 
219, 4, B, uw.

Augment 77, 3; 78; 112; iloczasowy 
78, l,b; zgłoskowy 78,a; 112,1—3; 
H. 248, 2 i 3; opuszcza się w dyal. 
H. i Her. 248, 1 ; znaczenie 193, 3.

Barytona 4,3 (zob.uzup. i popr.); na 
-ις i -υς 46, 2; 50, 3; H. 240, 4.

Bezokolicznik zob. infinitivus.
Bierna strona czasownika zob. pas- 

sivum.
Biernik: zewnętrzny 152; wewnę­

trzny 153 (w genit. 160, uw. 2); 
podwójny 154.

Biernikowe medium 191,1.
Brzmiące (trwałe) spółgłoski 7, B, b.

Cardinalia numeralia zob. główne. 
Casus zob. przypadki.
Causae genitivus 168,3; zob. przy­

czyna.
Causativum (przyczynowe) activum 

190, 2; 191, 3, uw. 2.
Celować: składnia czasowników zna­

czących celować, mierzyć, osięgać 
cel, chybiać celu 159, 1, c.

Cena, kupno, sprzedaż: czasowniki 
wyrażające te względy łączą się 
z genit. 164.

Cezury (przecięcia) : w hexametrze 
271, 4; w trym. jamb. 274.

Chwilowe spółgłoski zob. nieme.
Circumflexus (załamany) accentue 

4, 3; 17, 4 i 5; 18, 2, c.
Collectivum nomen (imię zbiorowe) 

jako podmiot 140, 4.
Communia (spólne) imiona istot ży- 

jących 25, 3, uw.
Comparatio, comparativus gradus 

zob. stopniowanie.
Composita (złożone wyrazy): dzie­

lenie zgłosek 15,3; akcent 17,6; 
przymiotniki złożone 139; czasowniki 
złóż, i ich augment 112, 6 nast. ; 
czasown. złóż, z przyimkami łączą 
się z genit. 167; łączą się z dat. 
171, a, uw.

Conatus: praesens i imperfectum de 
conatu 196.

Coniunctivus: urabianie 77, 5, a; 
115,2; z krótką samogłoską try­
bową H. 247, 1 ; perf. act. 87, 2 i 
uw. 4; perf. med. pass. 89, uw. ; ak­
cent 117, 5, b ; 120, uw. 2 ; znaczenie 
201; używanie w zd. gł. 203; wy­
raża czynność oczekiwaną203,3,uw. ; 
H. 269; w zdaniach poboczn. 206 
nast. ; w zd. pytajn. 207 ; H. 270, 1 ; 
w zd. zamiarowych 209; H. 270, 2; 
w zd. warunkowych 214; H. 270, 3; 
w zd. względnych warunk. 217, 4; 
w zd. czasowych 219, 3; H. 270, 5.

Consecutio: modorum zob. asymi­
lacya i tryby; temporum 193, 3, 
uw. 1.

Continuae spółgłoski zob. trwałe.
Contracta verba (ściągane czasowniki) 

92 nast.; fut. contractum 99,1 ; 100; 
101,4; zob. nadto ściągane czasown. 
i zob. futurum.

Contractio zob. ściąganie. 
Coordinatio zob. spółrzędność. 
Copula zob. łącznik.
Correlatio zob. spółwzględność. 
Correlativa zob. spólwzględne.
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Czasownik (słowo, verbum) 77 nast.; 
podział według zakończenia tematu 
81; czasowniki na -ω, konjugacyą 
82 nast. ; przegląd form 113; cza- 
sown. ściągane 92 nast.; u H. i Her. 
249; konjug. czasown. płynnych 81; 
114, 2; czasowniki na -μι 77, 4, b; 
115 nast. ; H. i Her. 255 ; na -ννυμι 
123 nast.; H. i Her. 259; klasy cza­
sowników 96; 125 nast.; nieprawi­
dłowe 125 nast.; H. i Her. 260 nast.; 
ułomne (v. defectiva) 130; przyrostki 
w słoworodzie czasowników 137; cza­
sown. złożone 139.

Czasownikowe: composita na -ος 
139, 3, uw. 3;

imiona 77,1;
przymiotniki 90, 4 ; 111 ; składnia 

tychże 231; przym. czasown. jako 
orzeczenie w 1. mnog. 140, 2, uw.; 
z dat. 170, d;

tematy 77, 2; 134; H. 250.
Czasy: główne i histor. 77,1; ura­

bianie czasów w konjug. czasowni­
ków na -ω, przegląd form 113; 114; 
w konjug. czasowników na -μι 116 
nast.; cecha czasowa 77,2 ; por. 112; 
tematy czasowe 7 7, 2; składnia cza­
sów 193 nast. ; w or. obi. 220 ; w par­
tie. 196; 198, uw. 1; 199, uw. 1; 
zdania czasowe 219 ; H. 27 0,5 ; ozna­
czenie czasu w accus. 155, В; w genit. 
168, 2; w dat. 173, 2; przez przy­
miotu. 140, uw. 3; przysłówki czasu 
z genit. 158, В ; stopnie czasu 193,1.

Częstotliwość: czasowniki wyraża­
jące częstotl. u H. i Her. 261; äv 
wyraża częstotl. 202, 4, uw. 1 ; czyn­
ność częstotliwa w zdań, warunk. 214 
i 215, uzup. uw. 1 ; w zdau. względu. 
217, 4; w zdań, czasów. 219, 3.

Czynić: składnia czasowników zna­
czących czynić 154, 2 (3); 140; 149.

Dalszy przedmiot 169, 1, a.
Dativus: perysp. 26, d; oxyton. 38, 

uw. 3; wyrazów jednozgłoskowych 
43; na -6i(v) 39, uw. 1; wyrażony 
przez przyrostek -φιν H. 242; na 7 

i Ο6ι(ν) εθθι(ν) u H. 239, 4 i 7 ; 
składnia 169—173; dat. przedmiotu 
dalszego 169; udziału 170; spól- 
ności (societatis) 171 ; narzędzia 17 2 ; 
locativus 173; u H. 264; z przyim- 
kami 175; 178; 180; medium da­
tivu 191, 2.

Dążyć: czasowniki znaczące dążyć, 
starać się łączą się z genit. 159, c; 
z infinit. 223, 1, b; z όπως 217, 3.

Decomposita: augment 112, 8.
Defectiva (ułomne): rzeczowniki 54; 

u H. i Her. 241; comparativy 61; 
u H. 243, 2; czasowniki 130; H. 
252, uw.

Degrossiva (zgrubiałe) 25, 1, c.
Deklinacyą: ogólne uwagi 24; 28; 

samogłoskowa 29nast.; spółgłoskowa 
40 nast.; u H. i Her. 239 nast.; nie­
prawidłowa 53 nast.; u H. i Her. 
241.

Deminutiva (zdrobniałe) 135; ich 
rodzaj 25, 1, c.

Demonstrativum (wskazujący): ro­
dzajnik 141 ; por. H. 244, 3; zaimek 
68 ; składnia jego 185 ; szyk 147,2; 
H. i Her. 244, 3.

Denominativa 134.
Dentales spółgłoski zob. zębowe.
Deponentia 77, 1, uw. 1 ; 132,2; 

dep. passiva 132, 2; bierne ich zna­
czenie 132, 4; 192, 2; por. H. 267.

Desiderativa verba 137, uw.
Determinativa composita (określne 

wyrazy złożone) 139, 1.
Diereza (znak dier. t. j. rozdzielenia) 

2, 2, uw.; 4, 4. uw.; u H. 236, 7.
D i g a m m a 1, uw. 2 ; 7, 1, uw. 3 i 4 ; 

wyrzucenie dig. 12, 3, c; 48, 2; 
49, 1 ; 50, 1, uw. 1 ; 94, 4 , uw. 1 ; 
u H. 237; wzdłuża w arzie krótkie 
zgłoski 272, 4; 5 zaimka (σ^έ) 
wzdłuża krótkie zgłoski w tezie 272, 
4, uw. 1 i 2 ; dig. usuwa rozziew mię­
dzy krótkimi samogłoskami 273, 3. 

Distributiva numeralia zob. podzia­
łowe liczebniki.

Dodatki: dodatkowe partykuły, które 
przybiera partie, appositivum 227.
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Dokonana czynność 193, 1; 200; 
czynność dokon. w przeszł. 200, 2 ; 
czynność przeszła dokonana przed 
inną czynnością przeszłą 197, 3.

Dopełnik orzeczenia 140, 1, uw. 3. 
Dopowiedzenie z rodzajnikiem 144, 

1, uw. i 2, uw. ; imiesłów jako do­
powiedzenie 227.

Doryckie: futurum 101, 4; genit. 
31, 2, uw.; 32, 2.

Dualis (liczba podwójna) 24; 77,1; 
rodzajnika 27; składnia 140,3; u 
Her. 239.

Dubitativus coniunctivus 203, 3.
Dwu gl oski (dyftongi): powstawanie 

i wymawianie 6, 2 i 3 ; 9,1 i 3 ; 11,1; 
12, 2, b; 12, 3, a; por. H. 236, 7; 
skracają się przed samogłoskami we 
wierszu H. 273, 2 (uw. 2).

Dyalekt: wstęp str. Inast.; Home­
rowy i Herodotowy 235 nast.; zob. 
nadto Atycyzm.

Dyftongi zob. dwugłoski.
Dynamiczne medium zob. podmio­

towe.
Dysymilacya (odpodobnienie) 10,2. 
Dzierżawcze (possessiva) zaimki 64 ;

183,2; H. 244, 2; z rodzajnikiem 
146,2; znaczenie 183,2; szyk 146,2; 
stosunek dzierżawczy wyrażony przez 
rodzajnik 142,1; 183,1.

E : klasa czasowników z przybranćm ε 
128; H. 262.

Elipsa: rzeczownika 155, C; pod­
miotu 140,1, uw. 4; łącznika 140,1, 
uw. 1 ; poprzednika warunk. lub cza­
sowo. w następniku warunk. 215, 
uw. 3 i 4 ; przy zwrotach zaprzeczo­
nych 232, 6.

Enklityki 19; 20; 21; enklisis za­
imka osobistego 63, 1 ; u H. i Her. 
244, 1 (uw. 1).

Epenteza 11, 4, uw. 1; 96, 4, d; 
H. 241, 2 i 3.

Epiczny dyalekt 235 nast.
Ethicus dativus 170, c.
Ewentualności forma w okresie 

warunkowym 214.

Feminina 25, 1, b; na -ος 34,1 ; de­
klinacyi spółgłoskowćj 41, b.

Figura etymológica 153, 1.
Flexya imienia zob. deklinacya; cza­

sownika zob. konjugacya.
Futurum: temat i flexya 84; 85; 

98; 99; 101, 3; u H. i Her. 251 ; 
por. 250, 6, d, uw. 1; z reduplik. 
H. 248, 6; fut. atticum 101, 1—3; 
f. contractum 99, 1; 100; f. doricum 
101,4; f. bierne 90,3; 91; 108; 
109; f. bez cechy czasowćj 99,4; 
98, uw. 3; H. 251, 2; f. exactum 
88,4; 89; 94, 1,a, uw.; 106; 107; 
opisanie futuri ex. 87,5; 104, 3, uw.; 
229, A, 1, uw.; 199, uw. 4.

medii ze znaczeniem czynném 132,1 ; 
ze znacz, bierném 132,1, uw. ; f. medii 
i passivi z tćm samem znacz. 132, 2.

składnia (znaczenie i używanie) 
193, 2; 199; indic. fut. z άν (κέ) 
Η. 269, 5; w zdaniach względnych 
skutkowych 217, 2; particip. fut. 
z rodzajnik. 199, uw. 1; coniunct. ze 
znacz, futuri 203, 3, uw. ; H. 269, 5.

f. exactum, składnia 193,2; 200,3; 
f. ex. wyrażone przez coniunct. aor. 
214, A; 217, 4, A; 219, 3, A.

Gardłowe (gutturales) spółgłoski 7,1 ; 
zbijają się z б w ξ 10, 4; 45, 1; 98; 
przed μ zmieniają sie w γ 10, 3; 
105, a; z następnćm i spływają w ττ 
(бб) 11,3; 96, 4, a; Η. 250, 6, с; 
z następnćm i spływają w ζ 11,4; 
96,4, a, uw. ; H. 250,6, a i b; tematy 
rzeczowników zakończone na spółgł. 
gardł. 45; tem. czasown. zak. na 
spółgł. gardł. 96, 4, a i b; 98; 103 
nast.; H. 250, 6, a i b.

Gatunkowy: rodzajnik 142, 2; 226; 
zaimki i przysłówki względne gat. 
71; 72; 187, b.

Genera verbi zob. strony czasownika. 
Genus rzeczownika zob. rodzaj.
Genitivus: peryspom. 26, d; 43; 

oxyton. 38, uw. 3; paroxyt. 43, uw. 
1 — 3; wyrazów jednozgłoskowych 
43; gen. sing, rzeczowników na -ης 
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31, 2, b; por. H. 239, 2; g. plur. 
Her. 239, 6; g. wyrażony przez przy­
rostek &εν i <piv H. 242; g. dorycki 
31,2,uw.; 32,2; składnia 156—168; 
g. przy rzeczownikach 157; przy 
przymiotnik, i przysłówk. 158; przy 
czasown. 159 —167 ; przyprzyimkach 
175; 177; 179; 180; g. luźny 168; 
(zob. nadto absolutus) ; genit. infinitivi 
wyraża cel 224, uw. 1 ; u H. 264.

Gentilia 135.
Geograficzne nazwy 144, 1 ; 145, 2. 
Głosownia: prawidła głos. 8 nast.;

H. i Her. 236 nast.
Głoski: podział 6; 7.
Główne: liczebniki 73; H. 245. 

czasy 77, 1 ; 206, 3. 
dwie konjugacye 77, 4.

Gnomicus aoristus 197, 4; H. 268, 2. 
Gravis accentus 4, 2; 18, 1.
Grozić: czasowniki znaczące grozić 

z infinit. 223, 1, a (uw. 3).
Gutturales spółgłoski zob. gardłowe.

Haczyk zob. koronie.
Herodotowy dyalekt 235 nast.
Heterogenea 34,2; H. i Her. 241, 

10, uw.
Heteroklita, heteroklizya 53. 
Hexameter 271 nast.
Hiatus zob. rozziew.
Historiens aoristus 197,1.
Historyczne (poboczne) czasy 77, 1, 

tudzież 3i6; 206, 3; indic. czasów 
histor. 202, 1—3.

Homerowy dyalekt 235 nast. 
Hortativus coniunctivus 203,1 ; H. 269. 
Hypotaxis (subordinatio,podrzędność) 

206; H. 270.
Hypotetycznezdania zob. warunkowe.

I: klasa czasowników z przybraném i 
96, 4; H. 250, 6.

Ictus 271.
Iloczas (quantitas) zgłosek 3, 3; 16; 

w spływie 13, 1, b; przestawienie 
iloczasu 12, 3, c, /3; 49, 1; 50, 1, 
uw. 1; H. i Her. 236, 10; 237, 5; 
249; chwiejny u H. 272, 5.
Cubtius-Hartel-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego.

Imiesłów zob. participium.
Imiona własne (nomina propria) na 

-ης 52, 4, uw.; Her. 239, 2; na -κλης 
52, 4; H. 240, 8; z rodzajnikiem i 
bez rodzajn. 144, 1; 145, 2; w no­
minat. 170, b; w genit. 157, 1.

Imiona urobione z tematów czasownik. 
134; zob. nadto nomina.

Imperativus: końcówki 77, 6, A, b ; 
perf. act. 104, 1, uw.; składnia 201; 
205; różne znaczenie imper, praes. 
a imper, aor. 198; imper, w zdań, 
war. 212; 214; w zdań, względu. 
217,1; wyrażony przez 2. os. fut. 
z όπως 217, 3, uw. ; przez infin. 
H. 270, 7.

Imperfectum: formacya 83; 97; 
składnia 193, 3; 195; H. 268, 1; 
z άν i bez άν 202, 1 i 4; w zdań, 
war. wyrażających nierzeczywistość 
213, a.

Impersonalia bez έβτί 140, uw. 1 
i 140, 2, uw.; z infin. 223, 2.

Inchoativa verba (poczynające cza­
sowniki) 127 ; H. i Her. 261.

Indefinitum pronomen (nieokreślny 
zaimek) 70; 186; H. i Her. 244, 5; 
adverbium (nieokreślny przysłówek) 
72.

Indicativus 201; czasów pob. z άν 
i bez άν 202; w zdań, zależnych i 
w pytań, zawisłych 207; H. 270, 1; 
w zdań, zamiar. 209, uw. 1, b ; w zdań, 
wyrażających obawę 210, 2, uw. 1 
i 2 ; w zdań. war. 212 ; 213 ; w zdań, 
względnych 217, 2 i 3; w zdań, cza­
sowych 219,1; w mowie zależnej 
(oratio obliqua) 220.

In fi niti vus: formacya 77, 6, В; cza­
sowników ściągan. 92, 1, uw. ; u H. 
246, 3; mocnego aor. act. na -έειν 
252,2; składnia 221 nast.; znaczenie 
infin. aor. 198; infin. aor., niekiedy 
praes. oznacza czynność przeszłą 
223, 1, a, uw. 2 (por. 198, uw. 2); 
infin. z άν 230; z rodzajn. 224; bez 
rodzajn. 223; jako podmiot i biernik 
223, 1 i 2 ; jako uzupełnienie 223, 3 ; 
wyrażający cel 223, 4; luźny 224, 

20
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uw. 2; w mowie zal. (or. obi.) 220; 
po czasownik, znacząc, mówić 207, 2, 
uw. 5 ; po czasown. znacząc, spodzie­
wać się 223, 1, a, uw. 3; po πρΙν 
219, 4, A; po ωθτε 218; zamiast 
imperat. H. 270, 7; z μή lub ου 
221, 3; z μή ού 232, 5, e i f; jak 
tłómaczyć w jęz. polsk. 221, 3; 222, 
2, uw. 1 ; 223, 1, a; 223, 1, b; 224. 

Instrumentalis: dativus ze znacze­
niem instrum. 172.

Interpunkcya 5.
Interrogativa (pytajne) pronomina 

et adverbia (zaimki i przysl.)7 0—72; 
189; H. i Her. 244, 5.

Intransitiva verba zob. nieprze­
chodnie czasown.

Iota adscr. lub subscr. 2, 2 ; 6, 3 ; 
w spływie 13, 1, b.

Irrealis modus 201; 202,4, b i uw.2; 
pozostaje bez zmiany w zdań, zawisł. 
206, 2, uw. 1 ; 207,2, uw. 3; 217,1; 
218, 1 ; 220.

Iterativa verba u H. i Her. 261 ; av 
iterativum 202,4, uw. 1 ; zresztą zob. 
częstotliwość.

Jambiczny trymeter 274.
Jednozgłoskowe tematy 3. deki. 

43; czasownikowe na -ε (έω) 93, 2; 
na λ, ν, ρ, μ w perf. 103.

Jednostkowy rodzajnik 142,1 ; 226. 
Jod 7, 1, uw. 3 i 4; 11; 12, 3, c; 50,1, 

uw. 1 ; H. 237, 6.
Joński dyalekt Herodota 235 nast.; 

jońskie końcówki 3. os. plur. perf. 
i plqpf. med. 105, 2; 115, 5, uw. ; 
H. i Her. 246, 2, c.

Końcówka 24; końcówki osobowe 
w konjug. czas, główn. i histor. 77, 
6, A ; czasownik, na -μι 115,5; u 
H. i Her. 246.

Koniec wyrazów : przemiany głosek 
na końcu wyr. 13; 14; spółgłoski 
mogące stać na końcu wyr. 13, 2; 
spółgłoski ruchome 14; u Her. 238; 
zgłoski długie na k. wyr. skracają 
się we wierszach przed samogłosk.

H. 273, 2 ; krótkie samogłoski wzdłu­
żają się niekiedy we w. H. 272, 1 nast. 

Konjugacyą 77 nast.; H. 246 nast.;
czasown. na -ω 81 nast.; zupełny 
wzór konjug. czasown. na -ω 113; 
114 ; czasownik, na -μι 115 nast. ; 
nieprawidłowa 125 nast.

Kontrakcya zob. ściąganie.
Korelacya (spółwzględność) zdań 

206, 2, uw. 2.
Koronis (haczyk) 3, 5 ; 13, 1, b.
Krasis (spływ) 3, 5; 13, l,b; 18,4; 

przy b αυτός i έτερος 13,1, b, uw. 1 ; 
65; u H. i Her. 236, 9; zob. także 
iloczas.

Krajów imiona z rodzajnik. 144, 1.

Labiales spółgłoski zob. wargowe.
Lękać się, wahać się: czasown. wy­

rażające te względy łączą się z infin. 
210, uw. 3; zob. obawa.

Liczba (numerus) 24, 1; 77, 1.
Liczebniki: główne 73; u H. i Her. 

245; podziałowe 75, 1; porządkowe 
73 ; u H. i Her. 245 ; rodzajnik przy 
liczebnikach 144, 3.

Liczebnikowe przymiotniki i przy­
słówki 76; przym. na -πλόος 75,2; 
stopniowanie tychże 59,2, b; H. 245, 
3 ; rzeczowniki liczebne 75,3; znaki 
licz. 73, uw.

Liquidae spółgłoski zob. płynne.
Locativus 55, uw.; 173,1; w com- 

posit. 139, uw.; dat. ze znacz, locat. 
173; genit. loc. 168, 1.

Luźny: gen., accus., infin. zob. ab­
solutus tudzież gen., accus., infin.

Łączący tryb zob. coniunctivus.
Łącznik (copula) 140, 1, uw. 1 i 2.

Masculina 25,1, a; A-deklinacyi 31; 
deklin. spółgł. 41, a.

Mediae (słabe) spółgłoski 7, 1.
Medium genus verbi (zwrotna strona 

czasown.): formacya i znaczenie 77,1, 
uw. 2; 191; znaczenie niektór. cza­
sown. w med. 133 ; rodzaje medii 191; 
jak med. tłom, w jęz. polsk. 191, 1, 
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uw. i 191, 3, uw. 4; aor. med. ze 
znaczen. zwrotu. 132, 2; fut. med. 
ze znaczen. czynném 132, 1 ; ze zna­
czen. biern. 132, 1, uw.

Męskie zob. masculina.
Metaplasmus (przekształcenie)53,2; 

u H. 241, uw.
Metathesis (przestawienie) 12, 1 ; 

H. 236, 11; iloczasu 12, 3, c, ß; 10; 
u H. 236, 10 ; w perf. act. 103, uw. 3 ; 
H. 253, 1 ; w aor. mocn. H. 252, 1.

Miasta: nazwiska miast w którym 
się kładą przypadku na pyt. gdzie? 
173,1 ; na pyt. dokąd? 155,B, uw. 2; 
na pyt. skąd? 168, 1.

Miejsce: sposób oznaczenia miejsca 
55; 157, uw.5; 155,B,uw.2; 173,1.

Mięszana klasa czasowników 129; 
H. i Her. 263.

Mniemać: czasowniki znaczące mnie­
mać z infin. lub z accus, c. infin. 
223, 1, a; z ώς 207, mianow. uw. 5; 
223, 1, a, uw. 1.

Mnożne liczebniki 75, 2.
Mobilia (ruchome) imiona istot żyją- 

cych 25, 3, uw.
Mocne (tenues) spółgłoski 7, 1; za­

miast przydechowych Her. 238.
Modi zob. tryby.
Mówić: czasowniki znaczące mówić 

z accus, c. inf. 223; z οτι lub ώς 
207, uw. 5; 223, 1, a, uw. 1.

Możebność: czasowniki wyrażające 
możebność w impf. 202, 1 (por. 
204, 2); moż. wyrażona przez przy­
miotnik czasownik. 111, 1 ; forma 
możebn. w okresie warunk. 215; 
H. 270, 3; zob. także potentialis.

Multiplicativa numeralia zob. mno­
żne liczebn.

Musieć: czasowniki znaczące musieć, 
być powinnym w impf. 202, 1.

Mutae spółgłoski zob. nieme.

Następnik zdania warunków, skró­
cony po formule ωΰπερ αν εί 215, 
uw. uzup. 4.

Następstwo: samogłoski długie przez 
nast. 16, 2; u H. przed niemą połą­

czoną z płynną 272, 2; przed płynną 
272, 3.

Nazywać, mianować, obierać, uwa­
żać: czasowniki znaczące nazywać 
i t. d. z podwójnym accusat. 154, 3 ; 
w składni biernćj 140; 149; 154, 
3, uw.

Negacye zob. przeczenia.
Neutra (rodź, nijakiego) 25, 1, c; 

cecha neutrów 25, 3; neutra deklin. 
spółgłosk. 41,c; 42,3; 47,2; 50; 
52; na -ας H. 240, 9; neutra uży­
wane zamiast przysłówków 153, 3; 
155, C; pluralis neutrów łączy się 
z czasownik, w singul. 140, 2; neu- 
trum przymiotnika jako orzeczenie 
140, 5.

Niemal: jak tłóm. w jęz.greek.202,2; 
224, uw. 2.

Nieme (chwilowe, wybuchowe, mutae) 
spółgłoski 7, 1, B, a; upodobniają się 
lub odpodobniają się przed innymi 
spółgł. 10; deklin. tematów zakoń­
czonych na spółgł. nieme 45 i 46; 
konjugacya tematów czasownik, za­
kończonych na spółgł. nieme 98 nast. ; 
niema razem z płynną spółgł. w re- 
duplik. 79,1; niema razem z płynną 
spółgł. wzdłużają lub nie wzdłużają 
poprzedź, krótkićj samogłoski 16, 2, 
uw.; H. 272, 2.

Nieokreślny zaimek i przysłówek 
zob. indefinitum.

Nieprzechodnie czasowniki (intran- 
sitiva verba) : niektóre nieprzechodnie 
czasowniki polskie tłómaczą się przez 
greckie przechodnie 152; gr. nie­
przechodnie urabiają stronę bierną 
192; przechodnie używane jako nie­
przechodnie 190,1; nieprzechodnie 
znaczenie niektórych form 104,3; 
133.

Nierozszerzony temat praesentis 
czasowników 1. klasy 96,1 ; H. 250,2.

Nierzeczywisty warunek (czyli 
forma nierzeczywistości w okresie 
warunk.) 213; zresztą zob. irrealis.

Nomina urobione z tematów czasowni­
kowych 134; nomina agentis, rei 

20*
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actae, qualitatis, instrument!, loci, 
deminutiva, patronymica, gentilia 
135; n. propria zob. imiona własne. 

Nominativus: sygmatycznyi asygma-
tyczny w 3. deki. 42, 2, a; 46, 1; 
47, 1 ; 52, 1 ; na -a u H. 239, 1 i 5 ; 
składnia 149; nomin. c. inf. 222, 2; 
223, 1, a, uw. 6; podwójny nomin. 
w składni biernej niektórych cza­
sowników 154, 3, uw.

Nosowe spółgłoski 7,1; klasa cza- 
sowników z przybraną spółgł. nosową 
126 ; H. i Her. 260.

Numerus zob. liczba.

O: deklinacyą tematów na-O 33 nast. 
Obawa: składnia czasowników wyra­

żających obawę 210; 232, 5.
Obiectivus (przedmiotowy) genitivus 

157, 1.
Obiectum zob. biernik i przedmiot. 
Obliqua oratio (mowa zależna) 220. 
Obojętna zgłoska (syllaba anceps)

3,3; uH. 272, 2—3; 5; 6 (uw. 1); 
w skutek następnego f lub i 237, 
5 i 6.

Oczekiwanie: coniunctivus wyraża 
oczekiwanie 203; 205; H. 269.

Odcinek zob. Apostrof.
Odłączanie: czasowniki wyrażające 

odłączanie przybierają genit. 163.
Odpodobnienie zob. dysymilacya. 
Odpowiedź twierdząca i przecząca, 

jakimi partykułami wyraża się w jęz. 
gr. 201, uw. 2.

Oględny sąd 204, 2.
Określne wyrazy złożone zob. de- 

terminativa.
Okresy warunkowe zob. warunkowe. 
Opowiadaniew aor. 197,1; H. 268, 1. 
Optativus: urabianie 77, 5, b; 85, 2 ;

115, 3 ; atycki 92, 2 ; H. i Her. 246, 
2, c i 247,2; składnia 201; 204; 
H. 269 ; potentialis z äv 204, 2; bez 
äv 204, 1 i 3 ; w zdaniach zawisłych 
206, 2, uw. 1; w or. obi. 220 (mia­
nowicie uw. 3); w zdań, zależnych i 
w pytaniach zawisłych 207; w zdań, 
zamiarowych i wyrażających obawę 

209; 210; w zdań, warunk. 215 i 
uw. uzupełń. 1 ; w zdań, czasowych 
219,3; w zdań, względnych 217, 4; 
optât, aor. ze znaczeniem czasu prze­
szłego 198, uw. 2; 207, 2, uw. 1; 
optât, fut. 199, uw. 3.

O r d i n a 1 i a numeralia zob. porządkowe 
liczebniki.

Orzeczenie (praedicatum) 140; upo­
dobnia sobie podmiot 140, 6; bez 
rodzajnika 145, 1 ; z rodzajnik. 145, 
1, uw.; szyk orzeczenia 147; accus, 
orzeczenia 154,3; genit. łącz, się 
z czasownikiem sposobem orzeczenia 
157, 2 ; dat. orzeczenia 172, a, uw. 1 ; 
orzeczenie przy infinit. 222; imie­
słów jako orzeczenie 229.

Osobiste zaimki 63 ; u H. i Her. 
244, 1 ; składnia 181 ; szyk 147, 2, c ; 
183, 3.

Osobowa składnia czasowników nie- 
osobowych 192, 1 ; 223, 1, uw. 6 i 2, 
uw. 2.

Osobowe końcówki zob. końcówka.
Osoby: imiona osób (istot żyjących) 

spólne (communia) 25, 3, uw. ; imiona 
osób z rodzajn. i bez rodzajn. 144, 1, 
uw.; 145, 2.

Oxytona 4, 1; 18, 1; przed enklity- 
kami 20, a.

Oznajmujący tryb zob. indicativus.

Parataxis (coordinatio) zob. spół- 
rzędność.

Paroxytona 4, 1 ; przed enklitykami 
20, 3.

Participium (imiesłów): formacya 
56, 3; 77, 6, C; deklin. 46; vocat. 
sing. 46, 3, akcent 43, 1; 46, 3; 
80, 2; 85, 7; 90, 2; 102; perf. act. 
46, l,uw. 1; 56,4; znaczenie 195,0; 
196,D; 198 (szczególnie uw. 1); 199, 
uw. 1 ; 200, 4; składnia 225 nast.; 
partie, attributivum 226 ; appositivum 
227; absolutum (genit. i accus.) 228; 
praedicativum 229; partie, z äv 230; 
z rodzajn. 143; 145, uw.; dativus 
relationis 170, uw. ; part, warunkowe 
z μή 227, 4; tłom, w jęz. polsk. 226 
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początkowa uwaga; 229 (szczególnie 
B, uw.).

Partitivus (udziałkowy) genitivus 
157,1 i 2, uw. 4—6; 159; szyk 147, 
2, d; zgoda przymiotnika 157, 2, 
uw. 6.

Partykuły 233 nast.
Passivum (bierna strona czasown.) 

192; dativus przy pass. 170, d; cza­
sowniki ze znaczeniem bierném 121, 
4, uw.; 152, 1, uw. 2 ; 180, 6, B, b; 
192, 2, uw. ; deponentia passiva 132, 
2 ; por. deponentia, medium ; tłóm. 
w jęz. polsk. zob. wzór λύω 113 i 
192, 2, uw. 2.

Patronymica 135,8.
Perfectum: tem. perf. 77,2, uw.; 

perf. act. słabe 86; 103 ; mocne 104 ; 
med. 88; 89; 105; 107; perf. bez 
spójki 119 ; u H. 253, 1 ; 256 ; opi­
sanie coniunct. i optât. 87, 4 ; 88, 2 ; 
mocne perf. ze znaczeniem nieprze- 
chodniém 104, 3; składnia 193, 2; 
200; praesentia ze znaczeniem perf. 
200, 1.

Personalia pronomina zob. osobiste 
zaimki.

Peryspomenon 4,3; 20, b.
Pisarskie znaki zob. interpunkcya. 
Plusquamperfectum: activi 86; 

103; 104; medii 88; 89; 105; 107 ; 
u H. i Her. 253; w dawniejszym 
języku at. 87, uw. 3 (por. 246, 1, d); 
składnia 193, 3; 200, 2; w zdań, 
warunk. 213,c; aor. zastępuje plqpf. 
197, 3.

Płynne (liquidae) spółgłoski 7, 1 ; de- 
klin. temat, zakończon. na spółgł. 
płynne 47; konjug. temat, czas. pł. 
99 nast.; spółgł. pł. wzdłużają po­
przedzającą krótką zgłoskę H. 272,3 ; 
podwajają się H. 238, 5 ; 248, 3 i 4.

Poboczne: zdania 206 nast.; H.270; 
czasy zob. historyczne.

Poczynająca się czynność 193; 197. 
Poczyń aj ące czasowniki zob. inchoa- 

tiva.
Podmiot (subiectum) 140; przy infin. 

222; opuszcza się w składni gen. 

absol. 228, 1, a; podmiot zdań. pob. 
przenoszący się do zdania główn. 
206, 3, uw.; zd. bez podm. 140, 1, 
uw. 4 ; niedokładnie oznaczony jak 
się tłómaczy w jęz. gr. 186, uw.

Podmiotowe (subiectivum) medium 
191, 3; p. genitivus 157, 1.

Podrzędność (hypotaxis, subordi- 
natio) 206; H. 270.

Podwojenie spółgłosek u H. 238, 
2 i 5; 248, 3 i 4; 272, 3.

Podwójna liczba zob. dualis.
Po dwój ne spółgłoski 7, 2; u H. 238, 

2 i 5 (uw.) ; 244, 5, uw. 1.
Podziałowe liczebniki 7 5, 1.
Półsamogłoski albo półspółgłoski 

7, 1, B, uw. 3—4; H. 237.
Pomagać: składnia czasowników zna­

czących pomagać 152, 1 i uw. 1.
Pomocnicze spółgłoski 47, 4, uw. 2; 

H. 238, 7.
Porównanie: zdania wyrażające po­

równanie u H. 268, 2; 270, 6.
Porządkowe liczebniki (ordinalia nu­

meralia) 73; u H. i Her. 245.
Possessiva (przyda w ko we) composita 

139, 3.
Possessiva pronomina zob. dzie­

rżawcze zaimki.
Potentialis teraźniejszości 201 ; 204, 

2; przeszłości 202, 4; w zdań, za- 
leżn., w zd. przyczyn, i skutk. 206,2, 
uw. 2; 207; 208; 218; por. infin. i 
partie, z av.

Po w innym być: czasowniki znaczące 
być powinnym w impf. 202, 1.

Powtarzające się czynności wyra­
żone przez praesens 194; przez impf. 
195; przez aor. gnomiczny 197, 4; 
przez indicat. czasów histor. z uv 
202, 4, uw. 1 ; zob. iterativa i często­
tliwość.

Pożądanie: zdania wyrażające pożą­
danie 201; 205; w mowie zależnćj 
220; przeczenie w tych zdaniach 
232, 3.

Po,zycya zob. następstwo.
Praedicatum i praedicativum parti- 

cipium zob. orzeczenie.



310 Spis rzeczy.

Praesens activi i medii (pass.) 83; 
97; 116; 123; temat praesentis 95; 
klasy czasowników oznaczone według 
tem. praes. 96; H. 250; różne spo­
soby rozszerzania tematów czasownik, 
w tem. praes. 96; 115, 6; 123; 126; 
127; 128; H. 250; składnia prae­
sentis 193, 2; 194 nast.

Praeterita zob. historyczne czasy.
Prawie: jak tłóm. w jęz. gr. 202, 2; 

224, uw. 2.
Prepozycye zob. przyimki. 
Primitiva 134.
Pr ok li sis, procliticae zob. atona. 
Pro lep sis (anticipatio) 206, 3, uw. 
Pronomina (zaimki) 63 nast.; H. i 

Her. 244 (por. 272, 4, uw. 2); skła­
dnia 181 nast.; por. 140, 6; zob. 
nadto osobowe, dzierżawcze, wskazu­
jące, pytajne, nieokreślne, względne.

Proparoxytona 4, 1; 20, d. 
Properyspomena 4,3; 20, d. 
Prothesis przed 5 237, 1.
Prozodya: dowolności prozodyczne 

w hex. gr. 272.
Przechodnie czasowniki używane 

w znaczeniu nieprzechodniém 190; 
zob. nadto nieprzechodnie.

Przecięcia zob. cezury.
Przeczące zaimki i przysłówki 72, 

uw. 4.
Przeczenia (negacye) 232; w roz- 

łącznóm pyt. zawisł. 232, 3, uw. 1 ; 
przy infin. 223, 1, a, uw. 4; przy 
part. 225, 2; nie wpływają w jęz. 
gr. na składnię rządu 152, uw. 1 ; 
kilkakrotne przeczenia w jęz. gr. a 
w jęz. polsk. 232, 4, uw.

Przeczyć: czasowniki znaczące prze­
czyć z infin. i μή 223, 1, a, uw. 5; 
z μή оъ 232, 5, f.

Przekształcenie zob. metapla- 
smus.

Przestawienie zob. metathesis.
Przeszkadzać: czasowniki znaczące 

przeszkadzać z genit. 163; z infin. 
i μή (μή ον) 223, 1, a, uw. 5 ; 232,5,f.

Przyczynę wyrażający genitivus 
168, 3.

Przyczynowe: activum 190,2 ; med. 
191, 3, uw. 2.

Przyczynowe zdania 208; zdania 
względne przyczynowe 217, 1.

Przydawka: szyk 146; 183, 3; imie­
słów jako przydawka 226; composita 
przydawkowe 139, 3.

Przydech (spiritus) 3; w spływie 13, 
1, b, uw. 1.

Przydechowe zob. aspiratae i aspi- 
ratio.

Przy dźwięk zob. akcent.
Przyimki: anastrofa 18, 4;H.265,c; 

apokopa u H. 236, 12, b; tmesis 
u H. 265, b; używanie 174 nast.; 
H. 265 nast. ; niewłaściwe prepozycye 
174, 3 ; określenia przyimkowe stają 
się rzeczown. lub przym. za dodan. 
rodzajn. 143 i uw. ; znaczenie wyra­
zów złożon. z przyimk. 139,3, uw. 1 ; 
czasowniki złóż, z przyimk. i ich 
augm. 78,3 i 112, 6 nast.; czaso­
wniki złóż, z przyimk. łączą się 
z accus. 161, uw.; z genit. 167; 
z dat. 171, a, uw.

Przymiotniki: przegląd 56 nast.; 
urabianie przymiotników 136; 46, 
4, uw. ; 50,1, uw. 2 ; 56,3; pochodne 
136; złożone 139; A-deklinacyi i 
O-deklinacyi 35; deki, spółgłosk. 56 
nast.; u H. i Her. 243; oznaczające 
materyą 37; 136; jako dopełniki 
orzeczeń tłóm. w jęz. polsk. przez 
przysłówki 140, l,uw. 3 ; z rodzajnik. 
143; szyk 146 nast.; składnia zgody 
140, 1; 140, 5 i 6; przymiotn. łącz, 
się z genit. 158; z infin. 223, 3.

Przymiotniki liczebne 76; z ro­
dzajnik. 144, 3.

Przypadki (casus) 24, 2; forma przy- 
padka 24 ; w złożeniu 139 ; końcówki 
przypadków A- i O-deklinacyi 39; 
deklinacyi spółgłoskowój 42; H. i 
Her. 239 ; składnia przyp. 149—173; 
uH. 264 ; przyp. infinitivu 224 ; przy­
rostki ze znaczen. przyp. 55 ; H. 242.

Przypominać sobie: czasowniki 
znaczące przypom. sobie przybierają 
genit. 160; 229, B.
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Przyrostki przypadków 39; 42; 
w słoworodzie 134 nast.; ze zna­
czeniem przypadków 55; H. 235, 2; 
242.

Przyrzekać: czasowniki znaczące 
przyrzekać z infin. 223, 1, a i uw. 3.

Przysięga: partykuły używane przy 
przysięgach i zaklęciach 152,4 ; 234, 
16 i 19 oraz 26.

Przysięgać: czasowniki znaczące 
przysięgać z inf. fut. 223, l,a, uw. 3.

Przysłówki 62; spółwzględne 72; 
urabianie przysł. 138; przysł. z ro­
dzajnikiem 143, uw.; łączące się 
z genit. 158; przyimki ze znaczen. 
przysł. 174,1; H. 265; liczebnikowe 
76 ; przysł. liczebn. z rodzaju. 144,3 ; 
przysł. miejsca z genit. 158, B.

Przyzwolone zdania 216; imiesłowy 
zastępujące zdanie przyzwól. 227, 3; 
partykuły przyzwalające 216; 227,3 ; 
233 nast.

Pytaj ne (interrogat.) partykuły 201, 
uw. 2; 207 ; H. 270, 1, uw.; za­
imki i przysłówki 70—72; 189; H. 
244, 5.

Pytania zawisłe 207 ; H. 270, 1 ; py­
tanie wyrażone w zdań. pob. lub 
przez imiesłów 189, uw. ; po verbum 
timendi 210, uw. 1 ; odpowiedź na 
pyt. 201, uw. 2.

Quantitas zob. iloczas.
Quantitativa adiectiva i adverbia 

(przymiotn. i przysł. liczebnik.) 76; 
z rodzajnik. 144, 3.

Re ci proc urn t. j. ze znaczeniem 
wzajemności: medium 191, 1,3, uw. 
3; zaimek 67; zob. wzajemność.

Reduplikacyą 79; 112; H. 248, 
4—6: atycka 112, 5; H. 248, 5; re- 
duplik. w praes. 127; H. 250, 4; 
w aor. 102, 3; H. 248, 6; we fut. 
H. 248, 6; nieprawidłowa 112, 4; 
H. 248,4; w czasownik, złóż. 112, 8.

Reflexiva pronomina (zwrotne za­
imki) 66; składnia 182; różnica mię­
dzy pron. reflex, jęz. gr. a zaimkiem 

zwrotnym jęz. polsk. 182, a i b, 
uw. 2; 183, uw.

Relativa zob. względne.
Rodzaj imion: według znaczenia 25; 

według deklinacyi 25, 3; 40; A-de­
klinacyi 29; O-deklinacyi 33; 34, 
1 — 2; deklin. spółgłoskowćj 41.

R o d z aj n i к : deklinacya 2 7 ; używanie 
141—148; u H. i Her. 244, 3, 1; 
przy partie, fut. 199, uw. 1.

Rozdzielenie: znak rozdzielenia zob. 
diereza.

Rozkaz 205; wyrażony przez infinit. 
H. 270, 7.

Rozkazujący tryb zob. impera­
tivus.

Rozłączne pytanie 201, uw. 2; 207; 
u H. 270,1, uw.; z przeczeniem 232, 
3, uw. 1 ; partykuły 234.

Rozszerzenie t. zw. epiczne H. 249, 
2, uw. 1.

Rozziew (hiatus) 14; H. 273 ; pozorny 
we wierszu 273,3; dozwolony H. 273, 
1 i 2; 273, 4 i 5.

Ruchome: imiona istot żyjących (mo­
bilia) 25,3, uw.; spółgłoski na końcu 
wyrazów 14; u Her. 238.

Rzeczowniki: urabianie rzeczowni­
ków 135; przymiotniki, przysłówki, 
określenia przyimkowe, cale zdania 
połączone z rodzajnik. otrzymują zna­
czenie rzeczownik. 143.

Rzeczywistość: forma rzeczywi­
stości w okr. warunk. 212.

Samogłoski 6; 8; przy dzieleniu 
zgłosek dłuższego wyrazu 15 ; za­
sady głosowni w zakresie samogłosek 
8 nast.; H. i Her. 236—238; prze­
miana istoty samogłoski (po niem. 
‘Ablaut’) 9, 2: przemiana ta w mo- 
cnćm perf. 104, 2, 3 i 4; taż sama 
przemiana w słoworodzie 134, uw. 2; 
przestawienie 12,1 ; samogłoska przed 
drugą samogłoską jest krótka 90, 1 ; 
109, 1 ; 122, uw. 1 ; H. 236, 13; 273, 
2, uw. 2 ; przed ν (ντ) w 3. os. plur. 
czasów histor. 90, 1 ; 109,1 ; 122,uw. 
1 ; H. 246, c; długie z natury 16, 1 ; 
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długie przez następstwo (positione) 
16, 2; H. 272, 2 i 3.

Sąd: zdania wyrażające sąd 201 ; prze­
czenie w tychże zdaniach 232, 2.

Ściągane: czasowniki (contracta v.) 
92 nast. ; H. i Her. 249 ; futurum 99 ; 
101 ; H. i Her. 251 ; ściągana zgłoska 
jest długą 16, 1, uw.; akcent 18, 2.

Ściąganie (contractio) 8; 18, 2; 32; 
36; 37; u H. i Her. 236, 6; 240, 1 ; 
249, 1, uw. 2; wyjątki 37, 2; 50, 2; 
52, 3; 93; 115, 2.

Semivocales zob. brzmiące.
Sentencye: łącznik opuszcza się 

często w sentencyach 140, uw. 1.
Składnia (syntaxis) 140 nast; skł. 

κατ« ΰννεΟιν 140, 4.
Skutkowe zdania 218; zd. względne 

skutkowe 217, 2.
Słabe (mediae) spółgłoski 7, 1.
Słowo, słowny zob. czasownik, cza­

sownikowy.
Słoworód 134 nast.
Societatis (spólności) dativus 171.
Spiritus zob. przydech.
Spływ (krasis) 3, 5; 13, 1, b; 18, 4; 

przy ( αυτός i 'έτερος 13, l,b,uw. 1 ; 
65; u H. i Her. 236, 9; zob. także 
iloczas.

Spodziewać się: czasowniki zna­
czące spodz. się z infin. fut. 223, 
1, a, uw. 3.

Spójka 77, 4; 84, 3; 87, 2; 115, 2; 
czasowniki bezspójkowe w praes. 
115; H. 255; w perf. 119; H. 256; 
w aor. 122; czasowniki ściągane bez 
spójki H. 257, 1 i 2.

Spójniki 233; u H. 270.
Spólne (communia) imiona istot żyją- 

cych 25, 3, uw.
Spółgłoski: przegląd i podział 7; 

w dzieleniu zgłosek wyrazów dłuż­
szych 15 ; przemiana spółgł. 10 nast. ; 
12, 2 nast. ; 13, 2 ; u H. i Her. 237 ; 
238 ; ruchome 14 ; Her. 238; deklina- 
cya spółgłoskowa 40 nast. ; konjuga- 
cya tematów spółgłoskowych 95nast.

Spółrzędność (parataxis, coordinatio) 
206, 1; por. 188, uw. 3; H. 270.

Spółwzględne (correlativa): zaimki 
71; przysłówki 72.

Spółwzględność (correlatio) zdań 
206, 2, uw. 2.

Stopa (takt) [daktyl, anapest, trochej, 
jamb, spondej, tribrachys] 271 ; 274.

Stopień rozwoju czynności 193.
Stopień wyższy i najwyższy (compa- 

rativus et superlativus gradus) zob. 
stopniowanie.

Stopniowanie (comparatio) 59nast.; 
deklinacya przymiotników stopnia 
wyższego 52, 7 ; nieprawidłowe sto­
pniowanie 61 ; ułomne (defectiv.) 61 ;
H. i Her. 243 ; stopniowanie przy­
słówków 62, 3; przymiotniki stopnia 
wyższego jako dopełniki orzeczeń 
140, 1, uw. 3; znaczenie niektórych 
stosownie do szyku 148,uw. 3; genit. 
przy przymiotn. stopnia wyższego 
158,4; przy czasownikach wyższości 
lub niższości 161.

Strony czasownika (genera verbi) 77, 
1 ; 190 nast.; H. 267 ; strona czynna 
zob. activum ; str. bierna zob. pas- 
sivum; str. zwrotna zob. medium.

Subiectivum (podmiotowe) medium 
191, 3.

Subiectivus (pomiotowy) genitivus 
157, 1.

Subiectum zob. podmiot.
Subordinatio zob. hypotaxis i pod- 

rzędność.
Substantiva zob. rzeczowniki.
Superlativus gradus zob. stopnio­

wanie; gen. compar. przy superlat. 
158, A, 4, uw. 2.

Syczne spółgłoski 7, B, b.
Sygmatyczne futurum 98 nast.; s. 

nominativus 42, 2; 45; 46, 1 ; 47, 1.
Synidzesis 13, 1, c; H. 236, 8. 
Synkopa 12, 4; H. 236, 12, c. 
Synkretyzm przypadków 156; 169. 
Szacować: czasowniki szacowania, 

ceny, kupna, jaką mają składnię 164.
Szkodzić, źle czynić : czasowniki wy­

rażające te względy łączą się z accus. 
152, 1 ; z particip. 229, A, 2, c.

Szyk: przydawki 146 ; orzeczenia 147.



Spis rzeczy. 313

T : klasa czasowników rozszerzających 
się w tem. praesentis przez przy­
brane τ 96, 3.

Takt zob. stopa.
T e mat 24; mocny i slaby 96,2,uw. 3 ;

134, uw. 2; 236, 12, c, uw. ; por. 
9, 1, uw.

Tempora zob. czasy.
Tenues (mocne) spółgłoski 7, 1 ; za­

miast przydechowych Her. 238.
Teza 271, 1; 272, 2 nast.
Tmesis u H. 265, 1, b.
Transitiva verba zob. przechodnie 

czasowniki.
Troszczyć się: czasowniki znaczące 

troszczyć się z genit. 160; z όπως 
217, 3.

Trwająca czynność 193; 194—196.
Trwałe (continuae) spółgłoski 7, B, b.
Tryby (modi) 77, 1; cecha trybowa 

77, 5; u H. 247; składnia trybów 
201 ; w zdaniach głównych 202nast. ;
H. 269; w zdań. pob. 206 nast.; u 
H. 270 ; zob. nadto indicat., coniunct., 
Optativ., asymilacya.

Uczyć: składnia czasowników znaczą­
cych uczyć 154, 1.

Udział, uczestnictwo : czasowniki wyr. 
udział łączą się z genit. 159, b ; 
z dativ. 171, a.

Udziałkowy genitivuszob.partitivus.
Udziałowe medium czyli med. dativu 

191, 2.
Ułamkowe liczby 144, 3.
Ułomne zob. defectiva.
Upodobnienie zob. asymilacya.
Uroczystości: nazwiska uroczyst. 

w dativie 173, 2, b.
Usiłowana czynność wyrażona przez 

praes. i impf. (= praes. i impf, de 
conatu) 196.

Użytecznym b,yć: czasowniki zna­
czące być użytecznym z accus. 152,1.

Verbalia nomina (pierwotne) 134; 
imiona czasownikowe zob. czasowni- 

< kowe.
Verbum zob. czasownik.

Vocativus: singul. A-deklinacyi 31, 
3; H. 239, 5; O-deklinacyi 34, 5; 
trzeciéj deklin. 42, 2, c; 45, 2; 46, 
3; 47, 3; 52, 2; składnia vocativu 
150; nominat. zamiast vocativu 149, 
uw. 2; vocat. połącz, z nominat. 149, 
uw. 3.

Warg owe (labiales) spółgłoski 7, 1 ; 
przed (tziolO, 3 i 4 ; 98 ; tem. war­
gowe trzeciéj deklin. 45; tem. warg, 
czasownik. 96, 3, uw. 2; u H. 250, 
6, a, uw.

Warunkowe zdania 211 nast.; H. 
270, 3; zdania względne warunkowe 
217, 4; zd. względne czasowe 215, 
uw. 7 ; 219, 2; H. 270, 3 — 5.

Warunkowy tryb : polski tryb war. 
w stosunku do gr. optât, i coniunct. 
204, 3, uw.

Wezwanie wyrażone przez coniunc­
tivus 203, 1 ; przez imperativus 205; 
przez όπως 217, 3, uw. ; przez infin. 
w mowie zależnej (or. obi.) 220 ; 223, 
l,b.

Wskazujący zaimek zob. demonstra- 
tivum.

Wybuchowe spółgłoski zob. nieme. 
Wykrzyknienie: w nominat. 149, 

uw. 1; w accus. 152, 4; w genit. 
168, 3.

Wymawianie głosek 2; samogłoski 
υ jak u, H. 236, 6, uw. 1.

Wyrzucanie głosek zob. apokopa, 
elizya, synkopa.

Wyrzutnia zob. elizya.
Wzajemność: medium wyrażające 

wzajemność 191, 3, uw. 3; zaimek 
wyr. wzaj. 67 ; zob. reciprocum.

Wzdłużenie: organiczne 9, 1 ; 96, 2; 
znaczenie 9, 1, uw. ; 96, 2, uw. 3; 
we fut. i w aor. 84,1 ; w perf. 87,1 ; 
zastępcze 9, 3; 10, 6 i 7 (uw. 1); 
11, 4, uw. 2; 12, 3, c; 99, 2.

Względne (relativa): przymiotniki 
158; przysłówki 72; 158; 187; za­
imki 69 ; H. i Her. 244, 4 ; składnia 
zaimk. wzgl. 187nast.; zaimek wzglę­
dny będący podmiotem zgadza się 
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z orzeczeniem rzeczownóm 140,6; 
raz tylko się Madzie 188, uw. 3.

Względne zdania 187 nast.; 217; 
H. 270, 4 i 5 ; z indic. fut. 217, 2, b 
i 3; zd. wzgl. warunk. 217,4; atra- 
kcya 188; sposób łączenia zdań wzgl. 
18 8, uw. 3 ; upodobnienie trybu w zd. 
wzgl. 209, uw. 1 ; 217, 4, uw.

Zaimki 63 nast.; H. i Her. 244 (por. 
272, 4, uw. 2); składnia 181 nast.; 
por. 140, 6; zob. nadto osobowe, 
dzierżawcze, wskazujące, pytajne, 
nieokreślne, względne.

Zakaz wyrażony przez imperat. 205; 
po czasown. wyrażających zakaz it.p. 
następuje infinit, i μή 223, l,a,uw.5 ; 
μή ον 232, 5, f.

Zakończenie 24.
Zależne zdania 207 ; w infin. 223,1, a; 

229; mowa zależna 220; przeczenie 
w zdań, zależnych 232, 2.

Załamany głos czyli akcent zob. cir- 
cumflexus.

Zamiarowe zdania 209 nast.; H. 270, 
uw.; 270,2; zdania wzgl. zamiarowe 
217, 3.

Zapominać: czasowniki znaczące za­
pominać przybierają genit. 160; in­
finit. 223, 1, a; łączą się z particip. 
229, B, a.

Zaprzeczać zob. przeczyć.
Zawisłe: przypadki 150, uw. wstępna ; 

zdania zob. poboczne.
Zawisłość: composita wyrażające za­

wisłość 139, 2.
Zbiorowe imię (collectivum nomen) 

jako podmiot 140, 4.

Zdrobniałe wyrazy zob. deminu- 
tiva.

Zębowe (dentales) spółgłoski 7,1, A ; 
przemiany przed innymi głoskami 
10; 12; 46, 4; 96,4; 98; 105; 108; 
111 ; u H. i Her. 238; 250, 6, c; na 
końcu wyrazu 13, 2.

tematy trzeciój deklinacyi 46 ; cza­
sowników 98 nast.; futura tychże 
101, 3.

Zgłoski (syllabae): dzielenie zgłosek 
15 ; iloczas 16 ; zob. iloczas.

Zgoda: składnia zgody 140; zgoda 
przymiotnika mającego przy sobie 
genit. udziałkowy 157, 2, uw. 6.

Zgrubiałe wyrazy zob. degrossiva. 
Złożenie: złożone wyrazy 139; dwa 

przyimki złóż, u H. 265,4 ; przyimek 
złóż, z liczebnikiem 75,1 ; nadto zob. 
composita.

Zwrotna strona czasownika zob. me­
dium ; polskie czasown. zwrotne jak 
tłómaczyć w jęz. gr. 191,1, uw. ; por. 
191, 3, uw. 4; 192, 2, uw. 2.

Zwrotne (reflexiva) zaimki 66; skła­
dnia ich 182; zamiast genit. zaimków 
osobistych 183, 2; różnica między 
zaimk. zwrotn. jęz. polsk. a pron. 
reflex, jęz. gr. 182, a i b, uw. 2; 
183, uw.

Zwyknąć zob. częstotliwość.

Żądać: składnia czasowników wy­
rażających żadanie 154, 1; 223, 
1, b.

Żeńskie zob. feminina.
Życzenie mogące się spełnić 204, 3; 

nie mogące się spełnić 202, 3.
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I. Do nauki o formach.

a privat, w compos. 139,3, 
uw. 2.

ααΰε, άοε, αάΰ&ην Η.
257, 1.

αγα&ός stopniow. 61, 1;
Η. 243, 3.

αγαμαι 120, 5; aor. pass.
132, 2; Η. 257, 1. 

'Αγαμέμνων voc. 46,3,uw. 
αγγέλλω 114, 2.
άγείρω Η. aor. 236,12,c;

Η. pf. 248, 5.
αγειν, άγη Η. 259.
άγινέω Η. 250, 2.
(κατ)άγνυμι 124, 10; Η.

i Her. 259.
άγνωΟαΟκε Η. 236, 6, 

uw. 2.
αγχι stopniow. Η. 243, 2. 
άγω 114, 1; aor. 102, 3;

pf. 104, 2, 2.
αγωνίζομαι fut. 101, 3.
αδηκότες, αδήβειεν Η.

257, 1.
αδύϋω Her. 260.
αδικέω fut. med. 132, 1, 

uw.
αδω fut. 132, 1.
άείρω zob. αϊρω.
άέκων (ά,Ρέκων) Η. 236, 

7; 237, 1.
α,τεΰα, αεβα, аба (ίανω) 

Η. 263.
αΓημι («βω?) Η. 257, 1. 
ο.ημι Η. 257, 2.
'Α&ήνη&εν, Ά&ήνηΟι, /1- 

&ήναζε 55. 

ά&ροίζω (α&ρ.) 107. 
Α&ως acc. 38, 4.
ai eol. Η. 235, 1, uw. 
ala H. 238, 4.
αίδέομαι 94, 1, c; aor.

pass. 132,2; H. 262,b; 
αϊδομαι H. 250, 2.

Άίδης H. 237, 1; deki.
241, 10, uw. 

αιδώς deki. 52, 6. 
αίνέω 94, 1, b; Η. 251,

1, uw. 1.
αίννμαι Η. 259.
αίπνς, αίπή Η. 241, 10, 

uw.
αιρέω 129, a, 1 ; Η. i Her. 

263.
αϊρω 99, 2, uw.; 108, 2;

114, 2; Η. 259, uw. 1. 
αϊβ&άνομαι 126, 9.
αίΰ&ω Η. 250, 5. 
αίΰχρός stopniow. 60. 
αίτιάομαι aor. 132, 4. 
άκάχημαι, άκάχηΰα Η.

259; άκαχήμενος Η.
248, 5.

άκαχίζω Η. 250, 4; 259; 
aor. 248, 6.

άκαχμένος Η. 248, 5, uw. ;
238, 6.

άκάχοντο Η. 259. 
άκείομαι Η. 250, 6, d.
άκηδέω Η. 262, b.
άκηχέδαται Η. 246, 2, c, 

uw.; 259.
άκηχεμένος Η. 259. 
ακλαντος 94, 4, uw. 2. 

ακούω 113; fut. 132, 1; 
pf. act. 104, 2, 1; re- 
dupl. 112, 5.

άκροάομαι 84, 1.
άλάλημαι Η. 248, 5.
αλαλύκτημαι Η. 246, 5. 
άλάομαι aor. pass. 132,2 ;

Η. pf. 248, 5.
αλαλκον Η. 248, 6. 
αλαπάζω Η. 250, 6, a. 
αλγεινός stopniow. 61, 7. 
άλγίων, αλγιΰτος 61, 7;

Η. 243, 2.
άλδήοκω Η. 261.
αλέαΰ&αι, άλεύαο&αι Η. 

251, 2.
αλεν Η. 262, a.
αλέξω Η. aor. 248, 6.
αλεται Η. 258, 2.
αλεύομαι Η. aor. 251, 2. 
άλήμεναι,άλήναιί1.262,3.. 
αλ&ομαι Η. 262, b.
αλίβκομαι 122,5; 127,6;

Η. 258, 1.
αλιταίνω, άλιτήμενος, 

άλίτοντο Η. 260.
αλλάττω 114, 1; pf. 104, 

2, 2; aor. pass. 109, 3; 
110, uw.

αλλήλων deki. 67.
αλλο&εν, άλλο&ι, αλλοΰε 

55.
αλλομαι 99, 2, uw. ; Η. 

258, 2.
άλλυδις Η. 242.
άλμενος Η. 258, 2. 
αλς deki. 47.
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άλΰο, άλτο Η. 258, 2. 
άλύοκω, άλνΰκάζω, άλυ-

Οκάνω Η. 250, 1. 
άλύΰΰω Η. pf. 248, 5. 
άλφάνω Η. 260.
άλφοι, άλφοιν Η. 260. 
άλώη, άλώμεναι, αλώω

Η. 258, 1. 
άμα 62, 2, uw. 
αμαρτάνω 12 6,10 ; Η. aor.

252, 2, uw. 
άμβροτος Η. 238, 7. 
άμείνων 61, 1.
άμεναι Η. 257, 1. 
άμιλλάομαι aor. pass. 132,

2.
άμός Η. 244, 2.
άμπνυε, άμπνυτο, άμ- 

πνύν&ην Η. 258, 1; 
254, uw. 4.

άμυδις Η. 242. 
άμύμων Η. 235, 1, uw. 
άμφιέννυμι, άμφιώ 124,5. 
άμφίς Η. 265, 266.
άμφω deki. 74, 1. 
άναβροχέν Η. 254, uw. 3. 
άναγινώοκω Her. 255, 3. 
ανακράζω aor. 102, 2. 
άναλίΟκω (άναλόω) 127, 

7.
άναξ, Η. voc. άνα 239,5. 
άναπεπτέαται Her. 246, 

2, c.
άνδάνω Η. 237, 2; 260;

Her. 260.
ανέχομαι 129, b, 3 ; augm. 

112, 7.
ά^ήνο&ε Η. 248, 5. 
φεηρ deki. 47, 4, uw. 2 ;

Η. 240, 3.
ανοίγω (άνοίγνυμι) 123, 

uw. ; pf. 104, 4; augm. 
112, 3.

(επ)ανορ&όω augm. 112,7. 
άντιάω Η. 250, 2; fut.

άντιόω 251, 2.
άντομαι, άντάω Η. 250, 

2.
άνυμι Η. 259.

άνύω 113 ; Η. 250, 2 ; fut.
251, 2.

άνω Η. 250, 2; 259.
άνω stopniow. 62, 3, uw. 
άνωγα, άνώγω, άνωγμεν,

άνωχ&ι Η. 256.
απαγορεύω 129, a, 8.
απαντάω fut. 132, 1.
άπαυΰτος 94, 4, uw. 2.
άπαφίΰκω, άπάφω, άπα- 

φοίμην Η. 248,6; 250, 
4; 261.

άπειλήτην Η. 257, 2.
άπεϊπον 129, a, 8.
άπεχ&άνομαι 126, 13.
άπηυρων, άπηύρα Η.

258, 1.
άπίκαται Her. 260.
άπλόος deki. 37; stopniow.

59, 2, b.
αποδίδομαι 129, a, 5.
άποδιδράΰκω 122, 2 ; con­

iunct. aor. 122, uw. 1; 
Her. 258.

άπόΡερΰε Η. 237, 1.
άπο&νήοκω 127, а, 3;

pf. 119, 2.
αποκρίνομαι aor. 132, 4.
άποκτείνω pf. 104, 2, 3.
απολαύω fut. 132, 1.
Απόλλων, асе. 52, 7 ; voc.

46, 3, uw.
άπολογέομαι augm. 112,8.
άπονοέομαι aor. pass. 

132, 2.
άποπνίγω aor. pass. 109, 

3.
άποΟτερίΟκω fut. med. 

132, 1, uw.
άπούρας Η. 258, 1 ; 237, 

5, uw. ; 235, 1, uw.
άπουρήβουΰι Η. 258, 1.
άπόχρη 121, 1, 4.
άπωτέρω 62, 3, uw.
άραίρηκα Her. 263.
άραρίοκω Η. 261 ; aor.

248, 6; 251, 3; pf.
248, 5.

άραρνϊα Η. 253, 2.

άρείων Η. 243, 3.
άρέβαι, άρέοοομαι Η. 261. 
άρέοκω 127, 5; Η. 261. 
άρήμεναι (άράομαι) Η.

257, 1.
άρήμενος Η. 259, uw. 1. 
άρήν dat. pl. 47, 4, uw. 1 ;

Η. 237, 1.
άρηρα, άρηρώς Η. 253, 2 ; 

261.
’Άρης deki. 54, 2 ; Η. 241, 
άρ&ην Η. 261. [1.
άρι- Η. 243, 3, uw.
άριΰτος 61, 1.
άρκέω 94, 1, c.
άρμένος Η. 261.
άρμόττω 114, 1; temat 

96, 4, a, uw.; pf. pass. 
107 ; aor. pass. 108, 2.

άρνέομαι aor.pass. 132, 2. 
άρνυμαι, άρνύο&ην Η.

259.
άρόμην Η. 259.
άρόω Η. pf. 248, 5.
αρπάζω Η. 250, 6, a, uw. 
άρρην 57, 3.
άρρωδέω Her. augm. 248.
άΟαι Η. 257, 1.
άϋαμεν Η. 263.
άομενος Η. 258, 2.
άϋτήρ dat. pl. 47, 4, uw. 1.
άοτν deki. 50, 2.
άθω Η. 257, 1.
-αται 3. os. pl. pf. med.

105, 2 ; H. i Her. 246, 
2, c.

άτερος 71, uw. 2.
-ατο 3. os. pl. ppf. med.

105, 2; H. i Her. 246, 
2,c.

άτος H. 257, 1.
Άτρείδης deki. 31.
άττα akcent 70, 1; άττα 

i άττα 70, 2, uw.
άττα (voc.) H. 239, 5. 
αύέρνοαν H. 237, 4.
ανίαχοι H. 237, 4. 
ßugcwm (αύξω) 126, 11. 
αυτός 65; Η. 244, 3, 4. 
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άφίοτημι znaczenie form 
czasów. 133, uw. 1.

άφύαοω Η. 250, 6,a, uw. 
άχ&ομαι 128,4; aor. pass.

132, 2.
άχνη μαι, άχομαι, άχεύω 

Η. 259; pf. 24G, 2, с, 
uw.; 248, 5.

αωρτο Η. 253, 2, uw. 3; 
259, uw. 1.

βαδίζω fut. m. 132, 1. 
βάζω H. 250, 6, a.
βαίνω 122, 1; 126, 6;

aor. II. konjug. 122, 9, 
uw. 1 ; H. 258, 1.

βάλλω 114, 2; aor. act. 
102, 2 ; aor. pass. 108, 
2, uw. ; pf. act. 103, 
uw. 2; pf. pass. 107,2;
H. 258, I.

βαμβαίνω H. 250, 4. 
βάπτω aor. pass. 109, 3.
βαρύ&ω H. 250, 5.
βαοιλεύς deki. 49 ; H. i 

Her. 240, 5.
βέβαμεν, βεβάαοιν, βέ­

βαιός Η. 256.
βέβηκα Η. 256.
βέβληαιΆ. 246, 2, a, uw. 2. 
βεβολήατο Η. 258, 1.
βεβρώ&ω Η. 250,5; 258, 

1 ; βεβρωκώς 258, 1 ; 
βεβρωΟεται 258, 1.

βεβυΰμένος Η. 262, a. 
βείομαι, βέομαι (vivam)-

Η. 251, 2.
βείω, βείομεν Η. 258, 1. 
βέλτερος Η. 243, 3.
βελτίων 61, 1.
βήω Η. 258, 1. 
βιάζομαι 132, 4. 
βιβάζω fut. 101, 2.
βιβάς Η. 258, 1. 
βιβάα&ων Η. 250, 5.
βιβρώΰκω 127, 12; Η.

258, 1.
βιόω,122, 6; 129, a, uw. 
βλάβω Η. 250, 2. 

βλάπτω 114, 1 ; fut. med.
132, 1, uw.; pf. 104, 
2, 2 ; aor. pass. 109, 3. 

βλαΟτάνω, βλαΟτέω 126, 
uw.

βλεϊο Η. 258, 1.
βλήεται Η. 258, 1.
βλή μένος, βλήο&αι Η.

258, 1 ; (ξυμ}βλήτην 
Η. 258, 1.

βλώΰκω Η. 236, 11, uw.;
aor. 252, 1.

βοάω 84, 1; fut. 132, 1; 
(επι)βοάω Η. fut. 236, 
6, uw. 2.

βόλομαι Η.262,b; 250,2. 
βορράς deki. 32, 2 ; Her.

βορέης, βορέω 239, 2. 
βούλομαι 128, 5; aor.

pass. 132, 2; βούλει
83,2 ; Η. 262,b; 250,2. 

βονς deki. 48; Η. асе.
βών 240, 5, uw. 2.

βραδύς Η. stopniow. 243, 
2.

βράχε Η. 252, 2, uw. 
βραχύς Η. stopniow. 243,2. 
(άνα)βρόξαι, -βροχέν Η.

254, uw. 3.
βυνέω Η. 262, а. 
βών Η. 240, 5, uw. 2.

γαίων Η. 259.
γαμέω Η. 128, 1.
γάνυμαι Η. 259.
γαΟτήρ deki. 47, 4.
γεγάαΟιν, (έκ)γεγάμεν, γε- 

γαώς, Η. 256.
γέγη&α Η. 262.
γέγονα Η. 256.
γέγωνα, γεγωνέω, γεγώ- 

νω Η. 262, а.
γελάω 94, 1, с ; fut. 132,1. 
γέλος Η. 235, 1, uw.
γενέο&αι, γενήΰομαι 128, 

6.
γέντο Η. 258, 2.
γεραιός stopniow. 59, 1, 

uw. 1.

γέρας deki. 52, 5.
γη&·έω Η. 262.
γήρας deki. 52, 5.
γηράς Η. 258, 1.
γηράακω 127, 1; aor. II.

122,9,uw. 3; Η.258,1. 
γίγνομαι 128, 6; Η. 236, 

12, c, uw.
γιγνώΰκω 122, 7; 127, 

13; aor. konjug. 122, 
9, uw. 1 ; Η. 258, 1.

γίνομαι Her. 238.
γινώΰκω Her. 238.
γλυκύς deki. 50; Η. sto­

pniow. 243, 2.
γνώμεναι, γνωω Η. 2 5 8,1. 
γοάω Η. 262, a.
γοήμεναι Η. 257, 1.
γόνυ deki. 54, 3 ; Η. 241,2.
γόον Η. 257, 1.
γραΰς deki. 48.
γράφω 114, 1; pf. 104,

2, 1; pf. konjug. 104,
1 ; aor. pass. 109, 3. 

γυνή deki. 54, 4.

δαήμεναι, δαήϋομαι Η. 
261.

δαίζω Η. 262, a, uw. ; 250, 
6, a.

δαίνυμι Η. 259; 262, a, 
uw.

δαινΰτο Η. 259; 247, 2;
262, a, uw.

δαίομαι zob. δατέομαι. 
δαίΰω Η. 259.
δαίω (— καίω) Η. 250,

6, d.
δάκνω 126, 3.
δαμήετε 247, 1.
δάμνημι Η. 257, 1 ; aor. 

pass. 236,11, uw. ; 254, 
uw. 3.

(κατα)δαρ&άνω 126, 12. 
δά(6)θομαι Η. 262, a.
δατέομαι, δαίομαι Η.

262, a.
-δε, -6ε, -ζε przyr. 55, 3.

-δε, -ΰε Η. 242.
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δέατο H. 257, 1.
δέγμενος H. 258, 2. 
δεδάαΟ&αι H. 261.
δέδαε H. 248, 6 ; δέδαον 

261.
δεδαίαται Η. 262, a. 
δεδάηκα, δεδαώς Η. 261. 
δεδεγμένος 258, 2.
δέδηα Η. 250, 6, d.
δέδμημαι (δάμνημώ) Η. 

257, 1.
δέδμημαι (δέμω) Η. 236, 

11, uw. ; 250, 2.
δέδοικα (δέδια) 119, 3 ; 

130.
δεδοκημένος Η. 258, 2. 
δεδουπώς Η. 262, a.
δέδρομα Η. 263.
δει δέχαται Η. 248,4,uw.3. 
δείδια, δείδι&ι, δείδοικα

Η. 256.
δείοας, έδδειΰα Η. 237,3; 
δείδω 119, 3. [256.
δείκνυμι konjug. 123, 5;

Her. 255, 1 ; 2.
δείνα deki. 70, 3.
δέκτο Η. 258, 2.
δέμω Η. 250, 2.
δένδρον 53, 2; Her. 241, 

10.
δέξο Η. 258, 2.
δέομαι 128, 8; aor. pass.

132, 2.
δέος (δ-Ρέος), δείους Η.

237, 3; 240, 8, uw. 2.
δέρη 30, 3.
δέρκομαι aor. pass. 132,2;

Η. aor. act. 252, 1.
δέρω 114, 2; aor. pass. 

109, 3.
δεβπότης voc. 31, 3, b.
δενήβομαι Η. 262, b.
δένομαι Η. 262, b.
δέχαται, δέχ&αι Η. 258,2.
δέχομαι aor. 132, 4; Η. 

258, 2.
δέω (wiążę) 94,1, a ; ściąg. 

93,2; δέω(δεϊ) 128, 7; 
ściąg. 93, 2. 

δ^ήν, δΡηρόν Η. 237, 3. 
δή, δήποτε przyczepka 

72, uw. 3.
Λημήτηρ deki. 47, 4; Η. 

240, 3.
δήξομαι 126, a, 3. 
δήω Η. 251, 2.
διαλέγομαι 114,1 ; 129, a, 

8; redupl. 112,4; aor. 
pass. 132, 2.

διανοέομαι aor. pass. 132, 
2.

διατρυφέν Η. 254, uw. 3. 
διαφ&είρω zob. φϋ-είρω. 
διδάΰκω 127, 9; Η. 261;

aor. 248, 6.
δίδημι Η. 257, 2. 
{άπο)διδράϋκω 127, 10. 
δίδωμι konjug. 116; Η.

i Her. 255, 1 i 2. 
διδώοω Η. 255, 3, uw. 4. 
δίεμαι, δίοιτο Η. 257, 2. 
δίζημαι, δίζω Η. 257, 2. 
δικάζω 114, 1.
-δις przyr. Η. 242. 
διψάω ściąg. 93, 1. 
διώκω 114,1; pf. 104,2,2. 
δμώς akcent 43, 3.
δοάΰΰατο Η. 257, 1. 
δοιώ Η. 245, 1.
δοκέω 128, 2; Η. 262, a. 
δορπήτην Η. 257, 2.
δόρυ deki. 54, 5; Η. 241, 

3.
δονπέω Η. 262, a. 
δραμονμαι 129, a, 6. 
δρατός Η. 250, 2. 
δράω 113.
δύη Η. 258, 1.
δύναμαι 120,6 ; aor. pass. 

132, 2 ; augm. 78, 1, a, 
uw. ; Η. 257, 1.

δύο deki. 74, 1.
δυβτυχέω augm. 112, 8. 
(κατα)δύω, δύνω 122, 8;

m. aor. konjug. 122, 
uw. 1 ; znacz, form 133 ; 
H. 258, 1.

δωρέομαι aor. 132, 4.

δωροδοκέω augment 112, 
8.

g, σ5ε Η. 237, 2.
έα, έον Η. 257, 3, a. 
έαγα 133.
έάγη Η. 259.
ΐαδα Η. 260.
'έαδον Her. 260.
έάλην Η. 254, uw. 3; 

262, a.
έάλων 122, 5; Η. 258, 1 ; 

237, 1 ; 248, 2.
έαξα Η. 259.
έαται, έ'ατο 257, 3, c.
έάφ&η Η. 263.
έάω augm. 112, 1.
έβλητο Η. 258, 1.
έβρων Η. 258, 1.
έβωοα Her. 236, 6. 
έβώο&ην Her. 236, 6. 
εγγύς stopniow. 62, 3, uw. 
έγδούπηΰα Η. 262, a. 
εγείρω 114, 2; pf. 112, 5, 

uw.; Η. aor. 236, 12,c.
έγήρα Η. 258, 1.
έγοον Η. 262, a.
εγρετο Η. 236, 12, c. 
έγρήγορα 133; Η. 256.
έγρηγόρ&αι, έγρηγόρ&α6ι, 

έγρήγορ&ε,εγρηγορόων 
Η. 256.

εγώ deki. 63 ; έγωγε 63,2. 
έδάην Η. 261.
έδάμην Η. 254, uw. 3. 
έδδειΰα Η. 237, 3; 238,5, 

uw. ; 256.
έδέγμην Η. 258, 2. 
εδεύηβα Η. 262, b. 
έδηδώς, έδήδοται Η. 263. 
έδηΟα (δήΰα) Η. 262, b. 
έδμεναι Η. 257, 3, h, uw. 
έδομαι 98, uw. 3.
έδρα&ον Η. 236, 11. 
έδρακον Η. 252, 1. 
έδραμον 129, a, 6 ; Η. 263. 
έδω, εΟ&ω, ι’οίλίω Η. 250, 

2; 257, 3, h, uw.; 263.
έέ Η. 244, 1 ; 244, l,uw. 4. 
έειπον Η. 237, 1; 263.
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2, μοάμην, έειΰάμενος (tem. 
■ Л<У) 263.

άβατο, (tem. ί) Η. 257, 
3, b.

ίελμαι Η. 262, a.
έεργμένος Η. 259.
έέργω, έργνυμι Η. 259.
ίέρχατο Η. 259.

1 ; εέοβατο Η. 238, 2.
έέΟΟατο, έεβτο Η. 259.

I; έζομαι 129, b, 4.
έηγα Her. 259.
έηκα Η. 255, 3, uw. 3.
έήνδανον Η. 260.
έήος zob. έύς.
έηΰθα Η. 257, 3, a.
έθέλω 128, 11.
έθεν, εϊο, έο, εί Η. 

244, 1.
εθίζω augm. 112, 1; pf. 

т. 130.
έθορον Η. 252, 1.

ι, έθρεξα Η. 263.
!. έθω Η. 250, 2.

εί zam. w augm. 112, 1 ; 
εί w redupl. 112, 4.

εϊαται, εΐατο (ήαται, ηατο) 
Η. 257, 3, c.

είβω Η. 238, 4.
ι> είδήβω Η. i Her. 256.

εϊδομαι Η. 263.
. εϊδομεν Η. 256.

εϊδον 129, a, 4.
είκε, έϊκτον Η. 256.

, είκώς 130.
είλέω (εϊλω) Η. 250, 6, d, 

uw. 2 ; 262, a; aor. act. 
251,3; aor. pass. 254, 

, uw. 3.
είλήλουθα, είλήλουθμεν 

Η. 256.
ειληφα 126, 15.
εϊληχα 126, 17.
(6υν)είλοχα 114.
εϊλον 129, a, 1.
εϊμαι Η. 259.
εϊμαρται 130.
ίίμί konjug. 121, 1; Η.

i Her. 257, 3, a.

είμι konjug. 121, 2; Η. 
i Her. 257, 3, b.

είν, είνί, ένί Η. 265, 1.
ftiwov Η. 259.
είπα 98, uw. 3.
είπε 131, 1.
είπεϊν Η. 263.
ε'ίργνυμι, είργω 123, uw. ; 

Η. 259.
εϊρηκα, είρήοομαι 129, a, 

8; Η. 263.
ιίρομαι Η. 262, b.
εϊρνμαι (ρύομαι) Η. 257, 

3, f.
εΐρνμαι (είρύω) Η. 257, 

3, f, uw.
εϊρω Η. 263.
είρωτάω Η. 236, 5; Her. 

262.
είς deki. 74, 1.
εΐοα Η. 238, 2.
εϊβατο Η. 257, 3, b.
ίίοη Η. 237, 1.
είΟκω Η. 250, 4.
ε’ίΰομαι (tem. Λ<ΐ) 130; 
εϊοομαι (tem. I) Η. 257, 

3, b.
ε’ίωθα 130; Η. 237, 2. 
εκάην Η. 254, uw. 3. 
έκδύω 133, uw. 2.
έκέκλετο Η. 262, b. 
εκέκνθον Η. 260.
εκιον Η. 259.
εκκληβιάζω augm. 112,8. 
εκπλήττω 114,1 ; 98, uw.

1 ; aor. pass. 109, 3. 
έ-κτα, έ-κταθεν, έ-κτατο

Η. 258, 1.
εκτημαι Η. 248, 4, uw. 

1.
έκτνπον Η. 262, a. 
έλάμφθην Her. 260. 
έλάττων 61, 4.
ελαύνω 126, 7; redupl.

112, 5; Η. 260; pf. 
246, 2, c, uw.

έλέγχιΰτος Η. 243, 2.
ελέγμην (λε/) Η. 258, 2. 
ελέγμην (λεχ) Η. 258, 2. 

ελέγχω 114, 1; redupl. 
112, 5; pf. pass. 107.

έλεΐν 129, a, 1.
έλελίζω Η.250,6,a; 258, 

2.
έλετύς Η. 263.
ελεύβομαι 129, a, 2.
έληλάδατο Η. 246, 2, c, 

uw.; 260.
έληΰα {λανθάνω) Η. 248, 

6.
έλθέ 131, 1.
ελι'σσω augm. 112, 1.
ελκύω, έλκω 114,1 ; 94,1, 

c, uw. 1 ; augm. 112, 1 ; 
(ίλκυΟτάζω) Η. 262, b.

ελπίς deki. 50, 3 tudzież 
46, 2.

έλπω pf. Η. 248, 4, uw. 2. 
έλΰα Η. 251, 3; 262, a.
έμακον Η. 262, a.
έμέθεν, εμεϊο, έμίο, έμεΐ> 

Η. 244, 1.
έμέμηκον Η. 253,2, uw. 5.
έμμεναι Η. 238, 5, uw. ; 

257, 3, a.
έμμορα 130; Η. 248, 4. 
{νπ)εμνήμνκε Η. 248, 5, 

uw.
έμολον Η. 252, 1.
έμπληβο Η. 257, 1.
εμποδίζω augm. 112, 8. 
έμνκον Η. 262, a.
έναντιόομαι augm. 112, 

6 ; aor. pass. 132, 2.
έναρίζω Η. 250, 6, a. 
έ-νάΰβατο 250, 6, d. 
ενδεής deki. 52, 3. 
ένδίεβαν 257, 2.
ενδύω 133, uw. 2.
ενεδρεύω augm. 112, 8.
ένείκαι, ένείκαι Η. 263.
ενίνιπον Η. 248, 6.
ένέπω Η. 263.
ένήνοθε Η. 248, 5.
ένήνοχα, ένήνεγμαι 129, 

a, 7.
ένθα, ένθα δή, ένθα καί 

ένθα, ένθεν Ί2·
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εν&υμέομαι aor. pass. 132, 
2.

ένίπτω H. 250, 6, a, uw. ; 
aor. 248, 6.

ενιϋπες, ενιοπήοω, ένί- 
Οπω Η. 263.

ενίΟΟω Η. 250, 6, a, uw. 
ενίψω Η. 263.
έννενώκαοι Her. 236, 6. 
εννεπε Η. 263.
εννοέομαι aor. pass. 132, 

2.
ϊννυμι 124, 5; Η. 259. 
έννώΰας Her. 236, 6. 
ένοχλέω augm. 112, 7. 
εντέλλομαι aor. 132, 4. 
εξετάζω augm. 112, 8. 
εξω stopniow. 62, 3, uw. 
εοϊ Η. 244, 1, uw. 4. 
εοικα 130; augm. 112, 3, 

uw.; Η. i Her. 256.
εοικώς, έικυϊα, έοικνΐα Η. 

256.
εοινοχόει Η. 248, 2. 
εολπα Η. 248, 4, uw. 2. 
εοργα Η. 248, 4, uw. 2. 
εός, δς Η. 244, 2.
επαινέω 94, 1, b; fut.

132, 1.
επαυρίοκομαι, επαυρεΐν, 

επανρήβομαι Η. 261.
επέπι&μεν Η. 256; 262,b. 
επεοπον, επιϋπεΐνΗ. 263. 
επεφνον Η. 248, 6; 253, 

2, uw. 4.
(κατ)έπηκτο Η. 258, 2. 
επηΰρον Η. 261.
επιίβαο&αι 124, 5. 
έπικρήΟαι Η. 257, 1. 
επιμέλομαι 128,b, 14;aor.

pass. 132, 2.
επιορκέω augm. 112, 8. 
έπιπλώς Η. 258, 1.
επίβταμαι 120, 7; aor. 

pass. 132, 2; Her. 255.
επλετο Η. 236, 12, c, 

uw.
επλητο zob. πλήτο. 
επλων Η. 258, 1.

έπομαι 129, b, 1 ; augm. 
112, I ; Η. 263.

επορον 130.
επρα&ον Η. 258, 2.
επριάμην 122, 10; 129, 

a, uw.
επταρεν Η. 252, 2, uw.
επτατο Η. 258, 1.
έπτητην Η. 258, 1. 
επτηχα 104, 2, 4. 
ϊπω Η. i Her. 263. 
επώχατο (έχω) Η. 263. 
εραμαι (εράω) 94, 2, b, 

uw.; 132, 2; Η. 257, 1.
εργάζομαι augm. 112, 1 ; 

aor. 132, 4.
έργά&ω Η. 250, 5; 259. 
ερδω 129, b, 2; ερδω Η.

263.
ερί&ω Η. pf. 248, 5. 
έρείδω Η. pf. 248, 5. 
ερείο, ερείομεν, Η. 262, 
ερείπω Η. pf. 248, 5. 
έρέϋ&αι Η. 262, b.
ερέττω 96, 4, a, uw. ; Η. 

250, 6, ο.
ερενγομαι Η. 252, uw. 
ερέχ&ω Η. 250, 5.
ερηρέδαται Η. 248, 5. 
ερήοομαι 130.
ερι- Η. 243, 3, uw. 
έριδαίνω, εριδήϋαο&αι Η.

260.
ερις deki. 46, 2; 50, 3.
Ερμες deki. 32 ; ‘Ερμέες, 

Ερμέω Her. 239, 2.
έρπω augm. 112, 1.
ερράδαται Η. 246,2, c, uw. 
ερρωγα 124, 14; 133.
ϊρρωμίνος stopniow. 59, 

2, b.
ερνκω Η. aor. 248, 6.
ερύμην, ερνΰ&αι Η. 257, 

3,f.
ερνω Η. 257, 3, f, uw. ; 

fut. 251, 2; 251, 2, uw.
ερχαται H. 246,2, c; 259. 
έρχομαι 129, a, 2; H. 263. 
ερώ 129, a, 8.

έρωτάω 128, 9.
έοϋ-ΐω, εο&ω 129, a, 

Η. 250, 5 ; 263.
εοκλην 122, uw. 3.
εΟκον Η. 261.
εΟπειΟμαι 107.
εοπετε Η. 263.
εΰπόμην 129, b, 1 ; Η. 238,

3
ύφραίν 

3.
ύφνής 
φ&ιτο 
φιΟτημ 
■/αδον 
/εα 98, 

' Η. 2Î
1; 263.

εϋπον Η. 263.
ϊ(16αι, εΰΰας Η. 259.
εϋΰενα Η. 251, 2.
εϋΰο Η. 257, 3, a.
έ'σοο, εοτο Η. 259.
εΟΟυμαι Η. 248, 4; 258, 

1; εΰΟντο 258, 1.
εΰταμεν, εΰτώς, εϋτηκα 

119, 1; Her. 255.
έστηξω 104, 3, uw. ; 118. 
εΰτιάω augm. 112, 1.
εϋχατος 61.
εϋχε&ον Η. 250, 5.
εθω stopniow. 62, 3, uw. 
έτά&ην 108,2,uw. ; 114,2. 
έτάλαΟΟα Η. 258, 1. 
έτάγην zob. ϋ-άπτω.
ετετμον Η. 236,12, e, uw. ;

248, 6.
ετλην 130; 122, uw. 3; 

Η. 258, 1.
ετμαγεν Η. 260.
ετορον Η. 262, a.
ετραφον Η. 252, 1.
εύ 62, 2, uw. ; zob. ενς. 
εναδον Η. 235, 1, uw.;

237, 4; 260.
ενδω 128, 10; Her. 248. 
ενεργετέω augm. 112, 8. 
ενκτίμενος Η. 258, 1. 
ευλαβίομαι aor. pass. 132,

ίπ)εχ& 
νβρός 
χν&ην 
χω 12

112, 
263.

ω&α f 
ωμεη 
ωςα 1 
ώργειι 
ώρων 
ως dek

Η. 2- 
ως (ή<

’άγννι
F za( 
zy, 1

ά&εος 
,άω 1ί

ściąg 
Ιενγνυ, 
'εύς de 
,ημιότο

uw.
ώννυί 
ώω Ε

jako

2.
εννονς stopniow. 59, 2, b.
ενρέ 131, 1.
ευρίοκω 127, 8.
ενρύ^οπα Η. 237, 1 ;

239, 1.
ειρνς Η. acc. 240, 4, uw. 
ενς, έήος Η. 240, 5, uw. 1. 
εΰτνχέω augm. 112, 8.

α Η. 
αται, 
βάοκι 
γάαβί 
γαγοτ 
γερέϋ- 
δε ak 
δεα, ή 
δομαι

Cur



I. Do nauki o formach. 321

, a? 3 ;
νφραίνω aor. pass. 132, 

3.

Η. 238,

>9.

; 258, 
1.
ίθτηκα 
5.
; 118.

, 1.

3, u w. 
114,2.
1.
».
;, uw. ;

w. 3;

• ένς. 
uw. ;

. 248.
12, 8.
1.
.132,

ΰφι>//ς deki. 52, 3. 
φϋ-ιτο Η. 258, 1. 
φίβτημι 133, uw. 1. 
γάδον Η. 260.
γεα 98, uw. 3; εχεα, εχευα

Η. 258, 1. 
χπ)εχ$άνομαι 126, 13. 
cdpc’g stopniow. 60. 
χυ&ην 94, 4.
•γω 129, b, 3; augm. 
’ 112, 1; έχω, ΪΟχω Η.

263.
cod« Η. 248, 4, uw. 1. 
ωμεν Η. 257, 1.
ωξα 112, 3. 
ώργειν Η. 263. 
(όρων 112, 3.
ως deki. 38, 4 ; 51, uw. 1;

Η. 240, 2.
ώς (?)ος) Η. 235. 
\άγννμι i inne od spółgł.

Ż zaczynające się wyra­
zy, 112, 1; H. 237,“ 1.

«dfoç H. 235, 1, uw. 
f«co 122, 6; 129, a, uw. ;

ściąg. 93, 1.
Ιενγνυμι 124, 11. 
(’Eiigdekl. 54, 6 ; H. 241, 4. 
,ημιόίο fut. med. 132, 1, 

uw.
ώννυμι 124, 7. 
ώω Η. 250, 3.

jako zgłosk. augment 
78, 1, a, uw.
Η. 263.

,2,b.

i, i;

? UW. 
iw. 1. 
, 8.

a H. 257, 3, a.
αται, ήατο H. 257, 3, c. 
βάΰκω, ήβάω 127, 2.
y««odê H. 257, 1.
γαγον 102, 3.
γερέ&ομαι H. 250, 5.
δε akcent 17, 5, uw. 1.
δεα, ηείδης, ηείδηΆ. 256. 
δομαι aor. pass. 132, 2. 

Curtius-Нлптвь-Ćwikliński, Gramatyka języka greckiego.

//óiiędekl. 56,1 ; stopniow. 
ÿs, ήει Η. 257, 3, b. [60. 
ήείδη Η. 248, 2, uw. 1. 
ήειρα (аг/рсо) Η. 259, 

uw. 1.
ήειρεν (εΐρω) Η. 248, 2, 

uw. 1.
ήερέ&ομαι Η. 250, 5 ; 259, 

uw. 1.
ήια, ηιον Η. 257, 3, b. 
ηιχτο, έικτο Η. 248, 2, 

uw. 1 ; 256.
ήκα 117, 6.
ήχαχον Η. 259. 
ηκιΰτα 61, 2. 
ήλάϋ&ην Her. 260. 
ήλδανον Η. 261. 
ήλενατο Η. 251, 2. 
ηλιτον Η. 260. 
ήλλάγην 110, uw. 
ηλυ&ον Η. 263. 
ήλφον Η. 260. 
ηλω Η. 258, 1.
ήμαι 121, 3; Η. 257, 3, c. 
ήμβροτον Η. 238, 7; 252, 

2, uw.
ήμί 120, 10.
τμιν, ήμΊ,ν Η. 244, 1, 

uw. 3.
ήμιθυς deki. 56, 1. 
ήμύνα&ον Η. 250, 5. 
ήμφίεθα 124, 5. 
ήν, zob. είμί i ήμί. 
ήνδανον Η. 260. 
ήνεχκ-ον, -α 98, u w. 3. 
ήνεικα Η. 263. 
ήνεθχόμην 112, 7. 
ήνίπαπον Η. 248, 6. 
ήνον Η. 259.
ήνντο Η. 259.
ήνώγεα, ήνωγον Η. 256. 
ήνώρ&ουν 112, 7. 
ήνώχλονν 112, 7.
ήξα Η. 259. 
ήος Η. 235. 
ήπαρ deki. 53, 3. 
ήπαφον Η. 261. 
ήρ (f«p) deki. 42, 4. 
ήραο, τράτο Η. 259. 

ήραρον H. 261. 
ήρήρειϋτο H. 248, 5. 
ήρικε H. 252, 2, uw. 
ήριπε H. 252, 2, uw. 
ήρόμην 130.
ήρθα Η. 251, 3 ; 261. 
ήρνκε Η. 252, 2, uw. 
ήρύκακον Η. 248, 6. 
ήρως deki. 51.
ήΰνχος stopniow. 59, 1, 

uw. 2.
ήττων 60, 2 ; 11,4, uw. 1. 
ήνς Η. 240, 5, uw. 1. 
ήφίει 112, 6 i 117, 5, а. 
ήχα 104, 2, 2. [10.
/’αίς Η. deki. 240, 2; 240,

&αλέ&ω Η. 250, 5. 
&άλλω pf. Η. 253, 2. 
&ανεϊν, zob. &νήθκω. 
&άπτω 114, 1 ; 96, 3; pf. 

pass. 107; aor. pass. 
109, 3; aspir. 10, 10, d.

9-άτερον 71, uw. 2. 
ϋ-ανμάζω fut. 132, 1. 
ϋ-είω Η. 250, 6, d.
&έλω 128, U.
-&εν przyr. 55, 1 ; Η. 242. 
ϋ-εουδής Η. 237, 3, 
9-έω 96, 2, uw. 1.
ΰηέομαι Her. 236, 10.
9·ήλνς deki. 56, 1. 
&ηράω 113.
θ-ήϋ&αι Η. 257, 1, uw. 
-&ι przyr. 55, 2; Η. 242. 
(а’зго) ϋ-νήθκω 127, 3; pf.

103, uw. 2; Η. partie, 
pf. 253, 1.

do ρέομαι. Η. 252, 1. 
ϋ-όρνυμαι Her. 259. 
&ρίξ deki. 45,1 ; 10, 10, d. 
ϋ-ρώοκω Η. 252, 1.
ϋ-νγάτηρ deki. 47, 4; Η. 

240, 3.
duc» 94, 1, a.

-c przyr. 55, 2; Η. 242.
-ι wskaz. 68.
ϊα Η. 238, 4.
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ίάομαι aor. 132, 4. 
ίαΰοαι, ίανω Η. 263. 
ίδέ 131, 1.
ϊδμεν(αι) Η. 238, 6; 256. 
ιδρόν fh] Η. 254, uw. 4.
ίδρώς Η. 240, 10.
ίδρώΰαι (part.) Η. 250, 3.
ίδρώω Η. 250, 3.
ίδνΐα Η. 256.
ϊζω 129, b, 4, uw.
ΐημι konjug. 116; Η. i 

Her. 255.
ίκάνω Η. 260.
ϊκμενος Η. 258, 2.
ικνέομαι 126, 8 ; Η. i Her. 

260.
ΐκω Η. 260.
ί'λαμαι Η. 257, 1.
ϊλάοκομαι 127, 4.
ί'λεως deki. 38.
ϊλη&ι Η. 257, 1.
ίλήκω Η. 257, 1.
ίμάΰΟω Η. 250, 6, c. 
Ιξόν Η. 251, 4; 260. 
ίππηλάτα Η. 239, 1.
ϊππότα Η. 239, 1.
ΪΟαν Η. 256.
ϊοκε (ενίπώ) Η. 263.
ΐϋτημι konjug. 116; 133;

Η. i Her. 255.
ϊοχω 129, b, 3; Η. 263.
Ιχ&ύς deki. 48 ; Η. i Her. 

‘ 240, 5.

κα&εδονμαι 129, b, 4.
κα&έζομαι 129, b, 4; 

augm. 112, 6.
κα&είργω 123, uw.
κα&εύδω 128, 10; augm. 

112, 6.
κά&ημαι 121, 3.
κα&ίζω 129, b, 4; augm.

112, 6; fut. 101, 3.
κα&ίβτημι znacz, form 

133, uw. 1.
καίννμαι Η. 259.
καίω (καώ) 94, 3 ; tem. 

96, 4, d, uw. 2 ; 93, 3 ; 
fut. 98, uw. 2 ; pf. pass.

107, uw. 2; aor. pass.
108, 2, uw.; H. aor. 
251, 2; 254, uw. 3. 

κακός stopniow. 60 i 61, 
2; H. 243, 3.

κάκτανε H. 236, 12,b, uw. 
καλέω 113; 94, l,b, uw. ;

fut. 101, 1 ; pf. pass.
89, uw. ; H. fut. 251, 2. 

καλήμεναι Η. 257, 2. 
καλός stopniow. 60. 
κάμνω 126, 4; pf. 103, 

uw. 2; H. partie, pf. 
253, 1.

κάρ, κάρη H. deki. 241, 5. 
καρκαίρω Η. 250, 4.
καΰτορννΟα Η. 236, 12, 

b, uw.
κάΰχε&ε Η. 236, 12, b, uw. 
καταλενω 94, 2, b, uw. 
καταπλήττω aor. pass.

109, 3.
κατείννον Η. 259. 
κατηγορέω augm. 112, 8. 
κάτω stopniow. 62, 3, uw. 
καύοω 98, uw. 2. 
κάω, zob. καίω.
κείμαι konjug. 121, 4 ;

121,4,uw.; 129, a, uw;
H. 257, 3, d.

κείνος H. 244, 3, 3. 
κείρω, f. κέροω H. 251, 3. 
κείω, κέω Η. 251, 2.
κείων Η. 257, 3, d. 
κεκαδήοομαι (κηόω) Η.

262, b.
κεκαδήβω, κεκάδοντο Η. 

248, 6.
κέκαΟμαι Η. 259. 
κεκαφηώς Η. 253, 1.
κέκηδα Η. 262, b. 
κέκληγα Η. 253, 2, uw. 2. 
κεκληχώτες i κεκλήγοντες

Η. 253, 2, uw. 2. 
κέκλν&ι Η. 258, 1. 
κεκμηώς Η. 253, 1. 
κεκορηώς Η. 253, 1 ; 259. 
κεκοτηώς Η. 253, 1. 
κεκράανται Η. 257, 1. 

κέκτημαι 79, 2, b, uw.; 
tryby 89, uw. ; H. 248, 
4, uw. 1.

κελαδέω, κελάδων Η. 262, 
κελεύω 94, 2, a. [a. 
κέλλω Η. aor. 251, 3.
κέλομαι Η. 262, b; aor.

248, 6.
κένΟαι (κεντεω)Η. 262, a. 
κεράνννμι 124, 1; Η.

257, 1.
κέρας deki. 52, 5, uw. 
κέραΟΟε Η. 257, 1. 
κερδαίνω 99, 2, uw. 
κερδίων, κέρδιΰτος Η.

243, 2.
κέρωνται Η. 257, 1. 
κέΰκετο Η. 261.
κεν&άνω, κεύ&ω Η. 260 ;

aor. 248, 6.
κέχανδα Η. 260. 
κεχαρήΰω Η. 248, 6.
κεχαρηώς Η. 253, 1 ;

262, b.
κεχάροντο Η. 248, 6; 

262, b.
κέχυκα 94, 4.
Κέως acc. 38, 4.
κήαι (καίω) Η. 251, 2. 
κήδιΰτος Η. 243, 2.
κήδω Η. 262, b. 
κηρύττω pf. 104, 2, 2. 
κίδναταιΐΐ. 257, 1 ; 238,3.
κικλήΰκω Η. 250, 4. 
κίννμαι, κινέω 113; Η.

259.
κίρνημι Η. i Her. 257, 1. 
κίχημι, κιχάνω Η. 257, 2.
κίχρημι 120, 4. 
κιών Η. 259.
κλάζω Η. 250, 6, b; pf.

104, 2, 1 ; Η. pf. 253, 
2, uw. 2.

κλάω (κλαίω) 94, 3 ; 113 ; 
tem. 96, 4, d, uw. 2;- 
93, 3; fut. 98, uw. 2 i 
101, 4.

κλάω 113.
κλείω (κλήω) 94, 2, b.
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κλέος H. nom. pl. 240, 8, 
uw. 2.

κλέπτω 114, 1; fut. 132, 
1; pf. act. 104, 2, 4; 
pf. pass. 107 ; aor. pass. 
109, 3.

κλίνω 114, 2; pf. 103, 
uw. 2 ; aor. pass. 108, 
2, uw. ; H. aor. pass. 
254, uw. 4.

κλΰ&ι H. 258, 1.
κλύω H. 248, 6; 258, 1.
κομίζω 114, 1 ; fut. 101, 

3 ; aor. pass. 132, 3.
κόπτω 114, 1; pf. pass, 

konjug. 107; pf. act. 
104, 2, 2; H. 253, 2; 
aor. pass. 109, 3.

κορέννυμι H. 259.
κορέω H. 251, 2.
κόρη, κόρρη 30, 3.
κόρνς deki. 46, 2 ; Η.

240, 4.
κορύΰοω part. perf. Η. 

250, 6, c.
κοτίω H. part. pf. 253,1. 
κράζω 11, 4, uw. 1; 96, 

4, b, uw.; pf. 104, 2, 3.
κραίνω, κραιαίνω H. 250, 

6, d, uw. 3.
κρέας deki. 52, 5; Her. 

240, 9.
κρείττων 61, 1.
κρέμαμαι 120, 8.
κρεμάννυμι 124, 2.
κρεμάω Η. 251, 2.
κρήηνον, κρηήναι, κρήνον 

Η. 250, 6, d, UW.-3.
(επι)κρήϋαι Η. 257, 1. 
κρίκε Η. 252, 2, uw.
κρίνω 114, 2; pf. act.

103, uw. 2; pf. pass. 
10-7, uw. 2; aor. pass.
108, 2, uw.; H. aor. 
pass. 254, uw. 4.

κρούω 94, 2, b.
κρύπτω 96, 3.
κτάμεν(αΐ),Φταμένος,κτά- 

6&αι H. 258, 1. 

κτάομαι, zob. κέκτημαι. 
κτείνω 104, 2, 3; Η. 258, 

1.
κτερείζω Η. 250, 6, a, uw. 
κτέωμεν Η. 258, 1.
κτίζω Η. 258, 1. 
κτίνννμι 123, uw.
κτυπέω Η. 262, а. 
κυανοχαΐτα Η. 239, 1.
κυδρός Η. stopn. 243, 2. 
κύντερος, κύντατος Η.

243, 2.
κύπτω pf. 104, 2, 1. 
κυρέω Η. aor. 251, 3.
κύων deki. 54, 7. 
κωκύω Η. 250, 4.

λαβέ 131, 1.
λαγχάνω 126, 17; Η.

260 ; aor. 248, 6; Her. 
260.

λαγώς deki. 53, 1 ; Her. 
240, 2.

λάζομαι Η. 250, 6, a, uw. 
λαμβάνω 126,15; Η. aor.

248, 6; Her. 260.
λάμπω, λαμπετάω Η. 250, 

2.
λάμψομαι Her. 260.
λαν&άνομαι Η. aor. 248, 

6.
λανθάνω 126,16 ;pf. 104, 

;2, 3.
λάξομαι Her. 260.
λέγω 129, a, 8 ; Η. 258, 2 ;

Her. 263.
λείπω 114, 1 ; aor. act. 

102, 2; konjug. 102; 
pf. act. 104, 2, 3; aor. 
pass. 108, 2.

λέκτο (λεγ) Η. 258, 2. 
λέκτο, λέγμενος (λεχ\ Η.

258, 2.
λελαβέοθ-αι Η. 248, 6. 
λελάβηκα, λέλαμμαι Her.

260.
λελά&οντο Η. 248, 6. 
λελακυϊα Η. 253, 2.
λέλαϋμαι Η. 253, 2.

λέλαχον Η. 260.
λεληκώς Η. 253, 2.
λέλογχα Η. 260.
λελϋτο Η. 258, I.
λέξεο, λέξο Η. 258, 2;

251, 4.'
λέξομαι Η. 258, 2. 
(κατα)λέχί)·αι Η. 258, 2.
Λήδα 30, 1.
λή&ω Η. 253, 2.
ληκέω Η. 253, 2. 
λήξομαι 126, 17. 
λήφομαι 126, 15. 
λϊγξε Η. 250, 6, b. 
λιλαίομαι Η. 250, 4. 
λίοοομαι Η. 250, 6, e. 
λόε, λόεον, λόεΰΰα Η.

262, a.
λούω, λοΰΰα, λοΰΟ&αι 

Η. 262, a; por. 237, 4.
λυμαίνομαι aor. 132, 4. 
λύμην, λύτο Η. 258, 1. 
λύω 94, 1, a; praes. kon­

jug. 83 ; fut. i aor. 85 ;
pf. 86; pf. pass. 89;
aor. pass. 91 ; H. 258,1. 

λιόων 61, 1.

μα&ε~ιν, zob. μανθάνω, 
μαιμάω H. 250, 4.
μαίνομαι pf. 104, 2, 3 ;

aor. pass. 109, 3. 
μαίομαι H. 250, 6, d. 
μακρύς H. stopn. 243, 2. 
μάλα stopn. 62, 2, uw. 
μανθάνω 126, 19.
Μαραθώνι, Μαραθωνό- 

θεν 55.
μαρμαίρω Η. 250, 4.
μάρναμαι Η. 257, 1. 
μάρτυς deki. 54, 8.
μαΟτίζω Η. 250, 6, a.
μάχομαι 128, 12; Η.

262, b.
μέγας deki 58; stopn. 60. 
μεδέων, μέδων Η. 262, b. 
μέδομαι Η. 262, b.
μεθύοκω 127, uw. 
μείρομαι pf. 130.

21*  
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μείων 60, 3.
μέλει 128, 13; por. H.

262, b.
μέλλω 128,15; augm. 78, 

1, a, uw.
{επήμέλομαι {επιμελού­

μαι) 128, 14.
μέλω Η. 262, b.
μέμαμεν, μέματον, με- 

μαώς Η. 256.
μέμβλεται Η. 262, b.
μέμβλωκα Η. 236, 11, 

uw. ; 238, 7; 253, 1, 
uw. [255.

μεμετιμένος (ΐημι) Her. 
μεμηκώς, μεμακυϊα Η.

253, 2.
μέμηλα Η. 253, 2, uw. 3;

262, b.
μεμνέωτο Η. 247, 2.
μέμνη Η. 246, 2, a, uw. 2.
μέμνημαι coniunct. i opt.

89, uw; H. 247, 2.
μίμον a H. 256.
μενοινήηβι, μενοινώω Η.

257, 1.
μένω 128, 16.
μερμηρίζω Η. 250, 6, a.
με{6)ΰος Η. 238, 2.
μεταμέλομαι aor. pass.

132, 2.
μεταπέμπομαι aor. 132, 4.
μετεκία&ον Η. 250, 5.
μηδαμοί Her. 245.
μηδείς deki. 74, 1.
μηκάομαι Η. 262, a.
μήτηρ deki. 47, 4; Η.

240, 3.
μητίετα Η. 239, 1.
μιαίνω 114, 2.
μίγνυμι 124, 12; Η. 258, 
μικτό Η. 258, 2. [2.
μιμέομαι 132, 4.
μιμ,νήοκω 127, 11; zob.

μέμνημαι.
μίμνω Η. 236, 12, c, uw. ;

250, 4.
μίν Η. 244, 1.
μινύ&ω Η. 250, 5.

μίΰγω, μίγνυμι 129, b, 
7, uw. 2 ; Η. 258, 2.

μιΰ&όω 113.
μνάομαι Η. 261.
μολεϊν, έμολον Η. 236, 

11, uw.
μυκάομαι Η. 262, a.

ναιετάωΰα Η. 249, 2, 
uw. 2.

ναίω Η. 250, 6, d.
νάОба, νάΰ&η Η. 250, 

6, d.
jxwgdekl. 54,9 ; Η. 241,6. 
νέμω 128, 17.
νέομαι Η. 251, 2.
νεφεληγερέτα Η. 239, 1. 
νίω 94, 3; tem. 96, 2, 

uw. 1.
νεώς deki. 38; Η. 240, 2.
νηΰς Η. deki. 241, 6.
νίζω Η. 250, 6, a, uw.
νικάω 113.
νύμφη Η. voc. 239, 5.
νω'ί'τερος Η. 244, 2.

ξύν Η. 238, 4.
ξννός Η. 238, 4.

ο = quod Η. 244, 5,uw. 3. 
οδε deki. 68; Η. 244,3,2. 
όδύοΰομαι Η. pf. 248, 5. 
όδώδει Η. 248, 5.
όζω 96, 4, b.
ί'.&ι Η. 242.
ο&ομαι Η. 250, 2.
οϊγνυμι Η. 259.
οΜα konjug. 119, 4; 130 ;

Η. i Her. 256.
οίδάνω, οίδέω 126, uw.
οΐει 83, 2.
οϊιες Η. 237, 5, uw.
οϊκαδε, οϊκο&εν, οίκοι 55. 
οίκότως Her. 256.
οίκτείρω augm. 78, 1, b. 
οίκτρός stopn. Η. 243, 2. 
οίμαι 128, 18.
οιμώζω 96, 4, b, uw. ; 

114, 1 ; fut. 132, 1. 

οίνοχοέω augm. Η. 248,2. 
οϊομαι 128, 18; formy 

ściągu. 93, .5; aor. pass. 
132, 2; όί'ομαι Η. 236, 
7 ; 262, b.

οίς deki. 48, 3; Η. 237, 
5, uw.

οΐϋε Η. 251, 4.
οϊΰω 129, a, 7.
οϊχηκα Η. i Her. 262, b.
οίχνέω Η. 262, b.
ο’ίχομαι 128,19 ; Η. i Her. 

262, b.
όκνείω Η. 250, 6, d.
όλέκω Η. 259.
όλέΰκετο Η. 261.
ολίγος stopn. 61, 4.
{άπ)όλλυμι 124,15; 133; 

ολλυμι, όλέκω Η. 259.
όμαρτήτην Η. 257, 2. 
όμνυμι 124, 16; Η. 259. 
όνειρος deki. 53, 2; Η.

241, 10, uw.
όνήμένος Η. 257, 1.
όνίνημι 120,1 ; Η. 257, 1.
όνομαι Η. 257, 3, e. 
οξύνω pf. med. 107. 
οου Η. 244, 4.
όπλεο&αι Η. 262, а.
ο πλέω Η. 262, а.
όπλότερος, οπλότατος Η. 

243, 2.
ό{π)ποϊος Η. 238, 5. 
ό{π)π06ος Η. 238, 5. 
όπωπα 129, а, 4.
ο(π)πως Η. 238, 5.
όραω 129, а, 4; augm. 

112, 3; Η. 263.
όρέγνυμι, όρέγω Η. 248, 

5; 259.
όρίοντο Η. 258, 2.
όρέω Her. 263.
όρηαι Η. 257, 1 ; 263.
ορ&αι Η. 258, 2.
όρμάο) aor. pass. 132, 3. 
όρμενος Η. 258, 2.
δρνις deki. 46, 2; Her. 

асе. 240, 4.
όρννμι, όρίνω, ορο9·ύνω
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. ; H. 258, 2 ; aor. 24S, 6
f I i 251, 3; pf. 248, 5.
. ο^ομαι Η. 250, 2.
, όρονμαι Η. 258, 2.

I -, όρΰεο, όρθο Η. 251, 4; 
, 1 258, 2.

ορύττω 114, 1; redupl. 
112, 5*  pf. act. 104, 
2, 1; pf. pass. 107.

όρωρα Η. 258, 2. [2.
όρώρεται Η. 248, 5; 258, 

. j όρωρέχαται Η. 248, 5 ;
259. 

ορώρνχα 112, 5.
ί ός Η. 23-7, 2; ός — ΰος 

i ός ^ joç 244, 3, 1, 
uw. 1.

; δ(σ)οος Η. 238, 2. 
οΰΟομαι Η. 263. 
όβτις deki. 70, 2 ; Η.

, ' 244, 5.
οσφραίνομαι, όσφράμην 

Her. 260.
ό τε = quod Η. 244, 5, 

uw. 3.
, ότε μέν— ôrèdé 72,uw.2.

I 6 τι (ο, τι) i οτι 70, 2, 
j uw.; ό(τ)τι Η. 238, 5;
’ 244, 5.

ότον, οτω 70, 2. 
όττεο, ότευ, ότεων i t. d.

Η. 244, 5.
Τ ονας (ονς) Η. deki. 241, 7. 

ονόαμοί Her. 245. 
ούδείς deki. 74, 1. 
ονλόμενος Η. 259.

- ονς deki. 54, 10; akcent 
43, 3.

οντα, ούτάμεν(αι) Η. 
258, 1.

οντάζω, ούτάω 258, 1. 
{νε-)ούτατος Η. 258, 1. 
οφείλω 128, 20 ; 96, 4, d, 

uw. 1 ; aor. 102, 2.
όφέλλειεν Η. 251, 3, uw. 
όφέλλω 96, 4, d, uw. 1;

= οφείλω Η. 250, 6, d, 
uw. 2. χ

1 όφ&ήσομαι 129, a, 4.

όφλιΟκάνω 126, 14.
όχωκα Η. 263.
όψει 83, 2.
όψείοντες Η. 263.
όψιος stopn. 59, 1, uw. 2. 
όψομαι 129, a, 4.

πάγεν Η. 258, 2.
πα&εΐν 129, b, 5. 
παιδεύω 113.
παΐς akcent 43 , 3 ; νοο.

46, 3; πάις Η. 236, 7. 
παλαιός stopn. 59, l,uw.l. 
πάλλω Η. 258, 2; 248, 6. 
πάλτο Η. 258, 2.
παμφανάω Η. 250, 4.
πάππα Η. 239, 5. 
παραινέω 94, 1, b.
παραπλήσιος stopn. 59,1, 

uw. 2.
παρέχω 129, b, 3. 
παροξύνω 114, 2.
πας deki. 56, 3, uw. 1; 

ake. 43, 2.
πάσχω 129, b, 5; pf. 104, 

2, 3; H. 256.
πατέομαι H. 262, a; aor. 

238, 2.
πατήρ deki. 47, 4; H. 

240, 3.
πατρίς Ы, 3, uw.
παύω 94, 4, uw. 2; ИЗ. 
παχύς Η. stopn. 243, 2. 
πει&ώ deki. 51.
πεί&ω 114, 1 ; pf. 104, 2, 

3 i 104, 3; Η. 262, b; 
aor. 248, 6.

πεινάω ściąg. 93, 1; Η. 
249, 1, uw. 1.

πεινήμεναι Η. 257, 1.
Πειραιεύς deki. 49, 2. [2. 
πειράομαι aor. pass. 132, 
πελάζω Η. 257, 1 ; imper, 

aor. 251, 4.
πέλομαι Η. aor. 236, 12, 

c, uw.
πέλω Η. 250, 2.
πέμπω 114, 1 ; pf. act. 

104, 4; pf. pass. 107. 

πένης 57, 3, uw.; stopn.
59, 2, b, uw. 

πεν&ήμεναι H. 257, 2. 
πένομαι H. 250, 2. 
πεπα&υΐα H. 256. 
(άμ)πεπαλών H. 248 , 6 ;

258, b.
πέπασ&ε (πάσχω) Η. 256. 
πεπερημένος Η. 257, 1. 
πέπηγα 133.
πεπι&εϊν Η. 262, b. 
πεπλημένος Η. 257, 1.
πέπννμαι Η. 253,2,uw. 1. 
πέποιίλα 133; Η. 256. 
πέπομαι 129, b, 6.
πέπον&α Η. 256. 
πέποσ&ε, zob. πέπαΰϋ-ε. 
πεποτήατο (ποτάομαί)

podlug Η. 246, 2, c. 
πέπρωται 130 ; Η. 236,11, 

uw. ; 253, 1, uw.
πέπταται, πέπτανται Η. 

257, 1.
(άνα)πεπτέαται Her. 259. 
πεπτεώς Η. 253, 1.
πεπτηώς Η. 253, 1; 258,

1.
πέπτωκα 129, b, 7. 
πέπωκα 129, b, 6. 
πέρα stopn. 62, 3, uw. 
πέρ&αι Η. 258, 2.
πέρ&ω Η. 258, 2; 250, 2;

aor. 252, 1. 
περι-έφ&ην Her. 263. 
Περικλής deki. 52, 4. 
πέρνημι Η. i Her. 257, 1. 
πεσεϊν 129, b, 7. 
πεΰονμαι 129, b, 7. 
πέσσω Η. 250, 6, a, uw. 
πετάνννμι 124, 3; Η.

257, 1 ; Her. 246, 2, c. 
πέτομαι 128,21 ; aor. 122, 

uw. 3; Η. 250,2; 258,1. 
πετώ 124, 3.
π εύχομαι Η. 248, 6. 
πέφασμαι 107 ; Η. 260. 
τίέφαται, πέφανται Η.2 5 3, 

2, uw. 4.
πέφηνα 133.
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πεφήϋομαι H. 253,2, uw. 4 
i 260.

πεφιδέο&αι H. 248, 6. 
πεφιδύοεται H. 248, 6. 
πέφνον H. 248, 6.
πέφραδον H. 248, 6. 
πεφύαβι H. 253, 1.
πεφνζότεςΉ.. 253,2, uw.l. 
πεφνώς H. 258, 1.
πήγννμι 124, 13; H. 

258, 2.
πηδάω fut. 132, 1.
πήλε Η. 258, 2.
πήγ&εν Η. 258, 2.

deki. 50 ; Her. 240. 
πι&ύΰω Η. 262, b.
πίλναμαι Η. 257, 1.
πίμπλημι 120, 2 ; Η. i Her. 

257, 1.
πίμπρημι 120, 3.
πίνω 129, b, 6.
πίομαι 98, uw. 3. 
πιπράβκω 129, a, 5. 
πίπτω 129, b, 7 ; Η. 236, 

12, c, uw.; partie, pf. 
253, 1.

ιιίβυρες Η. 235, 1 , uw. ; 
245, 1.

πίτνημι Η. 257, 1. 
πιφαύοκω Η. 250,4; 261. 
πλάζω Η. 250, 6, b.
πλάττω 114, 1; tem. 96, 

4, a, uw. ; pf. pass. 107.
πλέες, πλέας Η. 243, 3. 
πλεϊν 61, 5.
πλείων 61, 5.
πλέκω 114, 1; aor. pass. 

109, 3.
πλέω 94, 3; tem. 96, 2, 

uw. 1; fut. 98, uw. 2 
i 101, 4 i 132, 1 ; pf. 
103, uw. 2.

πλή&ω 120, 2.
πληΟίονstopu. 59, l,uw.2. 
πλήΰΰω H. aor. 248, 6. 
πλήτο, πλήντο (πίλναμαι)

Η. 257, 1.
πλήτο, πλήντο (πίμπλημι) 

Η. 257, 1. 

πλήττω 129, a, uw. ; tem.
96, 2, uw. 2 ; fut. i aor.
98, uw. 1 ; pf. pass. 107 ; 
aor. pass. 109, 3.

πλώω H. 250, 3; 258, 1 ;
Her. 258.

πνείω H. 250, 6, d.
πνέω 94, 3; tem. 96, 2, 

uw. 1 ; fut. 101,4; H. 
258,1 ; pf. 253, 2,uw.l. 

πνίγω mocny aor. pass.
109, 3.

πο&ύμεναι H. 257, 2. 
πολεμίζω H. 250, 6, a. 
πόλις deki. 50 ; H. i Her.

240, 6.
πολίτης deki. 31,; Her. 

239, 2.
πολύς deki. 58 ; stopn. 61, 

5 ; H.deki. 241,9 ; stopn. 
243, 3.

πορεΐν 130; Η. 236, 11;
253, 1, uw.

πορεύομαι aor. pass. 132, 
2.

Ποοειδών accus. 52, 7 ; 
voc. 46, 3, uw.

ποτάομαι Η. 250, 2. 
πούς deki. 46, 1, uw. 2. 
πράος 58, uw.
πράττω pf. act. 104, 2, 2 ;

pf. pass, konjug. 107; 
aor.pass. 108, 2; 114,1. 

πρέΰβα H. 241, 10, uw. 
πρέββνς deki. 54, 11;

50, 4.
πρή&ω 120, 3.
πρίαο&αι 120, 8, uw. 1. 
προ&έουοι Η. 255. 
προ&υμέομαι aor. pass.

132,2. [2.
προνοέομαι aor. pass. 132, 
προβανδήτην Η. 257, 1. 
πρό(θ)θω Η. 238, 2. 
προφερέβτερος Η. 243, 3. 
πρωος stopn. 59, 1, uw. 2. 
πτάμενος, πτάς, πτέϋΟ-αι

Η. 258, 1.
πτήξε Η. 258, 1.

πτήΰΟω pf. 104, 2, 4 ; Η. 
258,1 ; partie, pf. 253,1.

πτήται (πέτομαι) Η. 258, 
I.

πυν&άνομαι 126, 18.
πυρ deki. 53, 2; 47, 2.
πωλέομαι Η. 250, 2.
πωλέω 129, a, 5.

ράδιος stopn. 61, 6.
ραίνω Η. 250, 6, d, uw. 4 ;

246, 2, c, uw.
ράβοατε Η. 250, 6, d,uw.4.
ρέζω 129, b, 2; Η. 250, 

6, a.
ρεΐα, ρέα Η. 243, 3.
ρερυπωμένη Η. 248, 4, 

uw. 1.
ρεχ&είς Η. 263.
ρέω 128, 22; tem. 96, 2, 

uw. 1.
ρύγνυμι 124, 14; pf. 104,
t 2Ά
ρη&ηβομαι 129, a, 8.
ρη'ίδιος Η. stopn. 243, 3.
ριγέω Η. 262, a.
ριγίων, ρίγιΟτοςΆ· 243, 2.
ριπτέω, ρίπτω 114, 1; 

129, b, uw. 2 ; tem. 96, 
2, uw. 2 ; pf. pass. 107 ; 
aor. pass. 109, 3.

ρυήοομαι 128, 22.
ρύομαι Η. 257, 3, f i uw.
ρΰϋ&αι H. 257, 3, f.
ρώνννμι 124, 8.
ρώομαι H. 250, 3.

σαλπίζω tem. 96,4,b,uw. ;
H. 250, 6, b.

οάω H. 257, 3, g.
-σε przyr. 55, 3; H. 242.
(ίεύω H. aor. 251, 2.
ΰβέννυμαι122,4; 124,6;

133.
βέβομαι (έοέφ&ην) 132, 2.
οέ&εν, ΰεΐο, ϋέο, οεν Η. 

244, 1.
Οείω 94, 2, a.
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οέοηπα 133.
Οεύω Η. 258, 1 ; redupl.

248, 4.
б/é Η. 237, 2.
οήπω pf. 104, 2, 3; aor. 

pass. 109, 3.
-б&а w 2. os. sing. 115, 

5,f, tiw. ; H. 246, 1, uw.
-6«(v) przyr. 55, 2; H.

239, 7.
Οιγάω fut. 132, 1.
Οιωπάω fut. 132, 1.
ΰκάπτω pf. 104, 2, 1; 

aor. pass. 109, 3.
ΰκεόάνννμι 124, 4; H.

257, 1.
οκεόώ 124, 4.
Οκέλλω aor. 122, uw. 3.
Οκεπτομαι 129, b, uw.
Οκενάζω 114, 1. 
ΰκίόναμαι H. 257, 1. 
ΰκλτναι 122, uw. 3. 
οκοπέω 129, b, uw. 2.
Οκότος b, τό 53. 
6πάω 94, 1, c.
Οπέ^ος H. 237, 5, uw. 
ΰπεϊν, Οπεΐο H. 263.
Οπείρω 114, 2 ; aor. pass.

109, 3. 
ΰπείοω 98. 
οπένό'ω pf. pass. 107. 
οπέος H. deki. 240, 8, 

uw. 2.
Οπέβ&αι, Οποίμην Η. 263.
Οπονδάζω fut. 132, 1.
Οπών Η. 263.
Οτάζω Η. 250, 6, a. 
ΰτάοκον Η. 261.
Οτέλλω 114, 2; pf. 103, 

i 107, uw. 1 ; aor. pass. 
109, 3.

ΰτενάζω tem. 96, 4, b, uw.
Οτένω, ΰτενάχω H. 250, 2.
(άπο)θτερέω, Οτερίοκω 

127, uw.
ΰτέρομαι 127, uw.
Οτενται Η. 257, 3, h. 
στίζω tem. 96, 4, b, uw.
Οτόρνυμι 124, 9.

6τρέφω 114, 1; pf. 104, 
2, 3 i 107, uw. 1 ,· aor. 
pass. 109, 3 i 132, 3.

Οτρώνννμι 124, 9. 
ΰτνγέω Η. 262, a. 
Οτυφελίζω H. 250, 6, a. 
βνλήτην H. 257, 1. 
ΰνλλέγω 114,1 ; 129, a, 8 ;

pf. 104, 4; aor. pass.
109, 3; redupl. 112, 4. 

ΰνμενος H. 258, 1. 
Ονμφερτός H. 263. 
ΰνναντήτην H. 257, 1. 
Ουνοχωκώς H. 248, 5, 

uw. ; 263.
ΰύτο H. 258, 1.
Οφάλλω 114, 2 ; aor. pass.

109, 3. [109, 3.
6φάττω 114, 1 ; aor. pass. 
ΰφός H. 244, 2.
Οφώ H. 244, 1, uw. 3. 
οφωίτερος H. 244, 2. 
Οχεϋ-έειν H. 250, 5. 
Οχεΐν, 6χές 129, b, 3. 
ΰχολαίος stopn. 59, 1, 

uw. 1.
6ωζω 114,1; Η. 257, 3, g. 
Σωκράτης deki. 52,4, uw. 
οώφρων stopn. 59, 2, a. 
οώω H. 257, 3, g.

τάμνω H. i Her. 236. 
τάννμαι, ταννω, τείνω, 

Η. 259.
ταννω Η. 250,1 ; fut. 251, 

2 i 259.
ταράΰΰω Η. pf. 2-53, 2, 

uw. 3.
τάττω 114,1 ; pf. act. 104, 

2, 2 ; pf. pass. 3. os. pl. 
105, 2.

ταφών H. 252, 2, uw. 
τάχα 62, 2, uw.
ταχύς stopn. 60 ; 10,10, d. 
τε H. 244, 5, uw. 2.
τε&ηλώς, τε&αλνϊα Η.

253, 2.
τέ&ηπα Η. 252, 2, uw. ;

253, 2, uw. 3.

τέ&να&ι Η. 256.
τέ&ναμεν 119, 2. 
τε&νάμεν(αι) Η. 256. 
τεϋ-νεώς, -ώΰα 119, 2. 
τέ&νηκα 119, 2; Η. 256. 
τε&νύξω 104, 3, uw.
τε&νηώς Η. 253, 1; τε- 

&νηώτος 256.
τείν Η. 244, 1 i uw. 3. 
τείνω 114, 2; pf. act. 103, 

uw. 2; pf. pass. 107, 
uw. 2; aor. pass. 108, 
2, uw.; H. 250, 1.

τελέ&ω H. 250, 5.
τελείω H. 250, 6, d.
τελέω 94, 1, c; fut. 101,

1 ; H. 251, 2 ; aor. 
238, 2.

τέμνω 126, 5; τέμνω, 
τάμνω, τέμω Η. 250, 
2; 260.

τέμω, έτετμον Η. 236, 12, 
c, uw.; 248, 6.

τεοϊο Η. 244, 1, uw. 2. 
τέξομαι 132, 1.
τέρπομαι Η. aor. 248, 6. 
τέρπω Η. 254, uw. 5. 
τερΟαίνω Η. 250, 2.
τερΰηναι. Η. 250, 2. 
τέρΟομαι. Η. 250, 2. 
τεταγών Η. 248, 6. 
τέτακα, zob. τείνω, 
τετάρπετο Η. 248, 6. 
τετεύχαται Η. 253, 2. 
τέτηκα 133.
τετιημένος (-ηώς) Η. 259, 

uw. 2.
τετιμένος Η. 259 i uw. 2. 
τέτλαϋτ, τέτλ«,«ίνΗ. 256. 
τέτληκα 130; Η. 256;

258, 1.
τετληώς Η. 256. 
τέτμηκα 126, 5. 
τετμημένος Η. 260.
τέτμον Η. 236, 12, c, uw. ;

248, 6.
τέτρηχα Η. 253, 2, uw. 3. 

! τετριχώτες Η. 253, 2, 
uw. 2. 



328 Spis wyrazów greckich.

τέττα H. 239, 5. 
τέτταρες deki. 74, 1. 
τετνκεΐν, τετύκοντο Η.

248, 6.
τεύχω Η. 250, 1 ; aor. 248, 

6; pf. 253, 2.
τέως Η. 235.
τήκω 114, 1 ; pf. 104, 2, 

3; aor. pass. 109, 3.
τήος Η. 235.
τί&ημι konjug. 116 nast. ;

Η. i Her. 255.
τίκτω 114, 1; tem. 96, 

3, uw. 1 ; fut. 132, 1 ; 
aor. 102, 2; pf. 104, 
2, 3.

τιμάω praes. i impf, 
konjug. 92: fut. med. 
132, 1, uw.

τίννμαι H. 259. 
τίνω 126, 1. 
τίπτε Η. 236, 12, c. 
τις deki. 70, 1 ; akcent 18, 

1; H. 244, 5.
τις (enkl.) deki. 70, 1. 
τιταίνω H. 250, 1 i 4. 
τιτρώοκω 127, 14; H.

261.
τιτύβκομαι H. 250, 1 i 4. 
τλήναι, τλήβομαι 122, uw.

3; 130; H. 258, 1. 
τμήγω H. 260. 
{άντι)τορέω H. 262, a. 
τό(θ)θος H. 238, 2. 
τον, τω (= τίνος, τινι i 

τινός, τινι) 70, 1, uw. 
τραπείομεν Η. 236, 4. 
τρεις deki. 74, 1. 
τρέμω Η. 250, 2.
τρέπω 114,1 ; aor. 102,3 ; 

pf. act. 104, 2 , 4 ; pf. 
act. i pass. 107, uw. 1 ; 
pf. pass. 3. os. pl. 105, 
2; aor. pass. 109, 3 i 
110, uw. i 132, 3; H. 
254, uw. 5.

τρέφω 114, 1 ; pf. act. 104, 
2,3 ; pf. act. i pass. 107, 
uw. 1 ; aor. pass. 109, 

3 ; aspir. 10, 10, d; H. 
aor. 252, 1.

τρέχω 129, a, 6 ; H. 263. 
τρέω 94, 1, c.
τρίβω 114,1 ; pf. act. 104, 

2, 2 ; pf. pass. 107 ; aor. 
pass. 109, 3.

τρίζω pf. 104, 2, 1; H. pf. 
253, 2, uw. 2.

τρίπονς deki. 48, 4.
Τρως akcent 43, 3. 
τρώω H. 250, 3. 
τνγχάνω 126, 20; H.

250, 1.
τύπτω 129, a, uw.
τνχεΐν 126, 20.
τω = ονν Η. 244, 3, 1, 

uw. 3.
τώς Η. 244, 3, 1, uw. 2.

νγιηρός, -ρέβτατος Her. 
243.

νγιής deki. 52, 3.
νδωρ 53, 3.
νιος deki. 54, 12; Η. 

241, 8.
νμός Η. 244, 2.
νπεμνήμνκε Η. 248, 5,uw. 
νπέρτερος 61.
νπιΟχνέομαι 129, b, 3. 
νΟτερος 61.

φαάν&ην, φάαν&εν Η. 
250, 6, d, uw. 3; 254, 
uw. 4 ; 260.

φαάντατος Η. 254, uw. 4. 
φαγεϊν 129, а, 3.
φάε(ν) Η. 260.
φαείνω Η. 250,6, d, uw. 3. 
φαίνομαι aor. II. pass. 

109, 3.
φαίνω 114, 2; fut. i aor. 

act. i med. konjug. 100; 
pf. act. 104, 2, 3 i 104, 
3; pf., ppf. i fut. III. 
pass, konjug. 107 ; aor. 
i fut. pass, konjug. 110 ; 
aor. pass. 108, 2 i 110, 
uw. i 132, 3; φαίνω i 

φαείνω H. 250, 6, d, 
uw. 3 ; 260 ; pf. pass. 
253, 2, uw. 4.

φαντάζομαι aor. pass. 
132, 2.

φάο&αι H. 257, 1.
φάϋκω H. 257, 1.
φαύοκω Her. 261.
φείδομαι H. aor. i fut. 

248, 6.
φέριΟτος, φέρτατος Η. 

243, 3.
φέρτε Η. 257, 3, h, uw. ; 

263.
φέρτερος Η. 243, 3.
φέρω 129, a, 7 ; Η. i Her. 

263.
φεύγω 114, 1 ; fut. 101, 

4 i 132, 1; aor. 102,2; 
pf. 104, 2, 3; H. partie, 
pf. 253, 2, uw. 1.

φημί konjug. 120, 9 ; 129, 
a, 8; II. 257, 1 ; 263.

φ&άμενος H. 258, 1.
φ&άνω 122, 3; 126, 2;

H. 258, 1.
φ&είρω pf. 103; 104, 2, 

3 ; 107, uw. 1 ; aor. pass. 
109, 3.

φ&έρβω H. 251, 3.
φ&έωμεν H. 258, 1.

φ&ήΰι Η. 258, 1.
φ&ίεται, φ&ιόμεϋ&α Η. 

258, 1.
φ&ίμην, φϋ-ΐτο Η. 258, 1. 
φ&ινύ&ω Η. 250, 5.
φ&ίνω, φϋ-ίω Η. 258, 1.
-φι przyr. Η. 242.
φΐλαι Η. 262, a.
φιλέω Η. 262, a.
φιλήμεναι Η. 257, 2.
φίλος stopn. 59, 1, uw. 1;

Hom. stopn. 243, 2. 
φιλοτιμέομαι aor. pass.

132, 2.
φλεγέ&ω Η. 250, 5.
φοβέω aor. pass. 132, 3. 
φορήμεναι, φορήναι Η.

257, 2. 
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φράζω H. aor. 248, 6. 
φρέαρ deki. 53, 3. 
φρίττω pf. 104, 2, 1. 
φνλάττω fut. med. 132,1, 

uw.; pf. 104, 2, 2.
φύομαι 122, 9.
φύρω, έ'φυρβα Η. 251, 3. 
φύω 133; Η. 258, I.

χάζομαι Η. aor. 248, 6. 
χαίρω 128, 23; aor. pass.

109, 3; Η. 262, b; aor. 
248, 6.

χαμΰ&εν, χαμαί, χαμάζε 
55.

χανδάνω Η. 260.
χανειν 127, 5.
χαρίεις dat. pl. 46, 4, uw. ; 

56, 3, uw. 2 ; stopu. 59, 
2, b, uw.

χάρις deki. 46, 2; Her. 
240, 4.

χάακω 127, 5.
χειρ deki. 54, 13; H. 

241, 10.
χειρόομαι aor. 132, 4. 
χείρων 61, 2.
χείοομαι Η. 260.

χερείων, χερειότερος, χει­
ρότερος Η. 243, 3. ‘

χέρηα, χέρηϊ Η. 243, 3. 
χέω 94, 4; tem. 96, 2, 

uw. 1; fut. 98, uw. 3; 
pf. act. 103, uw. 1 ; pf. 
pass. 107, uw. 2 ; aor. 
pass. 108, 2, uw. ; H. 
258, 1 ; aor. 251, 2.

χήρατο Hom. 262, b. 
χοεύς deki. 49, 2. 
χόω 113.
χραιΟμέω Η. 262, a.
χράομαι 84, 1; 94, 2, b;

ściąg. 93, 1 ; Her. 249. 
χράω 84, 1 ; 94, 2, a. 
χρέος deki. 52, 3.
χρεών 121, 1, 4.
χρ»; 121, 1, 4. 
χρίω 94, 2, b. 
χρύοεος deki. 37. 
χρως Η. 240, 10. 
(έ')χντο Η. 258, 1. 
χώρα deki. 30.

ψεύδω 114, 1; pf. i ppf. 
pass, konjug. 107; aor. 
pass. 108, 2 i 132, 3. 

ώγμαι H. 263.
ώ&έω 128, 3; augm. 112, 

2; Her. 262.
ώίγννντο H. 259.
ώιξα, ωξα Η. 259.
(όία&ην Η. 262, b.
ώκύς Η. stopn. 243, 2. 
ώνέομαι 129, a, uw.;

augm. 112, 2; pf. 132, 
4; aor. 120, 8, uw. 1 i 
122, 10.

ώμμαι 129, a, 4.
ώνατο H. 257, 3, e.
ώξνμμαι 107.
ώρορον, ώροα H. 258, 

2.
ώρτο, ώρετο Η. 258, 2. 
ώς 72 ; Η. 244, 3, 1, uw. 2 ;

και ώς, ονδ’ ώς 72, 
uw. 2 i Η. 244, 3, 1, 
uw. 2.

ώς 72; Η. 244, 4, uw. ;
237, 3, uw.

ώφελον 102, 2.
ώφελλα (opt. όφέλλειεν)

Η. 251, 3, uw.
ώφ&ην 129, a, 4.
(έπ)ώχατο Η. 263.
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άγαμαί τινά τίνος 165; 
Η. aor. med. 267, 2, uw.

άγανακτέω τινί 169, a; 
ζ part. 229, 2, d; άγ. εί 
232, 3, uw. 3.

αγαπάω ζ part. 229, 2, d. 
αγγέλλω z inf. 223, 1, a;

ζ part. 229, B, b.
άγνοεω z part. 229, В, а. 
άγομαι znaczenie 191, 2. 
αγοράζω τί τίνος 164. 
άγχι τινός 158, В, а. 
άγω znaczenie 190, 1.
«уюг = „z“227, l,uw. 1. 
άδηλον ον 228, 2.
άδικέω τινά 152, 1; σ.ό. 

μέγιΟτά τινα 154, 2; 
ζ part. 229, 2, c; zna­
czenie 196, Ε.

al, αί κεν H. 270, 3.
aï γάρ H. 270, 3.
αίδέομαί τινα 152, 3;

z part. 229, 2, d; z inf. 
223, 1, b.

αΑιδον, έν i εις 157, 2, 
uw. 2.

αϊ&ε Η. 270, 3.
αίρέομαι z podwójn. acc. 

154, 3; z inf. 223, 1, b 
i 223, 4; jako łącznik 
140, 1, uw. 2; znacz. 
191, 2.

αίρέω τινά τίνος 166; 
z part. 229, B, b.

αϊ’ρω znacz. 190, 1. 
αϊβ&άνομαι składnia 229, 

B, uw. 2, 1 ; z gen. 160 ; 
z part. 229, B, a.

αίΰχρόν ον 228, 2.
αίοχύνομαί τινι 172, b, 

uw. ; τινα 152, 3 ; z inf. 
223, 1, b; z part. 229, 
A, 2, d; z inf. i part., 
różnica 229, A, 2, d, uw. 

αίτέομαί τι παρά τίνος 
154, 1, uw. 2.

αίτέω τινά τι 154, 1.
αίτιάομαί τινά τίνος 166. 
αίτιός τίνος 158, Α, 2. 
άκολον&έω τινί 169, b. 
ακούω τινός i τι 160, uw.

1 ; składn. 229, B, uw.
2, 1 ; z part. 229, B, a; 
znacz. 194, 3; jako łą­
cznik 140, 1, uw. 2; 
jako passiv. 152, 1, 
uw. 2.

άκρατης τίνος 158, А, 2. 
άκροάομαί τίνος i τι 160, 

uw. 1.
άκρος z rodzajn. 148, 

uw. 3.
άκων jako przysł. 140, 1, 

uw. 3; bez ων 228 1, b.
άλις τινός 158, Α, 2.
άλίβκομαί τίνος 166;

ζ part. 229, B, b.
αλλά 234, 1 ; άλλα γάρ 

234, 6 ; αλλά — γέ 234, 
7 ; άλλ’ ή 234, 1 ; αλλά 
μήν 234, 23.

άλλ' άγε («χετε)Η. 269, 1. 

άλλο τι, άλλο τι ή 201, 
uw. 2.

άλλοι i οι άλλοι 142, 2, 
uw.

άλλος τινός 158, Α, 4, 
uw. 1.

άλλότριός τίνος 158, Α, 
4, uw. 1.

άλλως τε καί 234, 38 ; την 
άλλως 155, C.

αμα τινι 171, c ; αμα przy 
part. 227, 1.

άμα μέν — άμα <îé 234, 9. 
αμαρτάνω τινός 159, c;

ζ part. 229, Α, 2, c. 
αμείβομαι τινα 152, 1. 
άμελέω τινός 160; osob.

pass. 192, 1.
αμελής τίνος 158, Α, 2.
αμήχανος osob. składnia 

223, 2, uw. 2.
άμνήμων τινός 158, Α, 2. 
άμοιρος τίνος 158, Α, 2. 
αμύνομαι τινα 152, 2;

znacz. 191, 2.
άμύνω τινί 169, b.
άμφί 180, 1; Η. 266.
άμφιέννυμί τινά τι 154,1. 
άμφιΰβητέω τινί τίνος 

159, c; «. τινί 171, a.
άμφότερος ζ rodzajn. 147, 

> 2’a;
άμφοτέρω&έν τίνος 158, 

В, a.
άμφω, z I. podw. 140, 3, 

uw.; zrodzajn. 147,2,a.
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άν znacz. 201 ; szyk 201, 
uw. 1 ; άν iterativ. 202, 
4, uw. 1 ; przyinf. i part. 
230; zob. εάν i κέ(ν).

άνά 176, 2;Η. 266; άνα 
265, 3.

αναγκάζω ζ inf. 223, 1, b. 
άναγκαΐον ζ inf. 223, 2 ;

άναγκαΐον ήν podług 
202, 1.

αναγκαίος, osob. składnia 
223, 2, uw. 2.

ανάγκη ζ inf. 223, 2.
άναίτιός τίνος 158, Α, 2. 
άνακοινόομαί τινι περί 

τίνος 171, a.
άνακοινόω τινί τίνος 

171, a.
άναμιμνήϋκω τινά τι 154, 

1 ; α. τινά τι i τινά 
τίνος 160, uw. 1.

ανάξιός τίνος 158, Α, 3. 
άνευ τινός 174, 3.
ανέχομαι ζ part. 229, Α, 

2’ b.
άν&’ ού, άν&’ ών 177, 1. 
άντέχομαί τίνος 159, c;

αντέχω ζ μή i inf. 223, 
1, a, uw. 5.

αντί 111, 1; άντι τον 
ζ inf. 224.

άντιποιέομαί τινί τίνος 
159, e.

άνω τινός 158, В, a.
άξιον ζ inf. 223, 2 ; άξιον 

ήν znacz. 202, 1.
άξιός τίνος 158, Α, 3; 

άξιός είμι ζ inf. 223, 3.
άξιόω τινά τίνος 164.
απαγορεύω ζ part. 229, Α,

2, b ; z inf. i μή 223, 1, 
a, uw. 5.

άπαιτέω τινά τι 154, 1.
άπαλλάττω τινά τίνος 

163.
άπαρνέομαιζναϊ.223, l,b. 
άπειλέω z inf. 223, 1, a;

ζ inf. fut. 223, 1, a, 
uw. 3. 

άπειρός τίνος 158, A, 2. 
απεύχομαι z inf. 223, 1, b. 
απέχω τινός i τινά τίνος 

163 ; z inf. 223, 1, b. ‘ 
άπιβτέω τινί 169, b ; z inf.

223, 1, a; osob. pass. 
192, 1.

άπό 177, 2.
άπογιγνώοκω τινός 167, 

uw. 2.
άποδείκνυμι z podw. acc. 

154, 3.
αποδίδομαι τί τίνος 164. 
άποδιδράΰκω τινά 152, 2. 
άποκρύπτομαί τινα τι 

154, 1.
απολαύω τινός 159, a. 
άπορέω τινός 162.
άποΟτερέω τινά τι 154, 1;

τινά τίνος 163, uw. 
άποτρέπω τινός 163. 
αποτυγχάνω τινός 159, c. 
άποφαίνω ζ part. 229, Β, b. 
αποφεύγω τινά 152, 2, τί­

νος 166.
άπτομαί τίνος 159, c.
άρα 234, 2.
άρα 201, uw. 2; 234, 3 ; 

άρ’ ον, άρα μή 201, 
uw. 2 i 234, 3.

άρνέομαι z inf. i μή 223, 
1, a, uw. 5.

άρχήν ον 155, C.
άρχομαι i άρχω (zaczy­

nam) różnica 191, 2 ; ' 
τινός 159, c ; z inf. 223, 
1, b; z part. 229, A, 2, 
b ; z inf. i part., różnica 
229, B, b, uw. 1.

άρχόμενος 227, 1, uw. 1. 
άρχω τινός (panuję) 161 ;

osob. pass. 192, 1. 
άΰμενος jako przysłów.

140, 1, uw. 3.
άθτυ bez rodzajn. 145, 2. 
άτάρ 234, 4.
ατε przy part. 227, 2.
αύ 234, 5.
άντε 234, 5.

αντίκα przy part. 227, 1. 
αυτός 184 ; z rodź. 147, 2, 

b; b αυτός τινι 171, b; 
αυτοϊς c razem’ 172, d, 
uw. ; τρίτος αυτός i pod. 
184, uw.

άφαιρέομαίτινάτι 154, 1 ; 
«. τινός τι 163, uw.

άφίΟτημι, άφίΰταμαί τί­
νος 163.

«</’ ου 177, 2, b; 219. 
άχ&ομαι ζ part. 229, Α, 2, 
άχρι ον 219. [d.
άχρι τινός 174, 3.

βαϋιλεύς bez rodź. 145, 2. 
βαΰιλεύω τινός 161 ; aor.

197, 2.
βία 172, d.
βλάπτω τινά 152, 1; β. 

πολλά τινα 154, 2.
βοη&έω τινί 152, 1, uw. 1. 
βουλεύω aor. znacz. 198. 
βούλομαι z inf. 223, 1, b;

ο βουλόμενος 142, 2, 
uw.; 226; βουλομένω 
μοι γίγνεται 170, uw.

γάρ 234, 6.
γέ 234, 7. [Β.
γεγονώς (natus) z асе. 155, 
γέμω τινός 162.
γεύομαι τίνος 159, а; 

znaczenie 191, 1.
γενω τινά τίνος 159, а; 

znaczenie 191, 1.
γίγνεται z inf. 223, 2; 

γίγνεται μοι βουλομέ­
νω, ήδομένω 170, uw.

γίγνομαι jako łącznik 140, 
1, uw. 2.

γιγνώΰκω ζ part. 229, В, 
a; z part, i inf. 229, В, 
uw. 2, 2.

γνώναι z inf. 223, 1, b.
γοΰν 234, 8.

. γράφομαι τινά τίνος 166; 
γρ. γραφήν τινα 154, 2.

γυμνός τίνος 158, Α, 2.
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δακρύω τινά 152, 3; aor. 
197, 2.

δανείζω,δανείζομαι znacz. 
191, 3, uw. 2.

δέ 234, 9.
δεδογμένον 228, 2.
δέδοικά τινα 152, 3 ; ζ inf.

210, uw. 3; d. μή i μή 
ού 210.

δει μοί τίνος 162, uw. ; 
ζ inf. 223, 2 ; z acc. c. 
inf. 223, 2, uw. 1.

δείκνυμι z part. 229, B, b. 
δεϊν, ολίγου {μικρού) 224, 

uw. 2.
δεινός ζ inf. 223, 3.
δέομαι τίνος 162; δ. (pro­

szę) składu. 162, uw.
δέον 228, 2.
δεντεραΐος jako przysłó­

wek 140, 1, 1, uw. 3.
δεύτερός τίνος 158, A, 4, 

uw. 1.
δέχομαι z inf. 223, 4.
δέω składu. 162, uw. ; δέω 

πολλοϋ ζ inf. 162, uw. ; 
223, 1, b.

δέω (wiążę) τι έκ {από) 
τίνος Π7, 3, uw.

δή 234, 10.
δή&εν 234, 11.
δήλον οτι 234, 29.
δήλός είμι ζ part. 229, Α, 

2, a; ζ οτι 229, Α, 2, a, 
uw. 1.

δηλόω ζ part. 229, Β, b.
δημοοία 172, d.
δήπον 234, 12.
δήτα 234, 13.
διά 179, 1; διά τό ζ inf. 

224.
διαγίγνομαι ζ part. 229, 

Α, 2, a.
διάγω ζ part. 229, Α, 2, a.
διαιρέομαί τι (pass.) 154, 

2, uw.
διαλέγομαι τινι 171, a. 
διαλιπών 227, 1, uw. 1. 
διαλλάττομαί τινι 171, a. 

διαλλάττωτινάτινι 171 ,a. 
διαπράττομαι ζ inf. 223, 

l,b.
διατελέω ζ part. 229, Α, 

2, a.
διαφέρει ζ inf. 223, 2. 
διαφέρομαί τινι 171, a. 
διαφέρω τινός τινι 161. 
διάφορός τίνος 158, Α, 4, 

uw. 1.
διάφορός τινι 158, Α, 4, 

uw. 1 ; 171, b.
διδάβκω τινά τι 154, 1 ;

z gen. 164; διδάοκω, 
διδάΰκομαι znacz. 191, 
3, uw. 2.

δίδωμι ζ inf. 223, 4. 
δικάζομαι τίνος 166;

znacz. 191, 3, uw. 2. 
δίκαιον ήν znacz. 202, 1. 
δίκαιον ον 228, 2.
δίκαιος osob. składnia 223, 

2, uw. 2.
δίκην 155, C. 
διότι 208.
διπλάοιός τίνος 158, 4, 

uw. 1.
διψάω τινός 159, e. 
διώκω τινά τίνος 166; δ.

γραφήν 153, 2 ; δ. δίκην 
τινά 154, 2.

δοκεΐ μοι ζ inf. 223, 2. 
δοκεϊν, (ώς) έμοί 224, 

uw. 2.
δοκέω jako łącznik 140, 

1, uw. 2; ζ inf. 223, 
1, a.

δόξαν 228, 2.
δύναμαι ζ inf. 223, 1, b;

H. aor. 267, 2, uw. 
δυνατόν z inf. 223, 2. 
δυνατόν ôv 228, 2. 
δυνατός z inf. 223, 3. 
δύο z 1. podw. i z 1. mn.

140, 3, uw.

εάν (czy) 215, uw. 3: po 
czasown. wyrażających 
próbę 207, 2, uw. 6. 

εάν καί 216.
εάν τε—εάν τε 234, 14. 
έάω z inf. 223, 1, b. 
εγγύς τίνος 158, В, a. 
έγκαλέω τινι 169, b. 
εγκρατής τίνος 158, Α, 2. 
έδει znacz. 202, 1 i uw. 1 ;

έδει âv 202, 1, uw. 2. 
ί&ίζω z inf. 223, 1, b. 
εί (aï) pierw, znaczenie

270, uw. ; εί γάρ w życz. 
201, uw. 3.

εί przycz. 215, uw. 5 ; 232, 
3, uw. 3.

εί (czy) 207; 215, uw. 3; 
207, 2, uw. 6; H, 270, 
1, uw.

εί—r (utrum — an) 207.
εϊ κεν Η. 270, 3; εί bez 

κέν {άν) z coniunct. 
270, 3, a; εϊ κεν (άν) 
ζ optât. 270, 3, b.

εί δέ μή (sin minus) 215, 
uw. 1.

εί άρα 234, 2; εί μή άρα 
(nisi forte) 212, uw.; 
234, 2.

εί καί, εάν καί (etsi) 216. 
εϊ»ε 201, uw. 3; 202, 3. 
εικάζω z inf. 223, 1, a. 
είκός ήν znacz. 202, 1.
εϊκω τινι τίνος 163 ; εϊκω 

τινι 169, b.
είμί τινι διά μάχης, εις 

λόγους, εις χεΐρας 171, 
a.

είπείν zinf. 223, 1, a; ώς 
είπείν, (ώς) άπλως εί­
πείν, ώς έπος είπείν, 
ώς ουνελόντι είπείν 
224, uw. 2.

εϊπερ 212, uw.
εϊργω τινός 163; z inf.

223, 1, b.
εις 176, 1 ; Η. 266. 
είϋάγω τινά τίνος 166. 
εις ό 219.
είΰπράττεΰ&αί τινά τι 

154, 1.
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I ιίτα przy part. 227, 1.
Ι ιϊτε — είτε 207; 234, 14. 

' ί’κ 177, 3; εκ. τον ζ inf. 
224; εν. δεξιάς 1 77, 3, a.

Ικατερος ζ rodzajn. 147, 
2, a. [a.

9 \κατέρω&έν τίνος 158, Β, 
β ΐκβάλλω τινά τίνος 167, 

uw. 2.
Β ικδύω τινά τι 154, 1.

1 ; εκείνος 185, 3; ζ rodzajn. 
147, 2, a.

•к έν.λείπει τινα τι 152, 2; 
ζ part. 229, Α, 2, b.

7® εκπίπτω τινός 167,uw. 2.
Β εκπλήττομαι τινα 152, 3.
Й εκτός τίνος 158, В, a.
.? εν.ών jako przysłów. 140, 

1, uw. 3; bez ων 228, 
l,b.

Β εν.ών είναι 224, uw. 2.
Β έλαύνω znacz. 190, 1.
I 'έλέγχω ζ part. 229, B, b. 
κΐέλευ&ερόω τινός 163. 
j ] ελπίζω ζ inf. 223, 1, a;

zinf.fut. 223, l,a,uw.3. 
εμβάλλω znacz. 190, 1. 
εμμένω τινί 171, a, uw. 
έμπειρός τίνος 158, A, 2. 
έμπίιιπλαμαι ζ part. 229, 

a; 2, b.
εμπίμπλημί τίνος 162. 
εμπίπτω τινί 171, a, uw. 
έμπλεώς τίνος 158, A, 2. 
έμπροθ9έν τίνος 158, Β,

a.
εν 178, 1 ; έν τοϊς służ, 

do wzmocn. superlativu 
178,1, uw.; εν przy dat. 
czasu 173, 2, uw. ; Η. 
266; evôéH. 265, 2, a. 

εν- czasowniki złóż, z εν 
z dat. 171, a, uw.

εν φ 178, 1, b; 219.
εναντίον τινός 158, В, а. 
ενάντιος τινί 169, с; 171, 

b.
ενδύω τινά τι 154, 1. 
ενεδρεύω τινά 152, 2. 

ένειμί τινι 171, b, uw. 
ε'νεκά τίνος 174, 3. 
έν&εν και έν&εν τινός 

podług 158, В, a.
ένι Η. 265, 3.
έννοέω ζ part. 229, В, a. 
ένοχός τίνος 158, Α, 2. 
εντός τίνος 158, В, a. 
έντυγχάνω τινί 171, a, uw. 
εξελέγχω ζ part. 229, Β, b. 
έξεστι ζ inf. 223, 2.
έξίημι znacz. 190, 1. 
έξην znacz. 202, 1. 
εξόν 228, 2.
εξ ού 177, 3, b; 219. 
έξονΟία ζ inf. 223, 2. 
έξω τινός 158, В, a.
È'otzttzinf. 223,1, a; 229, 

A, 2, a, uw. 1 ; z dat. 
part. 229, A, 2, a, uw. 1. 

επαγγέλλομαι z inf. 223, 
1, a.

έπάν (έπε'ι άν) 219, 3.
έπεί 219 ; w zdań, przy­

czyn. 208.
έπειδάν 219, 3.
επειδή 219 ; w zdań, przy­

czyn. 208.
έπείπερ 234, 36.
έπειτα przy part. 227, 1. 
έπήν (έπε'ι άν) 219, 3. 
επί 180, 2; έπ'ι τώ i έπ'ι 

τό z inf. 224; Η. 266; 
έπι Η. 265, 3.

έπιβουλεύω osob. pass. 
192, 1.

έπιδείκνυμι ζ part. 229, 
Β, b.

έπιδίδωμι znacz. 190, 1. 
έπίδοξος osob. składnia

223, 2, uw. 2. 
έπι&νμέω τινός 159, c;

z inf. 223, 1, b.
έπικαίριος osob. składnia 

223, 2, uw. 2.
έπίκειμαί τινι 171, a. 
έπιλαν&άνομαί τίνος 160;

składnia 229, Β, uw. 2 ; 
z part. 229, В, а. 

έπιλείπει τί τινα 152, 2. 
έπιλήομων τινός 15 8, Α, 2. 
έπιμέλομαί τίνος 160 ; έπ.

όπως 217, 3.
επιμελής τίνος 158, Α, 2. 
έπιορκέω τινά 152, 4.
έπίοταμαι składnia 229, 

Β, uw. 2 ; z inf. 223, 1, 
b ; « part. 229, В, а.

έπιΟτέλλομαί τι (pass.) 
154, 2, uw.

έπιΟτήμων τινός 158, A, 2. 
έπιτάττω z inf. 223, 1, b. 
επιτήδειος z inf. 223, 3;

osob. składnia 223, 2, 
uw. 2.

έπιτί&εμαί τινι 171, a.
έπιτιμάω τινί 169, b.
επιτρέπω z inf. 223, 1, b;

223, 4.
επιτυγχάνω τινί 171, a. 
έπιχειρέω τινί 171, a. 
έπομαι τινι 169, b.
έραμαι Η. aor. med. 267, 

2, uw.
έράω τινός 159, c; aor. 

znacz. 198.
έργω 172, d.
έρέβ&αι τινά τι 154, 1.
έρημός τίνος 158, Α, 2.
έρημόω τινός 162. 
ερίζω τινί 171, a.
έρωτάω τινά τι 154, 1; 

έρ. τινα περί τίνος 154, 
1, uw. 2.

έοίίίω τινός 159, a; έ. τι 
159, a, uw.

εΰπέρας 168, 2.
έΰπέριος jako przysłów.

140, 1, uw. 3.
έϋτε 219 ; έΰτ ’ άν 219, 3. 
εΟτηκα znacz. 200, 1.
εΰτνξω znacz. 200, 3. 
εΰτιάω τινός 159, a. 
έΰτιν όοτις, ούκ εΟτιν 

οΰτις, έΰτιν οτε, έϋτιν 
ού i pod. 187, b, 
uw 1.

έΰχατος z rodź. 148, uw. 3.
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ΐτερός τίνος 158, Α, 4, 
uw. 1.

ΐτοιμος ζ inf. 223, 3. 
ευδαιμονίζω τινα τίνος 

165.
εύεργετέω τινά 152,1 ; εν. 

τινά μεγίοτην εύεργε- 
οίαν 154, 2.

ευ&ύ τίνος 158, В, a. 
ειι&ΰς przy part. 227, 1. 
εΰ&νς ’■— καί 234, 17. 
εΰλαβέομαί τινα 152, 3;

όπως μή albo μή 210 ; 
217, 3.

εν λέγω, ενλογέω τινά 
152, 1.

ευ πάοχω pass, obok act. 
εύεργετέω 152, l,uw. 2. 

εν ποιέω τινά 152, 1;
ζ part. 229, A, 2, c. 

ευνονς τινί 169, c. 
εύπορέω τινός 162. 
ευρίϋκω ζ part. 229, В, a. 
εντε Η. 270, 5, uw. 
εύχομαι τινι 169, b; ενχ.

τινί τι 169, b, uw.; 
ζ inf. 223, 1, b.

εφ’ ωτε 180, 2, c.
έφϋ-αβαν — καί 229, Α, 

2, a, uw. 3.
έφίεμαί τίνος 159, c. 
έφικνέομαί τίνος 159, c. 
εφίΰτημί τινά τινι 161, 

uw.
έχ&ρός τινι 169, c. 
έχομαί τίνος 159, C. 
έχρήν znacz. 202, 1. 
έ/ω znacz. 190, 1 ; ζ inf.
‘ 223, 1, b.

έχων=^„ζ“ 227, 1, uw. 1. 
1-ως 219; ΐως άν 219, 3.

ζηλόω τινά 152,2 ; ζ.τινά 
τίνος 165.

ή 234, 15.
— ή (an) 201, uw. 2.
η (ήέ) — ή (ήέ) Η. 270, 

1, uw.

Spis wyrazów greckich.

I (-ne), ή γάρ, Λ που 201, 
uw. 2 ; Η. * ήε 270, 
1, uw.

I ή (zaiste) 234, 16.
! ή 173, 1.
I ήγέομαι z podwójn. acc. 

154, 3; ήγ. τίνος 161; 
ήγ. τινι 161, uw. ; ζ inf. 
223, 1, a.

ήδη — καί 234, 17.
ήδομαί τινι 172, b, uw. ;

ζ part. 229, A, 2, d. 
ήδνς z inf. 223, 3. 
ί'κιΰτά γε 201, uw. 2. 
?κω znacz. 194, 3; ήκον 

195, 3.
ή μήν 234, 16. 
ημέρας 145, 3; 168, 2. 
ήμος Η. 270, 5, uw. 
ήν, zob. εάν.
ήν άρα 234, 2.
ήνίκα 219 ; ήνίκ ’ άν 219,3. 
ήττάομαί τίνος 161; ζ 

part. 229, Α, 2, c; znacz. 
194, 3.

ίλαροέω τινά 15^, 3 ; &. 
τινί 152, 3, uw. ; περί 
τινι 180, 4, Α.

ΰάτερον jako orzecz. 145, 
1, uw.

&ανμάζω τινά τίνος 165;
&. «t 232,3,uw. 3;znacz. 
aor. 193, 2, uw.

ϋ·αυμα6τος οΰος 188, uw.
2.

&αυμαβτώς ως 188, uw. 2. 
9-εραπενω τινά 152, 1.
&ηράω, &ηρενω τινά 152, 

2.
ϋ-ιγγάνω τινός 159, C. 
9-ρηνέω τινά 152, 3.

ιδία 172, d.
ίδιος τίνος 158, A, 1 ; τινι 

171, b, uw.
ιερός τίνος 158, A, 1. 
ϊημι, ίεμαι znacz. 191, 1. 
ικανός z inf. 223, 3.

ϊκάνω, Ικνέομαι z acc. Η. 
264.

ΐλεώς τινι 169, c.
ΐνα, ϊνα μή 209; ϊνα 

ζ optât, po optât. 209 , 2, 
uw. 1, a; z ind. czasu 
histor. 209, 2, uw. 1, b.

ΐνα άν znacz. 209, 2, uw. 2.
ϊοος τινί 169, c; 171, b.
ϊΰτημι, ϊοταμαιΐοΆΐΐϊ. 133 ;

191, 1.
ίβχνω aor. znacz. 198. I

κα&αίρω τινά τίνος 163.
κα&αρός τίνος 158, 2. ! 
κα&ίβτημι z podwójn. acc.

154, 3; z inf. 223, 4.
καί 234, 17; przy part. 

227, 3 ; και γάρ 234, 6;
και μήν 234, 23; καί 
ον, και μή 234, 31; 
καί εί, καί εάν 216.

και αυτός 234, 17.
καί τόν (τήν) 141, 3.
καίπερ przy part. 227, 3.
καιρός z inf. 223, 2.
καίτοι 234, 18 i 39.
κακηγορέω τινά 152, 1. * 
κακουργέω τινά 152, 1.
κακώς ποιέω τινά 152, 1.
καλέω z podwójn. acc. 154,

3 ; κ. τινα όνομα κα- 
κιΰτον 154, 2.

καλόν z inf. 223, 2.
καλόν ήν znacz. 202, 1.
καλώς ποιέω τινά 152, 1.
κάμνω z acc. 153,2 ; zpart.

229, A, 2, b.
καρτερέω z part. 229, A,

2, b.
κατά 179, 2 ; H. 266.
καταγελάω τινός 167;

osob. pass. 192, 1.
καταγιγνώΰκω τινός τ ( 

167, uw. 1.
καταδικάζω τινός τι 167;f 

uw. 1.
κατακρίνω τινός τι 16j 

uw. 1.
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καταλαμβάνω z part. 229, 
B, b.

καταλύω znacz. 190, 1.
------- i/^Trc^al τινα 152,

. ώ τινός 167;
8. 192, 1.

μαί τινός τι

μαί τινός τι 
1.
τινός 167; κ.
167, uw. 1.

■ . . ■ .· 158, В, a.
'•εται znacz.

κέκτημαι znacz. 200, 1. 
κεκτήβομαι znacz. 200, 3. 
κελεύω τινά 169, b, uw. 
κέν (άν) Η.: z ind. fut.

i z coniunct. w zdań, 
główn. 269,5 ; z ind. fut. 
i z coni. w zdań. pyt. 
270, 1 ; z coniunct. po 
czas, glówn. a z optât, 
po czas, histor. w zdań, 
zamiar.270,2, a; z optât, 
po czas, glówn. w zdań, 
zamiar. 270, 2, b; optât, 
bez κέν (άν) po czas, 
glówn. w zdań, zamiar. 
270, 2, c; coniunct. 
z κέν lub bez κέν w 
zdan.względn.obj aśniaj. 
270,4 ; coniunct.bez κέν 
(άν) w zdań, względu, i 
czasów, ze znaczen. uo- 
gólniającóm 270, 5.

κενός τίνος 158, A, 2. 
κενόω τί τίνος 162. 
κεράνννμί τί τινι 171, a. 
κινδυνεύω z inf. 223, 1, a. 
κίνδυνός έβτι μή i μή ον 

210. "
κλαίω τινά 152, 3. 
κοινή 172, d.
κοινός τίνος i τινι 158, Α, 

1, uw. ; κ. τινι 171, 
b, uw.

κοινωνέω τινί τίνος 159, 
b; 171, a.

κολακεύω τινά 152, 1.
κρατεω τινός 161 ; κ. τινα 

161, uw.|k part. 229, 
A, 2, c.

κρεμάννυμί τι έκ (άπο) 
τίνος 177, 3, uw.

κρίνω τινά τίνος 166; κ. 
&ανάτου 164, uw. ; 
z podwójn. acc. 154, 3.

κρύπτω τινά τι 154, 1.
κύκλω 173, 1.
κυρέω ζ part. 229, Α, 2, a.
κωλύω τινά τίνος 163;

z inf. i μή 223, 1, a, 
uw. 5 ; 232, 3, uw. 7.

λαβών =‘z’ 221, l,uw. 1.
λαγχάνω τι i τινός 159, b, 

uw. ; jako łączn. 140, 1, 
uw. 2.

λάθρα .τινός 158, В, с.
λαμβάνομαί τίνος znacz. 

191, 3.
λαμβάνω τινά τίνος 159, 

с ; z inf. 223, 4.
λαν&άνω τινά 152, 2 ; 

ζ part.-229, Α, 2, a.
λέγω κακόν τινα 154, 2 ; 

εν (καλώς, κακώς) λέγω 
τινά 152, 1; λ. z inf. 
223, 1, a.

λείπομαί τίνος 161 ; ζ part.
229, Α, 2, c.

λήγω τινός 163; ζ part.
229, Α, 2, b.

λιπέο&αι Η. znacz. 267,2. 
λοιδορέομαί τινι 169, b. 
λοιπού, τον 168, 2.
λυπέομαί τινι 172, b, uw. ;

ζ part. 229, A, 2, d.
λυΟιτελέω τινί 152, 1, 

uw. 1.
λύω τινός 163.

μά 152, 4; 234, 19.
μα&ών, τί μα&ώνΐ 189. 
μακαρίζω τινά τίνος 165. 

μακράν 155, C.
μάλιΟτα 201, uw. 2. 
μανθάνω τινός składnia

229, B, uw. 2, 2 ; ζ part.
229,В, a; znacz. 194, 3. 

μάχομαι τινι 171, а ; μά­
χην 153, 1.

μέλει z inf. 223, 2.
μέλει μοί τίνος 160;

ζ όπως 217, 3.
μέλλω z inf. 199, uw. 4. 
μέμνημαί τίνος 160 ; skła­

dnia 229, B, uw. 2, 2; 
z inf. 223, 1, b; z part. 
229, B,a; znacz. 200, 1. 

μεμνήϋομαι znacz. 200, 3. 
μέμφομαί τινι 169, b; μ.

τινα 169, b, uw.
μέν 234, 20; μέν δή 234, 

20; μέν ούν 234, 20 
i 32.

μέντοι 234, 21 i 39. 
μένω τινά 152, 2.
μέρος z rodzajn. 148, uw. 3. 
μεΰτός τίνος 158, Α, 2.
μετά 179, 4; Η. 266; με­

τά δέ Η. 265, 2, a; 
μέτα 265, 3.

μεταδίδωμί τινί τίνος
159, b.

μεταλαγχάνω τινός 15 9,b. 
μεταλαμβάνω τινός 159, 

b.
μεταμέλει μοί (μεταμέλο- 

μαί) τίνος 160; μ. μοι 
ζ part. 229, Α, 2, d.

μεταξύ τίνος 174, 3 ; przy 
part. 227, 1.

μεταπέμπομαι znacz. 191, 
2.

μέτεοτί μοί τίνος 159 , b. 
μετέχω τινί τίνος 159, b;

171, a; μ. τι 159,b,uw. 
μετόν 228, 2, przykłady. 
μέτοχός τίνος 158, Α, 2. 
μέχρι τινός 174, 3.
μέχρι 219 ; μέχρι «г 219, 3. 
μή 234, 22 ; μή (μήτε, μη-

δείς i t. d.) i ον (ούτε 
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i t. d.) różnica 232, 1 ; 
232, 3; z coniunct. w 
niezawisłych zdań. 210, 
2, uw. 4 ; μή (= num) 
201,uw.2i232,3,uw.8; 
μή (= num) po czasown. 
oznacz, obawę 210, 1, 
uw. 1 ; w zd. zamiar. 
209 ; przy inf. 221,3 
i 223, 1, a, uw. 4; przy 
inf. po czasown. znacz, 
przeczyć i t. d. 223, 1, 
a, uw. 5.

μή ον z coniunct. w zd. 
niezaw. 210, 2, uw. 4; 
przy inf. po czasown. 
znacz, przeczyć i t. d. 
223, 1, a, uw. 5; por. 
232, 5, b —e.

μ\ άρα 234, 22.
μή οτι (όπως) 232, 6. 
μή πολλάκις 234, 22. 
μηδαμώς 201, uw. 2. 
μηδέ 234, 31.
μηδ’ ώς 234, 31. 
μηδέν τι 232, 6.
μηκέτι 232, 6.
μήν 234, 23.
μι'πω 232, 6.
μήτε — μήτε, μήτε — τέ 

234, 35.
μίγννμί τί τινι 171, a.
μικρού z ind. aor. 202, 2 ;

μικρού δεϊν 224, uw. 2. 
μιμέομαί τινα 152, 2. 
μιμνήβκομαι, μιμνήοκω 

τινός 160; Η. aor. 267, 
2, uw.

μιβ&όομαι znacz. 191, 3, 
uw. 2.

μιβίλόω τινά τίνος 164. 
μνίμων τινός 158, Α, 2. 
μόνον ον (ονχί) 232, 6. 
μόνος z rodzajn. 148,

uw. 3.
μών201, uw. 2; 234, 24.

val 201, uw. 2; 234, 25. 
ναι ιιά 234, 19.

νέμω z podwoju, acc. 
154, 2.

νή, νήΔία 152,4 ; 234, 26.
νικάω znacz. 194, 3; ζ 

part. 229, A, 2, c.
νομίζω z podwójn. acc.

154, 3; z inf. 223, 1, a.
νόμον τίϋ-ημι, τί&εμαι 

191, 2.
νόμος z inf. 223, 2.
νοϋέω aor. znacz. 198.
ννκτός 145, 3; 168, 2.
ννν, τό 155, C.
ννν (νν) 234, 27.
ννχιος jako przysłów, pod­

ług 1 40, uw. 3.

ξνν, zob. Ονν 178, 2.

ό αντός τινι 171, b ; jako 
orzecz. podług 145, 1, 
uw.

b δέ, i δέ 141, 2.
b μέν — ο δέ 141, 1.
οδε 185, 1; z rodź. 147, 

2, a.
όζω τινός 160, uw. 2.
ol jako reflex, pośrednie 

182, b, uw. 1.
ola δή przy part. 227, 2.
olôa składnia 229, B, 

uw. 2, 2 ; z inf. 223, 1, 
b ; z part. 229, B, a.

οικείος τίνος 158, A, 1; 
οίκ. τινι 171, b, uw.

οίκέω, οίκήβομαι znacz. 
132, 1, uw.

οϊμοι z gen. 168, 3.
οιμώζω τινά 152, 3.
οϊομαιΐ inf.223, l,a; όίο- 

μαι Η. aor. 267, 2, uw.
οϊον przy part. 227, 2.
οϊόν τε z inf. 223, 2.
οϊος z inf. 217, 2, uw. 2 i 

223, 3; atrakc. 188, 
uw. 1.

οϊός τε z inf. 223, 1, b i 
223, 3.

οΐχομαι z part. 229, A, 2, 
a; znacz. 194, 3.

όκνέω μή i με ον 210; 
z inf. 223, 1, b.

ολίγοι i οι ολίγοι 142, 
2, uw.

ολίγον z ind. aor. 202, 2; 
ολίγον δεϊν 224, uw. 2 ; 
ολίγον δέω z inf. 162, 
uw.

όλιγωρέω τινός 160. 
όλος z rodzajn. 148; bez

rodzajn. 148, uw. 1. 
όλωλα znacz. 200, 1. 
ομιλέω τινι 171, a. 
όμννμί τινα 152, 4 ; z inf.

223, 1, a; ζ inf. fut.
223, 1, a, uw. 3. 

όμοιος τινι 169, c; 171, b. 
ομολογέω τινι 171, a ;

z inf. 223, 1, b. 
ομονοέο) τινι 171, a. 
όμορός τινι 171, b. 
ομον τινι 171, c. 
ομώννμός τινι 171, b. 
όμως 234, 28; 227, 3. 
όνίναμαί τίνος 159, a. 
όνίνημί τινα 152, 1. 
όνομά μοί έΰτι składnia

170, b. [154, 3. 
ονομάζω z podwójn. acc. 
όντι, τω — όντως 172, d. 
όπιΰ&έν τίνος 158, В, a. 
οποίος 187, b. 
όπόοος 187, b. 
οπόταν 219, 3.
οπότε 219 ; przyczynowe 

208; 187, b.*
όπον 187, b; όπον μή 

232, 3, uw. 2.
όπως przy wezwań. 217, 

3, uw. ; w zd. zam. 209; 
po czasown. znacząc, 
starać się 217, 3; 187, 
b.

όπως άν w zd. zamiar. 
209, 2, uw. 2.

όπως μτ w zd. zamiar. 
209.



IL Do składni. 337
I ■

δρα μη z ind. 210, 2, 
uw. 2.

δράω г part. 229, В, а.
οργίζομαι τίνος podlug

165, τινι 172, b, uw.
ορέγομαι τίνος 159, e.
όρ&ριος jako przysłów.

140, 1, uw. 3.
δρμάω znacz. 190, 1.
δς 187, a; δς — οντος 69, 

uw. 1 ; 187, uw. 2 ; por.
H. 23 7, 2; 244, 3, 1, 
uw. 1 : z ind. fut. 217, 
2 i 3.

δς àv 217, 4.
δθον ού 232, 6.
δοος ζ inf. 217, 2, uw. 2 

i 223, 3; δθοι μή 232, 
3, uw. 2.

δοτις 187, b.
δοτις àv 217, 4.
δοτιοονν 188, uw. 1.
όθφραίνομαι τίνος 160, 

uw. 2.
οτ«ι>219, 3.
δτε 219; przycz. 208.
δτι 234, 29 ; w zdań, za- 

leżn. 207; stoi narówni 
z naszym cudzysłowem 
207, 2, uw. 4; w zdań, 
przycz. 208.

δτι μή, δτι τάχιΟτα 232, 
3, uw. 2; 234, 29.

ού, ούκ, ονχ 234, 30; ού 
(ούτε i t. d.) i μύ (μήτε 
i t. d ) różnica 232, 1 ; 
232, 2 ; w zd. pyt. 201, 
uw. 2 ; w podw. pytań.
232, 3, uw. 1 ; przy inf. 
221, 3 i 223, 1, a, 
uw. 4.

ού μά 234, 19.
ού μή z coniunct. aor. lub 

ind. fut. w zdań, nieza- 
wisl. 210, uw. 4. i 232, 
5, a.

ού μέντοι 234, 21.
ού μην (μέντοι) αλλά 

232, 6.
i'üRTius - ITartkl - Ćwikliński , 

ον φμηι z inf. 223, 1, a. 
ονκ (ούδείς) εοτιν δοτις 

(ού) 217, 2, uw. 1.
ούκ έφ&ην — καί 234, 17. 
ούδαμώς 201, uw. 2.
ούδέ 234, 31; ονδ’ ώς 

234, 31.
ούδ’ εί, ούδ εάν 216; 

234, 31.
ονδ' οϋτις 188, uw. 1.
ούδείς δοτις ού 188, uw. 2.
ούδέν 155, C.
ούδέν τι 232, 6; ούδέν 

άγα&όν 157, 2, uw. 5.
ούκ.έτι 232, 6.
ούκονν 201, uw. 2; 234, 

33.
ούκονν 234, 34.
ονν 234, 32.
ονπω 232, 6; ούπω — 

καί 234, 17.
ούτε — ούτε, ούτε — τέ 

234, 35.
ούτοι 234, 39.
οντος 185, 2 ; z rodź. 147, 

2, a; w wykrzykn. 149, 
uw. 1.

όντως 185, 4; przy part.
227, 1.

ούχ δτι (όπως) 232, 6.
όφρα Η. zamiar. 270, 2; 

czas. 270, 5, uw.
όψέ τίνος 158, Β, b.
όιριος jako przysłówek 

140, I, uw. 3.

πα&ών, τίπα-9-ών", 189, 
uw.

πάλαι, τό 155, C.
πάνν μεν ονν 201, uw. 2.
παρά 180, 3; Η. παραί 

265, 1 ; πάρα 265, 3. 
παραγίγνομαι είς podług 

176, 1, a, uw.
παραδίδωμι z inf. podług 

223, 4.
παραινέω τινί 169, b; 

z inf. 223, 1, b. [b.
παρακελενομαί τινι 169, 
Gramatyka języka greckiego.

παραπληϋιός τινι 169, c; 
171, b.

παραοκενάζομαι όπως 
217, 3.

παραχωρέω τινί τίνος 
163.

πάρειμι είς 176, 1, a, uw. 
παρέχον 228, 2.
παρέχω z podwójn. асе.

154, 3; z inf. 223, 4. 
παρόν 228, 2.
πάρος Η. 270, 5, uw.
πας z rodzajn. 148; bez 

rodzajn. 148, uw. 1.
πάοχω, εν jako pass. 152, 

1, uw. 2.
παύομαι τίνος 163; zpart. 

229, A, 2, b; znacz. 
191, 1.

παύω τινά τίνος 16 3 ; 
ζ part. 229 , Α, 2 , b, 
uw. 2; znacz. 191, 1. 

πείθομαι τινι 169, 1, b. 
πεί&ω z inf. i πεί&ω ώς 

223, 1, b.
πεινάω τινός 159, c.
πειράομαί τίνος 159, c;

ζ part. 229, A, 2, b. 
πέποι&α znacz. 200, 1. 
πέρ 234, 36.
πέρα, περαιτέρω τινός 

174, 3.
πέραν τινός 174, 3.
περί 180, 4; Η. 266; 

jako przysłówek 265, 
2, a.

περιβάλλομαι τινά τι 
154, 1.

περιγίγνομαί τίνος 161 ; 
ζ part. 229, A, 2, c.

περίειμί τίνος 161.
περιοράω ζ part. 229, 

В, a.
πέφνκα z inf. 223, 1, b. 
πηνίκα τινός 158, Β, b. 
πι&έοϋ-αι Η. znacz. 267, 2. 
πίνω τινός 159, a; π. τι 

159, a, uw.
πιπράοκω τί τίνος 164.

22
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πιΟτενομαί τι (pass.) 154, 
2, uw. ; 192, 1.

πιΟτεύω τινι 169, 1, b; 
z inf. 223, 1, a.

πλείονες i οϊ πλείονες 
142, 2, uw. [161.

πλεονεκτέω τίνος τινι 
πλή&ω τινός 162.
πλήν τίνος 174, 3.
πλήρης τινός 158, Α, 2. 
πληρόω τί τίνος 162. 
πληΰιάζω τινι 171, a.
πληοίον τινός 158, В, a. 
ποιέομαι (med.) znacz.

191, 3.
ποιέω z podwójn. acc. 154, 

3 ; εν (καλώς), κακώς 
ποιέω τινά 152, 1 ; π. 
τινά άγα&όν, κακόν 
154, 2: ποιέω z inf. 
223, 1, b ; ζ part. 229, 
Β, b ; εν (καλώς) ποιέω 
ζ part. 229, Α, 2, c.

πολεμέω τινι 171, a ; aor. 
znacz. 198.

πολιτεύομαι znacz. 191, 3. 
πολλά 155, C.
πολλαπλάβιός τίνος 158, 

Α, 4, uw. 1.
πολλοί i οι πολλοί 142, 

2, uw.
πολύ 155, C.
πόρρω τινός 158, В, a. 
πότε z gen. 158, Β, b. 
πότερον (πάτερα) — ή 

201, uw. 2 ; 207.
ποτί Η. 265, 1.
που γης 158, Β.
πράττομαί τινά τι 154, 1. 
πράττω όπως 217, 3 ;

znacz. 190, 1.
πρέπει z inf. 223, 2. 
πρέπον 228, 2.
πρίαΟ&αί τίνος 164.
πριν, πριν άν 219; 219, 

4; πριν (πρότερον) ή 
219.

πριν, τό 155, C. [1. 
πρό 177, 4 ; προ τον 141, 

Spis wyrazów greckich.

προαιρέομαί τίνος 167. 
προαιρετέον ήν 202, 1. 
προέΰτηκά τίνος 161 i

uw.
προ&νμέομαι z inf. 223, 

1, b.
προίΟτημί τίνος 167. 
προκινδυνεύω τινός 167. 
προκρίνω τινός 167. 
πρός 180, 5; jako przysł.

174, 1 ; προς τό i προς 
τώ z inf. 224; Η. 266; 
προς δέ 265, 2, a.

προβήκει μοί τίνος 159, b ;
προβήκει z inf. 223, 2. 

προΰήκεν znacz. 202, 1. 
προΰήκον 228, 2.
πρόο&εν τινός 158, В, a. 
προβκννέω τινά 152, 1. 
προΟταχ&έν 228, 2.
πρόοω τινός 158, В, a. 
πρότερος jako przysló-w.

140, 1, uw. 3.
προτί Η. 265, 1. 
προτί&ημί τίνος 167. 
προτιμάω τινά τίνος 167. 
προτρέπω z inf. 223, 1, b. 
πρόφαΰιν 155, C.
πρώ τίνος, 158, Β, b.
πρώτην, τήν 155, C.
πρώτον, τό 155, C.
πρώτος jako przysłów. 

140, l,uw. 3; z rodzain. 
148, uw. 3.

πνν&άνομαί τίνος 160; 
składnia 229, B, uw. 2, 
1; z part. 229, B, a; 
znacz. 194, 3.

πώ 234, 37.
πωλέω τί τίνος 164.
πώς έχεις z gen. 158, В, с.

ράδιον z inf. 223, 2. 
ράδιος z inf. 223, 3.

οημαίνω ζ part. 229, Β, b. 
βιγάω aor. znacz. 198. 
ΰιγή 172, d.
Οκέπτομαι όπως 217, 3.

Οκοπέομαι znacz. 191, 3; ré
όπως 217, 3. I

Οπανίζω τινός 1621 τε
βπένδομαί τινι 171; a. τι
οπονδάζω όπως 217, 3. τι
οπουδη 172, d. ; τι
Οτίρ/ωζpart. 229, Α, 2, d.
Οτέρομαί τίνος 163. ! τ
Στοχάζομαι τίνος 159, c.
Οτρατηγέω τινός 161. τ
Ονγγενής τινι 171, b. τ
Ονγχαίρω τινι τίνος 165.
ουγχωρέω z inf. 223, 1, b. t
Ονμβαίνει z inf. 223, 2. i
Ονμβάλλομαι z inf. 223, 

1, a. i
Ουμφέρει z inf. 223, 2.
Ονμφέρει τινι τι 152, 1, 

uw. 1.
ΰυμφωνέω τινι 171, a. 
ούν 178, 2.
6νν- czasowniki złożone 

ze ουνί dat. 171, a, uw.
Οννελόντι είπείν 170, e, 

uw.
οννίημι ζ part. 229, В, a. 
ούνοιδα εμαυτώ składnia

229, Β, uw. 3.
Ουνοίνυμός τινι 171, b.
Οφάλλομαί τίνος 159, c.
Οφάς, 6φών, οφίΟι jako 

pośrednie reflex. 182, 
b, uw. 1. ί

oif έτερος zwrotne 183, 2.

τάλλα, τά άλλα 155, C. 
τά μεν — τά δέ 141, 1. 
τά μετά ταντα 143.
τά τών Ά&ηναίων 143; 

τά τών 'Α. πράγματα 
146.

ταύτη 173, 1.
ταχίΟτην, τήν 155, C.
τέ', τέ — τέ', τέ -— καί', 

άλλως τε καί 234, 38; 
bez znacz. 234, 38 ; por. 
244, 5, uw. 2.

τέ&νηκα, τε&νήξω znacz. 
200, 1.

j
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τελευταίος z rodzajn. 148, 
uwi 3.

τελεψτάω znacz. 190, 1.
τελευτών 22Ί, 1, uw. 1.
та Ιος 155, С.
τέμνειν όρκια 153, 4; τής 

γης 159.
τέρπομαι ζ part. 229, Α, 

2, d.
τήδε 173, 1.
τηλικόΰδε, τηλικοΰτος

185. 4.
τήμος Η. 270, 5, uw.
τί enkl. τί używ. jako 

przysłówek 155, C.
τί καινόν 157, 2, uw. 5. 
τί&ημι, τί&εμαι znacz.

191, 2 ; τ. εν μέΰω 178, 
1, uw.

τιμάω (τιμάομαί) τίνος 
164 i uw.

τίμιος τίνος 158, Α, 3.
τιμωρέομαίτινα 152,1 ; τ. 

τινά τίνος 166; znacz. 
191, 2.

τιμωρέω τινί τίνος 166; 
τ. τινί 169, b; τ. τινί 
τι 169, b, uw.

τίνομαί τινα 126, 1 ; 152, 
τις (enkl.) 186. [1.
τό przy inf. 224; τό επ' 

εμοι είναι 224, uw. 2.
τό μεν — τό δέ 141, 1; 

τό δέ 141, 2.
τό κατ' εμέ, τό νυν, τό 

πάλαι i pod. 155, C.
τό τής ολιγαρχίας 157, 

2, uw. 3.
τοιόοδε, τοιοντος 185, 4;

ζ rodzajn. 146, 2.
τοΐς οϊοις ήμιν 188, uw. 1.
τον (την) δέ 141, 3.
τοοόΰδε, τοΟοΰτος 185, 4. 
τοΟούτου δέω οϊοτε 162, 

uw.
τότε przy part. 227, I.
τουναντίον (acc.) 155, C;

jako orzecz. 145, 1, uw. 
τούνεκα Η. 266, uw.

τρόπον, τούτον τόν 155, 
0.

τρόπω παντί 172, d.
τυγχάνω τινός 159, c;

ζ part. 229, Α, 2, a. 
τυραννεύω τινός 161. 
τυχών, ό 142,2, uw. ; 226. 
τω όντι 172, d.

υβρίζω τινά 152, 1.
υπάγω τινα τίνος 166; 

υπ. &ανάτον 164, uw.
ύπαί Η. 265, 1.
υπάρχω ζ part. 229 , Α, 
< 2’b·
υπέρ 179, 3 ; ί πείρ Η. 

265, 1.
τπεραλγέω τινός 167, 

uw. 2.
υπερβάλλω τινά 161, uw. 
ύπερφρονέω τινός 160. 
υπιοχνέομαι z inf. 223, 1, 

a; ζ inf. fut. 223, 1, a, 
uw. 3 ; z inf. z μή 223, 
1, a, uw. 4.

υπό 180, 6.
υποδέχομαι z inf. 223,1, a. 
υπολαμβάνω z inf. 223, 

1, a.
ύπομιμνήοκωτινά τι 154, 

1.
ύποπτεύω z inf. 223, 1, a. 
υποχωρέω τινί 169, b.
ύΰτατος, ύοτεραΐος jako 

przysłów. 140, 1, uw. 3.
ύΰτερέω τινός 161.
νοτερός τίνος 158, Α, 4, 

uw. 1 ; jako przysłów. 
140, 1, uw. 3.

υφίεμαί τίνος 163.
ύφίοταμαί τινα, τι 152, 

2 ; z inf. 223, 1, a.

φαίνομαι z inf. 223, 1, a i 
229, A, 2, a, uw. 1 ; 
z part. 229, A, 2, a; 
znacz. 1·91, 1 ; aor. 
znacz. 198.

φανερός είμι ζ part. 229,

A, 2, a; z ότι 229, A, 
2, a, uw. 1.

φείδομαι τίνος 163.
I φέρων — „z“ 227, I, 

uw. 1.
I φεύγω τινά 152, 2; φ. 

τινός 166; z inf. 223, 
1, b; znacz. 194, 3.

φημί z inf. 223, 1, a. 
φϋ-άνω τινά 152,2 ; ζ part.

229, Α, 2, a; ουκ άν 
η&άνοις άποκρινόμε- 
νος 229, 2, a, uw. 3.

φ&ονέω τινί τίνος 165 i 
169, b; osob. pass. 
192, t.

φοβέομαί τινα 152, 3; 
z inf. 223, 1, b ; φ. μή 
i μή ού podług 210.

φόβος έΰτι μή podług 210. 
φροντίζω τινός 160; φ.

όπως 217, 3.
φυλάττομαί τινα 152, 3; 

φ. μή podług 210 ; όπως 
μή 21 7, 3.

χαίρω τινός podług 165; 
τινί i επί τινι 172, b, 
uw.; ζ part. 229, A, 2, d. 

χαλεπόν z inf. 223, 2. 
χαλεπός z inf. 223, 3. 
χαλεπώς φέρωzpart. 229, 

A, 2, d.
χαρίζομαι z part. 229, A, 

2, c.
χάριν (τινός) 155, C; χά- 

ριν φέρω ζ part. 229, 
A, 2, c.

χράομαί τινι 17 2, a, uw. 1. 
χρώμενος = „z“ 227, 1, 

uw. 1.
χρή z inf. 223, 2 ; z acc. 

i inf. 223, 2, uw. 1.
χρόνου ΰυχνοΰ 168, 2. 
χωρίζω τινά τίνος (χωρέω 

τινός) 163.

ψαύω τινός 159, c. 
ψεύδομαι τίνος 159, С.
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ώ przy voc. 150.
ώδε 185, 4.
ώ'ι> nie można opuszczać 

227, 1, uw. 2; 228, 
, V b·

ώνέομαί τί τίνος 164.
ώνιος, ώνητός τίνος 158, 

Α, 3.
ώρα z inf. 223, 2.
ώς przyimek 176, 3; Η. 

266.
ώς 2^1, 40; w zd. wyraź.

życzenie 202, 3: w zd.
zależn. 207; w zd.

Spis wyrazów greckich.

przycz. 208; w zd. zam. 
^209; ώς = ώατε 218;
w zd. czas. 219; przy 
part. 22 7,2; przy absol. 
acc. 228, 2 i uw. ; H. 
272, 4, uw. 3.

ώς είπεϊν, ώς έπος (βυν- 
ελόντι, απλώς) είπεϊν, 
ώς γ ’ εν ήμϊν αύ- 
τοϊς είρήιί&αι 224, uw^ 
2.

ώς άν w zd. zam. 209, 2, 
uw. 2.

ώς μή w zd. zam. 209.

ę U X λ 'T) S

Uzupełnienia

§ 4, 3 dodaj : Wyraz, którego ostatnia ' 
zgłoska nie jest akcentowana, nazywa 
się Ukryto non (βαρύτονον) : λέγω, 
έτερος, βήτε.

§ 6, 1 dodaj : Twardymi są a, e, o (a, 
ε, η, o, ω), miękkimi są ν i ι.

§ 19, 4 cżytaj : jakoś, dokądsiś, skądsiś, | 
kiedyś, jakoś zamiast jakkolwiek, 
dokądkolwiek i t. d.

§ 30,a czytaj: singul. accus, άλήϋ-ειαν, 
dual. g. d. άλη&είαιν.

§ 34, 1 czytaj : ή παρ&ένος dziewica.
§ 37, 2 czytaj: properyspomenon za­

miast peryspomenon.
§ 42, 1 czytaj: tudzież w nomin. sing, 

zamiast mianowicie w nomin. sing.
§ 59, 1, uw. 2 czytaj: przysłówka 

πληΰίον.
§ 72 w spisie przysłówków spólwzglę- 

dnych między nieokreślnymi czytaj : 
πύ dokądsiś, gdzieś, jakoś.

§ 79, 2, uw. i § 127, 11 czytaj: μιμνή- 
ΰκω; § 103, uw. 2: ϋ-νήοκω', §§ 1 19,

z samym co 
МЬ1г270, 6.

234, 10.
ως lub ώς w ούδ ' (μ M 

ώς, και ώς 234, 4 .
ώοπερ przy part. 227. χ 
tpr^ .absol. асе. 228, 2

4аОиВ»г> εί 215, uw.

τινά 152, 1. 
ώφε^νw zd. wyraź. żv 

202, 3,^uw.
«iyó^i^^zńacz. 195. 3.

i poprawki.

2 i 127, 3: άποΟ-νήοκω', § 132, 3 
σώζω.

§82 czytaj: czasasiników samogłosko­
wych (czystycjfflf tak samo w § 9$ : 
w stówach samogłoskowych (czy­
stych).

§ 91, 3 czytaj : νέω pływam.
§ 126, 9 umieść w nawiasie: τινι 

lub τι.
§ 127, 11 i § 1281 ytaj : μιμν\ 

ΰκομαι (τρ^^Χ^Χ,οϋμαι (τινός
§ 138 czyh$ ЯВвЙфюпп zamiast no- 

mina-tiin. ' **
§ 192, l czytaj: osobowe passivem.
§ 202, l czytaj: .przeszłego zamiast

•przyszłego i opuść έοτίν po προαι-
ρετέον.

§ 227, 3 czytaj: Imiesłów .... przy 
biera dodatki καί, καίπερ cho­
ciaż; przy verbum finitum kładzie 
się όμως przecież.

§ 239, 7, uw., zamiast prostej przy- 
branki -Oi czytaj: przyrostka-л.

Z drukarni J. B. Hirsehfelda w Lipsku, 

а
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